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TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret-
tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-
laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-
kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir mede-
niyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki-
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam ve Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 
tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav-
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 
idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me-
dine’de, Kahire’de, Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta, Horasan’da, 
Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 
sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-
jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 
bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 
ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-
yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-
runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 
yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parça-
sıdır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 
çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 
ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınmaya, ilgi 
görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm insanlığa 
hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal emaneti 
yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

Recep Tayyip Erdoğan

Cumhurbaşkanı
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ÖNSÖZ

İslam tarihinde hicrî VI. yüzyıldan X. yüzyıla kadar geçen dönem, bir-
çok açıdan olduğu gibi üretilen eserler bakımından da günümüzü en çok 
etkileyen, hâlâ çok okunan ve istifade edilen eserlerin yazıldığı zaman ara-
lığıdır. Özellikle VIII. ve IX. yüzyıllarda yaşayan, alâkaları tek bir ilim dalı 
ile sınırlı olmayıp aynı anda birçok alanda kalem oynatabilen, ansiklopedik 
tarzda eserler üreten bazı âlimler, günümüzde dahi birçok insana ilham ver-
meye devam etmektedirler. Bunlar arasında yer alan ve Kahire-Şam bölgesi-
nin önde gelen Şâfiî âlimlerinden olan Tâceddin es-Sübkîʼye (ö. 771/1370) 
ait elinizdeki eser bazen bir nasihatnâme, bazen bir siyasetnâme, bazen de 
en geniş anlamıyla makam mevki sahiplerinin ve çeşitli meslek erbabının, 
özellikle de ulemanın toplum içindeki durumuna ışık tutan önemli bir ilim 
ve kültür tarihi kaynağıdır. Siyasetnâme mahiyetindeki kısımlarında çok 
kıymetli malumât içeren bu eserin özellikle ilim tarihine ve kültürel çalış-
malara yapacağı katkı kanaatimizce büyük önem arz etmektedir. 

Her meslek erbabı için o mesleğin tarihini bilmek, hangi aşamalardan 
geçerek bugüne ulaştığı hakkında bilgi sahibi olmak büyük önem arz eder. 
İşte Mu‘îdüʼn-Ni‘am bu noktada ilgi alanımıza girer, zira eser ilim erba-
bının geçmişi hakkında bize önemli veriler sunan kıymetli bir kaynaktır. 
Hemen bir noktaya dikkat çekelim: İslam tarihinin hatırı sayılır bir bölü-
mü boyunca ilmi bir meslek, ulemayı da bir meslek erbabı olarak görmek 
kabul edilebilir bir durum değildi, zira âlimler “peygamberlerin varisleriˮ ve 
“ümmeti doğru yola ulaştıran kandillerˮdi. Bu algı hâlâ geçerlidir. Ancak 
tarihin belirli bir noktasından itibaren, toplumsal, siyasî, iktisadî, ilmî ve 
kültürel şartlara ve zorunluluklara bağlı olarak geleneksel algılarda bazı de-
ğişiklikler yaşandı ve yine Allah rızası için ilim tahsil etmekle birlikte bunu 
aynı zamanda bir geçim yolu olarak da benimsemenin mümkün olduğu 
görüldü. Bu durum başka birçok etkene de bağlı olarak zamanla “önem-
li oranda” kabul gördü. “Önemli oranda” tabirini kullanmak zorundayız, 
zira tarih boyunca bu algıya karşı çıkan ve mesleği yahut maişeti ile ilmî 
faaliyetlerini birbirine karıştırmayan ve yalnızca Allah rızası için ilim tahsil 
edip öğrenci yetiştiren ulema her zaman var oldu ve daha fazla saygı gördü. 
İşte elinizdeki eser, siyasî ve idarî hiyerarşinin yansıması olarak birçok idarî 
makamın ve mansıbın ortaya çıkmasının yanı sıra bir meslek olarak ulema-
ya intisabın ve ilim adamlığının giderek yaygınlaştığı, bunun iyi ve kötü 
taraflarının görülmeye başlandığı dönemleri tasvir eden meşhur bir kitap 



olarak tarihteki yerini almıştır. Yazıldığı dönemin diğer birçok ürünü gibi 
bu eser de en yukarıdan en aşağıya toplumun birçok kesiminin yanı sıra 
ulema hakkında çok canlı tasvirler sunmaktadır. 

Allahu Teâlâ’nın lütfu sayesinde var olduk ve yine onun inayetiyle yer-
yüzünde türlü nimetlere gark olmuş kullar olarak yaşıyoruz. Onun kul-
larına verdiği nimetler saymakla tükenmez ve bunların karşılığında şükür 
vazifesini hakkıyla yerine getirmek mümkün değildir. Ancak aciz kullar ola-
rak her nimetin karşılığını gücümüz nispetinde verebileceğimiz bir şükür 
tarzı ve şekli aramak da boynumuzun borcudur. VIII. hicrî yüzyılda önce 
ilim gibi bir büyük nimete, ardından dünya nimetlerinin birçoğuna maz-
har olmuş bir âlimin elinden çıkan Mu‘îdüʼn-Ni‘am ve Mübîdü’n-Nikam, 
lütfa mazhar olan her kula bir şükür vesilesi, kendilerine verilen nimetten 
zamanla mahrum kalanlara da yeni bir çıkış yolu göstermek amacıyla, “şü-
kürˮ ve “sabır/tövbeˮ ana temaları üzerinden yazılmış, gerek ulemaya gerek 
diğerlerine dair bahislerde hem ideal olanı hem de o günün gerçeklerini 
dile getirmek suretiyle ikisi arasındaki farka daima dikkat etmek gerektiğini 
hatırlatan, kıymeti hiçbir zaman eksilmeyecek bir eserdir.

Eserin yayına hazırlanması sürecinde en büyük pay sahipleri, metni baş-
tan sona dikkatli biçimde tercüme eden ve dipnot ilaveleriyle zenginleştiren 
Dr. Öğretim Üyesi Harun Yılmaz ve Ar. Gör. Muhammet Enes Midilliʼdir. 
Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesiʼnin kıymetli mensupları Prof. Dr. 
Hasan Hacak, Dr. Öğretim Üyesi Nail Okuyucu ve Dr. Öğretim Üyesi Ali 
Benli de metnin doğru okunup anlaşılması konusunda katkılarını esirge-
mediler. Her birine ayrı ayrı müteşekkiriz. Ayrıca eserin yayımlanmasında 
desteklerini esirgemeyen Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Muhittin Macit Bey ve Çeviri ve Yayım Dairesi Başkanı Doç. Dr. Ferruh 
Özpilavcı Bey’e, yayın aşamasında emeği geçen başta Arafat Aydın olmak 
üzere tüm kurum çalışanlarına teşekkür ederiz. 

Editör

Halit Özkan
Kartal, Şubat 2019



GİRİŞ

Elinizdeki eser, Memlükler dönemi fakihlerinden Ebû Nasr Tâceddin 
Abdülvehhâb b. Ali b. Abdülkâfî es-Sübkî (ö. 771/1370) tarafından telif 
edilmiştir. Memlükler döneminin önemli ulemâ ailelerinden Sübkîler’e1 
mensup olan müellif, 727 (1327) yılında Kahire’de doğdu. İlk eğitimini dö-
nemin önde gelen Şâfiî fakihlerinden olan babası Takıyyüddin es-Sübkî’den 
aldıktan sonra ailesinin sağladığı ilim çevresinden istifade ederek Kahire ve 
Dımaşk’ta Zehebî, Mizzî, Ebû Hayyân el-Endelüsî, Bedreddin İbn Cemâa 
ve İbn Seyyidünnâs gibi âlimlerden ilim tahsil etti. Zamanla fıkıh usûlü, 
fıkıh, hadis, tabakat, dil ilimleri alanında döneminin önde gelen âlimleri 
arasında yer aldı.2

Tâceddin es-Sübkî, babasının Dımaşk Şâfiî kâdılkudâtlığına tayin edil-
mesi üzerine onunla birlikte 739 (1338) yılında Dımaşk’a yerleşti. Burada 
Takviyye, Azîziyye, el-Âdiliyyetü’l-Kübrâ, Gazzâliyye, Azrâviyye, eş-Şâmiy-
yetü’l-Berrâniyye, eş-Şâmiyyetü’l-Cevvâniyye, Nâsıriyye ve Emîniyye med-
reseleri ile Emevî Camii ve Eşrefiyye Dârülhadisi’nde dersler veren Sübkî, 
763 (1362) yılında Kahire’ye giderek İmam Şâfiî Camii, Şeyhûniyye Med-
resesi ve İbn Tolun Camii gibi şehrin önemli ilim kurumlarında müderris-
lik yaptı. Ayrıca Dımaşk’ta el-Bîmâristânü’n-Nûrî’nin nâzırlığına getirildi. 
Bu görevlerinin yanında Memlükler döneminde önemli bir makam olarak 
görülen Emevî Camii hatipliğini üstlendi.3

Sübkî, 754 (1353) yılında Şam nâib-i saltanatı Emîr Alâeddin Ali 
el-Mardinî’nin huzurunda tevkî‘u’d-dest4 makamına tayin edildi.5 İlimdeki 
1	 Sübkî ailesi hakkında ayrıntılı bilgi için bk. David W. Mhyrman, “Introduction”, Mu‘îdü’n-Ni‘am 

ve Mübîdü’n-Nikam, Leiden 1908, s. 8-14; Muhammed es-Sâdık Hüseyn, el-Beytü’s-Sübkî: Beytü 
İlmin fî Devleti’l-Memâlîk, Kahire 1948; J. Schacht, “al-Subki”, EI2, Leiden 1997, IX,  744-745.

2	 Bilal Aybakan, “Sübkî, Tâceddin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), XXXVIII, 
11-12. İbn Sa‘d el-Makdisî (ö. 759/1358), Sübkî’nin semâ ve icâzet yoluyla kendilerinden rivayette 
bulunduğu 172 hocasını ihtiva eden bir mu‘cem tertip etmiştir. Bk. İbn Sa‘d el-Makdisî, Mu‘cemü 
Şüyûhi’t-Tâc es-Sübkî (thk. Hasan b. Muhammed Âyet Bel‘îd), Beyrut 2004.

3	 Sübkî’nin tayin edildiği mansıblar hakkında ayrıntılı bilgi için bk. İbn Sa‘d el-Makdisî, Mu‘cem, 
Neşredenin Girişi, s. 46-47.

4	 Tevkî‘u’d-dest, sultanın ya da nâib-i saltanatın kararlarının kaleme alındığı ve mühürlendiği ma-
kamın adıdır. Bu makamı üstlenen kâtibü’d-dest, Dârüladl’de sultanın veya emîrin meclisinde bu-
lunur ve sır kâtibi ile birlikte çalışırdı. Kendisine söz verildiğinde olayları sultana veya emîre arz 
eder, bunun yanında sır kâtibinin yaptığı gibi kararları (tevkî‘ât) kaleme alırdı. Bk. Muhammed 
Ahmed Dehman, Mu‘cemü’l-Elfâzi’t-Târihiyye fi’l-Asri’l-Memlûkî, Dımaşk 1990, s. 75; Fatih Yah-
ya Ayaz, “Sır Kâtibi”, DİA, XXXVII, s. 117.

5	 Tâceddin es-Sübkî, Tabakâtü’ş-Şâfiiyyeti’l-Kübrâ (thk. Mahmud Muhammed et-Tanâhî v.dğr.), 
Kahire 1964, Neşredenin Girişi, I, 8.
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gayreti ile henüz yirmi yaşını tamamlamadan fetva icâzeti aldı.1 Babasının 
kadılık makamındaki nâibi olan ağabeyi Cemâleddin Hüseyin’in vefatı üze-
rine 755 (1354) yılında onun yerine atandı.2 Bundan altı ay kadar sonra, 
babasının talebi ve tavsiyesi ile 756 (1358) yılında onun yerine Dımaşk 
Şâfiî kâdılkudâtlığına tayin edildi ve üç defa kısa sürelerle kesintiye uğrasa 
da vefatına kadar bu görevi sürdürdü.3 Bunun yanı sıra 760 (1359) yılında 
Kahire’ye geldiğinde, burada Sultan Nâsır Hasan Camii’nde iftâ makamı-
na tayin edildi ve şehrin Dârüladl müftülüğü de kendisine verildi.4 771 
(1370) yılında, VIII. (XIV) yüzyıl boyunca Şam bölgesinde sık görülen 
veba salgınlarından birinde vefat eden Sübkî, Kâsiyûn’da ailesine ait türbeye 
defnedilmiştir.5

Eş‘arî ve Şâfiî olduğu bilinen6 Tâceddin es-Sübkî fıkıh usûlü, fıkıh, 
kelâm, tabakat ve dil ilimlerine dair çok sayıda eser telif etmiştir.7 İbn Ha-
cer, Sübkî’nin eserlerinin daha sağlığında meşhur olduğunu ve herkes tara-
fından okunduğunu söyler.8 Onun fıkıh usûlüne dair telif ettiği ve yüzyıllar 
boyunca üzerine şerh, hâşiye, ihtisar ve nazım türünde çok sayıda çalışma 
yapılan Cem‘u’l-Cevâmi‘ adlı eseri ile tabakat literatürünün en önemli ör-
neklerinden sayılan Tabakâtü’ş-Şâfiiyyeti’l-Kübrâ’sı İslâm telif tarihinde özel 
bir yere sahiptir.9

Tam adı Mu‘îdü’n-Ni‘am ve Mübîdü’n-Nikam olan elinizdeki esere ge-
lince, 44 yaşında vefat eden Sübkî bunu, muhtemelen ömrünün son on 
1	 İbn Hacer el-Askalânî, ed-Dürerü’l-Kâmine fî A‘yâni’l-Mieti’s-Sâmine (thk. Muhammed Seyyid 

Câdelhak), Kahire 1966, III, 41.
2	 Aybakan, “Sübkî, Tâceddin”, DİA, XXXVIII, 12.
3	 Sübkî, Dımaşk Şâfiî kâdılkudâtlığına ilk tayin edilişinde 756-759 (1355-1358), ikinci tayin edili-

şinde 759-763 (1358-1362), üçüncü tayin edilişinde 764-769 (1363-1368), dördüncü ve son tayin 
edilişinde ise 770-771 (1368-1370) yılları arasında görev yapmıştır (Bk. Mehmet Fatih Yalçın, 
Bahrî Memlükler Döneminde Dımaşk Kâdılkudâtları (1266-1382), Konya 2016, s. 422).

4	 İbn Sa‘d el-Makdisî, Mu‘cem, Neşredenin Girişi, s. 47.
5	 İbn Hacer, ed-Dürerü’l-Kâmine, III, 41; İbnü’l-Irâkî, ez-Zeyl ale’l-‘Iber (thk. Sâlih Mehdi Abbas), 

Beyrut 1989, II, 303.
6	 Sübkî’nin bir Eş‘arî/Şâfiî savunucusu olduğunu ifade eden ve onun itikadî görüşlerini değerlendi-

ren bazı çalışmalar için bk. George Makdisî, “İslâm Dini Tarihinde Eş‘arî ve Eş‘arîler”, İslâm’ın 
Klasik Çağında Din Hukuk Eğitim (trc. Hasan Tuncay Başoğlu), İstanbul 2007, s. 51-64; Cağfer 
Karadaş, “Sübkî, Tâceddîn”, DİA, XXXVIII, 13-14. Sübkî’nin Mu‘îdü’n-Ni‘am’da itikadî mezhep-
lere dair değerlendirmelerde bulunduğu bölüm için bk. paragraf no. 71, 218-239, 252-253.

7	 Sübkî’nin eserlerinin listesi için bk. İbn Sa‘d el-Makdisî, Mu‘cem, Neşredenin Girişi, s. 50-54; Zi-
riklî, A‘lâm, Beyrut 2002, IV, 184-185; Kehhâle, Mu‘cemü’l-Müellifîn, Beyrut 1957, III, 225-226; 
Aybakan, “Sübkî, Tâceddin”, DİA, XXXVIII, 12-13.

8	 İbn Hacer, ed-Dürerü’l-Kâmine, III, 40.
9	 Bu iki eser hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ali Bardakoğlu, “Cem‘u’l-Cevâmi‘”, DİA, VII, 343-

344; Bilal Aybakan, “Tabakâtü’ş-Şâfiiyyeti’l-Kübrâ”, DİA, XXXIX, 303-304.
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yılında telif etmiştir. Zira bu kitapta Cem‘u’l-Cevâmi‘ adlı eserine atıfta bu-
lunmakta ve onun telif tarihinin 760 (1358-59) yılı olduğunu ifade etmek-
tedir.1

Mu‘îdü’n-Ni‘am’ın telif sebebi Sübkî’ye sorulan şu sorudur: 
“Dinî veya dünyevî bir nimet kişinin elinden alınsa, o kişi bu nimeti 

geri döndürebilmek için izleyecek bir yola sahip midir?” 
Sübkî bu soruya cevap vermek maksadıyla Mu‘îdü’n-Ni‘am ve Mübî-

dü’n-Nikam’ı kaleme almıştır.2 Sübkî’nin üç ana başlıktan oluşan cevabı 
aynı zamanda eserin çerçevesini belirlemiştir. Buna göre kişinin kaybettiği 
bir nimetin kendisine dönmesi için yapması gereken şudur:

 (1) Önce nerede hata yaptığını anlayıp bu hatasına tövbe etmeli,
 (2) Sonra nimeti kaybetmekle duçar olduğu musibetteki faydaların far-

kına varıp bundan memnun olmalı,
 (3) Son olarak da Rabbine dua etmelidir.
Sübkî’ye göre bir kişiden nimetin alınmasının sebebi, onun yerine ge-

tirmesi gereken şükür gibi önemli bir vazifeyi ihmal etmesidir. Bu sebeple 
kitabın birinci bölümünde kalp ile, dil ile ve fiil ile olmak üzere şükrün 
üç türü ele alınmış, bunlar arasından da fiillerle şükretmek ayrıntılı bir 
şekilde incelenmiştir. Sübkî’ye göre fiillerle yapılan şükür, nimeti verenin 
emirlerine itaat edip yasaklarından kaçınmakla olur ve her bir nimetin 
kendine has bir şükrü vardır. Bir başka deyişle, her bir nimetin Allah’ın 
emirlerine itaat ve nehiylerinden sakınma konusunda kendine özgü hu-
susiyetleri vardır. Sübkî, 113 nimet için fiille şükrün nasıl yapılacağını 
açıklar. Eserin büyük bir kısmı bu bölümden oluşmaktadır. Onun nimet 
ile kastettiği, yaşadığı dönemde var olan mansıblar ve mesleklerdir. Do-
layısıyla kitapta önce halife, sultan ve nâib-i saltanat gibi devlet görevli-
leri, ardından askerî görevliler, sonra ulemâ, son olarak da diğer meslek 
ve zanaat ehli müstakil başlıklar altında incelenmekte, her bir mansıb 
ve meslek sahibinin elinde bulundurduğu bu nimetin şükrünü nasıl eda 
edebileceği izah edilmektedir. Kitabın ikinci bölümünde ise nimeti kay-
betmekle duçar olunan musibetteki faydalara işaret edilmekte ve eser son 
bölümde müellifin duası ile bitmektedir.

1	 Mhyrman, “Introduction”, s. 35-36. Cem‘u’l-Cevâmi‘deki ilgili bölüm için bk. Sübkî, Cem‘u’l-Cevâ-
mi‘, Beyrut 2003, s. 133.

2	 Sübkî, Mu‘îdü’n-Ni‘am, paragraf no. 2-5.
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Kitap, bir taraftan sistematik bir plan ve nimet-şükür kavramları etra-
fında şekillenen güçlü bir teorik örgüye, diğer taraftan yazıldığı dönem ve 
toplumla yakından irtibatlı bir muhtevaya sahiptir. Zira müellif eserde sul-
tandan ümerâya, askerlerden berîde, kadıdan müderrise ve terziden dilen-
cilere kadar içinde yaşadığı toplumun her alanından mansıb ve meslek sa-
hipleri hakkında gözlemlerine sıkça yer vermektedir. Özellikle kadı, müftî, 
medrese görevlileri, hatip, nâzır, sır kâtibi ve nâib-i saltanat gibi görevliler 
hakkında anlatılanların hayatı boyunca çok sayıda üst düzey ilmî mansıbı 
elinde bulundurmuş olan Sübkî’nin şahsî tecrübelerinden izler taşıdığı söy-
lenebilir.1 Ayrıca eserin yaklaşık dörtte birlik bölümünü teşkil eden ulemâ 
bahsinde müellif fakihler, muhaddisler, tarihçiler, müfessirler, kelâmcılar, 
sûfîler, nahivciler ve dil âlimleri vs. hakkında kendi tecrübelerine dayanarak 
değerlendirmelerde bulunmaktadır.

Şâfiî bir fakih olan müellif, metni de fıkhî kavramları yoğun şekilde 
kullanarak inşa etmiştir. Metin boyunca çoğu mansıb ve meslek sahibinin 
fiilleri, şeriata uygun olup olmaması bakımından incelenmektedir. Bu bağ-
lamda metnin bütününe bakıldığında, Sübkî’nin mansıb ve meslek sahip-
leri hakkında eleştirel bir bakış açısına sahip olduğu söylenebilir. Kitapta 
mansıb ve mesleklerin tarifinden ziyade Sübkî’nin yaşadığı dönemde bu 
görevleri deruhte edenlerin pratik uygulamalarından, doğru ve yanlış işle-
rinden, mansıb ve görevlerin içerdikleri zaaflardan, görev sırasında kaçınıl-
ması gereken gizli tehlike ve tuzaklardan bahsedilmektedir. Dolayısıyla eser, 
bir yandan mansıb ve mesleklerin teoride olması gereken ideal durumunu 
anlatırken bir yandan da o dönemde, mansıb ve mesleklerin uygulamasın-
da görülen aksaklıklara işaret etmesi bakımından önemlidir. Ayrıca eser, 
tarihî olay ve aktörlerin yanı sıra dönemin mevcut âdet ve uygulamalarına 
dair de önemli bilgiler ihtiva etmektedir.2

1	 Tarif Khalidi, belki de Mu‘îdü’n-Ni‘am’ın bu özelliğini dikkate alarak onun otobiyografiye benzer 
bir metin olduğunu söylemiştir (Tarif Khalidi, Arabic Historical Thought in the Classical Period, 
Cambridge 1994, s. 187).

2	 Bazı örnekler için bk. Sübkî, Mu‘îdü’n-Ni‘am, paragrof no. 80, 94, 98, 119, 135, 137-143, 148-152, 
161-165, 187, 189, 195-197, 328-336, 339, 361-362, 410-411, 430, 449, 457, 474-475, 479-480, 
483-484.
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Bu çalışmada Mu‘îdü’n-Ni‘am ve Mübîdü’n-Nikam’ın Muhammed Fethi 
en-Nâdî tarafından yapılan neşri esas alınmıştır.1 Ancak nâşirin metinde 
geçen kitaplar, hadisler, rivayetler, ıstılahlar, râvîler ve diğer meşhur şahıslar 
hakkında dipnotlarda verdiği bilgiler tercüme edilmemiş, bununla birlik-
te bazı kavramlar, kitaplar, şahıslar, olaylar ve meseleler hakkında gerekli 
görülen açıklamalar tarafımızdan yapılmıştır. Müellifin yaşadığı dönemde 
muhtemelen kolaylıkla anlaşılabilen ancak günümüzde cemiyet hayatın-
da mevcut olmayan bazı mansıb ve mesleklerle ilgili kimi bilgilerin bugün 
tasavvur edilebilmesi için belirli bir bağlam bilgisi gerekmektedir. Bu gibi 
bölümler için Memlükler dönemine dair kaynaklar ve modern araştırmalar 
üzerinde yapılan tetkik sonucunda bir bağlam tespit edilebilmişse elde edi-
len bilgi dipnotlarda verilmiştir.

Yukarıda zikredilen neşir esas alınmakla birlikte, gerekli görülen yerlerde 
eserin Türkiye kütüphanelerinde kayıtlı yazma nüshalarından istifade edil-
miştir.2 Bu konuda şöyle bir yöntem izlenmiştir: 

[1] Esas alınan neşirdeki ibarelerin hatalı bulunduğu durumlarda, anla-
tım ve cümle bütünlüğü gibi hususlar açısından doğru görülen ibare yazma 
nüshalardan hareketle tespit edilmiş, tercih edilen ibare metne alınmış ve 
ibarenin bulunduğu nüsha dipnotta belirtilmiştir. 

[2] Konunun akışına göre, esas alınan neşirden farklı olarak metin yeni-
den paragraflara bölünmüştür.

[3] Metin içinde geçen âyetler çiçekli parantez içinde, harekeli olarak ve-
rilmiş ve hemen akabinde âyet ve sûre numaraları kaydedilmiştir. Hadisler 
ise tırnak içine alınmış ve tespit edilebildiği kadarıyla kaynakları dipnotlar-
da gösterilmiştir.

1	 Sübkî, Mu‘îdü’n-Ni‘am ve Mübîdü’n-Nikam (thk. Muhammed Fethi en-Nâdî), Kahire 2008. Eserin 
bilinen ilk neşri, Avrupa ve Amerika’daki yazma nüshaları kullanan David W.  Mhyrman tarafın-
dan 1908 yılında Londra’da yapılmıştır. Muhammed Ali en-Neccâr, Ebû Zeyd Şiblî ve Muham-
med Ebü’l-Uyûn tarafından eserin Mısır’daki nüshalarına dayanılarak hazırlanan tahkikli metni 
ise 1948’de Kahire’de yayımlanmıştır. Elinizdeki çalışmada Muhammed Fethi en-Nâdî neşrinin 
tercih edilmesinin sebebi, onun mevcut iki neşri mukayese ederek kitabın planını daha iyi yansıtan 
bir metin ortaya koymasıdır. Mu‘îdü’n-Ni‘am’ın mevcut neşirlerinin hiçbirinde eserin Türkiye’deki 
yazma nüshalarına başvurulmamıştır.

2	 Bu çalışmada kullanılan nüshalar ve rumuzları şu şekildedir: Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, 
nr. 4276 (Rumuzu: “أ”); Süleymaniye Kütüphanesi, Reîsülküttâb, nr. 910 (Rumuzu: “ر”); Millet 
Kütüphanesi, Feyzullah Efendi, nr. 1291 (Rumuzu: “ف”).
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TÂCEDDİN ES-SÜBKÎ

Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun.
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رحمة اللّٰ عليه



MUKADDİME

[1] Efendimiz, üstâdımız, kâdılkudât, hâkimler hâkimi, şeyhülislâm, 
cümle halkın bereketi, müctehidlerin son örneklerinden Takıyyüddin 
Ebü’l-Hasen Ali es-Sübkî eş-Şâfiî’nin oğlu efendimiz, üstâdımız, kâdılku-
dât, hâkimler hâkimi, şeyhülislâm, âlimlerin delili, peygamberlerin ilim-
lerinin vârisi, cümle halkın müftîsi, münâzara ehlinin ve mütekellimlerin 
keskin kılıcı, müfessirlerin dayanağı, hadis hâfızları ve muhaddislerin ima-
mı, biricik müctehid Tâceddin Ebû Nasr Abdülvehhâb -Allah Teâlâ ikisine 
de rahmet etsin- demiştir ki: Öncelikle kullar şükrünü arttırdıkça tekrar 
tekrar nimetler veren ve sonsuz keremiyle cezaları yok eden Allah Teâlâ’ya 
hamdolsun. Salât ve selâm O’nun peygamberi, Arap ve Acemin en hayırlı-
sı, yolun en doğrusu ve en isabetlisine ulaştıran efendimiz Muhammed’in, 
ailesinin, ashâbının, ümmetlerin en hayırlısı olan ümmetinden dosdoğru 
olanların üzerine olsun.

[2] Bana şu muhtevada bir soru ulaştı: “Dinî veya dünyevî bir nimeti 
elinden alınan kişinin, bu nimetin kendisine iade edilmesi için izleyebile-
ceği bir yol var mıdır?” Bu sorunun cevabı şudur: İzlenilmesi gereken yol,

1. Bu kişinin nerede hata yaptığını anlaması ve bu hatasına tövbe etmesidir.
2. Başına gelen musibetteki hayırların farkına varması ve bu durumdan 
razı olmasıdır. 
3. Zikredeceğimiz şekilde Allah Teâlâ’ya yakararak dua etmesidir.
[3] İşte bu üç husus, onun izlemesi gereken yoldur. Bunların tamamını 

yerine getirdiğinde hastalığına çare bulur ve devamında hastalığının sebebi 
ortadan kalkar. Bunlar sıraya riayet edilerek yapılmalı, üçüncü ikincinin, 
ikinci de birincinin önüne geçmemelidir.

[4] Daha sonra soruyu soran kişi bana şöyle dedi: “Bu hususları bizim 
için açık ve muhtasar bir şekilde izah et. Bu hastalığın ilacını apaçık bir şe-
kilde tarif et ki onu kullanabilelim.” Bunun üzerine ona “Bu, yaratılmışla-
rın ilminin kuşatamayacağı garip bir sır, insanların çoğunun umursamadığı 
büyük bir haberdir. Çünkü gaflet onların kalplerini ele geçirmiş, Rabb’in 
kulları üzerindeki hakları konusundaki cehâletleri onlara galip gelmiştir.” 
dedim.

5

10

15

20

25

30



المقدمة

قال سيدنا، ومولانا، قاضي القضاة، حاكم الحكام، شيخ الإسلام، حجة العلماء، ١]]]

وارث علــوم الأنبيــاء، مفتــي الأنــام، تــاج الديــن، ســيف المناظريــن، حســام المتكلميــن، 

عمدة المفسرين، إمام الحفاظ والمحدثين، أوحد المجتهدين، أبو نصر عبد الوهاب، 

ابــن ســيدنا، ومولانــا، قاضــي القضــاة، حاكــم الحــكام، شــيخ الإســام، بركــة الأنــام، بقيــة 

 المجتهديــن، تقــي الديــن، أبــي الحســن علــي الســبكي الشــافعي رحمهمــا اللّٰ تعالــى:

ــد الكــرم.  ــد الشــكر، ومدي ــد النقــم، بمزي ــد النعــم، ومبي ــى، معي ــا بعــد حمــد اللّٰ تعال أم

والصــاة والســام علــى نبيــه، ســيدنا محمــد، خيــر العــرب والعجــم، والهــادي إلــى 

أرشــد طريــق وأقــوم أمََــم وعلــى آلــه، وأصحابــه، وصالحــي أمتــه خيــر الأمــم. 

فقــد ورد علــيّ ســؤال مضمونــه: هــل مــن طريــق لمــن ســلب نعمــة دينيــة أو ٢]]]

دنيويــة إذا ســلكها عــادت إليــه ورُدَّت عليــه؟ فــكان الجــواب طريقــه: أن يعــرف مــن أيــن 

ع  أتُــي فيتــوب عنــه. ويعتــرف بمــا فــي المحنــة بذلــك مــن الفوائــد فيرضــى بهــا. ثــم يتضــرَّ

إلــى اللّٰ تعالــى بالطريــق التــي نذكرهــا.

فهــذه ثلاثــة أمــور هــي طريقــه التــي يحصــل بمجموعهــا دواء مرضــه، ويعقبهــا ٣]]]

زوال علتــه، بعضهــا مرتــب علــى بعــض، لا يتقــدم ثالثهــا علــى ثانيهــا، ولا ثانيهــا علــى 

أولهــا.

فعــاد إلــيَّ الســائل قائــا: اشــرح لنــا هــذه الأمــور شــرحًا مبينًــا مختصــرًا، وصــف ٤]]]

لنــا هــذا الــدواء وصفًــا واضحًــا لنســتعمله. فقلــت: هــذا ســر غريــب، جمهــور الخلــق لا 

يحيطــون بعلمــه، ونبــأٌ عظيــم أكثــر النــاس معرضــون عــن فهمــه؛ لاســتيلاء الغفلــة علــى 

القلــوب، ولغلبــة الجهــل بمــا يجــب للــرب علــى المربــوب.

5

10

15

20



22 MUKADDİME - Makam ve Meslek Ahlâkı

[5]  Mu‘îdü’n-Ni‘am ve Mübîdü’n-Nikam adını verdiğim bu kitapta söz 
konusu hususlardan muhtasar bir şekilde bahsedeceğim, detaylara girip 
bunları uzun uzadıya anlatmayacağım. Çünkü bu konu uçsuz bucaksız bir 
denizdir. Şayet ne var ne yok her şeyi zikredip bütün bunları açıklama-
ya girişmiş ve işin inceliklerine dalmış olsaydım, yaratılmışların çoğunun 
anlamakta zorlanacağı hususları anlatır ve neticede işi, açıklanmasına izin 
verilmeyen ilmî sırlara kadar vardırmış olurduk. Bu nedenle kitapta hem 
havassın hem de avamın anlayabileceği şeylerden ve sadece dünya nimetle-
rinden bahsedeceğim. Zaten soruyu soran kişinin amacı da budur. Umulur 
ki Allah Teâlâ bununla o kimseyi uhrevî nimetlere de ulaştırır. Bu da nihaî 
amaçtır. 

[6] Allah Teâlâ’nın ihsan ettiği dinî ve dünyevî bir nimete sahip olup da 
onu kaybeden kimsenin bu kitaba inanarak bakmasını, onu anlamasını, 
içindekilere inandıktan sonra da onlarla amel etmesini dilerim. Böylece bu 
nimet veya bundan daha hayırlısı ona tekrar verilir, endişeleri bütünüy-
le ortadan kalkarak neşe ve mutluluğa dönüşür. Şüphe eden kimse sadece 
denemek ya da eleştirmek amacıyla değil, hüsnüzanla ve samimi şekilde 
inanarak bu ilacı kullansın. Şüphesiz bu ilaç, ancak bu şekilde asıl amaca 
ulaştırabilir. Allah Teâlâ’dan dileğim odur ki bu kitabı hak edenlere ulaştır-
sın, hak etmeyen ve değerini bilmeyeceklerden de onu uzak tutsun.
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عَــمِ ٥]]] وأنــا أبحــث عــن هــذه الأمــور فــي هــذا المجمــوع، الــذي ســميته: مُعِيــدُ النِّ

ــه،  ــه بحــر لا ســاحل ل ــان الإطنــاب، فإن ــه عن ــا مختصــرًا، لا أرخــي في ــمِ بحثً قَ ــدُ النِّ وَمُبِي

لُــول، وشــمّرت فيــه عــن ســاق البيــان، وخضــت فيــه لجُــج  لــو ركبــت فيــه الصعــب والذَّ

الدقائــق؛ لذكــرت فيــه مــا يعســر فهمــه علــى أكثــر الخلائــق، ولانتهينــا إلــى مــا لــم يــؤذَن 

لنــا فــي إظهــاره مــن الأســرار العلميــة، وإنمــا أذكــر مــن ذلــك مــا يشــترك الخاصــة والعامــة 

فــي فهمــه، وأخــص فيــه النعــم الدنيويــة؛ إذ كانــت محــط غــرض الســائل. عســى اللّٰ أن 

ينبهــه بهــا للنعــم الأخرويــة؛ إذ هــي غايــة الوســائل.

وأنــا أرجــو أن لمــن كانــت عنــده نعمــة للّٰ تعالــى فــي دينــه أو دنيــاه وزالــت، فنظــر ٦]]]

فــي هــذا الكتــاب نظــر معتقــد، وفهمــه، وعمــل بمــا تضمنــه بعــد الاعتقــاد، عــادت إليــه 

تلــك النعمــة أو خيــر منهــا، وزال همــه بأجمعــه، وانقلــب فرحًــا مســرورًا. فمــن شــك، 

فليســتعمل هــذا الــدواء لا علــى قصــد التجربــة والافتقــاد، ونظــر الاختبــار والانتقــاد، بــل 

بحســن الظــن وجميــل الاعتقــاد، فإنــه عنــد ذلــك يظفــر بغايــة المــراد. أســأل اللّٰ تعالــى أن 

يصــرف إليــه عزمــة مســتحقيه، ويصــرف عنــه همــة مــن لا يســتحقه ولا يدريــه. 
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BİRİNCİ KISIM: [NEREDE HATA YAPTIĞINI ANLAYIP 
HATANA TÖVBE ETMEN HAKKINDA]

[7] Nimetin sana nereden geldiğini ve senden alınma sebebini bilmen 
gerekir. Çünkü nimet senden sebepsiz yere alınmaz. “Bir toplum kendisinde-
ki özellikleri değiştirinceye kadar Allah onda bulunanı değiştirmez.”1

[8] Bilmelisin ki bu nimet ancak yerine getirmen gereken bir vazifeyi 
terk ettiğin için senden alınmıştır. Bu vazife ise şükürdür. Şükredilmeyen 
her nimet yok olmayı hak eder. Denilmiştir ki: “Nimet şükredildiğinde 
kalıcı olur, nankörlük edildiğinde ise kaybolur.” Yine denilmiştir ki: “Kar-
şılığında şükredilen nimet yok olmaz, nankörlük edilen nimet ise kalıcı 
olmaz.” Ayrıca, “Nimet vahşi bir hayvan gibidir, onu şükürle bağlayınız.” 
denilmiştir. Nimete nankörlük etmenin onu kesin olarak ortadan kaldı-
racağına dair deliller çoktur. Bu delilleri zikrederek sözü uzatmayacağız. 
Netice olarak Allah Teâlâ’nın kitabı ve Resûlullah’ın (s.a.) sünneti, nimete 
nankörlüğün o nimeti ortadan kaldıracağına, şükrün ise onu arttıracağına 
dair iki delildir. 

[9] Ârifler demiştir ki: “Şüphesiz ki Rab Teâlâ istisnasız bütün nimetlerin 
şükürle artacağını kesin olarak belirtmiştir. Fakat beş şey bundan müstes-
nadır: Zenginlik, duaya icâbet, rızık, bağışlanma ve tövbe.” Nitekim Allah 
Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Allah dilerse sizi kendi lutfundan zengin edecek-
tir.”2, “Allah (kaldırılması için) kendisine yalvardığınız belâyı dilerse kaldı-
rır.”3, “Allah dilediğine hesapsız lutufta bulunur.”4, “[Allah] dilediğini bağış-
lar.”5, “Sonra Allah bunun ardından yine dilediğinin tövbesini kabul eder.”6 
[Bu beş şey dışında] şükür konusunda Allah Teâlâ hiçbir istisna koymamış 
ve şöyle demiştir: “Eğer şükrederseniz elbette size (nimetimi) arttıracağım.”7

[10] Şayet “Şükür nedir?” diye soracak olursan, derim ki ârifler onu 
açıklamış ve hakikatini ortaya koymuşlardır. Fakat ben senin için bunu 
özetleyip anlayabileceğin şekilde anlatacağım: Şükür kalp, dil ve fiillerle 
olacak şekilde üç rükne sahiptir. 

1	 er-Ra‘d, 13/11.
2	 et-Tevbe, 9/28.
3	 el-En‘âm, 6/41. 
4	 el-Bakara, 2/212. 
5	 el-Bakara, 2/284; el-Mâide, 5/40.
6	 et-Tevbe, 9/27.
7	 İbrâhim, 14/7.
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الأمر الأول

أن تعــرف مــن أيــن أتُيــت، ومــا الســبب الــذي زالــت بــه عنــك النعمــة؛ فــإن النعمة ٧]]]

ــرُوا مَــا بِاَنْفُسِــهِمْ﴾، ]الرعــد،  ــى يغَُيِّ ــرُ مَــا بِقَــوْمٍ حَتّٰ َ لَ يغَُيِّ لا تــزول عنــك ســدى، و﴿اِنَّ اللّٰ

.]١١/١٣

اعلــم: أنهــا لــم تــزُل عنــك إلا لإخلالــك بالقيــام بمــا يجــب عليــك مــن حقوقهــا، ٨]]]

وهــو الشــكر؛ فــإن كل نعمــة لا تُشــكر جديــرة بالــزوال. ومــن كلامهــم: النعمــة إذا 

شُــكرت قــرّت، وإذا كُفــرت فــرّت. وقيــل: لا زوال للنعمــة إذا شُــكرت، ولا بقــاء لهــا 

إذا كُفــرت. وقيــل: النعمــة وحشــية فاشــكلوها بالشــكر. والأدلــة علــى أن كفــران النعمــة 

يوجــب انزواءهــا كثيــرة فــا نطيــل بذكرهــا. والحاصــل أن كتــاب اللّٰ تعالــى، وســنة 

رســوله صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم دالان علــى أن كفــران النعمــة يــؤذن بزوالهــا، 

وشــكرها يقضــي بمزيدهــا.

الشــكر، ولــم يســتثنِ، ٩]]] بالمزيــد مــع  الــرب تعالــى قطــع  العارفــون أن  وذكــر 

واســتثنى فــي خمســة أشــياء: فــي الإغنــاء، والإجابــة، والــرزق، والمغفــرة، والتوبــة، فقــال 

ــفُ  ــال: ﴿فَيَكْشِ ــة، ٢٨/٩[، وق ــاءَ﴾، ]التوب ــه۪ٓ اِنْ شَٓ ــنْ فَضْلِ ُ مِ ــمُ اللّٰ ــوْفَ يغُْن۪يكُ ــى: ﴿فَسَ تعال

ــاءَ﴾، ]الأنعــام، ٤١/٦[، وقــال: ﴿يَــرْزُقُ مَــنْ يَشَــاءُ﴾، ]البقــرة، ٢١٢/٢[،  مَــا تَدْعُــونَ اِلَيْــهِ اِنْ شَٓ

ُ مِــنْ بَعْــدِ ذٰلِــكَ عَلٰــى مَــنْ  ــاءُ﴾، ]المائــدة، ٤٠/٥[، وقــال: ﴿ثُــمَّ يَتُــوبُ اللّٰ ﴿وَيَغْفِــرُ لِمَــنْ يَشَٓ

ــاءُ﴾، ]التوبــة، ٢٧/٩[، وقــال فــي الشــكر مــن غيــر اســتثناء: ﴿لَئِــنْ شَــكَرْتُمْ لَزَ۪يدَنَّكُــمْ﴾،  يَشَٓ

]إبراهيــم، ٧/١٤[.

فــإن قلــت: فمــا الشــكر؟ قلــت: قــد شــرحه العارفــون وبينــوا حقيقتــه، وأنــا ١]١]]

أختصــر لــك القــول فيــه، وآتــي بمــا يقــرب مــن فهمــك، فأقــول: الشــكر يكــون بالقلــب، 

ــة. ــه الثلاث واللســان، والأفعــال، هــذه أركان
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A. Kalp ile Yapılan Şükür

[11] En büyük  şükür kalp ile olandır. Bununla kastedilen, bu nimeti 
sana Allah Teâlâ’nın verdiğini ve hiçbir şeyin O’na ortak olamayacağını bil-
men ve buna inanmandır. Yüksek bir makam sahibi veya emîr, vezir, efen-
di, arkadaş, baba vb. kimseler gibi bir şey yapmaya güç yetirebilen herkes, 
aslında başkaları için bir şey yapabilmek şöyle dursun kendileri için bile bir 
şey yapmaya güç yetiremezler. Şayet kişi hayırlı bir iş yapmış ise bu işi yaptı-
ran Allah Teâlâ’dır ve kişinin o işte hiçbir yapıp etmesi söz konusu değildir. 

[12] Bir hükümdarın kendisine bir şey ihsan ettiği kişi şayet hükümda-
rın vezirinin veya maiyetinden birinin o işte bir rolü olduğunu düşünürse, 
bu kimseleri nimette hükümdara ortak etmiş olur. Çünkü bu nimeti sadece 
hükümdardan değil, hem hükümdardan hem de başkasından bilmiş, şük-
ran duygusunu ikisi arasında paylaştırmış olur. Böylece hükümdarın hakkı 
konusunda ona ortak koşmuş olur. Bu inanışından ötürü onu cezalandır-
mak hükümdarın hakkıdır.

[13] Şayet, “Bana hizmet sorumluluğu bulunan, emeğimin geçtiği, ara-
mızda sadakat bağı olan, dinim ve dünyam adına bana faydaları dokunan, 
kalbimden çıkaramayacağım insanlar varken bu hastalığın ilacı nedir?” diye 
soracak olursan cevabım şu olacaktır: “Onları senin hizmetine veren, kalp-
lerini bu arzu ile dolduran ve sana faydaları dokunsun diye vesileleri onlara 
kolaylaştıran kimdir? Hadi söyle bana!” Şayet, “Onları hizmetime veren 
Allah’tır. Güneş de ay da O’nun emri altındadır ve her şey Allah’ın kanu-
nu içinde hareket eder.” diyecek olursan bil ki bütün bunlar Allah’ın gücü 
dâhilinde hizmet ederler. Sen bahsettiklerinin bir şey yapabileceklerine ina-
nıyorsan, senin menşurunun yazılmasında kullanılan kalem, mürekkep ve 
kâğıdın da gerçek fâil olduklarına inanıyorsun demektir. Niçin [bu menşu-
ru onaylayan] muvakki‘in gerçek fâil olduğuna inanmıyorsun? Peki, niçin 
sana dirhemler veren hâzinin gerçek fâil olduğuna inanmıyorsun? Her bir 
dirhemin hükümdarın kontrolünde olduğunu ve hâzinin kendi hâline bı-
rakılsa sana bir zerre bile vermeyeceğini anladığın ve buna inandığın zaman 
bil ki yaratılmışlardan sana ulaşan her bir iyilik Allah’ın gücü dâhilinde 
gerçekleşmiştir. Sadece O’na şükret ve hiç kimseyi O’na ortak koşma.
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أما القلب 

وهــو أعظمهــا؛ فالمــراد منــه: أن تعلــم وتعتقــد أن اللّٰ تعالــى هــو الــذي منحــك ١]١]]

النعمــة، لا أحــد ســواه شــاركه، فــإن كل مــن يقــدره مــن كبيــر، أو أميــر، ووزيــر، وصاحب 

وخليــل، ووالــد وغيرهــم، لا يقتــدر علــى فعــل شــيءٍ لنفســه، فضــاً عــن غيــره، وإن 

جــرى علــى يديــه خيــر، فــاللّٰ تعالــى هــو الــذي أجــراه علــى يديــه، وإلا فهــو لا مدخــل 

لــه فيــه ولا صنــع.

فمــن أنعــم عليــه ملــك مــن الملــوك بشــيء، فــإن رأى لوزيــر الملــك، أو ١]١]]

لحاشــيته مدخــاً فــي تيســير ذلــك وإيصالــه فهــو إشــراك بالملــك فــي النعمــة؛ إذ لــم يــر 

النعمــة منــه مــن كل وجــه، بــل رآهــا منــه ومــن غيــره، فيتــوزع فرحــه عليهمــا، فــا يكــون 

موحــدًا فــي حــق الملــك، فمــن حــق الملــك أن يعاقبــه علــى هــذا الاعتقــاد.

ــا لــي عليهــم خدمــة، ولــي ١]١]] ــداء، فإنــي أرى أناسً فــإن قلــت: مــا عــاج هــذا ال

عندهــم يــد، وبينــي وبينهــم صداقــة، يصــدر علــى يديهــم نفعــي فــي دينــي ودنيــاي، فــا 

أســتطيع أن أدفعهــم عــن قلبــي؟ قلــت: مــن الــذي ســخرهم لــك، وألقــى فــي قلبهــم 

الداعيــة، ويســر الأســباب عليهــم، حتــى أوصلــوا النفــع إليــك، هــات قــل لــي. فــإن قلــت: 

اللّٰ الــذي ســخرهم، وســخر الشــمس والقمــر كل يجــري بأمــره، فاعلــم أنهــم مســخرون 

تحــت قبضتــه، فــإن كنــت تعتقدهــم فاعليــن شــيئًا، فهــا اعتقــدت القلــم والحبــر والكاغــد 

ــم لا اعتقــدت  ــع فاعــا؟ً ول ــم لا اعتقــدت الموق ــب فيهــا منشــورك فاعــا؟ً ول ــي كت الت

الخــازن الــذي يخــرج لــك الدراهــم فاعــا؟ً فــإذا كنــت تفهــم وتعتقــد أن كل واحــد مــن 

هــؤلاء مقهــور مــن الملــك مجبــور، ولــو خلــي ونفســه لمــا أعطــاك ذرة، فافهــم أن كل 

مــن وصــل إليــك علــى يديــه خيــر مــن المخلوقيــن فهــو كذلــك فــي قبضــة رب العالميــن، 

فاشــكره وحــده، ولا تشــرك بــه أحــدًا.
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[14] Bilmelisin ki Allah Teâlâ yaratılmış olanlara –ki yaratılmış olan her 
şey başkasına mecburdur- küllî iradeyi hâkim kılmıştır. Allah sana iyiliği 
dokunan kimse üzerinde bazı saikler uyandırır ve kalbine sana ihsanda bu-
lunma hissini yerleştirir. Bundan sonra sana ihsanda bulunmamak için hiç-
bir yol bulamaz. Durum böyle olunca, seni düşündüğü için değil kendisini 
düşündüğü için sana ihsanda bulunmuş olur. Sana ihsanda bulunmakta bir 
maksadı olmasa bunu yapmazdı. Şayet sana ihsanda bulunmakla kendisi-
nin bir fayda edineceğine inanmasaydı, bunu yapmazdı. Demek ki o, sana 
ihsanda bulunarak aslında kendi menfaatini istemiştir. Aslında seni, kendisi 
için istediği başka bir nimete vesile kılmıştır. Şu hâlde sana nimeti veren, 
onu senin hizmetine verip kalbine de sana ihsan etme arzusunu yerleştiren-
den başkası değildir. 

[15] Ebû Hüreyre’nin (r.a.) rivayet ettiğine göre Resûlullah şöyle de-
miştir: “İnsanlara teşekkür etmeyen Allah’a şükretmez.”1 Ebû Dâvûd aynı 
lafızla, Tirmizî ise iki farklı şekilde aynı rivayeti aktarmıştır. Bunlardan ilki, 
“Kim insanlara teşekkür etmezse Allah Teâlâ’ya da şükretmemiş olur.”2 Di-
ğeri ise, “İnsanlara teşekkür etmeyen Allah Teâlâ’ya da şükretmemiş olur.”3 
Nu‘mân b. Beşîr’in rivayet ettiği hadise göre Hz. Peygamber şöyle demiş-
tir: “Aza şükretmeyen çoğa da şükretmez. İnsanlara teşekkür etmeyen Al-
lah’a da şükretmez. Allah’ın nimetini anmak şükür, onu anmayı terk etmek 
ise nankörlüktür.”4 Bu hadisin isnadında, bazı cerh âlimlerinin hakkında 
olumsuz şeyler söylediği Vekî‘ b. Cerrâh’ın babası Cerrâh b. Melîh bulun-
maktadır. İşin aslı o, güvenilir bir râvidir ve Müslim ondan hadis rivayet 
etmiştir. Eş‘as b. Kays el-Kindî şöyle demiştir: “Allah’a en fazla şükreden, 
insanlara en fazla teşekkür edendir.” Ahmed b. Menî‘ [244/858-9] bu riva-
yeti Müsned’ine almıştır. Şimdi diyeceksin ki madem bu gibi hadisler var, 
şeriat niçin sadece Allah’a şükretmemi söylüyor? Buna cevap olarak derim 
ki: Sana nimetin O’nun tarafından ihsan edilmiş olmasından dolayı. Se-
nin yalnızca Allah’a edeceğin şükür, iyilikleri arttırmasını dilemek olacaktır. 
Senin üzerine düşen, bu ve açıklamasına gerek duymadığımız sebeplerden 
dolayı hakiki fâil olan Rab Teâlâ’ya şükretmendir.

1	 Ebû Dâvûd, “Edeb”, 12. 
2	 Tirmizî, “Birr”, 35. 
3	 Tirmizî, “Birr”, 35. 
4	 Ahmed b. Hanbel bu hadisi eserinde zikretmiş, eseri tahkik eden Şuayb el-Arnaût v.dğr. hadisin isnadı-

nın zayıf olduğunu belirtmişlerdir (bk. Müsned, Beyrut 2001, XXX, 390). Hadisin zayıf oluşuyla ilgili 
olarak ayrıca bk. İsmail b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, Kahire 1351, I, 333.
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واعلــم: أن المخلوقيــن وكل مخلــوق مضطــر ســلط اللّٰ تعالــى عليــه الإرادة، ١]١]]

ــه أن يعطيــك، فلــم يجــد بعــد ذلــك ســبيلاً إلــى  ــه الدواعــي، وألقــى فــي قلب وهيــج علي

دفعــك، ولا يعطيــك -والحالــة هــذه- إلا لغــرض نفســه لا لغرضــك، ولــو لــم يكــن لــه 

غــرض فــي الإعطــاء لمــا أعطــاك، ولــو لــم يعتقــد أن لــه نفعًــا فــي نفعــك لمــا نفعــك، فهــو 

إذا إنمــا يطلــب نفــع نفســه بنفعــك، ويتخــذك وســيلة إلــى نعمــة أخــرى يرجوهــا لنفســه، 

ومــا أنعــم عليــك إلا الــذي ســخره لــك، وألقــى فــي قلبــه مــا حملــه علــى الإحســان إليــك. 

فــإن قلــت: فلــم ورد الشــرع بشــكري إيــاه؛ حيــث قــال أبــو هريــرة رضــي اللّٰ ١]١]]

تعالــى عنــه: قــال رســول اللّٰ صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم: »لا يشــكر اللّٰ مــن لا يشــكر 

النــاس«1 رواه أبــو داود بهــذا اللفــظ، والترمــذي بلفظيــن: أحدهمــا: »مــن لا يشــكر 

النــاس لا يشــكر اللّٰ تعالــى«2، والآخــر: »مــن لــم يشــكر النــاس لــم يشــكر اللّٰ تعالــى«3. 

وفــي حديــث النعمــان بــن بشــير أن النبــي صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم قــال: »مــن لــم 

، والتحــدث بنعمــة  يشــكر القليــل لــم يشــكر الكثيــر، ومــن لــم يشــكر النــاس لــم يشــكر اللّٰ

اللّٰ شــكر، وتركــه كفــر«4 الحديــث فــي إســناده الجــراح بــن مليــح والــد وكيــع، تكلــم فيــه 

بعضهــم، والعمــل علــى توثيقــه، وأخــرج لــه مســلم. وفــي حديــث الأشــعث بــن قيــس 

الكنــدي قــال: »إن أشــكر النــاس للّٰ أشــكرهم للنــاس« أخرجــه أحمــد بــن منيــع فــي 

مســنده. قلــت: ورد بذلــك لكونــه أجــرى النعمــة علــى يديــه، فيكــون شــكرك إيــاه داعيًــا 

لــه إلــى أن يزيــد مــن فعــل الخيــر، ولــك أن تشــكر الفاعــل بالحقيقــة الــذي هــو الــرب، 

ولغيــر ذلــك مــن الأســباب التــي لا غــرض الآن فــي شــرحها.

سنن أبي داود، الأدب ١٢. 	 1
سنن الترمذي، البر والصلة ٣٥. 	2
سنن الترمذي، البر والصلة ٣٥. 	 3

مسند أحمد، ٣٩٠/٣٠. 	 4
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[16] Sana ihsanda bulunan kişiye onun hakiki fâil olduğuna inandı-
ğın için değil, Allah emrettiği için teşekkür etmen gerekir. Şayet onun fâil 
olduğunu düşünerek teşekkür edecek olursan, teşekkür etmemiş şirk koş-
muş olursun. Sana ihsanda bulunan kişiye teşekkür etmeli ama onun sana 
faydasının da zararının da dokunmayacağını bilmelisin. Onun sana karşı 
tavırları en ufak bir nedenle değişebilir, sevgisi ise nefrete dönüşebilir. Bu 
saikler ortadan kalkarak tam tersine de dönebilir. Şüphesiz tek ihsan edici, 
değişmeyen, dönüşmeyen ve zâil olmayan Rablerin Rabbi’dir. Yaratılmış ile 
Yaratan arasındaki vasıta ise bize karşı merhametli ve bağışlayıcı olan, bu 
durumu hiç değişmeyen Muhammed Mustafa’dır (s.a.) ki o emin, bütün 
mahlûkatın en hayırlısı, resullerin ve nebîlerin efendisidir. Âlemlerin Rabbi 
katından salât ve selâmın en güzeli onun üzerine olsun.

[17] Bu kaideyi iyice anladığın zaman yani tüm nimetlerin sana yara-
tılmışlardan biri tarafından değil Allah Teâlâ tarafından verildiğini idrak 
eder hâle geldiğinde, işte bu, nimet için en büyük şükür ve şükrün de en 
büyük rüknü olur. Bu nedenle muhakkiklerin çoğu onu şükrün bizzat ken-
disi saymışlar ve “Şükür, ihsanda bulunanın nimetini boyun eğerek itiraf 
etmektir.” demişlerdir. Tıpkı sallallâhu aleyhi ve sellem Efendimizin, “Hac 
Arafat’tır.”1 ve “Pişmanlık tövbedir.”2 sözlerinde olduğu gibi bunu da şük-
rün en büyük rüknü kabul etmişlerdir. 

[18] Dâvûd b. Süleyman b. Dâvûd el-Âbârî semâ yoluyla Ömer b. 
Ebi’t-Tâhir Yûsuf b. Ömer b. Yûsuf ’tan, o Berekât İbn İbrâhim el-Huşû‘î’den, 
o Hibetullah b. el-Ekfânî, o Ahmed b. Abdülvâhid b. Muhammed ve Mu-
hammed b. Ukayl b. Ahmed’den, her ikisi Ebûbekir Muhammed b. Ahmed 
b. Osman b. Ebi’l-Hadîd’den, o Ebûbekir Muhammed b. Ca‘fer es-Sâmirî 
el-Harâitî’den, o Yahyâ b. Ebî Tâlib’den, o Ali b. Âsım b. İsmâil b. Ebî 
Hâlid’den, o Ebî Amr eş-Şeybânî’den rivayet etmiştir: Tûr günü Mûsâ (as), 
“Rabbim, şayet namaz kıldıysam senin lutfunla, tasadduk ettiysem senin 
lutfunla ve tebliğ görevimi yerine getirdiysem senin lutfunladır. Sana nasıl 
şükredeyim?” diye sorunca Allah Teâlâ, “Ey Mûsâ, işte şimdi bana şükret-
miş oldun.”; başka bir rivayette ise, “Nimetin benden olduğunu anladığın-
da şükrünü eda etmiş olduğun için senden razı oldum.” buyurmuştur. 

1	 Nesâî, “Menâsikü’l-Hac”, 203; Tirmizî, “Hac”, 57; İbn Mâce, “Menâsik”, 57.
2	 İbn Mâce, “Zühd”, 30.
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، لا لاعتقــاد أنــه فاعــل، بــل لــو شــكرته بذلــك ١]١]] فعليــك الشــكر لأجــل أمــر اللّٰ

ــه ربمــا  ــه لا ينفــع ولا يضــر، وأن الاعتقــاد لكنــت مشــركًا لا شــاكرًا، فاشــكره واعلــم أن

تغيــر عليــك بأيســر الأســباب، وانقلــب حبــه بغضًــا، وزالــت تلــك الدواعــي وتبدلــت 

بضدهــا. وإنمــا المحســن الــذي لا يتغيــر ولا يحــول ولا يــزول رب الأربــاب، والواســطة 

التــي بيــن الخلــق والحــق الــذي هــو بنــا رءوف رحيــم لا تتغيــر حالتــه، محمــد المصطفــى 

صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم، الأميــن، خيــر الخلــق أجمعيــن، محمــد ســيد المرســلين 

والنبييــن، عليــه أفضــل الصــاة والســام مــن رب العالميــن.

فــإذا اســتقرت هــذه القاعــدة عنــدك، بحيــث صــرت تتلقــى كل مــا يأتيــك مــن ١]١]]

اللّٰ تعالــى لا مــن أحــد مــن خلقــه، فهــذا شــكر عظيــم للنعمــة، وهــو أعظــم أركان الشــكر؛ 

ولذلــك أطلــق عليــه كثيــر مــن المحققيــن أنــه نفس الشــكر؛ حيث قالوا: الشــكر: الاعتراف 

بنعمــة المنعــم علــى وجــه الخضــوع، وإنمــا أطلقــوا عليــه ذلك؛ لكونه أعظــم الأركان؛ كما 

فــي قولــه صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم: »الحــج عرفــة«1، و»النــدم توبــة«2 ونحــو ذلــك.

أخبرنــا داود بــن ســليمان بــن داود الآبــاري إذنًــا، أخبرنــا عمــر بــن أبــي الطاهــر ١]١]]

يوســف بــن عمــر بــن يوســف ســماعًا، أخبرنــا بــركات بــن إبراهيــم الخشــوعي، أخبرنــا 

هبــة اللّٰ بــن الأكفانــي، أخبرنــا أحمــد بــن عبــد الواحــد بــن محمــد، ومحمــد بــن عقيــل بــن 

أحمــد قــالا: أخبرنــا أبــو بكــر محمــد بــن أحمــد بــن عثمــان بــن أبــي الحديــد، أخبرنــا أبــو 

بكــر محمــد بــن جعفــر الســامري الخرائطــي، حدثنــا يحيــى بــن أبــي طالــب، حدثنــا علــي 

بــن عاصــم بــن إســماعيل بــن أبــي خالــد، عــن أبــي عمــرو الشــيباني قــال: قــال موســى 

عليــه الصــاة الســام يــوم الطــور: »يــا رب، إن أنــا صليــت فمــن قِبَلِــك، وإن أنــا تصدقــت 

فمــن قِبَلِــكَ، وإن بلَّغــت رســالتك فمــن قِبَلِــك، فكيــف أشــكرك؟ قــال: يــا موســى الآن 

شــكرتني«. وفــي لفــظ: »إذا عرفــت أن النعــم منــي، فقــد رضيــت بذلــك منــك شــكرًا«.

سنن النسائي، مناسك الحج ٢٠٣؛ سنن الترمذي، الحج ٥٧؛ سنن ابن ماجة، المناسك ٥٧. 	 1
سنن ابن ماجة، الزهد ٣٠. 	 2
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[19] Bu şüphesiz doğrudur ve kendi seçimimizle yapıp ettiğimiz her şey 
Allah’ın bizim üzerimizdeki bir nimetidir. Azalarımız, gücümüz, irademiz, 
güdülerimiz, hareket ve davranışlarımızı sağlayan diğer bütün işlerimiz, Al-
lah’ın yarattığı şeyler ve onun birer nimetidir. Biz aslında O’nun nimetine 
yine O’nun nimetiyle şükrederiz. 

[20] Âlimlerin hatibi Şâfiî (r.a.) bu noktaya işaret etmiş ve şöyle demiş-
tir: “Yalnızca bir nimetinin şükrü dahi ancak yine kendisinden bir ihsan 
ile eda edilebilecek olan Allah’a hamdolsun. Eda edecek kimse için önceki 
bir nimetin şükrünün edası yine şükrü gereken yeni bir nimetle olur. Tari-
fini yapacak olanlar O’nun büyüklüğünün sınırına erişemezler. Öyle ki O, 
kendisini vasfetmiştir ve bu, yarattıklarının onu vasfetmesinin ötesindedir.” 

[21] Mahmûd el-Verrâk şu şiiri söylemiştir:
Allah’ın nimetine şükrüm, tıpkı bunun gibi şükrü gerektiren bir nimetle olur

O’nun lutfetmesi olmadan şükür nasıl tamam olur ki? 

Günler uzasa, ömür sürekli olsa bile

[22] Bu rükün konusunda ulemâ, bizim zikrettiklerimizden fazlasını 
söylememiştir. Kanaatimce nimete mazhar olan kişi -onda bir azalma olsa 
dahi- Allah Teâlâ tarafından ihsan edildiği için elindeki nimete aynı önemi 
vererek özen göstermelidir. Çünkü O’nun ihsan ettiği şey, az olsa dahi ona 
az denilemez. Dahası kişi, o nimeti hak etmediğini ve gerçekte kendisi-
nin akıtılan meniden bir nutfe olduğunu itiraf edip nefsine küçümseyerek 
bakmalıdır. Allah Teâlâ onu, hak ettiğinden dolayı değil kendi lutfuyla o 
nimete ulaştırmıştır.

[23] Bilirsin ki, bir kimseye hükümdarın birinden bir hediye ulaşsa, o 
kimse de hediyeyi küçümseyip önemsiz görse, hükümdar ondan bunun in-
tikamını alır, onu şiddetle cezalandırır, yanından uzaklaştırır ve ihsanından 
men eder. Şayet hükümdarın nimetini yüceltip o nimete nispetle kendi 
değersizliğini itiraf etse, hükümdar bundan memnun kalacak ve yaptığı bu 
iş başka bir nimetin kendisine verilmesine vesile olacaktır.

[24] Rab Teâlâ’ya hiçbir şey gizli kalmaz. O, sende olan her şey-
den haberdardır. Şayet kalbinde nimeti küçük görürsen nime-
tin ortadan kalkmasından ve ona muhtaç olmandan korkulur.  
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وهــذا حــق، فجميــع مــا نتعاطــاه باختيارنــا نعمــة مــن اللّٰ تعالــى علينــا؛ إذ ١]١]]

جوارحنــا، وقدرتنــا، وإرادتنــا، ودواعينــا، وســائر الأمــور التــي هــي أســباب حركاتنــا 

وســكناتنا مــن خلــق اللّٰ تعالــى ونعمتــه، فنحــن نشــكر نعمتــه بنعمتــه.

وإلــى هــذا المنــزع أشــار خطيــب العلمــاء الشــافعي رضــي اللّٰ تعالــى عنــه؛ ٢]٢]]

ــه توجــب  حيــث قــال: »الحمــد للّٰ الــذي لا يــؤدي شــكر نعمــة مــن نعمــه إلا بنعمــة من

ــغ  ــه شــكرها، ولا يبل ــة يجــب علي علــى مــؤدي ماضــي شــكر نعمــه بأدائهــا نعمــة حادث

الواصفــون كنــه عظمتــه الــذي هــو كمــا وصــف نفســه، وفــوق مــا يصفــه بــه خلقــه« انتهــى.

وأنشد محمود الوراق لنفسه:٢]٢]]

علي له في مثلها يجب الشكر إذا كان شكري نعمة اللّٰ نعمة	

وإن طالت الأيام واتصل العمر فكيف بلوغ الشكر إلا بفضله	

ولــم يــزد العلمــاء فــي هــذا الركــن أكثــر ممــا ذكرنــاه. وعنــدي أنــه يتعيــن علــى ٢]٢]]

ــم؛ لكونهــا مــن قبــل اللّٰ  ذي النعمــة -أيضًــا- أن ينظــر إليهــا -وإن قلــت- بعيــن التعظي

تعالــى؛ فــإن قليلــه لا يقــال لــه: قليــل. وإلــى نفســه بالتحقيــر بالإضافــة إليهــا، معترفًــا 

بأنــه ليــس أهــاً لهــا، وأن أصلــه نطفــة مــن منــي يمنــى، وقــد أوصلــه اللّٰ تعالــى إليهــا، لا 

باســتحقاق عليــه، بــل بفضــل منــه.

ولا يخفــى عليــك أن مــن وصلــت إليــه هديــة مــن ملــك فاســتقلها ولــم يعبــأ ٢]٢]]

بهــا، فــإن الملــك ينقــم منــه ذلــك، ويشــدد عقوبتــه، ويأخــذ فــي نفســه منــه، ويمنــع عنــه 

العطــاء. وإن اســتعظمها واســتحقر نفســه بالنســبة إليهــا، فــإن الملــك يحــب ذلــك منــه، 

ويحملــه هــذا الأمــر علــى إســداء نعمــة أخــرى.

والــرب تعالــى لا تخفــى عليــه خافيــة، فمهمــا وقــع فــي نفســك فهــو مطلــع ٢]٢]]

إليهــا. وافتقــارك  زوالهــا  عليــك  يخُشــى  فإنــه  اســتقلالها،  بقلبــك  وقــع  فــإن   عليــه، 

5

10

15

20



34 BİRİNCİ KISIM - Makam ve Meslek Ahlâkı

Şayet onu kalbinde yüceltirsen, bu defa nimetin devamına ve artmasına 
sevin. eş-Şeyhü’l-İmâm’ın1 [ö. 1355/756] -Allah rahmet etsin- şöyle 
dediğini işittim: “Bir kimseye hediyeler verdim ve o kimse bu hediyeleri 
küçümsedi. Anladım ki Allah Teâlâ bu ihsanı ona vermeyecek ve onu bu 
ihsana muhtaç edecek.” 

[25] Şayet, “Çoğu insanın kendisine verileni az bulması hastalığının 
ilacı nedir?” diyecek olursan şöyle söylerim: Bunun ilacı, kişinin dönüp 
kendisine bakması ve “Allah Teâlâ onda hak sahibi mi? Kişinin kendi aslı 
nedir? Ulaştığı şeye nasıl ulaşmıştır?” gibi soruları düşünmesidir. Aslının 
ne olduğunu düşünüp az bulduğu o nimete ulaşıncaya kadar ki hâlini de-
ğerlendiren herkes, bu nimeti ancak hesapta olmayan bol bir ihsan olarak 
görür. İşte bu, hastalığın çarelerinden biridir. 

[26] Bu hastalığın bir diğer ilacı ise nimetin Allah Teâlâ’dan olduğunu 
kabul etmen ve Yüce Allah’ın zelil kuluna az bile olsa bir iyilik ihsan etti-
ğinde onu hatırlamış olduğunu bilmendir. Seni hatırlayan seni zelil etmez. 
Kerîm olan Allah Teâlâ’nın seni hatırlaması ancak seni imtihan etmek is-
temesindendir. Ondan geleni müjde bil ve bunun aksini düşünmekten de 
sakın. 

[27] Şayet Allah Teâlâ’nın sana verdiğini az bulacak olursan bil ki, Allah 
sana çok bile vermiştir. Yine bu ihsan, şükrettiğin takdirde bundan daha 
fazla olan bir başka ihsana ulaştıracağı için de çoktur. İhsan edeni görme-
den sadece nimete baktığın için onu küçük görmektesin. 

[28] Sana bir hikâye anlatayım: Hükümdarın biri sefere çıkmaya 
karar verir ve maiyetinden birine bir at ihsan eder. Bu kimsenin kendi-
sine verilen ata sevinmesinin birkaç seviyesi vardır. Bunların birincisi ve 
en üstünü, adamın bu nimet sayesinde hükümdarın hizmetinde sefere 
çıkması, onun maiyetinde yer alması, ayrıca avam arasından sıyrılıp ha-
vass arasına girmesinden kaynaklanan sevinçtir. Onun at sebebiyle yaşa-
dığı sevinç, hükümdarın gözü önünde bulunmasından ve onun dost-
luğunu kazanmasındandır; yoksa bir at sahibi olmasından değildir. 
[İkincisi] ve bunun bir alt seviyesi, kendisine verilenin yalnızca bir at 
olmasından ötürü değil, hükümdarın onu hatırlamasına, ona ihsanı-
na ve şefkatine işaret etmesinden kaynaklanan sevinçtir. Bu, ihsan edilen 
bir ata değil at sahibi olmakla elde edilen şeylere duyulan bir sevinçtir.  

1	 Sübkî’nin “eş-Şeyhü’l-İmâm” şeklinde kitap içerisinde sıkça atıf yaptığı bu kişi bazı yerlerde açıkça 
“babam” diyerek bahsettiği Takıyyüddin es-Sübkî’dir.
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 وإن وقــع فــي قلبــك اســتعظامها، فأبشــر بدوامهــا والازديــاد. وقــد ســمعت الشــيخ الإمــام

رحمــه اللّٰ تعالــى يقــول: أعطيــت بعــض النــاس عطــاء فاســتقله، فعلمــت أن اللّٰ تعالــى 

يســلبه إيــاه ويحوجــه إليــه.

فــإن قلــت: مــا عــاج هــذا الــداء، فــإن كثيــرًا مــن النــاس يعُطــون مــا يرونــه قليــاً ٢]٢]]

بالنســبة إليهــم؟ قلــت: علاجــه أن ينظــر إلــى نفســه ويــرى هــل يســتحق علــى اللّٰ تعالــى 

ــه مــن أول  شــيئًا؟ ومــا أصلــه؟ وكيــف وصــل إلــى مــا وصــل؟ فمــا مــن أحــد يعتبــر حال

مَنْشــئه إلــى إيصــال النعمــة التــي هــو فيهــا مفكــر ولهــا مســتقل، إلا ويجدهــا نعمــة لــم 

تكــن فــي حســابه وكثيــرة عليــه، فهــذا دواء مــن أدويــة هــذا المــرض. 

ودواء آخــر: وهــو أن تأخــذ النعمــة مــن اللّٰ تعالــى، وتعلــم أن العظيــم إذا ٢]٢]]

- فقــد ذكــره، ومــا حقــرك مــن ذكــرك، ومــا  أســدى إلــى عبــده الحقيــر معروفًــا -وإن قــلَّ

ذكــرك الكريــم إلا وفــي نيتــه أن يختبــرك، فتلــق مــا يأتــي منــه بالبشــرى، واحــذر الأخــرى. 

وإن كان مــا أســداه إليــك قليــاً عليــك، فهــو بالنســبة إلــى اللّٰ تعالــى مــن عطائــه ٢]٢]]

كثيــر عليــك، وبالنســبة إلــى أنــه طريــق إلــى عطــاء آخــر أكثــر منــه إذا شــكرته كثيــر أيضًــا، 

وإنمــا بحثــك الاســتقلال مــن نظــرك إلــى النعمــة دون المنعــم.

ونحــن نضــرب لــك مثــاً فنقــول: الملــك إذا عــزم علــى الســفر، وأنعــم علــى ٢]٢]]

بعــض حاشــيته بفــرس، ففرحــه بالفــرس يفــرض علــى وجــوه: أعلاهــا: أن يفــرح بهــا؛ 

لأنهــا طريــق إلــى خروجــه فــي خدمــة الملــك، ونزولــه بقربــه، وحلولــه منــه بالمنزلــة 

الدانيــة، وصيرورتــه مــن الخاصــة، بعــد أن كان مــن العامــة، فهــذا فرحــه بالفــرس؛ 

لأنهــا طريــق إلــى مشــاهدة الملــك ومنادمتــه، لا لأنهــا فــرس. ودون هــذا: أن يفــرح 

بالفــرس، لا لكونهــا فرسًــا، ولكــن لمــا يــدل عليــه مــن عنايــة الملــك بــه، وذكــره لــه، 

 وشــفقته عليــه، فهــذا يفــرح بهــا، لا لكونهــا فرسًــا، بــل لأمــور أخــر تترتــب عليهــا.
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Yalnızca binecek bir ata sahip olmak nedeniyle sevinmek ise en ucuz ve en 
değersiz olan üçüncü sevinçtir. Bu durum at için sevinmek ve onu verene 
bakmamak anlamına gelir. Bu kimse nazarında, bir atı hükümdarın hediye 
etmesiyle onu çölde bulması arasında hiçbir fark yoktur. 

[29] Kişinin bütün bu işlerin tamamına sevinmesi ise dördüncü sevin-
me hâlidir. Kişi sevinç duyar, çünkü bu hediye onu sultanın dostluğuna 
ulaştırmış, gelecek diğer nimetlerin habercisi olmuş ve ona fayda sağlamış-
tır. Böyle sevinmenin bir sakıncası yoktur ancak bu birinci seviyenin altın-
da bir sevinçtir. Zira birinci seviyede onun tek gayesi sadece hükümdardı. 
Bu, dünyadaki -kitabı kendileri için yazdığımız- kimselerin çoğunun ula-
şamayacağı yüksek bir seviyedir. Bu nedenle açıklamasına fazlaca girmiyor, 
umumun anlayabileceği şekilde özetliyoruz ki kitapta bahsettiklerimizi an-
layabilsinler ve bununla en yüce seviyeye yükselmeyi hedeflesinler. Rahmet 
kapısı açık, Rab Teâlâ müjdeleyicidir. Peki, nerede bunun için gayretle ça-
lışacak olanlar?

B. Dil ile Yapılan Şükür

[30] Dil ile yapılan şüküre gelince… Bununla kastedilen, nimet karşılı-
ğında Allah Teâlâ’ya hamd etmek ve Allah Teâlâ, “Rabbinin nimetine gelin-
ce; onu anlat!”1 dediği için O’nun nimetini anmaktır. Nimeti anmamız riya, 
gösteriş ve gurur için değil, Rab Teâlâ’yı övmek için olmalıdır. 

[31] Denilir ki, seleften bir grup bir araya gelir ve meclis dağılıncaya 
kadar sahip oldukları nimetleri birbirlerine anlatırlarmış. Üstâd Ebü’l-Kâ-
sım el-Kuşeyrî [ö. 465/1072] meclistekilerden birinin şöyle dediğini söy-
ler: “Bir gün bir yolculukta yaşı epeyce ilerlemiş bir adam görmüş ve ona 
hâlini sormuştum. Bana şunu anlattı: Gençlik yıllarımda amcamın kızına 
meylim, onun da bana meyli vardı. Benimle evlendirilmesine karar verildi. 
Zifaf gecesi, haydi bu geceyi bizi bir araya getirdiği için Allah’a şükretmekle 
geçirelim, dedik. Bütün gece namaz kıldık. Öyle ki ikimiz de birbirimize 
bakmaya vakit bulamadık. Sonra, ikinci geceyi de aynı şekilde geçirelim, 
dedik. Öyle ki yetmiş-seksen sene geçti biz hâlâ geceleri bu şekilde geçiriyo-
ruz. Yanındaki yaşlı kadına dönerek ‘Öyle değil mi?’ diye sordu. Yaşlı kadın 
da adamı onayladı. Böylece yaşlı adam, bu büyük şükrü kendisine ilham 
eden Allah Teâlâ’nın nimetini anmış oldu. Onun bu nimeti anmış olması 
da ayrı bir şükürdür.”
1	 ed-Duhâ, 93/11.
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وأخســها وأحقرهــا: أن يفــرح بهــا لكونهــا فرسًــا يركبهــا، فهــذا إنمــا فــرح بالفــرس ولــم 
ينظــر إلــى المعطــي، ولا فــرق عنــده بيــن أن يكــون الملــك هــو الــذي أعطــاه، أو يجــد 

الفــرس فــي الصحــراء.

وثــم وجــه رابــع: وهــو أن يفــرح بهــا بمجمــوع هــذه الأمــور؛ فيفــرح بهــا لأنهــا ٢]٢]]
توصــل إلــى منادمــة الملــك، ولأنهــا تــؤذن بغيرهــا، ولأنهــا تنفعــه، فهــذا أيضًــا لا بــأس 
بــه، ولكنــه دون المقــام الأول؛ لأن الأول لا غــرض لــه إلا الملــك وحــده، ولكــن ذاك 
مقــام عــال مرتفــع عــن همــم أكثــر أهــل الدنيــا ممــن وضعنــا لهــم هــذا الكتــاب؛ بحيــث لا 
نطنــب فــي شــرح، وإنمــا نختصــر علــى أفهــام الأكثــر حتــى إذا حصلــوا علــى مــا نودعــه 
فــي هــذا الكتــاب ترقــوا منــه إلــى النظــر فــي المقــام الأعلــى؛ فبــاب الرحمــة مفتــوح 

والــرب منــادٍ فأيــن المشــمرون؟

وأما اللسان

ــا بِنِعْمَــةِ ٣]٣]] فالمــراد منــه حمــد اللّٰ تعالــى عليهــا والتحــدث بهــا لقولــه تعالــى: ﴿وَاَمَّ
ثْ﴾، ]الضحــى، ١١/٩٣[، فنتحــدث بهــا لا لريــاء وســمعة وخيــاء بــل للثَّنــاء  ــكَ فَحَــدِّ رَبِّ

علــى الــرب تبــارك وتعالــى.

يقــال: كان جماعــة مــن الســلف رحمهــم اللّٰ تعالــى يجلســون فيتطارحــون ٣]٣]]
ــو القاســم  ــك. وذكــر الأســتاذ أب ــى ذل ــى ينتهــي مجلســهم وهــم عل ــث نعمهــم حت حدي
القشــيري أن بعضهــم قــال: رأيــت فــي بعــض الأســفار شــيخًا كبيــرًا قــد طعــن فــي 
الســن، فســألته عــن حالــه. قــال: إنــي كنــت فــي ابتــداء عمــري أهــوى ابنــة عــم لــي وهــي 
كذلــك كانــت تهوانــي، فاتفــق أنهــا زُوجــت منــي، فليلــة زفافهــا قلنــا: تعالــي حتــى 
ــم يتفــرغ  ــة، ول ــا تلــك الليل ــا، فصلين نحيــي هــذه الليلــة شــكرًا للّٰ تعالــى علــى مــا جمعن
أحدنــا إلــى صاحبــه، فلمــا كانــت الليلــة الثانيــة قلنــا مثــل ذلــك، فمنــذ ســبعين أو ثمانيــن 
ســنة نحــن علــى تلــك الحالــة كل ليلــة، أليــس كذلــك يــا فلانــة؟ فقالــت العجــوز: كمــا 
ــه الــذي ألهمــه لهــذا الشــكر،  يقــول الشــيخ. فهــذا الشــيخ يحــدث بنعمــة اللّٰ تعالــى علي

 وذلك أيضًا من الشكر.
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[32] Rivayet edilir ki Ömer b. Abdülazîz’e (r.a.) bir heyet gelir. İçlerinden 
bir genç konuşmak için ayağa kalkar. Ömer, “Büyük birisi çıkıp konuşsun, 
büyük birisi!” deyince genç, “Ey Emîrü’l-mü’minîn! İşler yaşa göre olsaydı 
müslümanlar arasında yaşı senden daha büyük olanlar vardı.” der. Bunun 
üzerine Ömer, “Haklısın, konuş!” der ve genç, “Ey Emîrü’l-mü’minîn! Biz 
bir şey talep eden veya bir şeyden korkan bir heyet değiliz. İstenilebilecek 
şeylere ancak senin ikram etmenle ulaşırız. Korkulacak şeylerden ise senin 
adaletin bizi emin kılar. Biz bir teşekkür heyetiyiz, sana dilimizle teşekkür 
etmeye geldik.” der. Bu konuda daha birçok örnek vardır ama kitabımızın 
gayesi bunları saymak değildir.

[33] Bilmelisin ki hem kalp hem de dil ile yapılan şükür bütün nimet-
ler için geçerlidir. Nimetler, kalp ve dil ile yapılacak şükür konusunda eşit 
durumdadırlar.

C. Fiiller ile Yapılan Şükür

[34] Fiillerle yapılan şükür ise, nimet verenin emirlerine itaat etmek ve 
yasaklarından kaçınmakla olur. Bu itaat ve kaçınma, her nimetin kendisine 
uygun şekilde yapılır ve her bir nimetin kendine has bir şükrü vardır. Esas 
olan, Allah Teâlâ’nın nimetlerini ona itaat için kullanman, isyan için kul-
lanmaktan kaçınmandır. 

[35] Nimeti göz ardı etmen ve nimete olması gerektiğinden farklı bir şe-
kilde şükretmen gerçek şükür değildir. Kim bundan ayrılıp başka bir şekil-
de şükretmeye yönelirse onu eksik yapmış ve en önemli hususu terk etmiş 
olur. Hakikatte akıllı kişi, bu iki şükrü birlikte eda edendir. Şayet bunları 
ayırmak gerekirse en doğru olan, her nimeti yaratıldığı şey için kullanmak-
tır. Bu da örneklerle açıklanacaktır:

1. [Göz Nimeti]

[36] Göz nimeti için şükür, gözlerin bir müslümanda gördüğü bütün 
kusurları örtmek ve bakmanın yasak olduğu bütün kötü şeylere onları ka-
patmakla olur. Şayet her gece gözlerin için iki rekât şükür namazı kılsan 
fakat onları haram kılınmış bir şeye bakmak için kullansan, bu nimetin 
şükrünü hakkıyla eda etmiş olmazsın.
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تعالــى ٣]٣]] الّل  رضــي  العزيــز  عبــد  بــن  عمــر  علــى  أقدمــوا  وفــدًا  أن  وروي 

عنــه، فقــام شــاب ليتكلــم، فقــال عمــر رضــي اللّٰ تعالــى عنــه: الكبــرَ الكبــر. فقــال: 

 يــا أميــر المؤمنيــن، لــو كان الأمــر بالســن لــكان فــي المســلمين مــن هــو أســن منــك.

فقــال: تكلــم. فقــال: يــا أميــر المؤمنيــن، لســنا وفــد الرغبــة، ولا وفــد الرهبــة، أمــا الرغبــة 

فقــد أوصلهــا إلينــا فضلــك، وأمــا الرهبــة فقــد آمننــا منهــا عدلــك، وإنمــا نحــن وفــد 

الشــكر جئنــاك نشــكرك باللســان. والأخبــار فــي هــذا كثيــرة، وليــس اســتيعابها بهــا مــن 

ــا. غــرض كتابن

واعلــم: أن هذيــن الأمريــن -أعنــي: الشــكر بالجنــان وباللســان- يشــملان كل ٣]٣]]

نعمــة، ونســبة النعــم إليهمــا علــى حــد ســواء.

وأما الأفعال

فالمــراد منهــا: امتثــال أوامــر المنعــم، واجتنــاب نواهيــه، وهــذا يخــص كل ٣]٣]]

نعمــة بمــا يليــق بهــا، فلــكل نعمــة شــكر يخصهــا، والضابــط: أن تســتعمل نعــم اللّٰ تعالــى 

فــي طاعتــه، وتتوقــى مــن الاســتعانة بهــا علــى معصيتــه.

فليــس مــن شــكر النعمــة أن تهملهــا وتشــكر علــى وجــه غيــر الوجــه التــي ٣]٣]]

عليــه بنيــت، فمــن عــدل عنهــا إلــى نــوع آخــر مــن الشــكر فقــد قصــر وتــرك الأهــم. وإنمــا 

الرشــيد مــن جمــع بيــن الأمريــن، فــإن كان لا بــد مــن التفرقــة فالأنســب اســتعمال كل 

نعمــة فيمــا خلقــت لــه، وهــذا يتضــح بأمثلــة:

المثال الأول

مــن شُــكر نعمــة العينيــن: أن يســتر كل عيــب يــراه لمســلم، ويغضهمــا عــن ٣]٣]]

كل قبيــح إلــى غيــر ذلــك مــن أحــكام النظــر، فــإن أنــت أخــذت كل ليلــة تصلــي كل ليلــة 

ــى المحــرم،  ــك تســتعملها بالنظــر إل ــت مــع ذل ــن، وأن ــن علــى شــكر نعمــة العيني ركعتي

فلســت بشــاكر هــذه النعمــة حــق شــكرها.
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2. [Kulak Nimeti]

[37] Kulak nimeti için şükretmek ise haramı dinlememen, işittiğin bü-
tün kusurları da gizlemendir. Kulakların için Allah’a şükür olarak her gün 
iki dirhem sadaka versen, sonra da işittiğin bütün ayıpları açığa döksen ve 
duyduğun bütün haramlara ve gıybetlere kulak kesilsen o zaman bu nimet 
için hakkıyla şükretmiş sayılmazsın.

3. [Yöneticiler]

[38] Bu kısım halifeyi ve onun dışında sultanı, onun nâiblerini, kadıları 
ve diğer makam sahibi kimseleri kapsar. Onlardan her birini tek tek zikre-
deceğiz. 

[39] Allah Teâlâ seni insanlar üzerinde bir makama getirdiğinde, reâyâ-
nın durumunu iyice araştırman, hüküm verirken aralarında âdil olman, 
onlar hakkında eşitçe hükmetmen, heva ve arzundan sakınman, kesin bir 
delil sunmadıkça birisinin başka bir kimse hakkında söylediklerine kulak 
asmaman ve ilk gelenin söylediklerine göre aceleyle hüküm vermemen ge-
rekir. Şayet ilk gelene meyleder ve onun doğru söylediğini düşünürsen, işte 
o zaman halka zulmettiğini bilmelisin. Kalbin şimdiye dek çeşitli gayelerle 
hâlden hâle geçip durdu ve boş arzuların onu dilediği gibi yönlendirdi. Biri 
hakikati söylediği hâlde, sen ilk gelenle sonra geleni eşit kabul edersen yine 
zulmetmiş olursun. 

[40] Türkler [Memlük idarecileri] arasında ilk şikâyet edeni haklı bulan 
çok kimse gördüm. Bu onların kalplerini ele geçiren gaflet sebebiyle idi ki 
bu gaflet onların kalplerini susuz kara toprağa döndürmüştü. Toprağa bir 
su aksa, akan su saf mı bulanık mı, tatlı ve soğuk mu yoksa bulanık ve sıcak 
mı fark etmeksizin toprak bu suya kanar. Bu suya kandıktan sonra da saf ve 
güzel bir su bile gelse artık onu içine çekmez. Bu su onun üzerinden akar 
gider. İşte bunlar hakikatten habersiz kalplerdir. Bundan Allah’a sığınırız. 

[41] Buna binaen senin zikrettiğimiz şekilde yöneticiliğin şükrünü 
eda etmen ve reâyâ ile eşit durumda olduğunu bilmen gerekir. Sen ken-
din reâyânın önüne geçmedin. Bilakis seni onların önüne geçiren Allah 
Teâlâ’dır. O dileseydi seni bu işten men edip onları başa geçirebilirdi. Yö-
neticiliği reâyâya vermeyip sana ihsan ettiğine göre O’na asi olmaman, 
verdiği nimeti O’na isyan ve tebaaya eziyet için kullanmaman gerekir.  
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المثال الثاني

مــن شُــكر نعمــة الأذنيــن: أن لا تســمع حرامًــا، وأن تســتر كل عيــب تســمعه، ٣]٣]]

فــإن أنــت تصدقــت كل يــوم بدرهميــن شــكرًا للّٰ تعالــى علــى نعمــة ســمع الأذنيــن، 

وهتكــت كل قبيــح ســمعته وأصغيــت إلــى كل حــرام وغيبــة فلســت مــن الشــاكرين.

المثال الثالث

وهــو يشــمل الخليفــة فمــن دونــه مــن الســلطان، ونوابــه، والقضــاة، وســائر ٣]٣]]

أربــاب الأمــور، وســنخص لــكل فــرد منهــم مثــالاً.

إذا ولاك اللّٰ تعالــى أمــرًا علــى الخلــق، فعليــك البحــث عــن الرعيــة، والعــدل ٣]٣]]

ــل، وعــدم ســماع  ــة الهــوى والمي ــة، والحكــم فيهــم بالســوية، ومجانب بينهــم فــي القضي

بعضهــم فــي بعــض إلا أن يأتــي بحجــة مبيّنــة، وعــدم الركــون إلــى الأســبق، فــإن وجــدت 

نفســك تصغــي إلــى الأســبق وتميــل إلــى صدقــه، فاعلــم أنــك ظالــم للخلــق، وأن قلبــك 

إلــى الآن منقلــب مــع الأغــراض يميلــه الهــوى كيــف شــاء، وإن وجــدت الأســبق والآخــر 

ســواء إلا مــن جــاء بحــق فأنــت أنــت.

وقــد اعتبــرت كثيــرًا مــن الأتــراك يميلــون إلــى أول شــاكٍ، ومــا ذاك إلا للغفلــة ٤]٤]]

المســتولية علــى قلوبهــم التــي صيــرت قلوبهــم كالأرض الترابيــة التــي لــم تــرو بالمــاء، 

فــإذا أتاهــا مــاء رويــت ســواء كان ذلــك المــاء صافيًــا أو كــدرًا، زلالاً بــاردًا أم كــدرًا حــارًا، 

ثــم إذا رويــت وجــاء مــاءٌ آخــر صــاف حســن لــم تشــربه وصــار مائعًــا عليهــا، فهــذه هــي 

القلــوب الغافلــة عــن الحــق، نســأل اللّٰ تعالــى الســامة.

فعليــك شــكر نعمــة الولايــة بمــا ذكرنــا، وأن تعــرف أنك أنت والرعية ســواءٌ لم ٤]٤]]

تتميــز عنهــم بنفســك، بــل بفعــل اللّٰ تعالــى الــذي لــو شــاء لأعطاهــم ومنعك، فــإذا كان قد 

 أعطاك الولاية عليهم ومنعهم، فما ينبغي أن تتمرد وتستعين بنعمته على معصيته وأذاهم،
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En azından onlara eziyet ve kötülük etmekten kaçınmaya, heva, heves ve 
arzularından sakınmaya çalışmalısın. Yöneticilik nimeti senden bundan 
başka bir şey istemez.

[42] Şayet insanlar birbirlerini yiyecek noktaya gelinceye kadar onları 
ihmal eder, kendin de bu sırada evinde oturup vaktini namaz kılarak ve 
günahların için gözyaşı dökerek geçirirsen Rabbine karşı günahkâr olursun. 
Sana verilen yöneticilik makamı senden geceleri teheccüd kılmanı ve zama-
nı oruç tutarak geçirmeni değil, işte bahsettiğimiz hususları yerine getir-
meni bekler. Bununla beraber, asıl yerine getirmen gerekenlere diğer salih 
amelleri de ekleyecek olursan bu nur üstüne nur olur. Yöneticilik nimetini 
devamlı kılacak olan şükür de işte budur. 

[43] “Allah Teâlâ’nın hakkı konusunda eksiklerim olmakla beraber 
reâyânın hakkını gözetirsem övülen bir kimse olur muyum?” diye sora-
cak olabilirsin. Bu durumda bilmelisin ki bir açıdan övülmüş, diğer açıdan 
ise yerilmiş olursun. Seni uyardığımız şu önemli meselede dikkatli davran: 
“Eğer kişi, kalbini karartacak ve mühürleyecek kadar Allah’ın hakkını ih-
malde ileri giderse, bundan ötürü reâyânın hukuku konusunda da ihmali 
doğar. Böylece iki hususta da yerilir hâle gelir.” Bilmelisin ki kişinin bu 
duruma düşmesinden korkulur.

[44] Allah Teâlâ’nın hakkını bütünüyle ihmal etmeyi, kulların hakkına 
da bütünüyle riayet etmeyi birlikte düşünemezsin. Çünkü bu tabiî olarak 
imkânsızdır. Allah Teâlâ’nın âdeti şu şekilde gerçekleşir: Allah Teâlâ’nın 
hakkını tamamen ihmal eden kişiye Allah Teâlâ şeytanı musallat eder ve 
şeytan onu esir alır, ayağını kaydırır, onu kulların hakkını da ihmal eden 
birine dönüştürür. 

[45] Şâfiî’nin (r.a.) güzel sözlerinden biri de şudur: “Rüşd, din ile dün-
yanın birlikte salâh bulmasıdır. Allah Teâlâ’nın hakkını ihmal eden kimse, 
başkalarının hukukunu daha fazla ihmal eder. Yapman gereken, ibadetini 
yerini getirmen ve hakkı gözetme hususunda kendine söz vermendir.” 

[46] Ancak şimdi maksadımız bunu konuşmak değil. Kendisine bir bö-
lüm tahsis ettiğimiz asıl gayemiz, nimet sahibinin bu nimetin Allah Teâlâ 
tarafından verildiğine inanması, Allah’a şükretmesi ve bu nimete hak ettiği 
vefayı göstermesidir. Şair, bu hususları şu sözünde bir araya getirmiştir: 

Üzerimdeki nimetlerini üç şeyle ifade ederim
Elim, dilim ve gizli olan bir kalp
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بــل لا أقــلّ أن تتجنــب أذاهــم، وتكــف عنهــم شــرك، وتجانــب الهــوى والميــل والغرض، 

فنعمــة الولايــة لا تطلــب منــك غيــر ذلــك.

ولــو أنــك تركــت النــاس همــاً يأكل بعضهم بعضًا، وجلســت في دارك تصلي ٤]٤]]

وتبكــي علــى ذنوبــك، لكنــت مســيئًا علــى ربــك، فملــكك لــم يطلــب منــك أن تتهجــد 

بالليــل، ولا أن تصــوم الدهــر، وإنمــا يطلــب منــك مــا ذكرنــاه، فــإن ضممــت إليــه أعمــالاً 

أخــر صالحــة كان ذلــك نــورًا علــى نــور، وإلا فهــذا هو شــكر نعمة الولاية التي بها تدوم.

فلعلــك تقــول: فــإن قمــت بحقــوق الرعيــة مــع التقصيــر فــي حــق اللَّ تعالــى هــل ٤]٤]]

أنــا محمــود؟ فاعلــم: أنــك محمــود مــن تلــك الجهــة، مذمــوم مــن هــذه الجهــة، وتيقــظ 

لأمــر عظيــم نبهتــك عليــه. واعلــم: أن مــن هــذا شــأنه يخُشــى عليــه -إن هــو زاد مــن 

التقصيــر فــي جانــب اللّٰ تعالــى- أن يظُلِــم قلبــه ظلامًــا يــورث الطبــع علــى قلبــه، وينشــأ 

عنــه التقصيــر فــي تلــك الجهــة الأخــرى، فيصيــر مذمومًــا فــي الجهتيــن. 

فــا يخطــر لــك أنــه يمكــن اجتمــاع التقصيــر فــي حــق اللّٰ تعالــى مــن كل ٤]٤]]

وجــه، والقيــام بحــق العبــاد مــن كل وجــه، بــل هــذا مســتحيل عــادة، فقــد جــرت عــادة اللّٰ 

ســبحانه وتعالــى بــأن مــن أهمــل جانبــه مــن كل وجــه ســلط اللّٰ تعالــى عليــه الشــيطان، 

ــاد أيضًــا. ــره يضيــع جانــب العب فاســتولاه واســتزله وصي

ــد ذكــر أن الرشــد ٤]٤]] ــه، وق ــى عن ــارات الشــافعي رضــي اللّٰ تعال ومــن رشــيق عب

صــاح الديــن والمــال معًــا، مــن ضيــع حــق اللّٰ تعالــى فهــو لمــا ســواه أضيــع، فعليــك أن 

تتعهــد نفســك بالعبــادة ومراقبــة الحــق.

ــه الفصــل أن ذا ٤]٤]] ــا ل ــا الآن البحــث عــن هــذا، إنمــا الــذي عقدن وليــس مقصدن

النعمــة يجــب عليــه اعتقــاد أنهــا مــن اللّٰ تعالــى، وحمــد اللّٰ تعالــى عليهــا، والوفــاء بحقهــا، 

وقــد جمــع الشــاعر هــذه الأمــور بقولــه:

يدي ولساني والضمير المحجبا أفادتكم النعماءُ مني ثلاثة	
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[47] Şair, şükür şudur dememiş, onun üç şeklini de bir arada vermiştir. 
Sana bunların tamamının şükür demek olduğunu açıklamıştık. Şöyle bir 
söz de vardır: “Şükür üç çeşittir: Kalbin samimiyeti, dilin övmesi ve fiil ile 
karşılığının verilmesi. Bana göre ‘karşılığını verme (mükâfee)’ ifadesi uygun 
değildir. Çünkü hiç kimse ihsanda bulunana bunun karşılığını hakkıyla 
vermeye güç yetiremez. Bunun manası, açıkladığımız gibi yükümlülükler 
konusunda uzuvların ancak güç yetirilebildiği kadar kullanılmasıdır.

4. [Yöneticiler Katında Sözü Makbul Kimseler]

[48] Şayet yönetici katında sözü makbul biriysen senden beklenen ona 
nasihatte bulunman, reâyânın durumu hakkında kesin olarak bildiklerini 
ona bildirmen ve gücün yettiğince hak yolunda ona yardımcı olmandır. Bu 
konumda olmaktan nasibin, sadece kendin için dünyalık bir şeyler topla-
mak ya da dünyanın sana sunduklarını elde etmek değildir. Böyle yapman, 
sahip olduğun makamın elinden gitmesine sebep olur. Hâlbuki elindekinin 
devamı için yapman gereken, zikretmiş olduğumuz üzere ona hak husu-
sunda nasihat etmen ve yardımcı olmandır. Onun, sana ihsanının sebebi 
olan yöneticilik nimetinin, seni bulunduğun yere ulaştıran muhabbetinin 
ve sana sunduklarının devam etmesi için de yapman gereken budur.

[49] Yönetici katında sözü geçen biri iken kendinden yardım isteyen 
bir mazlumla karşılaşan fakat mazlumu kurtarmaya gücü yettiği hâlde onu 
bir kurtarıcıya muhtaç hâlde zulme terk eden ve yönetici katında kendisini 
söz sahibi yapan Allah’a şükür namazı kılmaya yönelen kişiden daha ahma-
ğı yoktur. Bu kişinin namazı kendisine vebaldir. Nitekim fukaha, namaz 
kılarken dalgaların çarptığı ve boğulmak üzere olan birine rastlayıp onu 
kurtarmaya gücü yeten kimsenin namazını keserek o kişiyi kurtarması ge-
rektiğini söylemiştir. Bu iki kişinin durumu aynıdır. Bilmelisin ki üçüncü 
ve dördüncü örnekler, küçük ya da büyük olsun, bütün yöneticileri ve on-
ların nezdinde sözü kabul gören herkesi içine alır. 

[50] Bu noktadan itibaren, insanların çoğunu belirli örnekler altın-
da ele almayı düşünüyoruz. Bu örneklerde, günümüzde müslümanla-
rın hayatlarını üzerine bina ettikleri görevlerin çoğunu zikredeceğiz.  
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ــا ٤]٤]] ــد بين ــه، ونحــن ق ــد جمــع أصناف ــم يقــل: إن هــذا شــكر، فق والشــاعر وإن ل

لــك أن مجموعهــا الشــكر. ومــن كلامهــم: الشــكر ثــاث منــازل: ضميــر القلــب، وثنــاء 

اللســان، والمكافــأة بالفعــل. والتعبيــر بالمكافــأة عنــدي غيــر ســديد، فــإن أحــدًا لا يقــدر 

علــى مكافــأة المنعــم بالحقيقــة، ولكــن المعنــي بــه: اســتعمال الجــوارح بقــدر الاســتطاعة 

فــي التكاليــف حســبما شــرحناه.

المثال الرابع

إذا كنــت مقبــول الكلمــة عنــد ولــي الأمــر، فالمطلــوب منــك أن تنصحــه، ٤]٤]]

وتنهــي إليــه مــا يتضــح ويثبــت عنــدك مــن حــال الرعايــا، وتســاعد عنــده علــى الحــق بمــا 

تصــل إليــه قدرتــك، ولا يكــن حظــك منــه الاقتصــار علــى حطــام تجمعــه لنفســك، أو 

دنيــا تضمهــا إليــك، فــإن ذلــك ســبب زوالــه عنــك، بــل المقتضــي لــدوام مــا عنــدك منــه 

ــي هــي ســبب  ــدوم لــك نعمتــه الت ــي الحــق؛ لت ــن النصيحــة والمســاعدة ف ــاه م ــا ذكرن م

نعمتــك، ومودتــه التــي بهــا وصلــت إلــى مــا وصلــت، وليــدوم لــك منــه مــا أســداه إليــك.

ومــا أحمــق مــن كانــت لــه كلمــة نافــذة عنــد ولــي أمــر فوجــد مظلومًــا يســتغيث، ٤]٤]]

فقــام يصلــي شــكرًا للّٰ تعالــى علــى أن جعلــه ذا كلمــة نافــذة عنــد ولــي الأمــر، وتــرك 

المظلــوم يتخبطــه الظلــم ولا يجــد منجــدًا وهــو قــادر علــى إنجــاده، فذلــك الــذي صلاتــه 

وبــالٌ عليــه؛ كمــا قــال الفقهــاء فيمــن كان يصلــي فمــر بــه غريــق تتلاطمــه أمــواج البحــر، 

ــاذه، وذاك وهــذا ســيان.  ــه قطــع الصــاة وإنق ــه يجــب علي ــاذه، فإن ــى إنق ــادر عل وهــو ق

واعلــم: أن هذيــن المثاليــن –أعنــي: الثالــث والرابــع- يشــملان كل ولــي أمــر، وكل 

مقبــول الكلمــة عنــد ولــي أمــر صغيــر أو كبيــر.

بهــا ٥]٥]] نســتوعب  بأمثلــة  النــاس  غالــب  نخــص  أن  نــرى  ونحــن 

الزمــان، هــذا  فــي  المســلمين  قواعــد  عليهــا  اســتقرت  التــي  الوظائــف   معظــم 
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Bu görevlerin sahiplerine kıyamet günü sorulacak şeyleri, aşırıya 
kaçtıklarında dinleri ve dünyaları adına kötü bir sonucu olmasından 
korkulan hususları anlatacak, ayrıca Allah Teâlâ’nın izniyle onları gaflet 
uykusundan uyandıracak ve yol gösterici olan hususları dile getireceğiz. 
Umulur ki Allah, bu bilgiden insanları faydalandırır.

5. Sultan

[51] O, el-İmâmü’l-A‘zam yani en büyük yöneticidir. Fukahanın çoğu 
imâmet konusundan bahsetmiş, yine pek çoğu eserlerini el-ahkâmu’s-sultâ-
niyye1 konusuna tahsis etmiştir. Biz de sultanların ihmal ettikleri ve eksik 
yaptıkları görevler konusunda uyarılarda bulunacağız. 

[52] Ordular hazırlamak ve Allah Teâlâ’nın ismini yüceltmek için cihâd 
farîzasını yerine getirmek sultanın vazifelerindendir. Çünkü Allah Teâlâ 
onu yesin, içsin ve keyfine baksın diye değil, İslâm’ı zafere ulaştırsın ve 
ismini yüceltsin diye müslümanlara lider kılmıştır. Allah Teâlâ’nın nimet-
lerine nankörlük eden, O’na ve Resûlü’ne iman etmeyen kâfirlerin peşini 
bırakmaması gerekir.

[53] Bazen görürüz ki bu görevi yerine getirmeyen, müslümanlara zul-
meden ve onların mallarını haksız yere yiyen bir hükümdardan Allah Teâlâ 
nimetini geri alır. Böyle durumlarda o da zamana kızar, felekten şikâyette 
bulunur. Oysa zalim olan hükümdarın kendisi değil midir? Hâlbuki o, in-
sanların mallarını almak ve onlara zulmetmek yerine, denizde ehl-i harbin 
malını ele geçirecek bir grup oluşturabilirdi. Şayet bu hükümdar cesur ve 
uyanık bir kimse ise Allah Teâlâ’nın düşmanları olan kâfirler karşısında bize 
bu kararlılığını göstersin, onlarla savaşsın, onların mallarını ele geçirsin. 
Bunu yaparken mübah olan hilelere başvursun ve müslümanlara eziyet et-
meyi bıraksın.

[54] İktâları kontrol etmek, onları yerli yerince dağıtmak, müslümanla-
ra faydası dokunacak kimseleri istihdam etmek, dinin sınırlarını korumak 
ve düşmanlık edenlere mani olmak da sultanın görevlerindendir. Sultan 
iktâları maiyetine seçtiği memlükleri arasında dağıtır, envâi çeşit elbise ve 
nakışlı kıyafetlerle süslediği adamlarına huzurunda resm-i geçit yaptırarak 
övünürken, diğer tarafta İslâm’a faydası dokunan kimseleri evinde aç bıra-
kırsa Allah ondan nimetini çeker. Sonra da sultan, “Sahip olduğum nimet 
niçin kayboldu, günlerim niçin bu kadar kısa sürdü?” diye ağlamaya başlar.
1	 Klasik İslâm hukuk literatüründe devlet idaresiyle ilgili hükümler manasında kullanılan bir terim. Ay-

rıntılı bilgi için bk. Ali Şafak, “el-Ahkâmu’s-Sultâniyye”, DİA, I, 554-555.
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 ونذكــر ممــا يطالــب بــه صاحــب تلــك الوظيفــة يــوم القيامــة، ويخشــى عليــه فــي الديــن و 

الدنيــا ســوء العاقبــة بســبب التفريــط فيــه مــا يكــون موقظًــا لــه مــن سِــنة الغفلــة، ومرشــدًا 

-إن شــاء اللّٰ تعالــى- لعــل اللّٰ ســبحانه ينفــع بــه أقوامًــا.

المثال الخامس: السلطان

أعنــي: الإمــام الأعظــم، وقــد أكثــر الفقهــاء فــي بــاب الإمامــة، وأفــرد كثيــرون ٥]٥]]

منهــم الأحــكام الســلطانية بالتصنيــف، ونحــن ننبــه علــى مهمــات أهملهــا الملــوك أو 

قصــروا فيهــا.

فمــن وظائــف الســلطان: تجنيــد الجنــود، وإقامــة فــرض الجهــاد لإعــاء كلمــة ٥]٥]]

اللّٰ تعالــى، فــإن اللّٰ تعالــى لــم يولــه علــى المســلمين ليكــون رئيسًــا آكلاً شــاربًا مســتريحًا، 

بــل لينصــر الديــن، ويعلــي الكلمــة، فمــن حقــه أن لا يــدع الكفــار يكفــرون أنعــم اللّٰ 

تعالــى ولا يؤمنــون بــاللّٰ تعالــى ولا برســوله صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم.

فــإذا رأينــا ملــكًا تقاعــد عــن هــذا الأمــر، وأخــذ يظلــم المســلمين، ويأخــذ ٥]٥]]

أموالهــم بغيــر حــق، ثــم ســلبه اللّٰ تعالــى نعمتــه،  وجــاء يعتــب الزمــان ويشــكو الدهــر، 

أفليــس هــو الظالــم؟! وقــد كان يمكنــه بــدل أخــذ أمــوال النــاس و ظلمهــم أن يقيــم 

ــا،  ــإن كان هــذا الملــك شــجاعًا ناهضً ــي البحــر يتلصصــون أهــل الحــرب. ف جماعــة ف

فليرنــا همتــه فــي أعــداء اللّٰ تعالــى الكفــار، ويجاهدهــم، ويتلصصهــم، ويعمــل الحيلــة 

ــة المســلمين. ــه أذي ــدع عن ــاًّ، وي ــي أخــذ أموالهــم حــاًّ وب ف

ويســتخدم ٥]٥]] مواضعهــا،  ويضعهــا  الإقطاعــات  فــي  ينظــر  أن  وظائفــه:  ومــن 

مــن ينفــع المســلمين، ويحمــي حــوزة الديــن، ويكــف أيــدي المعتديــن. فــإن فــرّق 

ــواع الملابــس والزراكــش المحرمــة،  الإقطاعــات علــى مماليــك اصطفاهــا، وزينهــا بأن

وافتخــر بركوبهــا بيــن يديــه، وتــرك الذيــن ينفعــون الإســام جياعًــا فــي بيوتهــم، ثــم 

 ســلبه اللّٰ تعالــى النعمــة، وأخــذ يبكــي ويقــول: مــا بــال نعمتــي زالــت وأيامــي قصــرت؟  
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Bu durumda ona, “Ey ahmak! Bunun sebebini sen bilmiyor musun! Kendi 
kendine zarar veren sen değil misin?” denilir.

[55] Âlimleri, sûfîleri ve diğer hak sahiplerini düşünmesi, her birine hak 
ettiği değeri vermesi, emanet olarak elinde bulunan beytülmâlden onların 
ihtiyaçlarını karşılaması da sultanın görevlerindendir. Zira beytülmâldeki 
hakkı diğer kimseler gibidir ve onun kovası da diğer müslümanların ko-
vası kadardır. Âlimleri ve sûfîleri, evlerinde aç geceleyecek şekilde bırakıp 
-ki kendisi ve ailesi bir veya iki gece aç kalanlar vardır- kendisi mülkünde 
müsrif, sofrasının, kıyafetlerinin ve maiyetindekilerin kıyafetlerinin ihtişa-
mı konusunda cömert davranırsa işte bu, en büyük cahillik ve ahmaklık-
tır. Buna ek olarak, fukahanın ellerindekini çok görür ve selefi olan hayır 
sahiplerinin vakfettiği vakıflara el uzatırsa, bu daha büyük bir felâkettir. 
Hâlbuki onun görevi, onların menfaatlerini ve vakıflarını gözetmektir, va-
kıflarından haksız yere yemek değil bilakis yeterli olacak şekilde beytül-
mâlden onlara ihsanda bulunmaktır. Şayet onların vakıflarına göz koyarsa 
saygınlığına zarar vermiş olur. Ayrıca vakıf işlerine rüşvet karıştırıp bunları 
hak etmeyenlerin eline bırakırsa böyle yapan sultanın cezası nice olur!

[56] Müslümanların beytülmâlinin idaresi de onun görevlerindendir. 
Şâri‘ onun sarf edileceği yerleri belirlemiş, her bir gelir türünün kimlere 
ve hangi miktarda sarf edileceğini tayin etmiştir. Bunlara uymaz ve bey-
tülmâli şehvet ve arzusu için harcar, yöneticiliği (vazifesini) bundan ibaret 
zannederse, bu durumda kınanacak kişi yalnızca kendisidir. Ortada Allah 
tarafından tayin edilmiş bir pay varken bu görmezden gelinemez. Şayet 
sultan malları, dini yüceltmek için değil de adının ve devletinin bekası için 
maiyetine veya kalplerini kazanmak istediği kimselere veriyorsa ya da şair-
lerin cömertliğine yaptıkları övgüler hoşuna gidiyorsa işte bu ahmaklıktır. 

[57] Tarih kitapları şairlere, kölelere ve şarkıcılara bolca hibede bulunan-
larla doludur. Bu davranışların tamamı böyle davrananın üzerine vebaldir. 

[58] Ömer (r.a.) zamanında beytülmâl bugün olduğundan çok daha 
zengin ve hesaplanamayacak derecede büyüktü. Herkesin çok iyi bildiği 
gibi, Allah fetihlerle onun yolunu açmıştı. Buna rağmen bir gün bir bedevî, 
ihsanda bulunması talebiyle ona gelmiş ve şöyle demişti:
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فيقال له: يا أحمق، أما علمت السبب أولست الجاني على نفسك؟!

المســتحقين، ٥]٥]] وســائر  والفقــراء،  العلمــاء،  فــي  الفكــرة  وظائفــه:  ومــن 

عنــده، أمانــة  يــده  فــي  هــو  الــذي  المــال  بيــت  مــن  وكفايتهــم  منازلهــم،   وتنزيلهــم 

ليــس هــو فيــه إلا كواحــد منهــم، ولدلــوه نســبة دلاء المســلمين. فــإن تــرك العلمــاء 

ــه،  ــن هــو وعيال ــة والليلتي ــون ومنهــم مــن يطــوي الليل ــي بيوتهــم يبيت ــا ف ــراء جياعً والفق

وأخــذ يمــن بعظيــم ملكــه، ومحاســن ســماطه، وزينتــه ولباســه، ولبــاس حاشــيته، فــذاك 

أحمــق جهــول. وإن ضــم إلــى هــذا أنــه اســتكثر علــى الفقهــاء مــا بأيديهــم، وتعــرض 

لأوقــاف وقفهــا أهــل الخيــر ممــن تقدمــه عليهــم، فهــو بــاء علــى بــاء، فــإن مــن حقــه أن 

ينظــر فــي مصالحهــم وأوقافهــم، وأن لا يكلهــم إليهــا، بــل يرزقهــم مــن بيــت المــال مــا 

تتــم بــه الكفايــة، فــإذا تعــرض لهــا فقــد خــرق حجــاب الهيبــة، فــإن ضــم إلــى ذلــك أنــه 

يتبعهــا بالبرطيــل، ويضعهــا فــي غيــر مســتحقها فمــا يكــون جــزاؤه؟!

ومــن وظائفــه: بيــت مــال المســلمين، وقــد قــدر الشــارع المصــارف فيــه، ٥]٥]]

ــه،  ــه فــي شــهواته ولذّات ــه وصرف ــإن تعــدى هــذا كل ــدرًا، ف ــا وق ــكل مــال أقوامً وجعــل ل

وحســب أن المُلــك عبــارة عــن ذلــك، فــا يلــوم إلا نفســه، وإذا جــاءه ســهم ربانــي لا 

يســتوحش، فــإن أخــذ يصــرف المــال علــى خواصــه، ومــن يريــد اســتمالة قلوبهــم إليــه؛ 

لبقــاء ذكــره وملكــه، لا لإعــزاز الديــن، وأعجبــه مدائــح الشــعراء لكرمــه فذلــك خــرق.

والألــوف ٥]٥]] للشــعراء،  الألــوف  يهــب  كان  ممــن  التواريــخ  امتــأت  وقــد 

صاحبــه. علــى  وبــال  ذلــك  وكل  للمغانــي،  والألــوف  للمماليــك، 

فقــد كان بيــت المــال فــي زمــن عمــر رضــي اللّٰ تعالــى عنــه أضعــاف مــا هــو ٥]٥]]

ــره مشــهور،  ــا أم ــه مــن الفتوحــات م ــى علي ــح اللّٰ تعال ــرة، وفت ــوم بمــا لا يحصــى كث الي

ــي يســتمنحه فقــال: وجــاءه مــع ذلــك أعراب
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Ey cennetle mükâfatlandırılan hayırlı kişi, Ömer! 
Evlatlarımı ve annelerini giydir
Ve zamana karşı bize sığınak ol 
Allah’a yemin olsun ki şüphesiz sen bunu yaparsın

[5[5[ Ömer (r.a.) onun incelikli sözlerinden hoşnut olmadı, kendi adına 
yemin etmesine de aldırmadı. “Yapmazsam ne olur?” dedi. Bedevî şöyle 
cevap verdi:

O zaman Ebû Hafs! Çeker giderim

[6[6[ Ömer (r.a.), “Gidersen ne olur?” diye sorduğunda bu defa bedevî 
şöyle dedi:

Hâlim muhakkak senden sorulur 
İhsanların ortaya döküleceği o günde
Sorumlu olanın O’nun huzurunda yeri 
Ya cehennemdir ya da cennet!

[61] Bedevî cennet ve cehennemi, Melik ve Cebbâr olan Allah Teâlâ’nın 
huzuruna getirilişi hatırlatınca Ömer (r.a.) sakalları ıslanıncaya kadar ağladı 
ve yanındaki kölesine şöyle dedi: “Ona şiiri için değil ama bahsettiği o gün 
için şu gömleğimi ver! Allah’a yemin olsun ki bundan başka sahip olduğum 
bir şey yok!” 

[62] Ondaki dinî hassasiyete dikkatle bak! Elinin altında yeryüzü hazi-
neleri dolup taşarken o, gömleğinden başka bir şeyi olmadığı hâlde kendi 
mülkünden ihsanda bulumuş.

[63] Ulemâ şöyle demiştir: Bedevî fakir olup hak ettiği hâlde Ömer 
(r.a.) müslümanların beytülmâlinden ona ihsanda bulunmamıştır. Çünkü 
o hakkını şiiriyle istediğinde, ihsan artık müslümanların maslahatı için ol-
mamıştır. Bu nedenle Ömer (r.a.), ona beytülmâlden bir şey vermemiştir. 
Şöyle de demişlerdir: Ömer (r.a.) nazarında bedevînin, zekât mallarının ve-
rileceği zümreden olup olmadığı kesin değildi.

[64] Ali b. Ebî Tâlib (r.a.) elinin altında hazineler doluyken şöyle demiş-
tir: “Kim benden şu kılıcımı satın alır? Belki onu sattığımda üstümü örte-
cek bir elbise bulurum.” İşte bu, hak ve din ehlinin yoludur. Zamanımız 
insanından bunu bekliyor değiliz. Onlar bu makama zaten ulaşamazlar. 
Ancak yaptıkları hatalardan dönsünler veya içinde bulundukları durumu 
terk etsinler diye onları uyarıyoruz. İnşallah bu uyarımızın bir faydası olur.
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اكس بنياتي وأمهنه يا عمر الخير جزيت الجنةْ	

أقسم باللّٰ لتفعلنه وكن لنا من الزمان جُنةْ 	

فلــم يرتــح لترققــه، ولا راعــه قســمه عليــه، بــل قــال: إن لــم أفعــل يكــون مــاذا؟ ٥]٥]]

فقــال منشــدًا:

إذن أبا حفص لأذهبنه

فقال: وإذا ذهبت يكون ماذا؟ قال:٦]٦]]

يوم يكون الأعطيات هنة يكون عن حالي لتسألنه  	

إما إلى نار وإما جنة وموقف المسؤول بينهنه 	

فلمــا ذكــر لــه الجنــة والنــار والموقــف بيــن يــدي اللّٰ تعالــى الملــك الجبــار بكــى ٦]٦]]

حتــى اخضلّــت لحيتــه بدموعــه، وقــال: يــا غــام، أعطــه قميصــي هــذا لذلــك اليــوم لا 

لشــعره، أمــا واللّٰ لا أملــك غيــره.

فانظــره مــع مــا حصــل لــه مــن الرقــة الدينيــة لــم ينعــم إلا بمــا هــو مــن خاصــة ٦]٦]]

مالــه، ولــم يجــد غيــر قميصــه، وقــد كانــت خزائــن الأرض مملــوءة بيــن يديــه.

قــال العلمــاء: ولــم يعطــه مــن بيــت مــال المســلمين، وإن كان الأعرابــي فقيــرًا ٦]٦]]

ا؛ لأنــه لمــا اســتنزله بشــعره لــم يكــن العطــاء لمصلحــة المســلمين فلــم يعطــه مــن  مســتحقًّ

مالهــم. قالــوا: وإنــه لــم يثبــت عنــده أن الأعرابــي مــن جملــة مصــارف مــال الصدقــات.

ــن ٦]٦]] ــوءة بي ــن ممل ــه -والخزائ ــى عن ــي طالــب رضــي اللّٰ تعال ــن أب ــال علــي ب وق

يديــه: مــن يشــتري منــي ســيفي هــذا، ولــو وجــدت رداءً أســتتر بــه مــا بعتــه؟ فهــذه ســيرة 

أهــل الحــق والديــن، ولســنا نطالــب أهــل زماننــا بهــا، فإنهــم لا يصلــون إلــى هــذا المقــام، 

ولكــن نذكرهــم لعلهــم يرجعــون، أو يقصــرون عمــا هــم فيــه، ولا بــد فــي الذكــرى مــن 

نفــع إن شــاء اللّٰ تعالــى.
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[65] Dinin ve namazların gözetilmesi de sultanın görevlerindendir. Al-
lah Teâlâ’ya yakın olmanın en büyük vesilelerinden olduğunu sanarak ca-
miler inşa ettiren sultanlar gördük. Bunu yapan hükümdarın şunu anlama-
sı gerekir: İmam Şâfiî ve ulemânın çoğuna göre, bir zaruret olmadıkça bir 
beldede iki farklı yerde cuma namazının kılınması câiz değildir. Biri çıkıp 
buna cevaz verenlerin olduğunu söylerse ona deriz ki: “Sen önce ulemânın 
tamamı nezdinde üzerine vâcip olanı yap, sonra onlardan bir kısmının câiz 
gördüklerini de yaparsın. Ancak sen, Allah’ın yasakladığını yapar ve emret-
tiğini terk eder, ardından da ‘şu filanın camisi’ desinler diye reâyânın mal-
larıyla camiler yaptırmak istersen Allah Teâlâ bunu asla kabul etmez. Her 
türlü noksandan berî olan Allah ancak halis niyetle yapılanı kabul eder.”

[66] Sultanın önünde eğilerek yeri öpmek haram olan bid‘atların en çir-
kinidir. Kişinin bu şekilde sultanın önünde alnını yere koyarak secde etme-
si konusunda Nevevî [ö. 676/1277] şöyle demiştir: “Onun kıbleye ya da 
başka bir yöne doğru dönmesi, bunu Allah’a secde niyeti ile ya da gafletle 
yapmış olması arasında bir fark yoktur ve bu haramdır. Hükümdar huzu-
runda gerçekleşip küfür olan ya da küfre yaklaştıran başka şeyler de vardır. 
Cömert olan Allah bizi bunlardan korusun.”

[67] Bazıları Allah Teâlâ’nın şu âyetini yanlış anlayarak aldanmıştır: 
“Ana babasını tahtın üzerine çıkardı. Hepsi ona (Yûsuf ’a) saygı ile eğildiler.”1 
Ulemânın kitaplarından da anlaşıldığı üzere bu âyet mensuhtur ya da tevil 
edilmiştir. Bu “önünde eğilme (sücûd)” İbnü’s-Salâh’a [ö. 643/1245] so-
rulduğunda, “O, en büyük günahlardandır. Biz onun küfür olmasından 
korkarız.” demiştir. Yine Hanefî mezhebine ait bir kitapta ulemâdan biri, 
“Bu kesin olarak küfürdür.” demiştir. Bazı Hanefîler ise, “Eğer selamlamak 
istediyse bu haramdır.” demekle birlikte, bunu yapan kişinin küfür niyeti 
yoksa onların çoğuna göre bu kimse kâfir olmaz.

6. Nâib-i Saltanat

[68] Sultanın yerine getirmesi gerekenler nâib-i saltanat için de geçerlidir. 
Buna ek olarak; sultan maslahata aykırı bir emir verdiğinde onunla istişare 
etmek, büyük olsun küçük olsun, konumu yüce olsun düşük olsun, zengin 
olsun fakir olsun reâyânın durumu hususundaki denetimi arttırmak, yerleşim 
yerlerini ve mahsulleri kontrol etmek gibi hususlar da onun görevlerindendir.  

1	 Yûsuf, 12/100.
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ومــن وظائفــه: النظــر فــي الديــن والصلــوات، ولقــد رأينــا منهــم مــن يعمــر ٦]٦]]

الملــك هــذا  مثــل  يفهــم  أن  فينبغــي  القــرب،  أعظــم  مــن  ذلــك  أن  ظانًّــا   الجوامــع 

ــر العلمــاء. فــإن  ــد الشــافعي وأكث أن إقامــة جمعتيــن فــي بلــد لا يجــوز إلا لضــرورة عن

ــذاك  ــكل، ف ــد ال ــك عن ــا هــو واجــب علي ــه: إذا فعلــت م ــا ل ــوم. قلن ــد جوزهــا ق ــال: ق ق

الوقــت افعــل الجائــز عنــد البعــض. وأمــا أنــك ترتكــب مــا نهــى اللّٰ تعالــى عنــه، وتتــرك 

مــا أمــر بــه، ثــم تريــد أن تعمــر الجوامــع بأمــوال الرعايــا ليقــال: هــذا جامــع فــان فــا، 

ــا.  ــل إلا طيبً ــى طيــب لا يقب ــدًا، وإن اللّٰ تعال ــى أب ــه اللّٰ تعال ــن يتقبل ِ ل واللّٰ

ومــن أقبــح البــدع المحرمــة: تقبيــل الأرض بيــن أيــدي الملــوك، فــإن كان ٦]٦]]

ســجودًا بــأن لاقــى بجبهتــه الأرض، قــال النــواوي: فســواء أكان إلــى القبلــة أو غيرهــا، 

ــا يقتضــي  ــى أو غفــل هــو حــرام، وفــي بعــض صــوره م وســواء قصــد الســجود للّٰ تعال

ــك. انتهــى. ــم مــن ذل ــا اللّٰ الكري ــه، عافان ــر أو يقارب الكف

وا ٦]٦]] قــال: وربمــا اغتــر بعضهــم بقولــه تعالــى: ﴿وَرَفَــعَ اَبَوَيْــهِ عَلَــى الْعَــرْشِ وَخَــرُّ

دًا﴾ ]يوســف، ١٠٠/١٢[، والآيــة منســوخة أو متأولــة كمــا هــو معــروف فــي كتــب  لَــهُ سُــجَّ

العلمــاء. وسُــئل ابــن الصــاح عــن هــذا الســجود فقــال: هــو مــن عظائــم الذنــوب، 

ــا،  ــر مطلقً ــال: يكف ــة أن بعضهــم ق ــب الحنفي ــي بعــض كت ــرًا. وف ونخشــى أن يكــون كف

وبعضهــم قــال: إن أراد التحيــة فهــو حــرام، ولكــن لا يكفــر، وإن لــم يكــن لــه نيــة كفــر 

عنــد أكثرهــم.

المثال السادس: نواب السلطنة

وعليهــم مثــل مــا علــى الســلطان، ويــزدادون أن مــن حقهــم مراجعتــه إذا ٦]٦]]

ــة صغيرهــم وكبيرهــم،  أمــر بمــا يخالــف المصلحــة. وازديادهــم مــن تفقــد حــال الرعي

القــرى والغــات ونحــو ذلــك،  جليلهــم وحقيرهــم، غنيهــم وفقيرهــم. والنظــر فــي 
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Güçlü, kuvvetli ve ehil bir kimse olup aynı zamanda ihtiyaç sahibi olanlara 
hak ettiklerini vermesi ve mansıbları hak edenlere dağıtması gerekir. Nâib-i 
saltanat, bunları yerine getiremeyişine devrin uygunsuzluğunu mazeret 
gösterecek olursa, ona ve diğerlerine şöyle deriz: “Siz, bizim emredip sizin 
de yerine getirmeye güç yetirebildiğiniz her şeyi kendiniz istediniz. O hâlde 
size düşen ciddi ve gayretli olmanızdır. Allah Teâlâ yardım edecektir.”

[69] Fakihi olmayan her yerleşim yerine, ahalisine din ahkâmını öğret-
mek üzere bir fakih atamak da nâib-i saltanatın görevlerindendir. İlginçtir 
ki yöneticiler her kalede bir doktor istihdam eder ve beytülmâlden belli bir 
ücret karşılığı onları seferlerinde yanlarında bulundururlar fakat kendileri-
ne dini öğretecek bir fakih edinmezler. Bunun sebebi, onların nazarında be-
denlerinin durumunun dinlerinin durumundan daha önemli olmasından 
başka bir şey değildir. Zelil olmaktan Allah Teâlâ’ya sığınırız. 

[70] Hükümleri şeriata arz etmek de onun görevidir. Zira Allah Teâlâ’dan 
başka hüküm sahibi yoktur ve akıllar bu konuda hiçbir şey yapamaz. Nâib-i 
saltanatın şeriata bağlılığını ayıplayan, bu yüzden onu müsamahakârlık ve 
rehavete düşmekle suçlayan birini görürsen bilmelisin ki o kimsenin kalbi 
mühürlenen ve akıbeti kötü olan kimselerden olmasından korkulur. Zira 
Allah Teâlâ’nın hükmüne rıza gösterip ona teslim olmak her müslümanın 
görevidir. “Kim Allah’ın indirdiğiyle hükmetmezse işte onlar fâsıklardır”1, 
“kâfirlerdir”2, “zalimlerdir.”3 Hâcibleri daha fazla ilgilendirdiğinden bu hu-
susu onlarla ilgili bölümde genişçe ele alacağız.

[71] Bid‘at ehli ve nefsinin arzularına uyan kimseleri defetmek, on-
ların kötülüklerini müslümanlardan uzak tutmak da nâib-i saltanatın 
görevlerindendir. Nâib-i saltanat, Allah Teâlâ’nın dini söz konusu oldu-
ğunda Ebû Bekir (r.a.) ve Ömer’e (r.a.) dil uzatan, mü’minlerin anne-
si Âişe’ye (r.a.) iftirada bulunan ve ehl-i dinin itikadını bozanlara karşı 
müsamahakâr olmamalıdır. Bilakis mezheplerin onlar hakkında gerekli 
gördüğü sertliği uygulamalıdır. İşte bu dört mezhep, içlerinden Mu‘tezi-
le veya Mücessime’nin4 görüşlerini benimseyenler dışında, Allah Teâlâ’ya 
hamdolsun ki akaid konusunda birdir. Onların çoğu hak üzeredir.  

1	 el-Mâide, 5/47.
2	 el-Mâide, 5/44.
3	 el-Mâide, 5/45.
4	 Allah’ı cisim olarak düşünenleri veya O’na cismanî özellikler nisbet edenleri ifade eden bir terimdir. 

Ayrıntılı bilgi için bk. İlyas Üzüm, “Mücessime”, DİA, XXXI, 449-450.
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وتوليــة  والحاجــة،  والكفايــة  النهضــة  ذوي  مــن  مســتحقيها  إلــى  الحقــوق  وإيصــال 

المناصــب لأهليهــا. فــإن اعتــذر نائــب الســلطان بــأن الزمــان لا يمكنــه مــن ذلــك قلنــا لــه 

ولغيــره: أنتــم مطالبــون مــن كل مــا نأمركــم بــه بمــا تصــل إليــه قدرتكــم، فعليكــم الجــد 

والاجتهــاد واللّٰ تعالــى يعيــن.

ــم أهلهــا أمــر دينهــم. ٦]٦]] مــن حقهــم: إقامــة فقيــه فــي كل قريــة لا فقيــه فيهــا، يعلِّ

ومــن العجيــب أن أوليــاء الأمــور يســتخدمون فــي كل حصــن طبيبًــا، ويســتصحبونه فــي 

ــا يعلمهــم الديــن، ومــا ذاك إلا  أســفارهم بمعلــوم مــن بيــت المــال، ولا يتخــذون فقيهً

لأن أمــر أبدانهــم أهــم عندهــم مــن أمــر أديانهــم، نعــوذ بــاللّٰ مــن الخــذلان.

ومــن حقهــم: إلقــاء مقاليــد الأحــكام إلــى الشــرع؛ لأنــه لا حاكــم إلا اللّٰ تعالــى، ٧]٧]]

ولــن تفعــل العقــول شــيئًا، فــإذا رأيــت مــن يعيــب علــى نائــب الســلطنة انقيــاده للشــرع، 

وينســبه بذلــك إلــى الليــن والرخــاوة، فاعلــم أنــه يخُشــى عليــه أن يكــون ممــن طبــع 

علــى قلبــه، وأن عاقبتــه وخيمــة، بــل حــق علــى كل مســلم الرضــا بحكــم اللّٰ تعالــى 

ــمُ الْفَاسِــقُونَ﴾ ]مائــدة، ٤٧/٥[،  ــكَ هُ ُ فَاوُ۬لٰئِٓ ــزَلَ اللّٰ ــا اَنْ ــمْ بِمَٓ ــمْ يَحْكُ ــنْ لَ ــاد لــه ﴿وَمَ والانقي

ــرُونَ﴾ ]مائــدة، ٤٤/٥[، ... ﴿الظَّالِمُــونَ﴾ ]مائــدة، ٤٥/٥[، وسنبســط فــي فصــل  ... ﴿الْكَافِ

ــاب« القــول فــي هــذا؛ لكونــه أمــس بهــم. »الحُجَّ

ومــن حقهــم: دفــع أهــل البــدع والأهــواء، وكــف شــرهم عــن المســلمين، ٧]٧]]

ولا يســعهم فــي ديــن اللّٰ تعالــى الصبــر علــى مــن يســب الشــيخين أبــا بكــر وعمــر 

رضــي اللّٰ تعالــى عنهمــا، ويقــذف أم المؤمنيــن عائشــة رضــي اللّٰ تعالــى عنهــا، ويفســد 

تقتضيــه  مــا  بحســب  هــؤلاء  علــى  الغلظــة  عليهــم  يجــب  بــل  الديــن،  أهــل  عقائــد 

واحــدة،  العقائــد  فــي  الحمــد-  تعالــى  -وللّٰ  الأربعــة  المذاهــب  وهــذه  المذاهــب،  

الحــق، علــى  فجمهورهــا  وإلا  التجســيم،  أو  الاعتــزال  بأهــل  منهــا  لحــق  مــن   إلا 
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Önceki ve sonraki ulemânın kabul ettiği Ebû Ca‘fer et-Tahâvî’nin [ö. 
933/321] akîdesinde karar kılmışlardır. Onlar, Allah Teâlâ’ya iman etme 
hususunda, ehl-i bid‘at dışında kimsenin kendisine karşı çıkmadığı 
Şeyhü’s-Sünne Ebü’l-Hasen el-Eş‘arî’nin [ö. 36-935/324] görüşünü 
benimsemişlerdir.

[72] Onun en önemli görevlerinden biri de yol kesen eşkıyalara ve aş-
rân1 gibi fitnecilere dikkat etmek ve onlara karşı sert ve acımasız olmaktır. 
Nâib-i saltanat uygun görürse bazı mezheplerin şiddetli ta‘zîr konusundaki 
uygulamalarını benimseyerek onların cezasını ve hapis sürelerini arttırabi-
lir. Ancak bunu zevk için, nefsi arzuladığı için ya da isminin intikamla 
anılmasından hoşlandığı için değil yalnızca maslahatın gözetilmesi adına 
yerine getirmelidir. Aksi hâlde bu delice bir iş olur. Sahabenin (r.a.) devleti 
çok daha geniş ve yönetimleri daha etkiliydi. Onlar isimlerinin haksızlık ve 
zulümle değil ancak adalet ve merhametle anılmasını istemişlerdir. 

[73] Efendimiz, sevgilimiz Muhammed Mustafa’nın (s.a.) değerini kü-
çülten ve ona kötü söz söyleyen bir kimsenin kanını akıtmak da onun gö-
revlerindendir. Zira bu kimse dinden çıkmış ve kâfir olmuştur. Ulemânın 
çoğu da onun tövbesinin kabul olunmayacağı görüşündedir. Bu, müteah-
hirînden bazı âlimlerin tercihidir. Şayet böyle bir şey, bunu sürekli tekrar 
eden bir kimseden sâdır olursa veya bu kimse akîdesinin bozukluğuyla ve 
böyle olanlarla dostluk etmesiyle biliniyorsa yahut bu kişi çok rezilce işler 
yapan biri ise ve deliller onun içindeki kötülüklere işaret ediyorsa, bana 
göre de o kimsenin tövbesi kabul olmaz ve kanı akıtılır. Bu aynı zaman-
da rahmetli babam eş-Şeyhü’l-İmâm’ın [Takıyyüddin es-Sübkî] ve eş-Şey-
hü’l-Allâme Takıyyüddin İbn Teymiyye’nin [ö. 728/1328] de görüşüdür. 

[74] Nâib-i saltanatın görevlerinden biri de devâdârlarının işlerini de-
netlemektir. Zira ortaya çıkan fesadın çoğu onlardan kaynaklanmaktadır 
fakat nâibler bunu fark etmezler. Nâib-i saltanat, içinde bulunduğu ma-
kamın doğruluk ölçüsünün devâdâr olduğunu bildiğinde, işlerinde ona 
karşı ihtiyatlı davranır, onun anlattıklarına da fazla kulak vermez. Bilakis 
vaziyeti araştırır ve maiyetindeki en güvendiği kimselerden işin aslını orta-
ya çıkarmalarını ister. Resûlullah (s.a.) şöyle demiştir: “Hiçbir hükümdar 

1	 Uşrân, aşîr kelimesinin çoğulu olup Şam bölgesinde yağma ve talana meyleden bazı bedevîleri ifade 
etmektedir (bk. Sami G. Massoud, The Chronicles and Annalistic Sources of the Early Mamluk Cirassion 
Period, Leiden 2007, s. 122-123).
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بالقبــول،  العلمــاء ســلفًا وخلفًــا  تلقاهــا  التــي  الطحــاوي  أبــي جعفــر  يقــرون عقيــدة 

ــم يعارضــه إلا  ــذي ل ــي الحســن الأشــعري ال ــرأي شــيخ الســنة أب ــى ب ــون اللّٰ تعال ويدين

مبتــدع.

ومــن مهماتهــم: النظــر فــي أمــر المفســدين مــن قطــاع الطريــق، وأهــل الفتــن؛ ٧]٧]]

كالعشــران وغيرهــم، والغلظــة والتشــديد عليهــم. وإن رأى نائــب الســلطان تقليــد بعــض 

المذاهــب فــي شــدة تعزيرهــم والمبالغــة فــي عقوبتهــم علــى جرائمهــم، وطــول مكثهــم 

فــي الســجن، فلــه ذلــك بشــرط أن يكــون الحامــل لــه علــى ذلــك المصلحــة، لا التشــهي 

ــد كان  ــون. فق ــنّ مــن الجن ــك ف ــام، فــإن ذل ــة شــياع الاســم بالانتق وحــظ النفــس ومحب

ــذ، ولــم يحبــوا أن يشــيع  مُلــك الصحابــة رضــي اللّٰ تعالــى عنهــم أوســع، وأمرهــم أنف

اســمهم إلا بالعــدل والرفــق، لا بالعســف والظلــم.

محمــد ٧]٧]] وحبيبنــا  ومولانــا  ســيدنا  جنــاب  ينتقــص  مــن  دم  ســفك  ومنهــا: 

المصطفــى صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم، أو مــن يســبه، فــإن ذلــك مرتــد كافــر، ذهــب 

ــإن  ــن. ف ــار طوائــف مــن المتأخري ــه لا تقبــل، وهــو اختي ــر مــن العلمــاء إلــى أن توبت كثي

كان الــذي وقــع منــه هــذا ممــن يتكــرر هــذا الحــال منــه، أو عُــرف بســوء العقيــدة وصحبــة 

المشــهورين بذلــك، أو وقــع منــه مــا وقــع علــى وجــه فظيــع، تشــهد القرائــن فيــه بالخبــث 

الباطــن، فــأرى أنــه لا تقبــل لــه توبــة، ويســفك دمــه، وهــو رأي الشــيخ الإمــام الوالــد 

ــة. ــن تيمي ــن ب ــه، والشــيخ العلامــة تقــي الدي تغمــده اللّٰ تعالــى برحمت

ومنهــا: نظرهــم فــي أمــر دواداريتهــم، فأكثــر مــا ينشــأ فســاد بابهــم عنهــم وهــم ٧]٧]]

غافلــون، فــإذا عــرف نائــب الســلطنة أن ميــزان بابــه الــدوادار فحــق عليــه الاحتيــاط 

فــي أمــره، وعــدم الإصغــاء إليــه فيمــا يقولــه، بــل يســتوضح الحــال ويستكشــفه مــن 

 بطانــة الخيــر عنــده، فقــد قــال النبــي صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم: »مــا مــن ملــك
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veya emîr yoktur ki iki tane sırdaşı bulunmasın. Sırdaşlarından biri ona 
hayrı işlemesini söyler ve hayra teşvik eder, diğeri ise kötülük yapmasını 
söyler ve kötülüğe teşvik eder.”1

[75] Arazilerin kamu yararına tahsisi hakkı, sultana has kılınan husus-
lardandır; nâibleri bu konuda sultandan izinsiz başlarına buyruk hareket 
edemezler. Babam ve ulemânın çoğuna göre sahih olan tahsis ancak sulta-
nın izniyle yapılandır.

7. Devâdâr

[76] İhtiyaç sahibi için görüşme izni istemek ve onun talebini iletmek 
devâdârın görevidir. Devâdâr, hükümdarın huzurundan başka sığınacak 
yeri olmayan kimseyi kapılarda bırakmamalıdır. İhtiyaç sahibinin, efendisi 
katında hakkı olduğunu bilmelidir. Çünkü efendisinin görevi ihtiyaç sa-
hibini dinlemek ve şeriat emrettiği için onun ihtiyacını gidermektir. Fakat 
efendisinin ihtiyaç sahibi üzerinde bir hakkı yoktur. Efendisi halkın ihtiya-
cını karşılama işi kendisine tevdi edildiği için, devâdâr ise efendisinin kapı-
sında bu işe aracı kılındığı için Allah Teâlâ’ya şükretmelidir. Şayet devâdâr 
yukarıda açıkladığımız hususlarda ihmalkâr davranırsa efendisine haksızlık 
etmiş, ülkesinin harap olmasına sebep olmuş, reâyâya da zulmetmiş olur. 

[77] Meseleler yüksek sesle arz edilmeye başlandığında divitleri hazır 
etmesi ve bunları efendisine hatırlatması gerekir. Olur ki hükümdarın aklı 
başka bir meseleyle meşgul olur ve kendisine bu konuda hatırlatma yapacak 
birini bulamaz. İşte bu, devâdârın görevidir. Devâdâr eskiden hâcib diye 
isimlendirilirdi.

8. Hâzindâr

[78] Kendisine gönderilen kişiyi oyalamaması, emredilen miktarı güzel-
lik ve kolaylıkla o kişiye ödemesi hâzindârın görevidir. Hâzindâr, güveni-
lir bir kimsedir. Şayet efendisine malı verdiğini söylerse yemin karşılığında 
onun sözüne itibar edilir. Hâzindâra hâzindâriyyeden belirli bir maaş veya 
iktâ tahsis edilmiş olsa bile durum böyledir. Çünkü o ücretli bir vekîl gi-
bidir.

1	 Hadisin orijinali şu şekildedir: “Allah Teâlâ bir peygamber gönderdiği ve bir kimseyi halife yaptığı 
zaman muhakkak onun iki sırdaşı olmuştur: Bunun biri ona iyiliği emreder ve onu bu yola teşvik eder. 
Diğeri de ona kötülüğü emreder ve onu buna teşvik eder. Masum olan ise Allah Teâlâ'nın fenalıklardan 
koruduğu kimsedir.” (Buhârî, “Ahkâm”, 56.).
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أو أميــر إلا ولــه بطانتــان: بطانــة تأمــره بالخيــر وتحضــه عليــه، وبطانــة تأمــره بالشــر 

وتحضــه عليــه«1.

 وممــا يختــص بالإمــام وليــس لنوابــه الاســتبداد بــه مــن غيــر اســتئذانه: الحمى، ٧]٧]]

فــا يحمــي غيــر الإمــام الأعظــم علــى الصحيــح عنــد الوالــدي وكثيريــن إلا بإذنه.

المثال السابع: الدوادار 

فمــن حقــه: الاســتئذان علــى ذي الحاجــة وإنهــاء ظلامتــه، وأن لا يتركــه علــى ٧]٧]]

ــا  الأبــواب لا يجــد ملجــأ إلــى الدخــول علــى الملــك، وليعلــم أن لصاحــب الحاجــة حقًّ

عنــد أســتاذه؛ لأن مــن وظيفــة أســتاذه ســماع كلامــه وقضــاء حاجتــه إذا أمــر بهــا الشــرع، 

وليــس لأســتاذه حــق عنــده، والمنــة للّٰ ســبحانه و تعالــى علــى أســتاذه؛ أن جعــل حاجــة 

الخلــق إليــه، وعليــه أن جعلــه فــي بابــه بالمرصــاد لهــذا الأمــر، فــإن هــو قصــر فيمــا 

وصفنــاه كان هــو الظالــم لأســتاذه، المتســبب فــي خــراب ديــاره، الباغــي علــى الرعيــة. 

وعليــه: المبــادرة إلــى تقديــم الــدواة عنــد ارتفــاع القصــص، ويذكــر مخدومــه ٧]٧]]

بهــا فربمــا اشــتغل بــال الملــك عــن ذلــك ولــم يجــد مــن يذكــره، وهــذه وظيفــة الــدوادار. 

وكان الــدوادار يســمى فــي الزمــان القديــم: الحاجــب.

المثال الثامن: الخازندار

وحــق عليــه أن لا يمطــل مــن أحُيــل عليــه، بــل يدفــع إليــه مــا أمــر لــه بــه مهنئًــا ٧]٧]]

ــه  ــى مخدومــه كان القــول قول ــع المــال إل ــه دف ــو ادعــى أن ــن فل ــدار أمي ميســرًا. والخازن

ــه كالوكيــل بجعــل. بيمينــه، وإن كان لــه علــى الخزنداريــة معلــوم أو إقطــاع؛ لأن

صحيح البخاري، الأحكام ٥٦. 	 1
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9. Üstâdüddâr

[7[7[ Üstâdüddâr, emîrin iktâlarının yanı sıra bunlara dair kayıtlar, 
çiftçiler ve bu gibi kimseler üzerinde söz sahibi kişidir. Efendisine haram 
yedirmemesi, bununla beraber onun malını da yok pahasına satmaması, 
ayrıca köylüye karşı yumuşak davranması ve Allah Teâlâ’nın üzerine yük-
lemiş olduğu emanetini hakkıyla yerine getirmesi gerekir. Emîrin hakkını 
vermesi gerektiği gibi, emîrin tebaasından olan çiftçiler ve diğer kimselerin 
de haklarını vermesi üstâdüddârın görevleri arasındadır. Zira onlar iyi dav-
ranılmaya ve haklarının verilmesine emîrden daha fazla ihtiyaç duyarlar. 
“Zalimin ellerini ısırdığı”1 ve tek emredenin Allah Teâlâ olduğu gün emîr 
nerede olacaktır!

10. Vezir

[80] Günümüzde sultana ve beytülmâle iletilmek üzere mallardan alı-
nan meks2 ve diğer vergileri denetleyen kimse için kullanılan isimdir. Hü-
kümdara nasihat etmek, onun reâyânın malına verebileceği zarara engel ol-
mak ve reâyâ üzerindeki baskısını mümkün olduğunca hafifletmek vezirin 
görevidir. 

[81] Meksin haram olduğu bilinmektedir. Şayet vezir bu vergiyi bir de 
zor kullanarak, baskı yaparak ve cezalandırarak alırsa, haram üstüne haram 
işlemiş olur. Haramı ortadan kaldırmaya güç yetiremediği zaman durumu 
daha da kötüleştirmemeli, en azından yumuşak davranmalı ve baskıyı ha-
fifletmelidir.

[82] Vezirin, elinde toplanmış olan mallar konusunda uyanık olması 
gerekir. Zira bu mallar arasında helâl olanlar ve haram olanlar bulunmak-
tadır. Bunları birbirine karıştırmaması, helâl olanları ayrı, haram olanları 
ayrı tutması gerekir. Çünkü bu malları ayırt edilemeyecek şekilde birbirine 
karıştırdığı zaman bunların tamamı haram olur. Pek çok insanın zihninde, 
helâl ve haram bütün malların birbirine karışarak beytülmâle girmesi hâlin-
de bunların hepsinin helâl olacağına dair bir düşünce vardır. Bu cahilliktir 
zira helâl ile haram bir araya gelemez. Şayet gelirse bu malların hepsi haram 
olur. Beytülmâl, Allah Teâlâ’nın haram kıldığı bir şeyi helâl yapmaz. Vezir, 
helâli haramdan ayırdığı zaman, helâl olanı ilim ve din ehli ile helâl yemeğe 
özen gösterenlere harcar.
1	 el-Furkân, 25/27.
2	 Ticaret mallarından alınan ağır ve meşrû olmayan vergi. Ayrıntılı bilgi için bk. Cengiz Kallek, “Meks”, 

DİA, XXVIII, 583-588.
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المثال التاسع: أستاذ الدار

والفلاحيــن ٧]٧]] الدواويــن  مــع  الأميــر  إقطــاع  فــي  يتكلــم  مــن  وهــو 

وغيرهــم. عليــه: أن لا يطعمــه حرامًــا، ولا يبيــع أســتاذه رخيصًــا، وأن يرفــق بأهــل 

هــذه  فــي  دخــل  حيــث  رقبتــه؛  فــي  علّقهــا  التــي  تعالــى  اللّٰ  أمانــة  ويــؤدي  القــرى، 

يــؤدي حــق الأميــر، الوظيفــة للفلاحيــن وغيرهــم مــن رعيــة الأميــر، كمــا عليــه أن 

 بــل هــؤلاء أحــوج مــن الأميــر إلــى الرفــق بهــم، واعتمــاد الحــق معهــم، فأيــن يكــون 

الأميــر ﴿يَــوْمَ يَعَــضُّ الظَّالِــمُ عَلٰــى يَدَيْــهِ﴾ ]فرقــان، 27/25[، ولا آمــر إلا اللّٰ تعالــى؟!

المثال العاشر: الوزير

وهــو اليــوم اســم لمــن ينظــر فــي المكــوس وغيرهــا مــن الأمــوال التــي ترفــع ٨]٨]]

إلــى الســلطان وبيــت المــال. ومــن حقــه: بــذل النصيحــة للملــك، وكــف أذاه عــن أمــوال 

الرعيــة، وتخفيــف الوطــأة عنهــم مــا أمكنــه.

وقــد علــم أن المكــوس حــرام، فــإن ضــم الوزيــر إلــى أخذهــا الإجحــاف فــي ٨]٨]]

ذلــك، وتشــديد الأمــر فيــه، والعقوبــة عليــه، فقــد ضــم حرامًــا إلــى حــرام، بــل إذا لــم يقــدر 

علــى إبطــال حــرام فــا يزيــد الطيــن بلــة، بــل لا أقــلّ مــن الرفــق والتخفيــف.

وممــا يجــب عليــه: التيقــظ لــه فــي الأمــوال التــي تجتمــع عنــده، ومنهــا حــال ٨]٨]]

ومنهــا حــرام، فعليــه أن لا يخلطهــا، بــل يــدع الحــال بمفــرده و الحــرام بمفــرده، إلا 

فمتــى خلطهــا ولــم يتميــز صــار الــكل حرامًــا. وفــي ذهــن كثيــر مــن العامــة أن الأمــوال 

إذا خلطــت ودخلــت بيــت المــال صــارت حــالاً، وهــذا جهــل، مــا اجتمــع الحــال 

ــم  ــى، ث ــا حــرم اللّٰ تعال ــل م ــت المــال لا يحُ ــب الحــرامُ الحــالَ. وبي والحــرام إلا غل

إذا تميــز الحــال عــن الحــرام صــرف الحــال علــى أهــل العلــم والديــن، ومــن يتحــرى 

أكلــه.

5

10

15

20



62 BİRİNCİ KISIM - Makam ve Meslek Ahlâkı

[83] Vezir, haksız yere cezalandırılanların cezalarını ortadan kaldırması 
mümkün olmadığında onların cezalarını hafifletmelidir. Vezirin kirli malla-
rı alması ve bunları zorla elde edip helâl olmayan yerlere harcayan kimselere 
vermesi câiz değildir. Bir de bu türden malları reâyâdan zorla almak için 
onları cezalandırmaya başlarsa, bu vezirin Allah Teâlâ’nın huzuruna çıkacak 
yüzü olmaz! Nasıl olur da bu dünyada uğrayacağı kötü son aklına gelmez! 
Bu yüzden vezirlerin ve divanlarda çalışan kıptîlerin sonunun dünya ve âhi-
rette ne kadar kötü olduğunu görürsün.

11. Müşiddü’d-Devâvîn

[84] Onun görevi, divanda tayin edilen verginin kendisinden tahsilinin 
zor olduğu kimseden belirlenen miktarı almaktır. Onun hakkında söyle-
necekler vezir hakkında söylenenler gibidir. Ancak onun durumu vezirden 
daha zordur. Çünkü vezir, hesabı bildiğini iddia eder ve yalnızca divanda 
alınacak bir kararla cezalandırabilir. Bu ise veziri taklit eder ve örf ve şeri-
ata dair bilgisizliğine rağmen [bazen] sopa ve diğer cezaları verir. Hâlbuki 
müşid, belirli bir hakkın tahsil edilmesi için kendisine getirilen kişiye yu-
muşak davranmak zorundadır. Mansûr’a [ö. 158/775] -Allah ona rahmet 
etsin- divan kâtiplerinden bir grubun ihanet ettikleri haberi ulaşır ve o da 
bu kimselerin cezalandırılmasını emreder. Kâtipler arasından bir çocuk şu 
beyitleri okur:

Allah Teâlâ sana doğruluk ve izzet içinde uzun bir ömür nasip etsin  
Ey mü’minlerin emîri!
Şayet cezalandıracaksan affına sığınıyorum 
Şüphesiz sen âlemleri himaye edensin
Biz ise kusurda bulunmuş kâtipleriz 
Kirâmen kâtibîn hatırına bağışla bizi

12. Diğer Divanlardaki Görevliler

[85] Sultanın divanlarındaki görevliler vezire karşı sorumludurlar. Şayet 
söz konusu kişiler emîrlerin divan görevlileri ise bu durumda her görevli 
efendisine karşı sorumludur. Bunların hepsi güvenilir kimseler olmalı ve iha-
netten uzak durmalıdır. Emîrin divan görevlisi çiftçilere yumuşak davran-
malıdır. Açıklamış olduğumuz üzere, Allah Teâlâ’nın yasak kıldıklarından 
sakınmak bütün divan görevlileri için geçerlidir. Onların pek çoğu ya altın 
ya da altın veya gümüşle süslenmiş divitler ve gümüş bıçaklar edinmişlerdir.  
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ويتعيــن عليــه: التخفيــف فــي العقوبــات علــى مــن يتوجــه إليــه بغيــر حــق إذا ٨]٨]]

لــم يمكنــه دفعهــا، فليــت شــعري إذا جلــس وزيــر يعاقــب الرعايــا ليســتخرج منهــم 

الخبائــث التــي لا يجــوز لــه أخذهــا، ودفعهــا إلــى مــن يأخذهــا ظلمًــا، ويصرفهــا فيمــا لا 

يحــل، كيــف يكــون وجهــه عنــد اللّٰ تعالــى؟ وكيــف لا يتبــادر إليــه الوخــم وســوء العاقبــة 

فــي الدنيــا؟! ولذلــك تــرى عواقــب الــوزراء وقبــط الدواويــن ســوء العواقــب فــي الدنيــا 

والآخــرة.

المثال الحادي عشر: مشد الدواوين

ووظيفتــه: اســتخلاص مــا يتقــرر فــي الدواويــن علــى مــن يعســر اســتخلاصه ٨]٨]]

منــه، والــكلام فيــه كالــكلام فــي الوزيــر، وهــو أشــد حــالا؛ً لأن الوزيــر يدعــي أنــه يعــرف 

الحســاب ولا يؤاخــذ إلا بمــا تقــرر فــي الديــوان، وهــذا يقلــد الوزيــر فيضــرب ويعاقــب 

علــى جهــل بالشــرع والعــادة، بــل حــق عليــه لــو رفــع إليــه مــن توجــه عليــه حــق معيــن أن 

يرفــق بــه. حكــي أن المنصــور رحمــه اللّٰ تعالــى بلغــه عــن جماعــة مــن كتــاب الدواويــن 

خيانــة، فأمــر بعقوبتهــم، فقــال صبــي منهــم وهــو يضــرب:

وعزٍ يا أمير المؤمنينا أطال اللّٰ عمرك في صلاح  	

فإنك عصمة للعالمينا بعفوك أستجير فإن تجازي  	

فهبنا للكرام الكاتبينا ونحن الكاتبون وقد أسأنا 	

المثال الثاني عشر: الدواوين في سائر الجهات

وإلــى الوزيــر إن كانــوا دواويــن الســلطان مرجعهــم، وإن كانــوا دواويــن الأمراء ٨]٨]]

فأمر كل ديوان إلى مخدومه، وعلى الكل أداء الأمانة وتجنب الخيانة. ويختص ديوان 

الأميــر: الرفــق بالفلاحيــن. ويعــم الــكل تجنــب حرمــات اللّٰ تعالى على ما وصفناه، فلقد 

 كثــر منهــم اتخــاذ دُوِيّ الذهــب، أو المحــاة بالذهــب والفضــة، والســكاكين المفضضــة،
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Bu konuda doğru olan, bütün bunların haram olduğudur. Ancak kullanı-
lan altın ve gümüş ateşe tutulduğunda bir şey elde edilemeyecek miktarda 
ise bu hükmün dışındadır. Divitlerin bu şekilde süslenmesiyle ateşe yaklaş-
manın dışında bir şey elde edilmez. Bir kâtibin diviti üzerine nakşedilmiş 
şu beyitleri okuyan birini işitmiştim:

Divitlerimiz mutlu, hiçbir şeyden mahrum değiller
Güzel bir gelin gibi nakışlarla süslenmişler
Mahir kâtipler de onların güzelliğinden nasiplerini alırlar 

[86] Mekslerle1 ilgili kâtipliğe muhakkak hırsızlık karışmıştır. Bir vezire 
yahut başkasına bağlı bir divan görevlisini içini haramla doldurmuş, haram 
kuşanmış, haram üzere oturmuş, divitlerini harama açmış, kalemlerini ha-
rama daldırmış ve böylece haram üstüne haram işlemiş bir hâlde evinden 
çıkarken görsen, kısa bir süre sonra da onu kırbaçlanıp çarşı-pazarda gez-
dirilirken ve bu şekilde cezalandırılırken bulsan, bunu hak etmemiş midir?

13. Sır Kâtibi

[87] Sır kâtibinin görevi hükümdarın beratlarını hazırlamak, yazışma-
larındaki gizli bilgilere vâkıf olmak, atama ve azillere dair beratları çıkar-
maktır. Haberleri hükümdara iletmek ve bunları açıklamak da sır kâtibinin 
görevidir. Özellikle işler çakıştığı ve meşguliyetler yoğunlaştığı zaman, pek 
çok hükümdar meseleleri anlamakta güçlük çeker ve bu durum onları zor 
durumda bırakır. Sır kâtibinin işini güzelce yapması ve hükümdarın me-
seleleri kolayca anlamasını sağlaması gerekir. Aksi takdirde, bir olay hak-
kındaki haberi hükümdara okuduğu zaman hükümdar olayı anlayamadı-
ğından bir kimseye zulmetse, sır kâtibi bu zulme ortak veya tek başına bu 
zulmün sorumlusu olur. Şairin de söylediği gibi kendisine emanet edilen 
sırları saklamak onun görevidir:

Sırları öyle bir saklar ki, aklından bile geçmeyecek şekilde muhafaza eder

[88] Sır kâtibi, birilerine tahsis edilen maaşların kesilmesi konusunda 
yazmaktan uzak durmalıdır. Bu tür şeyleri yazan kâtiplerin pek azı kurtu-
luşa erer. Bir sır kâtibinin, divitinin üzerine yazmış olduğu şu beyitler ne 
kadar güzeldir: 

1	 İslâm tarihinde gümrük vergisi ve aşırı vergi anlamında kullanılan bir terim. Ayrıntılı bilgi için bk. 
Cengiz Kallek, “Meks”, DİA, XXVIII, 583-588.
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والأصــح تحريــم ذلــك كلــه، إلا أن يكــون قــد مُــوّه بقــدر لا يحصــل منــه شــيء بالعــرض 

علــى النــار. ســمعت بعضهــم يقــول، وقــد قــرأ منقوشًــا علــى بعــض دوي بعــض الكُتّــاب:

ليس لها من متربة دواتنا سعيدة  	

منقوشة مكتبة عروس حسن جليت 	

على الكرام الكتبة قد انطلت حليتها 	

ــا مــن ٨]٨]] ــة فــي المكــوس، فــإذا رأيــت ديوانً لــم تنطــل إلا علــى اللصــوص الكتب

وزيــر أو غيــره يخــرج مــن بيتــه بعــد أن امتــأ باطنــه بالحــرام، وهــو لابــس الحــرام، 

وجالــس علــى الحــرام، وفتــح الــدواة الحــرام، وأخــذ يمــد الأقــام فــي الحــرام، ثــم 

ــا إذا رأيتــه بعــد زمــن يســير مضروبًــا بالمقــارع يطــاف بــه فــي  عاقــب للحــرام، أفليــس حقًّ

ــه. ــى علي الأســواق ويجن

المثال الثالث عشر: كاتب السر

ــي يكاتــب بهــا، ٨]٨]] ــع عــن الملــك، والاطــاع علــى أســراره الت ــه: التوقي ووظيفت

وعنــه تصــدر التواقيــع بالولايــات والعــزل. ومــن حقــه: إنهــاء القصــص إلــى الملــك 

وتفهيمــه إياهــا، فــإن أكثــر الملــوك يعســر عليهــم الفهــم ويؤتــون مــن قبــل ذلــك، لاســيما 

إذا اشــتبكت الأمــور وازدحمــت الأشــغال، فعلــى كاتــب الســر التلطــف فــي ذلك؛ بحيث 

يصــل إلــى ذهــن الملــك، وإلا فمتــى ظلــم الملــك واحــدًا فــي واقعــة لعــدم فهمــه، وكان 

كاتــب الســر هــو الــذي قــرأ عليــه القصــة فيهــا، كان شــريكًا لــه أو مســتبدًا عنــه بالظلــم. 

ومــن حقــه: أن يكتــم مــا أســر إليــه؛ كمــا قــال الشــاعر:

ليصونها عن أن تمر بخاطره ويكاتم الأسرار حتى إنه 	

وأن يحتــرز مــن الكتابــة فــي قطــع الأرزاق، فقلمــا أفلــح كاتبــه. ومــا أحســن مــا ٨]٨]]

نقــش بعــض كُتّــاب الســر علــى دواتــه حيــث قــال:
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Divitler izzet ve nimetler için açıldığında 
Mürekkebin cömertlik ve kerem olsun

[89] Bir divit üzerine yazılmış başka bir beyitte ise şöyle denilmiştir: 
Benimle yazı yazacak olandan Bir ve Samed olan adına yemin aldım ki
Birinin rızkının kesilmesi için tek bir damla mürekkep akıtmayacak

14. Muvakki‘ler

[90] Muvakki‘lerin yazdıklarında reâyâya karşı nazik olmaları, yazılması 
emrolunan sert ifadeleri hafifletmeleri ve bu hususta titizlik göstermeleri 
gerekir. İfadeleri hafifletmeye güçleri yetmiyorsa en azından daha da şid-
detlendirmemelidirler. İşittiğime göre, hükümdarın biri bir muvakki‘e, “Fi-
lanca kişiye huzura gelmesini yaz!” der. Muvakki‘ bunu yazarken tehditkâr 
bir üslûp ve sert ifadeler kullanır. Bu yazı ilgili kişiye ulaştığında onu kor-
kutur. Öyle ki hamile karısı erken doğum yapar ve o kişinin de korkudan 
bağırsakları dışarı fırlar. Bu yüzden şairin biri, muvakki‘ler hakkında şöyle 
demiştir:

Bir topluluk kalemlerini öfkeyle tuttuğunda 
Ve ardından onları ecel suyuna daldırdığında
Düşmanlarına bu kalemlerle erişirler 
Kılıçlarının ağzının erişemeyeceği kadar uzakta olsalar bile

[91] Muvakki‘ az bilinen ve çoğu insanın anlayamayacağı bir dil kullan-
mamalıdır. Özellikle de böyle bir dili anlayamayacak birine yazıyorsa bu 
hususa dikkat etmelidir.

15. Mihmandâr

[9[9[ Mihmandâr, hükümdarların huzuruna çıkan elçilerin işleriyle ilgi-
lenen kişiye denir. Onun görevi, İslâm’ın maslahatını gözetmek, elçilerin 
gözünü korkutmak, onları müslümanların güçlü, çok cesur, hükümranlık-
larının büyük ve kendilerinin de yekvücut olduklarına, dinin hâkim olduğu 
yerlerde dimdik durduklarına, İslâm dininin saygınlığını koruyup düzeni 
sağladıklarına inandırmaktır.
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فاجعل مدادك من جود و من كرم إذا فتحت دواة العز و النعم 	

و قال غيره:٨]٨]]

بالواحد الفرد الصمد حلَّفت من يكتب بي	

في قطع رزق لأحد أن لا يمد مدة 	

المثال الرابع عشر: الموقعون

وعليهــم: الرفــق بالرعيــة فيمــا يكتبونــه، والتخفيــف مــن التشــديدات التــي ٩]٩]]

 يؤمــرون بكتابتهــا ولا يســوغ الأمــر بهــا، فــإن كان لا يقــدر علــى التخفيــف فــا أقــل

مــن أن لا يزيــد الطيــن بلــة ويشــدد، فلقــد بلغنــي أن بعــض الملــوك قــال لموقــع: اكتــب 

إلــى فــان بالحضــور، فأبــرق فــي الكتابــة وأرعــد، وقعقــع فــي العبــارة، فلمــا وصلــه 

الكتــاب أرعبــه بحيــث وضعــت امرأتــه وكانــت حامــاً، وأرمــى هــو مصارينــه مــن 

الخــوف، ولذلــك قــال فيهــم بعــض الشــعراء:

ثم استمدوا بها ماء المنيات قوم إذا أخذوا الأقلام من غضب 	

ما لا ينال بحد المشرفيات نالوا بها من أعاديهم وإن بعدوا 	

ومــن حقــه: أن لا يســتعمل وحشــي اللغــة، ومــا لا يفهمــه الأكثــر مــن النــاس، ٩]٩]]

لاســيما إذا كتــب إلــى مــن يبعــد فهمــه لذلــك.

المثال الخامس عشر: المهمندار

يعتمــد ٩]٩]] الملــوك ورســلهم. فمــن حقــه: أن  بأمــور قصــاد  يقــوم  لمــن  اســم 

مصلحــة الإســام، ويرهــب القصــاد ويوهمهــم قــوة المســلمين، وشــدة بأســهم، وعظيــم 

ســطوتهم، واتفــاق كلمتهــم، وقيامهــم فــي حــوزة الديــن، وذبهــم عــن حريــم الملــة 

الإســامية، وحفــظ النظــام. 
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[93] Mihmandâr, gerekli olduğunda, elçilerin işlerini hükümdara bildir-
melidir. Çünkü hükümdarın duruma göre kimilerine ikramda bulunması, 
kimilerine de fazla itibar göstermemesi gerekebilir. Mihmandârın hüküm-
dar ve nâiblerine karşı görevlerinden biri de elçiler hükümdarın huzuruna 
geldiklerinde bir tören icra etmesi, hükümdarın gücünü, kıyafetlerinin gü-
zelliğini, askerinin çokluğunu göstermesi ve bütün bunları olması gerektiği 
gibi tertip etmesidir.

16. Berîdiyye

[94] Berîdiyye1 mensupları hükümdarın mektuplarını ve yazdıklarını 
taşırlar. Âdil imamlar, berîdleri ancak müslümanların önemli işleri için 
gönderirlerdi. O zamanlarda ancak böyle işler için atlar sürülür ve insanlar 
yorulurdu. Bugün ise berîdin atlarının çoğu köle satın almak, câriyeler ve 
değerli mallar elde etmek gibi dünyevî amaçlar için mahvediliyor.

[95] Bir fakih berîdin atına bindiğinde, bu durum hoş karşılanmaz ve 
fakihi ata bindirerek sultan veya nâibinin hata ettiği söylenir. Berîd ancak 
saltanatın önemli işleri için gönderilir. Ancak onlar saltanat işleri denilince 
yakışıklı bir köle satın almak, güzel sesli bir şarkıcıyı çağırmak veya asılsız 
haberlere dayanarak bir şahsın evini yıkmak gibi zulüm ve aşırılığa giren iş-
leri anlıyor gibiler. Âdil imamların, müslümanlara faydası olsun diye ve dini 
yaymak için uzak beldelerden âlimleri çağırmış olduklarından ve berîdin 
böyle bir amaç için gönderilmesinin kötü bir amaç için gönderilmesinden 
daha doğru olduğundan haberleri yok. Ömer b. Abdülazîz [ö. 101/720] 
(r.a.) berîdi Resûlullah’ın (s.a.) kabrine selam vermek için gönderirdi. Za-
manımızda böyle yapan bir hükümdar gördün mü hiç?

[96] Berîdin sır saklaması, ayıpları örtmesi, dilini fazla konuşmaktan 
ve en önemlisi de yalandan sakınması gerekir. Onların arasında dünyalık 
uğruna yalan söyleyen ve iftiralar taşıyan çok kimse vardır. İhvanın birbir-
lerine yazdıkları mektupları taşımak da onun görevidir. Bunun için büyük 
sevap kazandığı gibi böylece nimetin şükrünü de eda etmiş olur. Hiçbir 
berîd atını aşırı yormamalı, atın gücü nispetinde onu sürmelidir. Zira ata 
rahatsızlık verecek şekilde binen ve üzerine bindiğinde atı helâk eden bir-
çok berîd vardır. Hâlbuki onu da Allah Teâlâ’nın yarattığını bilmezler mi? 

1	 Genel olarak İslâm devletlerinde posta ve istihbarat teşkilatına verilen isimdir. Ayrıntılı bilgi için bk. 
İbrâhim Harekât, “Berîd”, DİA, V, 498-501.
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وأن ينهــي أمــور القصــاد إلــى الملــك بقــدر مــا يكــون فيــه المصلحــة، ورب مــن ٩]٩]]

ــه الكــف عــن إعظامــه، بحســب مــا  ــن علي ــى إكرامــه، ومــن يتعي ــادرة إل ــه المب ــن علي يتعي

يقتضيــه الحــال. ومــن الحــق علــى الملــك ونوابــه: الاحتفــال عنــد حضــور قصــاد الملــوك، 

وإظهــار القــوة، وحســن الملبــس، وكثــرة الجيــش، واســتعدادهم علــى الوجــه الشــرعي.

المثال السادس عشر: البريدية

وهــم الذيــن يحملــون رســائل الملــك وكتبــه، وكانــت أئمــة العــدل لا تُبــرِد ٩]٩]]

 البــرد إلا لمهــمٍّ مــن مهمــات المســلمين، لمثلــه تســاق الخيــول، وتزعــج النفــوس.

والآن أكثــر مــا تهلــك خيــول البريــد وتســاق للأغــراض الدنيويــة: مــن شــراء المماليــك، 

وجلــب الجــواري والأمتعــة. 

وإذا ركــب الفقيــه فــرس أنُكــر عليــه ذلــك، وقيــل: قــد أخطــأ الســلطان أو ٩]٩]]

نائبــه فــي إركابــه؛ فــإن البريــد لا يســاق إلا لمهمــات الســلطنة؛ كأنهــم يعنــون بمهمــات 

الســلطنة مــا اعتــادوا بــه مــن شــراء مملــوك مليــح، أو اســتدعاء مغــنٍّ حســن الصــوت، أو 

خــراب بيــت شــخص أنهــي عنــه مــا لا صحــة لــه، إلــى أمثــال ذلــك. وخفــي عنهــم أن أئمة 

العــدل كانــوا يســتدعون العلمــاء مــن البــاد؛ لأجــل نفــع المســلمين، واشــتهار الديــن، 

ــه فــي أغراضهــم الفاســدة. وقــد كان  ــر مــن ركوب وأن ركــوب البريــد لهــذا الغــرض خي

ــه يبــرد البريــد للســام علــى قبــر ســيدنا رســول اللّٰ  عمــر بــن عبــد العزيــز رضــي اللّٰ عن

صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم، فهــل رأيــت فــي زماننــا ملــكًا يفعــل ذلــك؟! 

ومن حق البريدي: كتمان الأسرار، وستر العورات، وكف لسانه عن الفضول ٩]٩]]

فضــاً عــن الكــذب، فقــد كثــر منهــم الكــذب ونقــل البهتــان؛ لأجــل حطــام من الدنيــا. ومن 

حقــه: حمــل رســائل الإخــوان إليهــم، ففــي ذلــك أجــر عظيــم وشــكر لهــذه النعمــة. وحــق 

علــى كل بريــدي: أن لا يجهــد الفــرس، بــل يســوقها بقــدر طاقتهــا، وقــد كثــر منهــم ســوق 

 الخيول السوق المزعج؛ بحيث تهلك تحتهم، أفما علموا أنها خلق من خلق اللّٰ تعالى،
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Câiz olmayan bir işi yerine getirmek için atına onu mahvedecek şekilde 
binen berîdin, bir şehir halkına gelip onlara eziyet ettiğini, sonra da sultana 
döndüğünde müslümanların kusurlarını anlatarak hiçbir şeyden haberi 
olmayan halkın zulme uğramasına sebep olduğunu, bunun sonucu olarak 
da Allah Sübhânehû ve Teâlâ’nın ondan nimetini çektiğini ve ona türlü 
zillet ile ihaneti tattırdığını görürsen sakın şaşırma! Bilmelisin ki Allah 
Teâlâ’dan gelen bu sonuç, adaletin ta kendisidir.

17. Nâzırü’l-Ceyş1

[97] Nâzırü’l-ceyş, askerlerin durumunu gözetmeli ve kendisinde bir 
fayda, yeterlilik ve kudret gördüğü askeri belirlemelidir. Fukaradan âciz, 
güçsüz vs. olanı orduya alması ya da hükümdarı bu konuda teşvik etmesi 
haramdır. Bilakis gücü yettiğince âciz kimseleri bu işten uzak tutması ge-
rekir. Çünkü onun böyle bir kimseyi gözetmesi, yetimi gözetmesi gibidir. 
O ayrıca, askerî birlikleri müslümanların faydasına olacak şekilde dağıtma-
lıdır. Çünkü nâzırü’l-ceyş bunların tamamından sorumludur. Rabbi olan 
Allah’tan sakınsın! 

[98] Çiftçileri iktâları sürmeye zorlaması dîvânü’l-ceyşin kötü işlerin-
dendir. Çiftçi hiçbir kişinin tahakkümü altında olmaksızın hürdür ve ken-
di kendisinin efendisidir. Şam’daki âdet şu şekildedir: Bir kimse üç yıldan 
fazla süreyle toprağını terk ederse zorla köyüne geri döndürülür ve arazisini 
sürmeye mecbur bırakılır. Bu hususta Şam dışındaki uygulama çok daha 
katıdır. Bunların hiçbirinin dayanağı helâl değildir. Bölgeler ancak böyle 
yapılmadığında mamur olur, aksi hâlde ise harap olur. Çünkü onlar insan-
ları sıkıştırırlar ve Allah Teâlâ da bu yüzden onları sıkıştırır.

[99] Şu da onların bir kötülüğüdür ki, çirkin uygulamalarına bir da-
yanak aradıklarında “divanın şeriatı böyledir” derler. Oysa divanın şeriatı 
yoktur. Şeriat ancak Allah Teâlâ ve Resûlü’ne aittir. Bu söz kişiyi küfre gö-
türür. Şayet kişi bu sözü söyleyenin küfrüne rahatlıkla hükmedemiyorsa, en 
azından onu kırbaçlamaya hükmetsin ki bir daha hiç ihtiyacının olmadığı 
bu büyük lafları etmesin de “divanın âdeti, usûlü vb.” gibi garip karşılan-
mayacak şeyler söylesin.

18. Silâhdâr

[100] Silâhdâr silâh taşıyandır. Onun görevi daha önce açıkladığımız 
ve [bundan sonra gelecek olan üç görevde] açıklayacağımız üzere sultanın 
silâhlarını muhafaza etmektir.

1	 Memlükler’de iktâların denetimi ve dağıtımından sorumlu olan Dîvânü’l-ceyş’in başında bulunan ve 
doğrudan sultana karşı sorumlu olan idareciye verilen isimdir (David Ayalon, Memlûk Ordusunun Ya-
pısı Üzerine Araştırmalar I-II-III, trc. Abdullah Mesut Ağır, Ankara 2015, s. 105).
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ــا يســوق الخيــل فــي أمــر لا يجــوز حتــى يهلكهــا، ثــم يقــدم علــى أهــل  فــإذا رأيــت بريديًّ

بلــد فيزعجهــم، ثــم يعــود الســلطان، فيــدل علــى عــورات المســلمين، ويغــري الظلمــة 

بالمســاكين الغافليــن والغافــات، ثــم يزيــل اللّٰ ســبحانه و تعالــى عنــه النعمــة ويذيقــه أنــواع 

الــذل والإهانــة، فــا تعجــب، واعلــم أن ذلــك مــن اللّٰ ســبحانه وتعالــى عــدل.

المثال السابع عشر: ناظر الجيش

ــة ٩]٩]] ــه المصلحــة والكفاي ــرى في ــد مــن ي ــي حالهــم، وتجري ــه: النظــر ف فمــن حق

الملــك، بــه  يغــري  أن  أو  وغيــره  الفقــراء  عاجــز  يجهــز  أن  عليــه  وحــرام   والقــدرة، 

بــل عليــه الدفــع عنــه بمــا يمكنــه، فإنــه ناظر عليــه كناظر اليتيم. وعليــه: توزيع التجريدات 

على حســب مصلحة المســلمين؛ فإنه مطالب بذلك كله، فليتق اللّٰ ربه. 

ــن فــي الإقطاعــات بالفلاحــة، ٩]٩]] ــوان الجيــش: إلزامهــم الفلاحي ــح دي ومــن قبائ

والفــاح حــرٌّ لا يــد لآدمــي عليــه، وهــو أميــر نفســه. وقــد جــرت عــادة الشــام بــأن مــن 

نــزح مــن دون ثــاث ســنين يلــزم ويعــاد إلــى القريــة قهــرًا، ويلــزم بشــد الفلاحــة. والحــال 

فــي غيــر الشــام أشــد منــه فيهــا، وكل ذلــك لا يحــل اعتمــاده، والبــاد تعمــر بــدون ذلــك، 

بــل إنمــا تخــرب البــاد بذلــك؛ لأنهــم يضيقــون علــى النــاس، فيضيــق اللّٰ عليهــم. 

ومن قبائحهم: أنهم إذا اعتمدوا شــيئًا من قبائحهم الخبيثة يقولون: هذا شــرع ٩]٩]]

الديــوان، والديــوان لا شــرع لــه، بــل الشــرع للّٰ تعالــى ولرســوله محمــد المصطفــى صلــى 

اللّٰ تعالــى عليــه وســلم، فهــذا الــكلام ينتهــي إلــى الكفــر، وإن لــم تنشــرح النفــس لتكفيــر 

قائلــه فــا أقــل مــن ضربــه بالســياط؛ ليكــف لســانه عــن هــذا التعظيــم الــذي هــو فــي غنيــة 

عنــه بــأن يقــول: عــادة الديــوان، أو طريقــه، أو نحــو ذلــك مــن الألفــاظ التــي لا تنكــر.

المثال الثامن عشر:السلحدار 

شــرحناه ١]١٠]] حســبما  الاحتفــاظ  حقــه:  ومــن  الســاح.  يحمــل  الــذي  وهــو 

الوظائــف. أربــاب  فــي  ونشــرحه 
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19. Çomakdâr

[101] Topuz taşıyan görevlidir.1

20. Teberdâr

[102] Hükümdarın hayatını korumak için onun huzurunda silâh taşı-
yan görevlidir.2

21. Çevgândâr

[103] Çevgen taşıyan görevlidir.3 Bu ve yukarıda geçen üç görev birbi-
rinin benzeridir.

22. Cemdâr

[104] Cemdârlar4 çoğunlukla yakışıklı oğlan çocukları olurlar. Hüküm-
darlar ve emîrler onlara ihtimam gösterirler. Efendilerinin yanında nöbet 
tutarlar ve uyku vaktine kadar onlara refakat ederler. Yakışıklı oğlanlara 
meyletmek dünya ehlinin çoğunun kalbini doldurduğundan bunlara rağ-
bet artmıştır. Cemdârlar insan şehvetini celbedici muhtelif elbiseler giyer, 
süslenir ve bu hususta kadınları dahi geçip güzellikleriyle insanların akıl-
larını başlarından alır oldular. Allah Teâlâ’ya ve âhiret gününe inanan bir 
cemdârın böyle bir gayeye kendini adaması veya kendisi için yaratılmış 
kadınlara benzemeye çalışması haramdır. Efendisinin kendisiyle livâta et-
mesine ve kendisini öpmesine imkân vermemelidir. Rabbi olan Allah’tan 
sakınsın ve gençliğine acısın! Şüphesiz Allah Teâlâ katında dünya bütün 
bunlardan daha değersizdir. Efendisinin elbisesini giydirecekse sağ ayağını 
solundan önce giydirmesi, çıkaracağı zaman da bunun tersini yapması cem-
dârın âdâbındandır.

1	 Memlükler’de merasim günlerinde sultanın sağ tarafında duran ve bazı hâllerde meselâ sultan konuşur-
ken başı altın yaldızlı büyük bir topuz taşıyan çomakdâr, merasimlerde sultanın ihtişamını arttırmak 
için bulunurdu (Sadi S. Kucur, “Çomakdar”, DİA, VIII, 369; Muhammed Abdullah Sâlim el-Amâyire, 
el-Mu‘cemü’l-Askeriyyi’l-Memlûkî, Amman 1432/2011, 92).

2	 Teberdâr ayrıca sultanın yakınında bulunan ve balta (teber) taşıyarak onu koruyan kişidir (bk. Kalka-
şendî, Subhu’l-A‘şâ fî Sınâ‘ati’l-İnşâ, thk. Muhammed Hüseyin Şemseddin, Beyrut 1987, V, 430).

3	 At üstünde değnekle karşılıklı iki grup arasında dört köşe bir sahada oynanan oyun ve bu oyunda kul-
lanılan değneğe verilen isimdir. Memlük sultanları tarafından sıkça oynanan bu oyun sırasında sultanın 
çevgânını taşıyan resmî görevliye çevgândâr, çöğendâr veya çükündâr denilirdi (Feyzi Halıcı, “Çevgân”, 
DİA, VIII, 294-295; ayrıca bk. Amâyire, el-Mu‘cemü’l-Askeriyyi’l-Memlûkî, s. 96).

4	 Memlük devlet teşkilatında sultanın muhafız birliğine mensup köleler arasından seçilen cemdâr (cem-
dâriyye), hükümdarın elbiselerine nezâret eder ve resmî törenlerde sultanın beraberinde bulunurlardı 
(Aydın Taneri, “Câmedâr”, DİA, VII, 45).
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المثال التاسع عشر: الجمقدار 

وهو الذي يكون دائمًا حامل الدبوس.١]١٠]]

المثال العشرون: الطبردار

وهو الذي يحمل السلاح بين يدي السلطان؛ لأجل حفظ نفسه.١]١٠]]

المثال الحادي والعشرون: الجوكاندار

وهو الذي يحمل الجوكان، والكل من وادٍ واحد.١]١٠]]

المثال الثاني والعشرون: الجمدارية

ــا، يتعاناهــم الملــوك، وكــذا الأمــراء ١]١٠]] ــا مــردًا ملاحً ــون صبيانً ــر مــا يكون وأكث

يكونــون بالنوبــة مــع المخــدوم يلازمونــه حتــى وقــت نومــه. وقــد تناهــت الرغبــة فيهــم؛ 

لاســتيلاء شــهوة المــرد المــاح علــى قلــوب أكثــر أهــل الدنيــا، وصــارت الجمداريــة 

تتنــوع فــي الملابــس المهيجــة للشــهوات البشــرية، ويتزينــون فيربــون فــي ذلــك علــى 

النســاء، ويفتنــون النــاس بجمالهــم. وحــرام علــى جمــدار يؤمــن بــاللّٰ تعالــى وباليــوم 

الآخــر أن ينصــب نفســه لهــذا الغــرض، وأن يتشــبه بالنســاء فيمــا خلقــن لــه، وليــس لــه 

ــه، وليرحــم شــبابه،  ــق اللّٰ رب ــه، ولا أن يقبلــه، فليت ــن مخدومــه مــن أن يتلــوط ب أن يمكِّ

ــه أن  ــه: إذا ألبــس المخــدوم ثياب ــا عنــد اللّٰ تعالــى أقــل مــن ذلــك كلــه. ومــن آداب فالدني

ــل الأيســر، وإذ نزعــه أن يعكــس. يقــدم الأيمــن مــن الخــف قب
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23. Başmakdâr

[105] Bu iş en kötü bid‘atlerdendir. Çünkü onun işi emîrin nalınlarını 
taşımaktır. Bu tam bir saçmalık ve ahmaklıktır. İnsanların yalınayak bas-
tıkları halı vb. yerlere nalınları koymamak başmakdârın âdâbındandır. Zira 
namaz kılanın yüzü o halıya değebilir veya nalınlarda bir necâset bulunabi-
lir. Nalınlarda herhangi bir pislik bulunmadığını düşünerek bunları halının 
üzerine koyması ancak gurur ve kibir göstergesidir. Başmakdâr en azından 
emîrin nalınlarını diğer insanlarınkiyle aynı yere koymalıdır.

24. Emîr-i Alem

[106] Emîr-i alem, tablhânelerdeki davullardan sorumludur. Savaş za-
manında davulların çalınması hususunda hazırlıklı olmak, Allah Teâlâ’nın 
dininin gerektirdiği şekilde ileri atılması, mübâreze etmesi, hücumu son-
landırması için askeri harekete geçirmek ve İslâm topraklarını savunmaya 
teşvik etmek onun görevidir.

25. Emîr-i Şikâr

[107] Emîr-i şikâr, avda kullanılan avcı kuşlar ve köpeklerden sorum-
ludur.

26. Emîr-i Âhûr

[108] Emîr-i âhûr, ahır ve atlardan sorumludur.
27. Sâkî

[1[10[ Sâkî, içeceklerden sorumludur. Bu en kötü bid‘atlardan olup gös-
terişte aşırıya gitmektir. Sahabe -Allah onlardan razı olsun- ve onların dev-
leti Türklerinkinden [Memlükler] çok daha büyük ve geniş, sahip oldukları 
mallar ise Allah Teâlâ’dan başkasının sayamayacağı kadar çok ve onların 
elindeki maldan kat be kat fazlaydı. Buna rağmen kendi sularını kendileri 
içerlerdi.

[110] Bu işlerden sorumlu kimseler, vazifelerinin gerekleri-
ne samimiyetle riayet etmelidir. Biz sâkîye iki şeyi hatırlatırız: Bi-
rincisi, Allah Teâlâ’ya ve âhiret gününe inanan bir sâkînin, efen-
disine, içilmesi yasak olan içeceği sunması helâl değildir. Bu 
konuya kafa yormalı, bu kapıyı kapamak için kurnazlık yapmalı,  
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المثال الثالث والعشرون: البشمقدار 

البــدع؛ لأنــه موضــوع لحمــل نعــل الأميــر، وذلــك مــن ١]١٠]] وهــو مــن أقبــح 

الرعونــة والحمــق. ومــن آدابــه: أن لا يضــع النعــل علــى البســاط وغيــره ممــا يطــؤه 

النــاس بأرجلهــم حفــاة، وربمــا لاقــاه وجــه مصــلٍ، وربمــا كانــت نجاســة فــي النعــل، 

وبتقديــر أن لا يكــون شــيء مــن ذلــك فــا يخفــى مــا فــي وضعــه علــى هــذا الوجــه مــن 

الكبــر والخيــاء، فــإن كان لا بــد مــن بشــمقدار فــا أقــل مــن أن يضــع نعــل الأميــر 

موضــع نعــال الخلــق.

المثال الرابع والعشرون: أمير علم 

ــي ١]١٠]] ــاط وقــت الحــرب ف ــه: الاحتي ــات. ومــن حق ــول الطبلخان ــه أمــر طب وإلي

ــه ديــن اللّٰ  الضــرب، وتهييــج العســكر علــى الإقــدام والمبــارزة والكــف حســبما يقتضي

ــرة علــى بيضــة الإســام. ــه الغي تعالــى، وتدعــو إلي

المثال الخامس والعشرون: أمير شكار

وإليه أمر الطيور والكلاب المعدة للصيد.١]١٠]]

المثال السادس والعشرون: أميرآخور 

وإليه أمر الإصطبل و الخيول.١]١٠]]

المثال السابع والعشرون: السقاة 

وإليهــم أمــر المشــروب، وهــم مــن أقبــح البــدع والتنطــع فــي الدنيــا، قــد كانت ١]١٠]]

الصحابــة رضــي اللّٰ عنهــم -وملكهــم أعظــم و أوســع مــن ملــك الأتــراك، والأمــوال التــي 

كانــت فــي أيديهــم أضعــاف هــذه الأمــوال بمــا لا يحصيــه إلا اللّٰ تعالــى- يكرعــون فــي 

الماء.

وظائفهــم، ١]١١]] تقتضيــه  النصــح حســبما  الوظائــف:  هــذه  أربــاب  كل  وعلــى 

ــر الســاقي بشــيئين: أحدهمــا: أنــه لا يحــل لســاق يؤمــن بــاللّٰ تعالــى واليــوم الآخــر  ونذكِّ

 أن يحضــر لمخدومــه منكــرًا يشــربه، وعليــه إعمــال الفكــرة والحيلــة فــي ســد هــذا البــاب، 
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gücü ve kuvveti yettiğince emîri bu tür içeceklerden uzak tutmalıdır. 
“Bulamadım”, “tükendi” ya da takvâ sahiplerinin mâzur göreceği gibi 
bu hususta dilediği bir yalan söyleyebilir. Şayet emîrin kınamakla yola 
gelmeyecek bir zorba olduğunu düşünürse, bu defa orta yolu tutmalı, 
mümkün olduğunca yasaklanmış olan şeyi def etmeye ve emîri ondan uzak 
tutmaya çalışmalıdır. Özellikle emîrin hüküm vermek için reâyâ önüne 
çıktığı vakitlerde böyle yapmalıdır. Sarhoş vaziyette hüküm vermek için 
reâyâ önüne çıkan emîre yazıklar olsun! 

[111] Sâkînin dikkat etmesi gereken ikinci husus ise efendisinin hakla-
rını koruması ve onu öldürmek için içeceğine zehir vb. koymaya çalışan 
düşmana karşı uyanık olmasıdır. Dünyalık gayeler için efendilerini katleden 
nice sâkî memlükün haberi bizlere ulaşmıştır. Allah Teâlâ bu gibilerin yüzü-
nü karartsın! Efendisinden başkasına hizmet ettiği için Allah Teâlâ’nın kısa 
zamanda helâk ettiği, umduğu hiçbir şeyi elde edemediği gibi umduklarının 
tam tersine uğramış ve vaziyeti tepetaklak olmuş memlükleri çok gördük.

28. Tavâşiyye1

[112] Bilmelisin ki memsûh, testisleri ve erkeklik organı tamamen git-
miş kimsedir. Ashâbımızın2 [Şâfiî fukahanın] çoğu onun mahremi olmayan 
kadınlara bakmasına cevaz vermiştir. Fakat bunun haram olduğuna dair bir 
başka görüş daha vardır ki Ebû Hanîfe [ö. 150/767] ve Ahmed b. Han-
bel’in [ö. 241/855] -Allah Teâlâ onlara rahmet etsin- mezhepleri bunu ka-
bul eder. Rahmetli eş-Şeyhü’l-İmâm da [Takıyyüddin es-Sübkî] onların bu 
görüşünü tercih etmiştir.

[113] Hasî testisleri gitmiş, erkeklik organı kalmış kimsedir. Mecbûb 
ise erkeklik organı gitmiş fakat testisleri kalmış kimsedir. Evlâ olan görüşe 
göre, her ikisinin de mahremi olmayan hanımlara bakmaları helâl değildir. 
Bütün bunlar, tavâşînin mahremi olmayan kadınlara bakışı için de geçer-
lidir. Tavâşînin hanım efendisine bakmasına gelince… Şâfiî fukahanın ço-
ğuna göre erkeklik organı ve testisleri mevcut olsa bile, kölenin efendisine 
bakması helâldir. 
1	 Eyyûbîler ve erken Memlükler döneminde daha ziyade askerî bir zümre olarak bilinen Tavâşiyye, 

Memlüklerin sonraki dönemlerinde ise genellikle Kahire’deki Kal‘atü’l-Cebel’de bulunan hadım köleler 
olarak bilinmektedir. Ayrıntılı bilgi için bk. Ayalon, Memlük Ordusunun Yapısı, s. 70-73; Amâyire, 
el-Mu‘cemü’l-Askeriyyi’l-Memlûkî, s. 203.

2	 Klasik Şâfiî literatüründe “ashab” ifadesi yalın hâlde veya “ashâbünâ” şeklinde kullanıldığında mezhebe 
mensup bütün fukaha, “Ashâbü’ş-Şâfiî, Ashâbü Ebî İshak el-Mervezî” gibi bir şahsa izâfe edilerek kul-
lanıldığında, bununla o şahsın ileri gelen talebeleri kastedilir (Bilal Aybakan, “Şâfiî Mezhebi”, DİA, 
XXXVIII, 242). Metinde Sübkî’nin “ashab” ya da “ashâbünâ” şeklindeki ifadeleri ilerleyen yerlerde 
“Şâfiî fukaha” olarak çevrilmiştir.
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وإبعــاده عــن الأميــر بقــدر طاقتــه وقدرتــه، ولــه أن يكــذب ويقــول: لــم أجــد، أو ذهــب، 

ومــا شــاء فــي هــذا البــاب ممــا لا يخفــى علــى صاحــب التقــوى. وإن رأى الأميــر جبــارا 

ــي  ــه، لاســيما ف ــه وإبعــاده عن ــا أمكن ــع المنكــر م ــه التوســط ودف ــل، فعلي لا يرجعــه عذي

الأوقــات التــي يجلــس فيهــا الأميــر للحكــم بيــن الرعيــة، فيــا ويــح أميــر يجلــس للحكــم 

بيــن الرعيــة وهــو ســكران. 

وثانيهمــا: حفــظ حقــوق مخدومــه، والخشــية عليــه مــن عــدوٍّ يضــع لــه فــي ١]١١]]

المشــروب مــا يهلكــه مــن ســمٍّ ونحــوه. ولقــد بلغنــا عــن جماعــة مــن المماليــك الســقاة 

قتــل مخاديمهــم لأغــراض الدنيــا، فقبحهــم اللّٰ تعالــى مــن طائفــة، وجرّبنــا فلــم نجــد 

مملــوكًا ســاعد علــى أســتاذه إلا وأهلكــه اللّٰ قريبًــا، ولــم يحصــل علــى شــيء ممــا أملــه، 

بــل تنعكــس آمالــه وتتغيــر أحوالــه.

المثال الثامن والعشرون: الطواشية 

اعلــم: أن الممســوح: هــو الــذي ذهبــت أنثيــاه وذكــره بالكليــة. ذهــب أكثــر ١]١١]]

أصحابنــا إلــى جــواز نظــره إلــى الأجنبيــات، وفيــه وجــه: أنــه حــرام، وهــو مذهــب أبــي 

ــاره.  ، وكان الشــيخ الإمــام رحمــه اللّٰ يخت حنيفــة وأحمــد رحمهمــا اللّٰ

الــذي ١]١١]] والمجبــوب  ذكــره،  دون  أنثيــاه  ذهــب  الــذي  الخصــي  وأمــا 

علــى  الأجنبيــة  إلــى  ينظــر  أن  منهمــا  لواحــد  يحــل  فــا  أنثييــه  دون  ذكــره  ذهــب 

ســيدته  إلــى  نظــره  أمــا  الأجنبيــة.  إلــى  الطواشــي  نظــر  فــي  كلــه  وهــذا  الصحيــح. 

 فأكثــر أصحابنــا أن نظــر العبــد إلــى ســيدته حــال، وإن كان ســليم الذكــر والأنثييــن،
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Râfiî [ö. 1226/623] ve Nevevî [ö. 1277/676] de -Allah Teâlâ onlara rahmet 
etsin- bu görüştedirler. Buna göre tavâşînin bakması evleviyetle helâldir. 
Ancak eş-Şeyhü’l-İmâm [Takıyyüddin es-Sübkî] ve bir grup fakihe göre 
erkeklik organı ve testisleri yerinde olanın hanım efendisine bakması 
haramdır ve doğru olan görüş de budur. Yoksa güzellikleriyle baştan çıkaran 
yakışıklı kölelerin hanım efendilerine bakışları nasıl mübah olabilir. Zira 
kadınların aklı da dini de eksiktir.

[114] Şayet bu kimse hem tavâşî hem de köle olursa, bu durumda onun 
hanım efendisine bakması bu iki özellikten birine sahip olmayan kişinin 
bakmasına göre câiz olmaya daha yakındır. Bu nedenle İmâm Mâlik [ö. 
179/795] kadının kendisinin veya eşinin kölesi olan tavâşîye bakmasına 
cevaz vermiş, köle olmadığı durumda ise bunu yasaklamıştır. 

[115] Zimâmdâr da tavâşiyyedendir ve kadınların hizmetiyle ilgilenen 
bir gruptur. Zimâmdâr, kadınlara has durumlara bakmamalı, ayrıca ev sa-
hibine nasihat etmeli, şüphelenip aydınlatamadığı meseleler konusunda 
onu bilgilendirmeli ve fesat çıkaran ihtiyar kadınlar gibi kimseleri kadınla-
rın yanına sokmamalıdır.

[116] Oğlanların işlerinden sorumlu olan mukaddemü’l-memâlîk1 de 
tavâşiyyedendir. Bu kimselerin oğlanlarla zina konusunda anlaşmaları helâl 
değildir. Ayrıca oğlanların aynı yatakta yatmalarına da izin vermemeleri 
gerekir. Son zamanlarda mukaddemü’l-memâlik arasında efendilerine ve 
başka kimselere oğlanlar temin eden aracıların sayısı arttı.

[117] Aynı şekilde zimâmlar arasında da aracıların sayısı arttı. Bu du-
rum tavâşînin fıtraten aklının noksan oluşundan ve kadınlara benzeme-
ye çalışmasından ileri gelir. Öyle ki, tavâşînin kadınlarla yalnız kaldığında 
kendisini erkek gibi, erkeklerle yalnız kaldığında ise kendisini kadın gibi 
tahayyül ettiği söylenir. Tavâşînin bir yandan çok kıskanç olduğu, bir yan-
dan da -kadın olsun köle olsun- elinin altındakileri güzel görme ve onlar 
için aracılık etmede çok ileri gittiği söylenmiştir.

[118] Hanefî kitaplarına göre hasîlerin istihdamı mekruhtur. Zira on-
ların istihdamının câiz görülmesi, dinen yasak olan insanları hadım etme 
konusunda bir teşvik gibi anlaşılabilir.

1	 Çoğu hadım olan mukaddemü’l-memâlîki’s-sultâniyye Kahire Kalesi’ndeki sultan Memlüklerinin eği-
tildiği askerî okulların lideri olan kişidir (Ayalon, Memlük Ordusunun Yapısı, s. 104).
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و هــو مــا رجحــه الرافعــي والنــووي رحمهمــا اللّٰ تعالــى. وعلــى هــذا نظــر الطواشــي 

أولــى بالحــل، ولكــنّ الصحيــح عنــد الشــيخ الإمــام وجماعــة أن نظــر ســليم الذكــر 

والأنثييــن إلــى ســيدته حــرام، وهــو الحــق. فكيــف يبــاح نظــر المماليــك الحســان الذيــن 

يفتنــون بجمالهــم إلــى ســيداتهم، والنســاء ناقصــات عقــل وديــن.

أمــا إذا اجتمــع كونــه طواشــيًا وكونــه مملــوكًا لســيدته فهــو أقــرب إلــى الجواز ١]١١]]

ز مالــك رحمــه اللّٰ تعالــى نظــر المــرأة إلــى  ممــن لــم يجتمــع فيــه الأمــران، ولذلــك جــوَّ

الطواشــي إذا كان مملــوكًا لهــا أو لزوجهــا، ومنعــه إذا لــم يكــن كذلــك. 

ومــن الطواشــية: الزمــام: وهــو الــذي يخــصّ النســاء. ومــن حقــه: غــض ١]١١]]

ــه مــن  بصــره عمــا يخصهــن، والنصــح لصاحــب البيــت وإعلامــه بمــا يعجــز عــن إزالت

الريــب، ومنــع أربــاب الفجــور مــن العجائــز وغيرهــن مــن الدخــول عليهــن. 

لــه ١]١١]] المــردان، ولا يحــل  أمــر  إليــه  الــذي  المماليــك: وهــو  ومنهــم مقــدم 

المواطــأة علــى الفجــور بهــم، ولا يمكّــن بعضهــم مــن مضاجعــة البعــض فــي فــراش 

واحــد، وقــد كثــر فــي هــذه الطائفــة نــوع القيــادة لمخدومهــم وكذلــك لغيــره.

وكذلــك فــي الزمــام كثــر منهــم القيــادة، وذلــك لمــا جبلــت عليــه الطواشــية ١]١١]]

مــن نقصــان العقــول وشــبههم بالنســاء، حتــى قيــل: مــا اختلــى طواشــي بالنســاء إلا 

وحــدث نفســه بأنــه رجــل، ولا بالرجــال إلا وحــدث نفســه بأنــه امــرأة، وقيــل: الطواشــي 

ــرأة أو  ــى مــن تحــت يدهــم مــن ام ــادة عل ــرة، وأكثرهــم استحســانًا وقي ــاس غي أشــد الن

مملــوك.

ــا؛ لأنــه تحريــض ١]١١]] وفــي كتــب الحنفيــة: أنــه يكــره اســتخدام الخصيــان مطلقً

علــى الخصــاء المنهــي عنــه.
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29. Hâcib ve Hâciblik

[119] Hâciblik, önceki devirlerde kumandanlık olarak isimlendirilen 
eski bir vazifedir. Hâcibe de ordu kumandanı denirdi. Hâcib eskiden or-
duda davalara bakmaz; orduyu teftiş eder, onun durumuyla ilgilenir ve bu 
konuda emîre bilgi verirdi. Şimdilerde Türkler [Memlükler] hâcibi davalara 
bakan biri olarak tanımlamışlardır. Deriz ki:

[120] Hâcibin, işleri şeriata göre çözmesi gerekir. Siyasetin hiçbir fayda 
sağlamadığı gibi aksine beldelere ve reâyâya zarar verip herc ü merce sebep 
olduğunu bilmelidir. Ayrıca o, halkın maslahatının, onların yararına ve za-
rarına olanı en iyi bilen Yaratıcı ile dünya ve âhiretlerinde halkın faydasına 
olan her şeyin teminatı olan Peygamberimiz Muhammed’in (s.a.) şeriatında 
olduğunu da bilmelidir. Fesat ancak bu şeriatın dışına çıkıldığında meyda-
na gelir. Şeriata sarılanların günleri ise rahat ve huzur içinde geçer. Allah 
Teâlâ dinimizi tamamlamadan ecel Resûlullah’a (s.a.) ulaşmamıştır.

[121] Tecrübelerime dayanarak söyleyebilirim ki –tecrübe sahibinin 
verdiği haber gibisi yoktur- bir sultan, nâib-i sultan, emîr, hâcib ya da sâhi-
bü’ş-şurta, işleri sadece şeriata arz etti mi kendisini muhakkak bu dünyanın 
musibetlerinden kurtarır. Böylelerinin başına gelen musibet, her zaman bir 
başkasının başına gelenden hafif olacaktır. Yönetimde olduğu günler daha 
iyi, daha güvenli ve daha huzurlu olacak, aynı zamanda daha az kötülük ba-
rındıracaktır. Dilersen âdil ve zalim olan hükümdar ve emîrlerin tarihlerine 
bakıp hangisinin devletinin daha huzurlu ve yönetim süresinin daha uzun 
olduğunu görebilirsin.

[122] Aynı şekilde -dikkat ettiğim kadarıyla- sadece aklını kullanarak 
dünyayı düzeltebileceğini, beldeleri kendi fikir ve siyasetiyle idare edebi-
leceğini zanneden, Allah Teâlâ’nın koyduğu sınırları ve yasakları çiğneyen 
herkesin sonunun kötü olduğunu da gördüm. Böyle bir kimsenin yönetici-
lik günlerinin kötü ve sıkıntılı, yaşayışının kaygı dolu, önünde şer kapıları 
açılmış ve elbisesindeki yırtığın giderek genişlemiş olduğunu, aynı zamanda 
bir hasarı engelleyemeden yenilerinin oluştuğunu ve bir fitneyi ortadan kal-
dıramadan çok daha fazlasının ortaya çıktığını da gördüm ve tespit ettim. 
Şairin şu sözü bu misali doğrulamaktadır:

Dinimizi yırtarak dünyamızı yamarız 
Ne dinimiz kalır ne de yamadığımız!
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المثال التاسع والعشرون: الحاجب والحجوبية

وظيفــة قديمــة كانــت تســمى القيــادة، وكان الحاجــب يســمى قائــد الجيــش، ١]١١]]

ولــم يكــن فــي الزمــان الماضــي يحكــم، بــل يعــرض الجيــش ويعتبــر حالــه، وينهيــه إلــى 

الأميــر. والآن اصطلحــت التــرك علــى أنــه يفصــل القضايــا فنقــول: 

عليــه: رفــع الأمــور إلــى الشــرع، وأن يعتقــد أن السياســة لا تنفــع شــيئًا، بــل ١]١٢]]

تضــر البــاد والرعايــا، وتوجــب الهــرْج والمــرْج، ومصلحــة الخلــق فيمــا شــرعه خالقهــم 

الــذي هــو أعلــم بمصالحهــم ومفاســدهم، وشــريعة نبينــا محمــد صلــى اللّٰ تعالــى عليــه 

وســلم متكفلــة بجميــع مصالــح الخلــق فــي معاشــهم ومعادهــم، ولا يأتــي الفســاد إلا مــن 

الخــروج عنهــا، ومــن لزمهــا صلحــت أيامــه واطمأنــت، ولــم يقــض رســول اللّٰ صلــى اللّٰ 

تعالــى عليــه وســلم نحبــه حتــى أكمــل اللّٰ ســبحانه وتعالــى لنــا ديننــا. 

وقــد اعتبــرت -ولا ينبئــك مثــل خبيــر- فمــا وجــدت ولا رأيــت ولا ســمعت ١]١٢]]

بســلطان ولا نائــب ســلطان ولا أميــر ولا حاجــب ولا صاحــب شــرطة يلقــي الأمــور 

ــدًا أخــف  ــه أب ــا، وتكــون مصيبت ــب هــذه الدني ــى الشــرع إلا وينجــو بنفســه مــن مصائ إل

مــن مصيبــة غيــره، وأيامــه أصلــح وأكثــر أمنًــا وطمأنينــة وأقــل مفاســد. وأنــت إذا شــئت 

فانظــر تواريــخ الملــوك والأمــراء العادليــن والظالميــن، وانظــر أي الدولتيــن أكثــر طمأنينة 

وأطــول أيامًــا. 

و كذلــك اعتبــرت فلــم أر ولــم أجــد مــن يظــن أنــه يصلــح الدنيــا بعقلــه، ١]١٢]]

ويدبــر البــاد برأيــه و سياســته، و يعتــدى حــدود اللّٰ تعالــى وزواجــره، إلا وكانــت عاقبتــه 

وخيمــة، وأيامــه منغصــة متكــدرة، وعيشــه قلقًــا، وتنفتــح عليــه أبــواب الشــرور، ويتســع 

الخــرق علــى الراقــع، فــا يســد ثلمــة إلا وتنفتــح ثلمــات، ولا يرفــع فتنــة إلا وينشــأ 

بعدهــا فتــن كثيــرة، وعلــى مثلــه يصــدق قــول الشــاعر:

فلا ديننا يبقى ولا ما نرقع نرقع دنيانا بتمزيق ديننا 	
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[123] Kim “Haksız yere kan akıtmasaydım ve suçsuz yere müslümanları 
darp etmeseydim yöneticilik günlerim ıslah olmayacaktı” diye düşünecek 
olursa, bil ki o kişi akılsız bir zalim ve ahmak bir eşektir. Onun devletinin 
zevali yakın ve başına gelecek musibetin gerçekleşmesi hızlı olur. Ayrıca o, 
dünya ve âhirette de bedbaht olacaktır. Allah Teâlâ bu kimseyi yakaladığın-
da, ona artık bir kaçış imkânı yoktur. Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: “Ha-
yır! Rabbine andolsun ki onlar, aralarında çıkan çekişmeli işlerde seni hakem 
yapıp sonra da verdiğin hükme içlerinde hiçbir sıkıntı duymaksızın, tam bir 
teslimiyetle boyun eğmedikçe iman etmiş olmazlar.”1 Allah Teâlâ bu yüce Ne-
bî’yi hakem kabul etmedikçe iman etmiş olmayacağımızı haber vermiştir. 
Nebî bir hüküm verdiğinde, onun bu hükmünden ötürü içimizde bir sıkın-
tı, darlık ve endişe olmaz. Bilakis bu hüküm karşısında huzur ve teslimiyet 
duyar, ona itaat eder ve boyun eğeriz. Aksi takdirde iman etmiş olmayız. 
Bu âyet, Allah Teâlâ’nın muvaffak kıldığı kimse için uyarıcı ve engelleyici 
olarak yeter.

[124] Bahsi geçen zümreler içinde bir eşek çıkıp “Ben kitap ve sünnet-
ten habersiz, sıradan bir Türk [Memlük] iken bunu nereden bileyim?” di-
yecek olursa, ona şöyle deriz: “Böyle söylemenin sana Allah Teâlâ katında 
bir faydası olmaz. Allah sana iki göz, bir dil ve iki dudak vermedi mi? İki 
apaçık yolu (hayır ve şer yollarını) göstermedi mi? Şayet bilmiyorsan ilim 
ehline sor! Çünkü bilgisi olmayan böyle yapar. Aksi hâlde kıyamet günü 
geldiğinde dövüp cezalandırdığın hasımların seni urganlarla çekecek, sen 
de yerde yüzüstü sürükleneceksin. Orada bu bahanelerin sana hiçbir yararı 
olmayacak. Eğer anlamaktan âcizsen böyle bir vazifeye neden girişiyorsun? 
Onu bırak!”

Bir işi yapmaya güç yetiremiyorsan onu bırak 
Ve yapabileceğin bir işe geç

30. Nakîbler

[125] Nakîbler, hâciblerin, valilerin ve diğer başka kimselerin kapıların-
da bulunurlar. Nakîb, bir kimseyi huzura getirmek için hazırlandığında ağır 
hareket etmeli ve getirilmesi istenen kişiye iyi muamelede bulunmalıdır. 
Getireceği kimseye eziyet etmesi ve onu korkutması haramdır. Şayet böyle 
davranır da evde bir kimsenin ölmesine -çoğu zaman hamile kadınların ço-
cuklarını düşürmesi veya çocuklardan birinin korkudan ölmesi gibi- sebep 
olursa, ulemâdan bazı kimselere göre nakîbe kısas uygulanması gerekir.
1	 en-Nisâ, 4/65.
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ــر حــق، ويضــرب المســلمين ١]١٢]] ــاء بغي ــم يســفك الدم ــه إن ل ــه أن فمــن خطــر ل

بــا ذنــب لــم تصلــح أيامــه، فعرّفــه أنــه بــاغ جهــول، أحمــق حمــار، دولتــه قريبــة الــزوال، 

ــم  ــى ل ــا والآخــرة، وإذا أخــذه اللّٰ تعال ــي الدني ــوع، وهــو شــقي ف ــه ســريعة الوق ومصيبت

ــمَّ  مُــوكَ ف۪يمَــا شَــجَرَ بَيْنَهُــمْ ثُ ــى يحَُكِّ ــونَ حَتّٰ ــكَ لَ يؤُْمِنُ يفلتــه، قــال اللّٰ تعالــى: ﴿فَــاَ وَرَبِّ

مُوا تَسْــل۪يمًا﴾ ]النســاء، ٦٥/٤[. أخبــر عــز  ــا قَضَيْــتَ وَيسَُــلِّ لَ يَجِــدُوا ف۪ـٓـي اَنْفُسِــهِمْ حَرَجًــا مِمَّ

وعــا أنّــا لــم نؤمــن حتــى نحكّــم هــذا النبــي العظيــم، ثــم إذا حكــم لــم نجــد فــي أنفســنا 

ــا مــن حكمــه، بــل نطمئــن لــه ونســلم وننقــاد ونذعــن، وإلا فنحــن  ــا وقلقً حرجًــا وضيقً

غيــر مؤمنيــن، فكفــى بهــذه الآيــة واعظًــا وزاجــرًا لمــن وفقــه اللّٰ تعالــى. 

فــإن قــال حمــار مــن هــؤلاء: أنــا مــن أيــن أعــرف هــذا، وأنــا عامــي تركــي لا ١]١٢]]

ــم يجعــل اللّٰ  ــى شــيئًا، أل ــد اللّٰ تعال ــه: هــذا لا ينفعــك عن ــا ل ــا ولا ســنة؟ قلن أعــرف كتابً

تعالــى لــك عينيــن، ولســانًا وشــفتين، وهــداك النجديــن، إذا كنــت لا تعــرف فاســأل أهــل 

الذكــر، فــإن هــذا شــأن مــن لا يعلــم، وإلا فأنــت تأتــي يــوم القيامــة وغرمــاؤك الذيــن 

ــى وجهــك، لا ينفعــك  ــت تســحب عل ــال، وأن ــي الحب ــك ف ضربتهــم وعاقبتهــم يجرون

هنــاك شــيء مــن هــذه الأقاويــل، وإن عجــزت عــن الفهــم فمــا لــك وللدخــول فــي هــذه 

الوظيفــة، دعهــا:

وجاوزه إلى ما تستطيع إذا لم تستطع أمرًا فدعه 	

المثال الثلاثون: النقباء 

النقبــاء فــي أبــواب الحجــاب والــولاة وغيرهــم علــى الواحــد منهــم: إذا جهــز ١]١٢]]

فــي طلــب أحــد الســكون فــي الحركــة، والرفــق بمــن يطلبــه. وحــرام عليــه: أن يزعجــه 

ويرعبــه، فــإن هــو فعــل فهلــك أحــد فــي الــدار -وكثيــرًا مــا أجهضــت حامــل جنينهــا أو 

ارتجــف واحــد مــن الصبيــان فهلــك- فقــد أوجــب عليــه بعــض العلمــاء القصــاص. 
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[126] Bir dünyalık kaygısıyla veya “falancanın nakîbi ne kadar zeki, 
gözü açık ve her işi hallediyor” desinler diye böyle davranırsa, bu çok daha 
kötü ve acıdır. Nakîb giderken ve gelirken merhametli davranmalıdır. Dö-
nüp meseleyi halledeceği zaman işler daha kötüye gitmesin ve sultan daha 
da kızmasın diye yumuşak bir tutum takınmalıdır.

31. Vali

[127] Vali, eskiden sadece nâibü’s-sultan [sultanın vekîli] için kullanı-
lırdı. Şimdilerde ise hırsızlar ve içkiciler gibi suçluların işlerinin kendisine 
tevdi edildiği kişidir.

[128] Şarap, haşhaş vb. yasaklanan şeylerin peşine düşmek, bunla-
ra ulaşımı engellemek, Allah Teâlâ’nın kusurlarını örttüğü günahkârların 
kusurlarını örtmek ve iyi haslet sahiplerinin hatalarını bağışlamak valinin 
görevidir. İnsanların gizli-saklısını öğrenmeye çalışmak, onların kötü bir iş 
yaptıkları durumları araştırmak ve yalnızca dedikodulara dayanarak evle-
rine zorla girmek onun işi değildir. Nitekim Allah Teâlâ da, “Birbirinizin 
kusurlarını ve mahremiyetlerini araştırmayın.”1 buyurmuştur. Hz. Peygam-
ber ise Müslim’in Sahîh’inde geçen rivayette, “Zandan sakının! Çünkü zan, 
sözlerin en yalan olanıdır. Başkalarının konuştuklarını dinlemeyin, ayıp-
larını araştırmayın!”2 buyurmuştur. Ulemâ hadiste kastedilen zannın sui-
zan olduğunu söylemiştir. İbn Mes‘ûd’a (r.a.) “Falancanın sakalından içki 
damlıyor” denildiğinde o, “Biz tecessüs etmekten nehyolunduk. Ancak bir 
şey açığa çıktığında biz onun öyle olduğunu kabul ederiz.”3 demiştir. Ebû 
Dâvûd ve başkaları bu hadisi rivayet etmiştir. Muâviye ise Resûlullah’tan 
(s.a.) şöyle işittiğini söylemiştir: “Eğer sen müslümanların gizli kusurlarını 
araştıracak olursan onları ifsad etmiş olur veya neredeyse ifsad edecek du-
ruma gelirsin.”4 Bu hadisi de Ebû Dâvûd rivayet etmiştir.

[129] Müslümanların gizli kusurlarını araştırarak onları ıslah edeceğini 
düşünen cahile, insanların en doğru sözlüsü olan Resûlullah’ın (s.a.), “Gizli 
kusurları araştıracak olursan insanları ifsad etmiş ya da ifsada yaklaşmış 
olursun.” dediğini söyle. Şayet -kesin olarak biliyorsa– valinin yapması ge-
reken, Allah’ın yasakladığı ölçüde kötülükten vazgeçirecek ve bunun ötesi-
ne geçmeyecek güvenilir bir adamı gizlice göndermesidir. 
1	 el-Hucurât, 49/12.
2	 Müslim, “Birr”, 9.
3	 Ebû Dâvûd, “Edeb”, 44.
4	 Ebû Dâvûd, “Edeb”, 42.
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وإذا  كان إنمــا فعــل ذلــك لحطــام الدنيــا، وأن يقــال: النقيــب الفلانــي شــاطر ١]١٢]]

ناهــض، مــا راح فــي شــغل إلا وقضــاه فــذاك أقبــح وأشــنع، بــل عليــه الرفــق ذاهبًــا وآئبًــا، 

وإذا عــاد وعلــم الحــال ترفــق فــي إنهائــه؛ بحيــث لا يــزداد الأمــر شــدة ولا الأميــر حــدة

المثال الحادي والثلاثون: الوالي

وكان هــذا الاســم قديمًــا لا يســمى بــه إلا نائــب الســلطان، وهــو الآن اســم ١]١٢]]

لمــن إليــه أمــر أهــل الجرائــم مــن اللصــوص والخمّاريــن وغيرهــم. 

ومــن حقــه: الفحــص عــن المنكــرات مــن الخمــر والحشــيش ونحــو ذلــك، ١]١٢]]

ــة  ــاب المعاصــي، وإقال ــى مــن أرب ــه، والســتر علــى مــن ســتره اللّٰ تعال وســدّ الذريعــة في

ذوي الهيئــات عثراتهــم. وليــس لــه أن يتجســس علــى النــاس ويبحــث عمــا هــم فيــه 

سُــوا﴾ مــن منكــر، ولا كبــس بيوتهــم بمجــرد القــال والقيــل، قــال تعالــى: ﴿وَلَ تَجَسَّ

]الحجــرات، ١٢/٤٩[. وثبــت فــي صحيــح مســلم أنــه صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم قــال: 

»إياكــم والظــنّ؛ فــإنّ الظــنّ أكــذب الحديــث، ولا تجسســوا ولا تحسســوا«1 قال العلماء: 

أراد بالظــنّ: ســوء الظــنّ. وقيــل لابــن مســعود رضــي اللّٰ تعالــى عنــه: »هــذا فــان تقطــر 

ــا نهينــا عــن التجســس، ولكــن إن يظهــر لنــا شــيء نأخــذ بــه«2  لحيتــه خمــرًا« فقــال: »إنَّ

أخرجــه أبــو داود وغيــره. وعــن معاويــة رضــي اللّٰ تعالــى عنــه قــال: ســمعت رســول اللّٰ 

صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم يقــول:  »إنــك إن اتبعــت عــورات المســلمين أفســدتهم أو 

كــدت تفســدهم«3 أخرجــه أبــو داود أيضًــا.

فقــل لجاهــل يخطــر لــه أنــه يصلــح النــاس بتتبــع عوراتهــم: رســول اللّٰ صلــى ١]١٢]]

اللّٰ تعالــى عليــه وســلم أصــدق البشــر و قــد قــال: »إن اتبعتهــا أفســدتهم أو كــدت«، بــل 

ا- رجــاً مأمونًــا ينهــى عــن المنكــر بقــدر مــا  حــق علــى الوالــي إذا تيقــن أن يبعــث- ســرًّ

نهــى اللّٰ تعالــى، ولا يزيــد علــى ذلــك.
صحيح مسلم، البر والصلة ٩. 	 1

سنن أبي داود، الأدب ٤٤. 	 2

سنن أبي داود، الأدب ٤٢. 	 3
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[130] Valilerin bir topluluğu evlerinden çıkarmak, korkutmak, onlara 
rahatsızlık vermek ve iftira atmak gibi fiillerinin tamamı Allah Teâlâ’nın 
koyduğu sınırları aşmak ve çirkin bir zulüm anlamına gelir. Valinin tek 
yapabileceği, ince bir dalla kalın bir sopa arasında ve ne yaş ne de kuru 
ortalama bir kırbaçla, darbeleri vücudun azalarına paylaştırıp yüze ve ölü-
me sebep olabilecek yerlerine vurmaktan sakınarak bu günahkâr kişilere 
sopa atmaktır. Sahih olan görüşe göre, başa vurmaktan sakınmasına gerek 
yoktur zira Ebû Bekir’in (r.a.) uygulaması da bu yöndedir. Bu konudaki 
bir başka görüşe göre ise başa vurmaktan sakınması gerekir ki Ali’nin (r.a.) 
uygulaması bu yönde olmuştur. Bu hususta yüze vurulamayacağını, kişinin 
uzun süre dövülemeyeceğini ve elbisesinin çıkarılamayacağını söyleyen Ebû 
Hanîfe -Allah ona rahmet etsin- acıyı hissedecek kadar elbiselerinin çıkarıl-
masının yeterli olduğu ve üzerinde bir ya da iki gömleğin bırakılması gerek-
tiği görüşündedir. İçki içme haddi ise kişi sarhoşken uygulanmaz, ayılacağı 
vakte ertelenir. Şayet vali, kişi sarhoşken ona had uygularsa hata etmiş olur 
fakat kişi ayıldığında yeniden ceza veremez. Bu görüşü Ebû Hayyân et-Tev-
hîdî [ö. 414/1023], Kadı Ebû Hâmid’den [ö. 362/973] nakletmiştir.

[131] Bir vali, günah işlemek üzere bir araya gelmiş bir gruptan haber-
dar olsa, atına binip adamlarıyla orayı bassa ve Allah Teâlâ’nın gizlediği bir 
sırrı böylece ifşa etse, üstüne üstlük bu suçlarına karşılık bir de onlardan va-
lilerin “yola getirme” ve “ceza” dedikleri bir mal alsa, bil ki o vali bu ticaret-
ten eli boş dönmüştür. Böyle yapmasını ona Allah mı emretmiş de O’nun 
yarattıklarına karşı böyle muamele ediyor? Asıl yola getirilmesi gereken kişi, 
helâl olmadığı hâlde insanların malını alan bu validir. Bunun üzerine bir 
de zayıf ve fakir olan kimseyi cezalandırıp makam sahibi ve zengin olanı 
cezalandırmazsa, bu yaptığı zulüm üstüne zulüm olur. Daha da ileri gidip 
bir topluluğu evlerinden çıkartır ve onların mahremlerini ortaya dökerse 
en çirkin günahı işlemiş olur. Allah Teâlâ kesinlikle bunu emretmemiştir. 
“Kim Allah’ın sınırlarını aşarsa, şüphesiz kendine zulmetmiş olur.”1 

[132] Dayak atmada ölçüyü aşan, yalnızca töhmet ve zan-
na dayanarak insanları çeşitli işkencelerle cezalandıran valiler var-
dır. Bu günahkâr bilmez mi ki suçsuz olanın darp edilmesi, Al-
lah Teâlâ katında suçlunun salıverilmesinden daha çirkindir ve hoş 
karşılanmayan bir iştir. Allah Teâlâ’nın kalbini mühürlediği valilerden biri, 

1	 et-Talâk, 65/1.
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ومــا تفعلــه الــولاة مــن إخــراج القــوم مــن بيوتهــم، وإرعابهــم، وإزعاجهــم، ١]١٣]]

وهتيكتهــم كل ذلــك مــن تعــدي حــدود اللّٰ تعالــى، والظلــم القبيــح. وليــس للوالــي غيــر 

أن يجلدهــم فقــط بســوط معتــدل بيــن القضيــب والعصــا، لا رطــب ولا يابــس، ويفــرق 

ــح،  ــى الصحي ــرأس عل ــل، ولا يتقــي ال ــى الأعضــاء، ويتقــي الوجــه والمقات الســياط عل

وهــو مذهــب أبــي بكــر الصديــق رضــي اللّٰ تعالــى عنــه، وفيــه وجــه: أنــه يتقيــه، وهــو 

مذهــب علــي رضــي اللّٰ تعالــى عنــه، وبــه قــال أبــو حنيفــة رحمــه اللّٰ تعالــى، ولا يلُقــى 

علــى وجهــه، ولا يمــدّ، ولا يجــرّد عــن ثيابــه، بــل عــن مقــدار مــا يدفــع وصــول الألــم، 

خــر حتــى  ــه قميــص أو قميصــان. ولا يقــام حــد الخمــر فــي الســكر، بــل يؤَّ ويتــرك علي

يفيــق، فــإن أقامــه فــي الســكر أخطــأ ولــم يعــده إذا أفــاق، نقلــه أبــو حيــان التوحيــدي عــن 

القاضــي أبــي حامــد.

فــإن ســمعت بــوالٍ بلغــه عــن جماعــة أنهــم علــى منكــر، فأتــى بخيلــه ورجلــه، ١]١٣]]

وهتــك ســتر أنــاس ســترهم اللّٰ تعالــى، ثــم ضــم إلــى ذلــك أخــذ مــال منهــم تســميه الــولاة 

التأديــب والجنايــات، فاعلــم أن صفقتــه خاســرة. ليــت شــعري آللّٰ أمــره بهــذا حتــى 

يعتمــده مــع خلقــه؟ والــذي يجــب عليــه التأديــب هــذا الوالــي الــذي يأخــذ مــال النــاس 

مــن غيــر حلهــا، فــإن ضــم إلــى ذلــك أن حــدَّ الخامــل الفقيــر، ولــم يحــد المتجــوه الغنــي 

فقــد ضــم ظلمًــا إلــى ظلــم، فــإن زاد وأخــرج القــوم مــن بيوتهــم وهتــك حريمهــم، فقــد 

ِ فَقَــدْ ظَلَــمَ نَفْسَــهُ﴾  بــاء بأقبــح إثــم، فــإنّ اللّٰ تعالــى لــم يأمــر بذلــك ﴿وَمَــنْ يَتَعَــدَّ حُــدُودَ اللّٰ

]الطــاق، ١/٦٥[. 

ومــن الــولاة مــن يتجــاوز فــي الضــرب المقاديــر، ويتنــوع فــي إيصــال الآلام ١]١٣]]

لمــن يعاقبــه بمجــرد التهمــة والظــنّ، أفمــا علــم هــذا الفاجــر أن ضــرب بــريء أصعــب 

 عنــد اللّٰ تعالــى مــن تخليــة ذي جريمــة؟ وبعــض مــن طبــع اللّٰ علــى قلبــه مــن الــولاة 
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bir adamın kırbaçlanmasını emretmiş, cezayı uygulayan kişi adamı dövme-
ye başlayınca vali namaza durmuş ve namazını uzatmıştır. Bu olayı Kahire 
valilerinden biri hakkında işitmiştim. Dövülen kişi, vali namazına devam 
ettiği süre boyunca sopa darbeleri altında kalmaya ve dayak yemeye devam 
etmiştir. Allah Teâlâ bu valinin müstehakını versin! Allah ona böyle yapma-
sını mı emretti? Bu kıldığı ne biçim bir namazdır!

[133] Doğru yoldan ayrılan valilerin hükümlerinden biri de şudur ki: 
Bir adam bir kadının bekâretini izale etmiş olsa ve durum valiye iletilse, 
adama bu kadınla evlenmesini emrederler. Adam kadını hamile bıraktığı 
zaman da aynı hükmü verirler. Bu hükmü verirlerken, çocuğun nesepsiz 
kalmasından ve zina yasağının delinmesindense evlendirmek daha hayırlı-
dır, diye düşünürler. Ancak bu, Allah Teâlâ’nın dinine muhalif bir hüküm-
dür. Şöyle ki veled-i zina, zina yapan adama nispet edilemeyeceği gibi onun 
çocuğu ve vârisi de olamaz. Söz konusu hükmü vermeleri, ilelebet sürecek 
bir haramdır. Çünkü bu hüküm, çocuklar hakkındaki ahkâma muhalif ola-
rak veled-i zinayı, zina eden adama vâris kılıp babasına dua eden biri hâline 
getirecektir.

[134] Allah Teâlâ, hakkı olmadan bir kadının bekaretini alan kişinin 
-şayet kadın buna zorlanmışsa– bakire mehri ve bekaret diyeti vermesi ge-
rektiğine hükmetmiştir. İşte doğru olan da budur. Dul mehri ve bekâretin 
alınmasının diyeti gerekir, diyenler olduğu gibi, sadece bekâret mehri ge-
rekir, hükmünü verenler de olmuştur. Bunların her biri, Râfiî’ye aittir ve 
onun tercih ettiği görüşlerdir. Nevevî de onun görüşlerini takip etmiştir. 
Ancak doğru olan ilk hükümdür. Kendi rızasıyla ilişkiye giren kadın için ise 
herhangi bir şey ödemek gerekmez.

32. Bevvâb

[1[13[ Şam ahalisi onu “muarrif ” olarak isimlendirir. Ona “mukaddem” 
de denilmektedir. Bevvâb, valinin maiyetinde bulunup hırsızları gözetle-
mekle görevli kişidir. Halkı hırsızların kötülüklerinden uzak tutmak için 
onların peşine düşmek de bevvâbın görevidir. Bevvâb, nefsinin arzularına 
uymamalı ve doğruluktan sapmaktan kaçınmalıdır. 

[136] Kanaatimce, şayet belirli bir tereddüde sahip olmakla bera-
ber, bir kişinin suçlandığı şekilde hırsız olduğuna dair zannı ağır ba-
sarsa bevvâb, hazırladığı raporda şöyle bir çözüm üretebilir. Bu kişi-
ye ceza uygulanmasına ya da elinin kesilmesini gerektirecek surette 
ikrarda bulunmasına yol açmadan, çalındığı söylenen malı geri alma 
yoluna gidebilir. Çünkü el kesme cezası, Allah hakkı olan bir meseledir.  
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يأمــر بالرجــل أن يجُلــد، فــإذا شــرع الجــاد فــي ضربــه قــام الوالــي للصــاة وأطــال، 

ســمعت ذلــك عــن بعــض ولاة القاهــرة فيســتمر المضــروب تحــت العصــا والمقــارع مــا 

ــى، آللّٰ أمــره بهــذا؟ وأي صــاة هــذه! ــي فــي الصــاة، فقبحــه اللّٰ تعال دام الوال

ومــن أحــكام الــولاة الفاســدة: أنــه إذا رفــع إليهــم مــن أزال بــكارة امــرأة ١]١٣]]

ــا منهــم أن ذلــك خيــر ممــن ضيــاع الولــد بــا  أمــروه بزواجهــا، وكذلــك إذا أحبلهــا، ظنًّ

نســب وهتيكــة الزنــا، وهــذا خــاف ديــن اللّٰ تعالــى، فــإن ولــد الزنــا لا يلحــق بالزانــي، 

ولا يكــون ابنًــا لــه، ولا يرثــه، فيفعلــون حرامًــا يســتمر أبــد الآبــاد، وهــو جعــل ولــد الزنــا 

ــا يــرث الزانــي ويصُلــي عليــه إلــى غيــر ذلــك مــن أحــكام الأبنــاء.  ابنً

وحكــم اللّٰ تعالــى فيمــن أزال بــكارة امــرأة بغيــر حــق، إن كانــت مكرهــة ١]١٣]]

أنــه يجــب عليــه مهــر بكــر وأرش البــكارة هــذا هــو الصحيــح، وقيــل: مهــر ثيــب وأرش 

البــكارة، وقيــل: مهــر بكــر فقــط، وكل منهــا وقــع للرافعــي ترجيحــه، وتبعــه النــووي، 

ــا المطاوعــة فــا يجــب لهــا شــيء. ــق، وأم ولكــن الأول هــو التحقي

المثال الثاني والثلاثون: البواب

م. رجــل ببــاب الوالــي ١]١٣]] ف، وربمــا قيــل: المقــدَّ وأهــل الشــام يســمونه المعــرِّ

يكــون بالمرصــاد للصــوص. عليــه: الفحــص عــن أمرهــم؛ ليكــف عــن الخلــق شــرهم. 

وعليــه: مجانبــة الهــوى والميــل. 

الســارق ١]١٣]] أنــه  ظنــه  علــى  وغلــب  متــردد  لــه  وقــع  إذا  عنــدي  بــأس  ولا 

ولا  عقوبــة  غيــر  مــن  المــال  بأخــذ  تقريــره  فــي  الحيلــة  يعمــل  أن  بــه  اتهــم  لمــا 

تعالــى، اللّٰ  حــق  القطــع  فــإن  القطــع،  يوجــب  وجــه  علــى  الإقــرار  إلــى   داعيــة 
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Mal ile ilgili ahkamın aksine [el kesme gibi] Allah hakkı olan meselelerde 
müsamaha esas olduğundan bu konuda tahkikat yapmak zorunda değildir. 
Bu durum, devlet görevlilerinin çoğu için geçerlidir.

33. Emîrler
[137] Emîrlerin görevi ordunun durumunu teftiş etmek ve askere ok 

atma talimi ile at sırtında yarış yaptırmaktır. Askerler bunları yaparak ya-
ralamayı, vurmayı ve savaşmayı öğrenirler. Emîr askerleri gayrete getirmek 
istediğinde onları bir ödülle yarışmaya ve mücadele etmeye teşvik etmelidir. 
Böyle bir durumda ödül câizdir. Kim bir ödül üzerine akit yaparsa bu akit 
geçerli olur. Ancak akdin kumar şeklinde olmaması gerekir. Çünkü böyle 
bir akit haramdır ve bu akitte bedel ödenmesi gerekmez. 

[138] Akdin kumar şeklinde yapılması, mutlaka iki taraftan birinin ka-
zanması diğerinin ise kaybetmesi anlamına gelir. Buna göre iki atlıdan her 
biri, diğerini geçtiği takdirde iki dinarın tamamını almak üzere ortaya birer 
dinar koyarlar. İşte bu haramdır. Ancak bu haramı helâl kılacak bir kişi 
(muhallil) olabilir. Bu kimse, atı bu ikisinin atına denk ve onları geçtiği 
takdirde iki dinarı alacak, bunlar kendisini geçtiği takdirde ise herhangi bir 
zarara uğramayacak şekilde yarışa katılan üçüncü bir kişidir.

[139] Fil, katır ve eşekle yapılan müsabaka en doğru ve helâl yarıştır. 
Güvercin ya da diğer kuş türlerini yarıştırmak ise câiz değildir. Hayvanları 
güreştirmek ise en sahih görüşe göre câiz değildir.

[140] Zamanımızda emîrlerin alışkanlık hâline getirdiği üzere meydan-
larda top oynanması ise helâldir. Ancak bununla ileri-geri gitmek ve sal-
dırıp geri çekilmek gibi at talimiyle ilgili işleri amaçlıyor olmaları gerekir.

[141] Sadece bir tarafın ortaya bir şey koyduğu yarışma câizdir. Ancak 
bunda bedel ödemek zorunlu değildir. Bilakis bu, kişinin dilerse yerine ge-
tireceği, istemediği takdirde ise vazgeçebileceği bir teberrudur. Ancak her 
iki taraf da ortaya bir şey koyacak olursa bu kumardır ve haramdır.

[142] Gençlerin ilgilendikleri ilâca1 gelince, şayet bu onların bedenle-
rine zarar vermiyor, onları Allah Teâlâ’yı zikretmekten ve namazdan alı-
koymuyorsa câizdir. Ancak bunda da tarafların ortaya bir şey koyması câiz 
değildir.

[143] Emîr orduyla bir yere hareket ediyorsa askerlere iyi davranmalı, 
ordudaki zayıfa göre hareket etmeli ve askerin atlarını teftiş edip onları yü-
reklendirmelidir.
1	 Günümüzdeki haltere benzeyen, taşları tutup havaya kaldırmaya dayalı ve eskiden yarışmaları düzenle-

nen bir spor (Sübkî, Mu‘îdü’n-Ni‘am, Beyrut 1986, (muhakkikin notu), s. 43, dn. 1).
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والفحــص عنــه لا ضــرورة إليــه لبنائــه علــى المســامحة بخــاف المــال، فهــذه غالــب 

وظائــف الدولــة.

المثال الثالث والثلاثون: أمراء الدولة 

عليهــم: تفقــد حــال الأجنــاد، وتعليمهــم رمــي النشــاب، والمســابقة علــى ١]١٣]]

عــان والضــرب والحــرب، وللأميــر أن يحثهــم فــي المســابقة  الخيــل؛ بحيــث يعرفــون الطِّ

والمناضلــة علــى الرهــن إذا كان يبعــث عزائمهــم، والرهــن فــي ذلــك جائــز، ومــن شــرط 

العقــد عليــه لزمــه، أن لا يكــون علــى صــورة القمــار، فهــو حــرام لا يلــزم فيــه العــوض. 

وصــورة القمــار أن يكــون كل واحــد منهمــا لا يخلــو عــن غُنــم أو غُــرم، ١]١٣]]

وذلــك أن يخُــرج كل واحــد مــن الفارســين دينــارًا مثــاً علــى أن مــن ســبق منهمــا أخــذ 

الديناريــن جميعًــا فهــذا حــرام، إلا أن يكــون هنــاك محلــل، وهــو ثالــث يســابقهما بفــرس 

كفــؤ لفرســيهما، علــى أنــه إن ســبقهما أخــذ الديناريــن، وإن ســبقاه لــم يغــرم شــيئًا. 

وتصــح المســابقة علــى الفيلــة والبغــال والحميــر فــي الأصــح، ولا تجــوز ١]١٣]]

ــي الأصــح.  ــور، ولا يجــوز الصــراع ف ــن الطي ــره م ــى الحمــام ولا غي عل

ومــا يعتــاده الأمــراء فــي هــذا الزمــان مــن لعــب الكــرة فــي الميــدان حــال، ١]١٤]]

وينبغــي أن يقصــدوا بــه تعليــم الخيــل الإقبــال والإدبــار، والكــر والفــر.

وأمــا المراهنــة فــي ذلــك إن كانــت مــن جانــب واحــد فهــي جائــزة، ولكــن لا ١]١٤]]

يلــزم العِــوَض فيهــا، بــل هــي تبــرع إن شــاء وفَّــى بــه وإن شــاء لــم يــفِ. وإن كان الرهــن 

مــن الجانبيــن كان قمــارًا حرامًــا. 

وأمــا العــاج الــذي يتعانــاه الشــباب فــإن كان لا يضــر بأبدانهــم ولا يشــغلهم ١]١٤]]

عــن ذكــر اللّٰ تعالــى وعــن الصــاة فهــو جائــز، ولا يجــوز فيــه الرهــن. 

وعلــى الأميــر إذا ســار بالجيــش الرفــق بهــم، والســير علــى ســير أضعفهــم، ١]١٤]]

وتفقــد خيولهــم، وتقويــة قلوبهــم.
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[144] İlim ehline saygı duymamaları, onların haklarını tanımamaları ve 
kendileri kat kat fazlasını işledikleri hâlde küçücük kabahatleri sebebiyle 
âlimleri ayıplamaları, çoğu emîrin yaptığı kötü işlerdendir. Kendisi bir gü-
nah işleyen, sonra aynı günahı işlediği söylenen bir fakih bulan ve bu fakihi 
kusurlu bulup ayıplayan emîr, ne kadar da ahmaktır! Bu emîre ne oluyor da 
Allah Teâlâ’nın kendisini kuşatmış olduğu nimetlere dönüp bakmıyor. Al-
lah Teâlâ’nın katında çirkin olanın herkes için eşit derecede haram olduğu-
nu bilmiyor mu? Belki fakihin elinde kusurunu örtebileceği bir şey olabilir 
ancak emîrin kabahatinin ardında buna benzer kabahatlerden başka hiçbir 
şey yok. Kendisine ilim ehlinden biri hakkında bir kötülük bildirildiğinde 
bunu tasdik etmemesi ve ilim ehli hakkında hüsnüzanda bulunması emîr-
den beklenen davranışlardandır. Çünkü ulemânın eti zehirlidir.

[145] Fukahanın gözünden düşüp de akıbeti kötü olmayan hiçbir emîr 
görmedim. Şayet ilim ehlinden birinin bir kötülük yaptığına kesin bir şe-
kilde kanaat getirir ve bu kendisine gün gibi açık olursa -Allah Teâlâ’nın iz-
niyle böyle bir şey olmayacaktır- bundan sonra emîre düşen dönüp kendine 
bakması, aynı günahı işlemişse nefsini kınaması ve şöyle demesidir: “Ben 
iki günah işledim. Çünkü ben bu suçu işlemiş bir cahilim. Buna rağmen 
nasıl olur da işlediği tek günah bu olan birinden gidip hesap sorabilirim? 
Onunla aynı günahı işlemiş olabilirim ancak o bir âlim, ben ise bir cahil 
olarak birbirimizden ayrılmaktayız. Ben ondan daha bedbahtım. Çünkü 
ben iki günah, o ise tek bir günah sahibidir.”

[146] Emîrin birinin huzuruna sarhoş hâldeyken çıkarılan bir fakihi 
işittik. Emîr kendisi de sarhoşken bu fakihi kırbaçlatmaya başlamış. Fakih 
kendine geldiğinde, “Rabbim beni bağışla!” dedikten sonra kadıya giderek, 
“Bana had uygulayın zira fâsık olan emîrin had uygulaması doğru değildir.” 
demiş. Allah Teâlâ o emîri kısa zaman sonra helâk etmiş.

[147] Ulemâ söz konusu olduğunda gerçekte az olduğu hâlde veri-
len tahsisatı çok görmeleri, kendilerine gelince ise gerçekte çok olsa bile 
bunu az bulmaları emîrlerin kötü işlerindendir. Bazı fukahayı ata bin-
dikleri ve gösterişli elbiseler giydikleri için ayıplayan pek çok emîr gör-
düm. Böyle emîrlerin sahip oldukları emîrlik nimetini kısa zamanda 
kaybetmelerinden korkulur. Bunlar, Allah Teâlâ’nın nimetlerine dal-
mış fakat cehâlet ve günah içinde kibirli bir şekilde yürümektedirler.  
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ومــن قبائــح كثيــر مــن الأمــراء: أنهــم لا يوقــرون أهــل العلــم، ولا يعرفــون ١]١٤]]

لهــم حقوقهــم، وينكــرون عليهــم مــا هــم يرتكبــون أضعافــه، ومــا أحمــق الأميــر إذا كان 

يرتكــب معصيــة ووجــد فقيهًــا يقــال عنــه مثلهــا أن ينتقصــه ويعيبــه، ومــا لــه لا ينظــر إلــى 

نفســه مــع مــا خوّلــه اللّٰ تعالــى مــن النعــم، أمــا علــم أن القبيــح عنــد اللّٰ تعالــى حــرام 

بالنســبة إلــى كل أحــد، وربمــا كان عنــد الفقيــه مــا يســتر قبيحــه، وليــس عنــد الأميــر 

وراء ذلــك القبيــح إلا أمثالــه مــن القبائــح، فممــا يتعيــن علــى الأميــر إذا أنُهــيَ إليــه عــن 

أحــد مــن أهــل العلــم ســوء أن لا يصدقــه، ويحســن الظــن بهــذه الطائفــة، فــإن لحومهــم 

مســمومة. 

ومــا رأيــت أميــرًا يغــض مــن جانــب الفقهــاء إلا وكانــت عاقبتــه عاقبــة ســوء، ١]١٤]]

فــإن تيقــن علــى أحــد منهــم ســوءًا، واتضــح عنــده كالشــمس، ولــن يصيــر ذلــك إن شــاء 

اللّٰ تعالــى، فعلــى الأميــر بعــد ذلــك أن يتفقــد نفســه فــإن كان هــو أيضًــا يفعــل مثــل ذلــك 

الفعــل فليعــد علــى نفســه باللائمــة ويقــول: أنــا أذنبــت ذنبيــن؛ لأنــي جاهــل مرتكــب هــذا 

ــا واحــدًا؟ وهــذا هــو القبيــح، فقــد  القبيــح، فكيــف أؤاخــذ هــذا الــذي لــم يذنــب إلا ذنبً

ــا أنحــس  ــا جاهــل، فأن ــه عالــم وأن شــاركني فــي ارتــكاب هــذا الذنــب، وفارقنــي فــي أن

منــه؛ لأنــي صاحــب ذنبيــن وهــو صاحــب ذنــب واحــد. 

وبلغنــا أن فقيهًــا رُفــع إلــى بعــض الأمــراء وهــو ســكران، فأخــذ الأميــر يجلــده ١]١٤]]

والأميــر أيضًــا ســكران، فلمــا قــام الفقيــه قــال: رب اغفــر لــي، وجــاء إلــى القاضــي وقــال: 

أقــم علــيَّ الحــد فــإن الأميــر فاســق لا تصــح إقامتــه للحــد، فأهلــك اللّٰ تعالــى ذلــك 

الأميــر بعــد أيــام يســيرة.

ومن قبائحهم: استكثارهم الأرزاق -وإن قلت- على العلماء، واستقلالهم ١]١٤]]

الأرزاق -وإن كثــرت- علــى أنفســهم. ورأيــت كثيــرًا منهــم يعيبــون علــى بعــض الفقهــاء 

ركــوب الخيــل، ولبــس الثيــاب الفاخــرة، وهــذه الطائفــة مــن الأمــراء يخشــى عليهــا 

 زوال النعمــة عــن قريــب؛ فإنهــا تتبختــر فــي أنعــم اللّٰ تعالــى مــع الجهــل والمعصيــة،
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Sahip oldukları emîrlik makamından dolayı önde gelen kimseleri çok kolay 
bir şekilde cezalandırabilirler. Onlardan üstün olan Rablerinden korkmaz-
lar mı? Bir emîr, önde gelen bir fakihin tahsisatına bakacak olsa, bunun ma-
iyetindeki herhangi bir memlükün tahsisatından daha az olduğunu görür. 
Bu zavallı emîr Allah Teâlâ’dan hiç utanmaz mı? Allah Teâlâ ondan nimetini 
çekip aldığında ise ne diye şaşırır ve ağlar? Ya da bu musibetlerden yalnızca 
bir tanesinin bile onu helâk edip mahvedeceğini bilmez mi? Bir emîrin di-
vitine nakşedilmiş olan -bana ait- şu şiir ne güzeldir ki onu yazmasını ben 
emretmiştim:

Benimle yazı yazacak olandan âlemlerin Rabbi olan Allah adına yemin aldım
Bir âlimin kalbini kıracak tek bir damla mürekkep akıtmayacaklarına dair

[148] Geniş tırâzları1 ve kuşakları Allah Teâlâ’nın haram kıldığı çeşitli 
altın işlemelerle süslemeleri emîrlerin kötü işlerindendir. Aynı şekilde ev-
lerin tavan ve duvarlarını altınla süslemeleri de onların kötü işlerindendir. 
Resûlullah, müslümanların parasının değerini düşürenleri lanetlemiştir.

[149] Bu kötü amaçlar için kullanılan altını araştıracak olsan onun Allah 
Teâlâ’dan başkasının sayamayacağı kadar çok olduğunu görürsün. Kuşak ve 
tırâz gibi her şeyde az da olsa altın vardır ki bütün bunlar cehennemliktir. 
Binalardaki altın ise bundan çok daha fazladır. Şayet az denilen bu miktarı 
bir de farklı bölgeler ve farklı zamanlarda kullanılmış olanlara eklersen zayi 
olan bunca altını Allah Teâlâ’dan başkası sayamaz.

[150] Sağlam ve zayi olmamış altınlar tırâz, kuşak, zincir, teğelti, eyer ve 
haram kılınan muhtelif eşyalar hâlinde emîrlerin elinde tutulur oldu. Şayet 
bu altın, müslümanlar arasında tedavülde olan sikkelere dönüştürülmüş 
olsaydı, onlar bundan istifade eder, emtia ucuzlar ve mallar çoğalırdı. An-
cak bu emîrler, ellerinde tuttukları altını başkalarının kullanmasına engel 
oluyor, bu kötü fiilleri işledikten sonra da Allah Teâlâ’dan kendilerine yar-
dımda bulunmasını, bizden de kendilerine dua etmemizi istiyorlar. Onlar 
Allah Teâlâ’dan gerektiği gibi sakınmış olsalardı zaten bizim duamıza ihti-
yaçları kalmazdı.

1	 Halife, hükümdar ve devlet adamlarının unvanlarını, lakaplarını taşıyan sırma işleme ve yazılar ile 
bunlarla süslenmiş elbise (bk. Nebi Bozkurt, “Tırâz”, DİA, XLI, 112-114).
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وتنقــم علــى خاصــة خلقــه يســيرًا ممــا هــم فيــه، أفمــا يخشــون ربهــم مــن فوقهــم، ولــو 

اعتبــر واحــد منهــم رزق أكبــر فقيــه لوجــده دون رزق أقــل مملــوك عنــده، أفمــا يســتحي 

هــذا الأميــر المســكين مــن اللّٰ تعالــى؟ وإذا ســلبه اللّٰ تعالــى نعمتــه فلــمَ يتعجــب ويبكــي؟ 

ومــا يــدري أن واحــدة مــن هــذه المصائــب تهلكــه وتدمــره. ومــا أحســن مــا رأيتــه منقوشًــا 

علــى دواة بعــض الأمــراء وهــو مــن نظمــي، وأنــا أمــرت بــأن يكتــب:

باللَّ رب العالم حلفت من يكتب بي	

تؤلم قلب عالم أن لا يمد مدة 	

بُونــه مــن الذهــب فــي الأطــرزة العريضــة والمناطــق ١]١٤]] ومــن قبائحهــم: مــا يذَُهِّ

وغيرهــا مــن أنــواع الزراكــش التــي حرمهــا اللّٰ تعالــى عــزّ وجــلّ وزخرفــة البيوت ســقوفها 

وحيطانهــا بالذهــب، وقــد لعــن رســول اللّٰ صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم مــن ضيــق ســكة 

المسلمين. 

ــب مــن الذهــب فــي هــذه الأغــراض الفاســدة ١]١٤]] و أنــت إذا اعتبــرت مــا يذَُهَّ

ــد فــي كل منطقــة أو طــراز  ــه لا ب ــى، فإن ــر مقنطــرة لا يحصيهــا إلا اللّٰ تعال تجــده قناطي

ــر، فــإذا  ــار، وهــو فــي الأبنيــة أكث ا- تأكلــه الن ونحــوه مــن ذهــاب شــيء -وإن قــل جــدًّ

ضممــت ذلــك القليــل إلــى قليــل آخــر علــى اختــاف فــي البقــاع والأزمــان لــم يحُْــصِ 

ــى.  ــر المقنطــرة مــن الذهــب إلا اللّٰ تعال مــا ضــاع مــن القناطي

ثــم القــدر الــذي يســلم ولا يضيــع يصيــر عندهــم محبوسًــا: أطــرزة، ومناطــق، ١]١٥]]

وسلاســل، وكنابــي، وســروجًا وغيــر ذلــك مــن المحرمــات المختلفــة الأنــواع، ولــو كان 

ــا ســكة يتداولــه المســلمون لانتفعــوا بــه ورخصــت البضائــع وكثــرت الأمــوال،  مضروبً

ولكنهــم احتجــروا وفعلــوا هــذه القبائــح، ثــم يطلبــون مــن اللّٰ تعالــى أن ينصرهــم، ومنــا 

أن ندعــو لهــم، ولــو أنهــم اتقــوا اللّٰ حــق تقاتــه لمــا افتقــروا إلــى دعائنــا.
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[151] Bugün birlikte olduğumuz Şam saltanat nâibi1 altın işlemeli tırâz 
giymiyor ve haram kılınmış mezkûr işlerden de uzak duruyor. Allah Teâlâ 
da ona yardım ediyor ve onu destekliyor. O, Şam’da üç defa nâiblik vazi-
fesinde bulunmuş, her defasında oradan kendisine hürmet gösterilen ve 
kıymet verilen biri olarak çıkmıştır. Bunun boş yere olduğunu mu zannedi-
yorsun? Allah’a yemin olsun ki o takvâ sahibi olmasa bu asla olmazdı.

[152] el-Melikü’l-Muzaffer Seyfeddin Kutuz, emîrlerinden el-Meli-
kü’z-Zâhir Baybars, el-Melikü’l-Mansûr Kalavun ve başkaları yanında bu-
lunduğu sırada Şeyhülislâm ve Sultânü’l-ulemâ İzzeddin b. Abdüsselâm’ı 
[ö. 660/1262] huzuruna davet etmişti. Moğollar beldelere aniden saldırıp 
Aynicâlût’a ulaştığında düşmana karşı sefere çıkma hususunu ona danış-
mış, İzzeddin b. Abdüsselâm da Sultan’a, “Sefere çık! Seni temin ederim 
ki Allah’ın yardımı seninledir.” demişti. Sultan, “Hazinelerimdeki mal az-
dır. Tüccardan borç almak istiyorum.” dediğinde İzzeddin b. Abdüsselâm, 
“Şayet sen ve ordudaki tüm askerler evlerinizde ve kadınlarınızda bulunan 
haram mücevherleri getirip ardından bunlardan sikke bastırır ve bunu ordu 
için infak edersen, bu yine de ordunun ihtiyaçlarını karşılamaya yetmezse, 
o zaman ben de yeryüzünün hazinelerinden size yetecek ve artacak bir ha-
zineyi ortaya çıkarması için Allah Teâlâ’ya dua ederim. Ancak siz, müslü-
manların mallarını alıyor, üzerinizde haram olan altınla süslenmiş tırâz ve 
kuşaklar olduğu hâlde düşmanı karşılamak üzere sefere çıkıyor, sonra da 
Allah Teâlâ’dan yardım talep ediyorsunuz. Bunun gerçekleşmesi mümkün 
değildir.” demişti. Emîrler onun sözlerini onayladılar ve kendilerinde bu-
lunan altınları çıkardılar. Kutuz altınları taksim edince bu yeterli geldi ve 
ordu sefere çıkıp zafer kazandı.

[153] Yeryüzünde kaç tırâz, kuşak ve haram ziynet eşyası olduğu-
nu bir düşün ve tahmin et. Bunlar toplansa ve müslümanların kullan-
ması için sikke hâline getirilse meblağının ne kadar olacağını düşün.  

1	 Söz konusu saltanat nâibi, Emîr Alâeddin Ali el-Mardînî (ö. 772/1370) olmalıdır. O Halep, Dımaşk 
ve Mısır’da saltanat nâibliği yapmıştır. Sübkî’nin de belirttiği gibi Dımaşk’ta üç defa bu göreve ta-
yin edilmiştir. İbn Tağrîberdî onun hükümlerinde ve fiillerinde şeriata bağlı olduğunu, Hanefî fıkhı 
üzerine çalıştığını ve reâyâ tarafından sevilen bir emîr olduğunu belirtmektedir (bk. İbn Tağrîberdî, 
Ebü’l-Mehâsin Cemâlüddin Yûsuf, en-Nücûmü’z-Zâhire fî Mülûki Mısr ve'l-Kahire, t.y., XI, 116); Mh-
yrman da Sübkî’nin hayatı sırasında üç defa saltanat nâibliği yaptığı bilinen tek ismin Emîr Ali el-Mar-
dînî olduğuna dikkat çekmiş ve burada bahsi geçen saltanat nâibinin bu emîr olduğunu söylemiştir 
(David W. Mhyrman, Kitāb Mu‘īd an-Ni‘am wa-Mubīd an-Niqam, London 1908, (nâşirin notu), s. 
XVI, XVII).
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وهــذا نائــب الســلطنة فــي الشــام الــذي هــو عندنــا اليــوم لا يلبــس طــرازًا مــن ١]١٥]]

ذهــب، ولا يفعــل شــيئًا مــن هــذه المحرمــات، واللّٰ تعالــى ينصــره ويؤيــده. وقــد نــاب فــي 

دمشــق ثــاث مــرات ولــم يخــرج منهــا قــط إلا معــززًا مكرمًــا، أفتــرى ذلــك ســدى، واللّٰ 

لــولا تقــواه للّٰ تعالــى لمــا كان ذلــك أبــدًا. 

وقــد طلــب الملــك المظفــر ســيف الديــن قطــز شــيخ الإســام وســلطان ١]١٥]]

العلمــاء عــز الديــن بــن عبــد الســام، بحضــرة الملــك الظاهــر بيبــرس، والملــك المنصــور 

قــاوون وغيرهمــا مــن الأمــراء، وحادثــه فــي الخــروج إلــى لقــاء العــدوّ مــن التتــار لمــا 

ــا أضمــن لــك علــى  ــوت، فقــال لــه: اخــرج وأن ــن جال ــوا إلــى عي ــاد ووصل دهمــوا الب

ــراض مــن  ــد الاقت ــل، وأري ــي قلي ــى النصــر. فقــال الملــك: إن المــال فــي خزائن اللّٰ تعال

التجــار. فقــال: إذا أحضــرت أنــت وجميــع العســكر كل مــا فــي بيوتكــم وعلــى نســائكم 

ــام  ــي الجيــش، وقصــر عــن القي ــه ف ــى الســكة، و نفقت ــه عل ــي الحــرام، وضربت مــن الحل

بكلفتهــم، أنــا أســأل اللّٰ تعالــى لكــم فــي إظهــار كنــز مــن كنــوز الأرض يكفيكــم ويفضــل 

عنكــم، وأمــا أنكــم تأخــذون أمــوال المســلمين وتخرجــون إلــى لقــاء العــدو عليكــم 

المزركشــة والمناطــق المحرمــة، وتطلبــون مــن اللّٰ تعالــى  المحرمــات من:الأطــرزة 

النصــر فهــذا لا ســبيل إليــه. فوافقــوه وأخرجــوا مــا عندهــم، ففرقــه وكفــى، وخرجــوا 

وانتصــروا.

ــرًا كــم علــى وجــه الأرض مــن طــراز ومنطقــة ١]١٥]] وأنــت ففكــر واحســب تقدي

 وحلــي حــرام، وكــم يكــون مبلغــه إذا اجتمــع وضــرب نقــدًا يتعامــل بــه المســلمون.
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Emîrlerden biri bir defasında bana Ömer b. Hattâb’ın (r.a.), onun ardından 
gelen sahâbenin halifelerinin -Allah onlardan razı olsun- ve Emevîlerin 
orduya verdikleri iktâların çokluğu ve sahip oldukları askerlerin fazlalığı 
sebebiyle yeryüzünün onlara dar geldiğinin kendisine anlatıldığını söyledi 
ve ardından şöyle devam etti: “Onların ordularının sayısı bu kadar fazla, 
dağıttıkları iktâlar böyle çok olduğuna ve bölgeler de değişmediğine göre, 
askere yetecek kadar malı nereden buluyorlardı?” Bunun üzerine ona, 
“Tırâzlar, haram olan ziynetler ve soylu atlardan buluyorlardı.” dedim. 
“Nasıl yani?” diye sorduğunda, “Onlar bu ziynetleri imal etmiyor, yüz bin 
dirheme at ve elli bin dirheme de memlük satın almıyorlardı. Kibirlilikte 
de sizin onda biriniz bile değillerdi.” diye cevap verdim. Bunun üzerine 
“Haklısın!” dedi.

[154] Bir defasında emîrlerden birinin ava çıktığını ve memlükleriyle 
birlikte gittikleri bölgede kendilerine haram olduğu hâlde yetmişten fazla 
genç kızın ırzına geçtiklerini işittim. Şayet onlardan biri böyle bir iş yapar 
ve ardından oğlanlar, içkiler ve rüşvet gibi çeşitli kötü işleri buna eklerse Al-
lah Teâlâ ondan nimetini çekip en hafif gördüğü düşmanı, en kısa zamanda 
ona musallat ettiği zaman buna hiç şaşırmasın. Bilakis, memleketine ulaştı-
ğında Allah Teâlâ’nın azabını tatmaya baksın!

[155] Kendileri bir binit üzerinde ve önlerinde eğerlenmiş hâlde kim-
senin binmediği binekler güdülürken ihtiyaç sahibi birine rastlayıp onu 
bu bineklere bindirmemeleri de emîrlerin kötü işlerindendir. Onlar ihtiyaç 
olduğu için değil süs olsun diye bu bineklerle birlikte hareket ederler. Ebû 
Dâvûd’un naklettiğine göre Saîd b. Hind, Ebû Hureyre’den -Allah Teâlâ 
ondan razı olsun- Resûlullah’ın şöyle dediğini rivayet etmiştir: “Şeytanlar 
için develer ve şeytanlar için evler vardır. Ben şeytanların develerini gör-
düm. Şöyle ki, içinizden biri, yanında iyice beslemiş olduğu develerle sefe-
re çıkar, onlardan hiçbirine binmez ve yürümekten usanmış bir kardeşine 
rastlayıp onu da bindirmez. Şeytanların evlerine gelince ben onları görme-
dim.” Saîd dedi ki: “Kanaatimce bunlar, insanların ipekle örttükleri kafes-
lerden başka bir şey değildir.”1 İpekle örtülü kafesler, zengin insanların pek 
önemsedikleri, develerin sırtına yüklenen hevdeç gibi şeylerdir. Bu hadis, 
kibri dolayısıyla yanlarında fazla binek bulunduranlar hakkındadır. Kişinin 
yolda gördüğü âciz birini taşımak için ya da savaşta atının telef olmasından 
korktuğu için bunları beraberinde bulundurması ise güzeldir.
1	 Ebû Dâvûd, “Cihad”, 62. 
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قــال لــي مــرة بعــض الأمــراء، وقــد حكيــت لــه كثــرة مــا كان عمــر بــن الخطــاب رضــي اللّٰ 

عنــه يقطعــه للأجنــاد، وكذلــك مــن بعــده مــن خلفــاء الصحابــة رضــي اللّٰ تعالــى عنهــم، 

وخلفــاء بنــي أميــة، ومــا كان عــدد عســاكرهم التــي تضيــق الأرض دونهــا فقــال: إذا كان 

عســكرهم هــذا القــدر العظيــم وإقطاعاتهــم هــذه الإقطاعــات، فمــن أيــن كانــوا يجــدون 

ــرت؟ فقلــت: مــن هــذه الأطــرزة والحلــي  ــا تغي ــاد م ــاد الب ــذي يكفيهــم والب المــال ال

المحــرم والخيــول المســومة. قــال: كيــف؟ قلــت: مــا كانــوا يعملــون هــذا الحلــي، ولا 

يشــترون الفــرس بمائــة ألــف درهــم، والمملــوك بخمســين ألــف درهــم، ولا ينتهــون فــي 

الخيــاء إلــى معشــار مــا انتهيتهــم إليــه. فقــال: صدقــت.

وقــد ســمعت أن واحــدًا منهــم خــرج مــرة إلــى الصيــد فافتــض هــو ومماليكــه ١]١٥]]

مــن بنــات أهــل البــر مــا يزيــد علــى ســبعين بنتًــا حرامًــا، فــإذا فعــل واحــد منهــم هــذا 

الفعــل، وتنــوع فــي الفســق بالغلمــان والخمــور والبرطيــل ونحــو ذلــك، ثــم ســلبه1 اللّٰ 

تعالــى النعمــة وســلط عليــه أقــل الأعــداء فــي أيســر وقــت، لا يتعجــب بــل يــذوق بــأس 

اللّٰ تعالــى إذا نــزل بســاحته. 

ومــن منكراتهــم: ركوبهــم والجنائــب تقــاد بيــن أيديهــم مســرجة غيــر مركوبة، ١]١٥]]

وهــم مــع ذلــك يجــدون المحتــاج ماشــيًا ولا يركبونــه، وإنمــا يمشــون بالجنائــب للتزيــن 

لا للحاجــة، روى أبــو داود مــن حديــث ســعيد بــن أبــي هنــد، عــن أبــي هريــرة رضــي اللّٰ 

تعالــى عنــه قــال: قــال رســول اللّٰ صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم: »تكــون إبــل للشــياطين، 

وبيــوت للشــياطين، فأمــا إبــل الشــياطين فقــد رأيتهــا يخــرج أحدكــم بنجيبــات معــه قــد 

أســمنها فــا يعلــو بعيــرًا منهــا ويمــر بأخيــه قــد انقطــع فــا يحملــه، وأمــا بيــوت الشــياطين 

ــاج«2. قلــت:  ــي تســتر بالديب ــال ســعيد: »لا أراهــا إلا هــذه الأقفــاص الت ــم أرهــا«. ق فل

ــاه أهــل الثــروة،  الأقفــاص المســتورة بالديبــاج؛ كالمحفــة والمحائــر وغيرهــا ممــا يتعان

وهــذا فيمــن قــاد الجنائــب للخيــاء، أمــا مــن يقودهــا ليحمــل ضعيفًــا يــراه فــي الطريــق 

فهــو حســن، وكذلــك إذا قادهــا فــي الجهــاد خشــية أن فرســه تعجــز.
:ر: ٢٣و. 	 1

سنن أبي داود، الجهاد ٦٧. 	 2
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[156] Askerin savaşıp kendini tehlikeye atarak bir kâfiri öldürmesi, 
emîrlerin ise öldürdüğü kişinin selebini o askere vermemesi emîrlerin kötü 
işlerindendir. Nebî (s.a.) öldürülenin selebini sadece onu öldürene vermiş 
ve şöyle demişti: “Kim savaşta birini öldürürse selebi onundur.”1 Emîrler 
ise Seyyidü’l-Evvelîn ve’l-Âhirîn’in (s.a.) vermiş olduğunu engelliyor ve bu 
şekilde ordunun gücünü zayıflatıyorlar. Zira asker kendisini tehlikeye attı-
ğı zaman bunun karşılığının kendisine verilmeyeceğini bildiğinde gayreti 
azalır. Emîrler, öldürülen düşmanların selebini öldürenlere vermelidir. Se-
leb öldürülenin elbisesi, kalkanı, silâhı, bineği, semeri ve yularıdır. Ayrıca 
doğru olan görüşe göre ziyneti, kuşağı, yüzüğü, yanında bulunan azığı ve 
beraberindeki diğer binek de selebe dâhildir. 

[157] Savaş sırasında kâfirin kötülüğü dokunacak kadar kendisini teh-
likeye atan kişi selebe hak kazanır. Düşmanını kaleden veya ordu henüz 
savaşa girmeden, saf düzenindeyken attığı bir ok vb. bir şeyle öldüren ile 
onu uyurken, esirken veya kâfirler mağlup olduktan sonra öldüren askere 
seleb verilmez. Şayet düşmanı öldürmeyip onu esir eder, ellerini veya ayak-
larını keserse İmâm Şâfiî’nin kavl-i cedîdine göre selebi hak eder. eş-Şey-
hü’l-İmâm [Takıyyüddin es-Sübkî] ise buna karşı çıkmıştır. 

34. Askerler

[158] Noksan sıfatlardan münezzeh olan Allah Teâlâ’nın üzerlerindeki 
hakkı ve nimetinin şükrü için askerler çiftçilere iyi muamelede bulunmalı-
dır. Şüphesiz ki Allah Teâlâ dileseydi çiftçiyi asker, askeri de çiftçi yapabilir-
di. Çiftçilikten daha yüksek bir makama onu yükseltmiş olmasına rağmen 
Allah Teâlâ’nın nimetine şükretmez ise en azından çiftçiye kötü davranıp 
zulmetmemelidir.

[159] İki ordu karşı karşıya geldiği zaman, askerlerin düşmana karşı sa-
bır göstermeleri gerekir. Bir ordu ancak kendisinin iki katından daha bü-
yük başka bir ordu karşısında geri çekilebilir. Yüz kişinin iki yüz elli kişi 
karşısında geri çekilmesi gibi. Ona yirmi gibi iki katı büyüklükte bir ordu 
karşısında geri çekilmek ise içlerinden bir grubun savaş taktiği olarak çe-
kilmesi veya yardım isteyen başka bir gruba yardıma gidilmesi durumları 
hariç câiz değildir.
1	 Buhârî, “Farzu’l-humus”, 17; Müslim, “Cihad”, 13.
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ــا ١]١٥]] ــرا ف ــل ويخاطــر بنفســه فيقتــل فــي الحــرب كاف ــدي يقات ــا: أن الجن ومنه

يعطونــه ســلبه، والنبــي صلــى اللَّ تعالــى عليــه وســلم قــد أعطــاه إيــاه؛ حيــث قــال: »مــن 

قتــل قتيــاً فلــه ســلبه«1. فيمنعونــه مــا أعطــاه ســيد الأوليــن والآخريــن صلــى اللّٰ تعالــى 

عليــه وســلم، ويفتّــرون بذلــك عزائــم الجنــد؛ فــإن الجنــدي إذا عــرف أنــه يخاطــر بنفســه 

فــا ينصــف فتــرت عزيمتــه. وحــق عليهــم: أن يعطــوه ســلب المقتــول، وهــو ثيــاب 

ومنطقتــه،  ســواره،  وكــذا  ولجامــه،  ومركوبــه، وســرجه  ودرعــه، وســاحه،  القتيــل، 

وخاتمــه، ومــا معــه مــن النفقــة، ومــن جنيــب يقــاد معــه علــى الصحيــح.

فــي حــال ١]١٥]] كافــر  لكفايــة شــر  الخطــر  مــن ركــب  الســلب  يســتحق  وإنمــا 

الحــرب، فلــو رمــى مــن حصــن، أو مــن الصــف، أو قتــل نائمــا، أو أســيرا، أو قتلــه 

بعــد انهــزام الكفــار فــا ســلب لــه، ولــو لــم يقتلــه ولكــن أســره أو قطــع يديــه أو رجليــه 

اســتحق ســلبه علــى الجديــد، وخالــف فيــه الشــيخ الإمــام.

المثال الرابع والثلاثون: الأجناد 

فمــن حــق اللّٰ ســبحانه وتعالــى عليهــم وشــكر نعمتــه: اللطــف بالفلاحيــن، ١]١٥]]

فلــو شــاء اللّٰ تعالــى لقلــب الفــاح جنديــا والجنــدي فلاحــا، فــإذا كان لا يشــكر نعمــة اللّٰ 

تعالــى علــى أن رفعــه علــى درجــة الفــاح، فــا أقــل مــن أن يكفــي الفــاح شــره وظلمــه. 

وعليهــم: مصابــرة العــدو إذا التقــى الجمعــان، ولا ينهــزم الجمــع إلا عــن ١]١٥]]

ــة عــن مائتيــن وخمســين. وأمــا انهزامــه عــن  ــه وقــع؛ كانهــزام مائ ــه بمــا ل ــر مــن مثلي أكث

مثليــه؛ كعشــرة عــن عشــرين، فــا يجــوز إلا أن ينصــرف متحرفًــا لقتــال أو متحيــزًا إلــى 

فئــة يســتنجد بهــا. 

صحيح البخاري، فرض الخمس ١٧؛ صحيح مسلم، الجهاد ١٣. 	 1
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[160] Kâfir mübâreze istediğinde kişinin, ordu komutanının izniyle 
düşmana karşı meydana çıkması güzel bir davranıştır. Ayrıca askerlerin elde 
ettikleri ganimette bulunan emanetleri hak sahiplerine vermeleri, şeriata 
aykırı olmadığı sürece emîrin buyruklarına uymaları, birbirleriyle yardım-
laşmaları ve tek vücut olmaları gerekir.

35. Günümüzün Arap Emîrleri1

[161] Onlar konar-göçerlerdir. Allah Teâlâ müslümanlara eziyet verme-
sinler diye onlara bol rızık ve çok geniş iktâlar bahşetmiştir. 

[162] Sultan onlardan birinin iktâsını kestiği zaman yolları kesmeleri, 
kendisine eziyet etmeyene eziyet edip kendisine zulmetmeyenin malını 
gasp etmeleri ve bunları yaparken de kan akıtmakta tereddüt etmemeleri 
onların kötü işlerindendir. Allah (azze ve celle) da onlara bu yaptıklarının 
karşılığını verecektir. Hâlbuki sabredip Allah Teâlâ’dan korksalar, bu onlar 
için daha hayırlı olacaktır.

[163] En büyük suçu işleyenler ise Hicaz’ın Arapları ve onların köle-
leridir. Onların bazıları hacıların mallarını ve bir dirhem için müslüman 
bir hacının kanını dökmeyi helâl görebiliyor. Bu tür fiillerin Allah Teâlâ’ya 
karşı gelme anlamı taşıdığı çok açıktır.

[164] Arapların çoğu kadınlarla şeriata uygun şekilde evlenmiyorlar, 
onlara el koyuyorlar. Başka birinin hareminde olsa bile emîr bir kadına 
saldırabiliyor, onu babasından isteyebiliyor ve kocasının elinden alabiliyor. 
Şimdi bana söyle: Buradan doğacak hangi çocuk helâldir? Şüphesiz onlar 
günahkâr olarak çocuk sahibi olmuşlardır.

[165] Kızlara mirastan bir şey vermemeleri de onların kötü işlerinden-
dir. Câriyelerine zina etmeyi de yasaklamazlar. Bilakis câriyeleri köleleriyle 
açıktan zina ederler. Bütün bunlar helâk edici büyük günahlardandır. 

36. Kadı

[166] Fıkıh kitapları kadı’nın yapması ve yapmaması gereken hususları 
ihtiva eder. Nitekim önde gelen fakihlerden bazıları “kitâbü’l-kazâ” konu-
sunda müstakil eserler yazmışlardır. Dolayısıyla biz bu bölümde sadece he-
diye hususunda uyarıda bulunmayı düşünüyoruz. 

1	 Memlüklerde sultan tarafından iktâlarla ve çeşitli hibelerle desteklenen Arap emîrleri (ümerâü’l-Arab) 
bir taraftan devlete düşmanlık eden güçlere karşı bulundukları bölgeleri korurken diğer taraftan savaş sı-
rasında gerektiğinde Memlük ordusuna destek olan gruplardı. Resmî bir mansıb sahibi olan bu emîrler, 
sultan tarafından iktâlar, imtiyazlar ve çeşitli hibelerle desteklenmekteydiler (Amâyire, el-Mu‘cemü’l-As-
keriyyi’l-Memlûkî, s. 46-47).
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وإذا طلــب الكافــر المبــارزة اســتحب لمــن جــرب نفســه الخــروج إليــه بــإذن ١]١٦]]

أميــر الجيــش. وعليهــم: تأديــة الأمانــة فيمــا حــازوه مــن الغنائــم، وامتثــال أمــر الأميــر فيمــا 

لــم يخالــف الشــرع، والتعــاون والتناصــر واجتمــاع الكلمــة.

المثال الخامس والثلاثون: أمراء العرب في هذا الزمان

بــالأرزاق ١]١٦]] تعالــى عليهــم  اللّٰ  أنعــم  الذيــن يظعنــون وينزلــون، وقــد  وهــم 

المســلمين. عــن  أذاهــم  ليرفعــوا  الهائلــة؛  والإقطاعــات  الوافــرة، 

ومــن قبائحهــم: أنــه إذا قطــع الســلطان إقطــاع واحــد منهــم تســلط علــى قطــع ١]١٦]]

ــم يظلمــه، ولا يتوقفــون فــي ســفك  ــؤذه، وأخــذ مــال مــن ل ــم ي ــة مــن ل الطرقــات، وأذي

الدمــاء لأجــل هــذا الغــرض، وبذلــك يقابلهــم اللّٰ عــزّ وجــلّ، فلــو أنهــم صبــروا واتقــوا 

اللّٰ تعالــى لــكان خيــرا لهــم. 

ــد عربهــا ربمــا اعتقــد بعضهــم ١]١٦]] ــا عــرب الحجــاز، وعبي ومــن أعظمهــم جرمً

حــل أمــوال الحجــاج وســفك دم امــرئ مســلم حــاج علــى درهــم، ولا يخفــى مــا فــي 

ذلــك مــن الجــراءة علــى اللّٰ تعالــى. 

وكثيــر مــن العــرب لا يتزوجــون المــرأة بعقــد شــرعي، وإنمــا يأخذونهــا ١]١٦]]

باليــد، وربمــا كانــت فــي عصمــة واحــد فينــزل عليهــا أميــر غيــره، واســتأذن أباهــا وأخذهــا 

مــن زوجهــا، فهــات قــل لــي أي ولــد حــال ينتــج مــن هــذه، لا جــرم أنهــم لا يلــدون 

إلا فاجــرًا. 

ومــن قبائحهــم: أنهــم لا يورثــون البنــات، ولا يمنعــون الزنــا فــي الجــواري، ١]١٦]]

بــل جواريهــم يتظاهــرون بالزنــا مــع عبيدهــم، وكل ذلــك مــن الموبقــات العظائــم.

المثال السادس والثلاثون: القاضي

لــه وعليــه، وخــص جماعــة مــن ١]١٦]] وقــد اســتوعبت كتــب الفقــه مــا يتعيــن 

 الأئمــة كتــاب القضــاء بالتصنيــف، ونــرى أن نخــص هــذا المــكان بالتنبيــه علــى الهديــة 
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Hediye kabul etmek, kadıların işlediği en kötü günahlardan biridir, diyerek 
bu işin kapısını tamamen kapatalım. Kadı’nın kazâ vazifesini üstlenmeden 
önce hediyeleşmeyi âdet hâline getirmediği birinden hediye kabul 
etmesinin Şâfiî’nin -Allah ondan razı olsun– mezhebinde câiz olmadığı 
bilinir. Önceden hediyeleşme alışkanlığı olan birinden de baktığı bir dava 
süresince hediye kabul etmesi câiz değildir. Bu konuda diğer mezheplerin 
görüşleri ise mâlûmdur.

[167] Kaanatimce talebini yerine getirsin diye aklını çelmek ve gönlünü 
hoş tutmak için kadıya örfün sınırları dâhilinde de olsa hediye takdim eden 
birinin bu hediyesini kadı’nın kabul etmesi haramdır. Bu durum kadılık 
makamından daha aşağıda olan, kadı’nın emsali olup ona ihtiyaç duyabi-
len ve kadılık makamının üstünde olan birçok kimse için geçerlidir. Ancak 
kadı’nın üstünde bulunan bazıları bundan müstesnadır. Mesela taleplerini 
yerine getirmesi için kadı’nın gönlünü hoş tutmayı amaçlamadan ona ih-
sanda bulunan hükümdarlar böyledir. Zira kadı, hükümdarın kolladığı bir 
kişi ise, otoritesi ve şöhreti sayesinde zaten kadı nezdindeki taleplerinin ye-
rine getirilmesi için hediyeye gerek yoktur. Değilse de hediyenin bir faydası 
olmaz.

[168] Benim görüşüme göre birinci kısım, hediye kabul etmenin haram 
olduğu durumdur. Hediye kabulü, kadı kazâ vazifesini üstlenmeden önce 
ya da sonra olsun, hediye kabul ettiğinde bir davayla ilgileniyor olsun ya da 
olmasın, bu hüküm değişmez. İkinci kısım ise hediye kabul etmenin câiz 
olmasıdır ve bu iki şartla olur: Birincisi kadı’nın, hak üzere kararlılık hâli-
nin değişmediğini ve hediye almadan önce nasılsa sonra da öyle olduğunu 
bilmesidir. Bu, hükümdarların hediyeleri hususunda geçerli, diğer kimse-
lerinkinde ise geçerli değildir. İkincisi ise hükümdarın kadılık mansıbında 
olan kişiye hediye verme âdetinin olmasıdır. Bütün yöneticilik konumunda 
olanlar için geçerli olmakla birlikte ben, hediye konusunu kadılık bahsinde 
inceledim. Çünkü kadı’nın hediye kabul etmesi bunların en çirkin olanı-
dır. eş-Şeyhü’l-İmâm’ın [Takıyyüddin es-Sübkî] -Allah Teâlâ ona rahmet 
etsin– güzel eserlerinden biri, kıymetli bilgiler içeren Faslü’l-Makâl fî Hedâ-
ye’l-‘Ummâl adlı kitabıdır, dileyen ona baksın.

[169] Kendisine iletilen olaylar hakkındaki şer‘î hükmü hükümdara bil-
dirmesi ve onun huzurunda hükmünün arkasında durması kadı’nın görev-
lerindendir. Verdiği hükmün, ihlâl ettiğinde helâk olacağı, ona dayandığın-
da ise kurtulacağı hak din olduğunu hükümdara anlatması gerekir.
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فنقــول: قبــول الهدايــا مــن أقبــح مــا يرتكبــه القضــاة، فلنســد بابهــا بالكليــة، وقــد عُلــم أن 

مذهــب الشــافعي رضــي اللّٰ تعالــى عنــه أنــه لا يجــوز لــه أن يقبــل الهديــة ممــن لــم تكــن 

لــه عــادة أن يهاديــه قبــل ولايتــه القضــاء، ولا ممــن كانــت لــه عــادة مــا دامــت لــه حكومــة، 

والمذاهــب فــي المســألة معروفــة. 

وأنــا أعتقــد أنــه يحــرم علــى القاضــي قبــول هديــة مــن يهــدي للقاضــي فــي ١]١٦]]

العــرف ليســتميل خاطــره لقضــاء إربــه، وذلــك يشــمل كل مــن هــو دون القاضــي، ومــن 

ــرًا ممــن هــو فوقــه، ويخــرج بعــض مــن  هــو مثلــه ممــن قــد يحتــاج إلــى القاضــي، وكثي

هــو فــوق القاضــي؛ كالملــوك الذيــن يصــل إلــى القاضــي إنعامهــم ولا يقصــدون بذلــك 

اســتمالة خاطــره لقضــاء حوائجهــم عنــده، فــإن حوائجهــم عنــده إن كان ممــن يراعيهــم 

لا يحتــاج إلــى الهدايــا لمــا لهــم مــن الجــاه، وإلا فــا تفيــد الهديــة. 

ــل القضــاء أم ١]١٦]] ــه عــادة قب ــت ل ــة القســم الأول، كان ــول هدي فأقــول: يحــرم قب

لــم تكــن، كانــت لــه حكومــة أم لــم تكــن. ويجــوز قبــول هديــة القســم الثانــي بشــرطين: 

ــى الحــق،  ــم عل ــي التصمي ــر ف ــم يتغي ــه ل أحدهمــا: أن يجــد القاضــي مــن نفســه أن حال

وأنــه قبــل الهديــة كهــو بعدهــا، وهــذا يتأتــى فــي هدايــا الملــوك، ولا يتأتــى فــي غيرهــم. 

والثانــي: أن تجــري عــادة ذلــك الملــك بفعــل هــذا مــع مــن هــو فــي منصب هــذا القاضي. 

وإنمــا خَصّصــتُ فصــل الهديــة ببــاب القضــاء، وإن كانــت تشــمل كل ولــي أمــر؛ لأنهــا 

مــن القاضــي أقبــح. ومــن محاســن الشــيخ الإمــام رحمــه اللّٰ تعالــى كتاب»فصــل المقــال 

فــي هدايــا العمــال« يشــتمل علــى فوائــد نفيســة فلينظــره مــن شــاء. 

وممــا يتعيــن علــى القاضــي: تفهيــم الملــك الحكــم الشــرعي فيمــا ينهــي إليــه ١]١٦]]

ــه  ــه عنــده عنهــا، وإفهامــه أن ذلــك هــو الديــن الــذي إن حــاد عن مــن الوقائــع، ومناضلت

هلــك، وإن اعتمــده نجــا. 
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[170] Vakıfların, buralardaki görevliler ve ihtiyaç sahipleri gibi bu vakıf-
lardan istifade eden hak sahiplerinin durumunu takip etmek de kadı’nın 
görevlerindendir. Kadıların başı olup vakıflara ve diğer işlerin tamamına 
nezaret ettiği için bu görev Şam bölgesinde Şâfiî kadısına tahsis edilmiştir. 
Bu hususta en yetkili odur.

[171] Bazı kadıların vakfın sahih biçimde kurulması konusundaki hük-
mü kolaylaştırdıklarını ve bu hüküm için yalnızca akit, mülkiyet ve zilyetli-
ğin sabit olmasıyla yetindiklerini görürsün. eş-Şeyhü’l-İmâm [Takıyyüddin 
es-Sübkî] -Allah ona rahmet etsin- bu konuda şiddetli eleştirilerde bulun-
muş ve mutlak sıhhat şartı için yirmi iki şart olduğunu söylemiştir. Mesela 
alım-satıma konu olan şeyin (mebî‘) [1] temiz, [2] kendisinden faydalanı-
labilir ve [3] teslim edilmeye uygun olması yani mebîin akdin kendisi için 
yapıldığı kişinin ya da vekîli vb. kişilerin mülkiyetinde bulunması, ayrıca 
[4] akitten önce onu satın alan kişi tarafından görülmesi ve satın alanın 
malı görmesiyle akdin yapılması arasında, akdin konusu üzerinde değişme 
meydana gelmeyecek kadar kısa bir süre olması gerekir. Satıcı ve alıcıdan 
her birinin [5] bâliğ, [6] akıllı, [7] reşit, [8] seçme kabiliyetine sahip olması 
ve [9] satılan belirli bir mal üzerindeki tasarruflarının kısıtlanmamış olması 
gerekir. Ayrıca [10] akitte tayin edilmiş fiyat, satılan şeye ait şartların ta-
mamını taşımalıdır. Fiyat muayyen olmayıp da zimmette sabit olursa, bu 
durumda onun [11] miktarının ve [12] vasfının bilinmesi gerekir. Ayrıca 
[13] akdin îcab ve kabulle kurulması ve [14] bu ikisinin arasındaki fasılanın 
uzatılmaması, [15] bunlara akdi bozan (müfsid) bir şartın ilişmemesi ve 
[16] akit bütün bu şartları taşımaya devam ederken de muhayyerliğin sona 
ermesi gereklidir. Yukarıdaki şartlardan varlığı açık olmayanlar konusun-
da [17] bir dava açılması üzerine davalının inkârı ve [18] bu sayılanların 
bulunmaması durumunda ispatlayıcı bir delil getirmesi ile [19] hükmün 
talep edilmesi ve [20] aleyhine hüküm verilen kişinin, onun vekîlinin ya 
da atadığı birinin mahkemeye getirilmesi de bu şartlardandır. Buraya kadar 
zikrettiklerimiz yirmi şart oldu. [21] İ‘zâr hakkında ise ihtilâf vardır. eş-Şey-
hü’l-İmâm’ın [Takıyyüddin es-Sübkî] kadılara vasiyeti, onların i‘zâr olmak-
sızın hükümde bulunmamaları ve kendi ilimleriyle değil yalnızca ispatlayıcı 
bir delil ile hüküm vermeleridir. [22] Mülkiyetin aidiyetinin bilinmesi şartı 
da ihtilâflıdır. Kişinin babasının hayatta olduğunu düşünerek onun malını 
satması, ardından da babasının öldüğünün ortaya çıkması böyledir. Son iki 
maddeyi de şartlar arasında sayacak olursak mutlak sıhhatin şartları yirmi 
iki olur.
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وأن ينظــر فــي أمــر الأوقــاف والمســتحقين مــن المشــتغلين والمحتاجيــن ١]١٧]]

وغيرهــم، وهــذا يخــص قاضــي الشــافعية فــي بلادنــا البــاد الشــامية1؛ لأنــه كبيــر القضــاة 

ولــه النظــر العــام فــي الأوقــاف وغيرهــا، فهــو بذلــك أمــس. 

نــت بعــض القضــاة فيــه الأمــر الحكــم بالصحــة، فتراهــم يقدمــون ١]١٧]] وممــا هوَّ

ــازة، وكان الشــيخ الإمــام رحمــه اللّٰ تعالــى  ــه بمجــرد ثبــوت العقــد والملــك والحي علي

ــن وعشــرين شــرطًا: ]1[  ــده اثني ــة عن ــك، ويذكــر للصحــة المطلق ــي ذل ــر ف يشــدد النكي

كــون المبيــع -مثــا- طاهــرًا، ]٢[ منتفعًــا بــه، ]٣[ مقــدورًا علــى تســليمه مملــوكًا للعاقــد، 

أو لمــن يقــع العقــد لــه، ]٤[ مرئيًــا رؤيــة لا تتقــدم علــى العقــد بزمــان يمكــن التغيــر فيــه 

معلومًــا. وفــي كل واحــد مــن البائــع والمشــتري: ]٥[ كونــه بالغًــا، ]٦[ عاقــاً، ]٧[ 

رشــيدًا، ]٨[ مختــارًا. ]٩[ غيــر محجــور عليــه فــي تلــك الســلعة المبيعــة. ]١٠[ وكــون 

الثمــن المعيــن مســتجمعًا شــروط المبيــع. وأمــا الــذي فــي الذمــة: ]١١[ فالعلــم بقــدره، 

]١٢[ ووصفــه. ]١٣[ وكــون العقــد بإيجــاب وقبــول، ]١٤[ لا يطــول الفصــل بينهمــا، 

]١٥[ ولا يقتــرن بــه شــرط مفســد، ]١٦[ وأن ينقضــي الخيــار والحــال علــى ذلــك. ]١٧[ 

والدعــوى، والإنــكار. ]١٨[ وقيــام البينــة بمــا ليــس بظاهــر وجــوده مــن هــذه الأشــياء. 

ــه.  ــه أو وكيلــه أو المنصــوب عن ]١٩[ وســؤال الحكــم. ]٢٠[ وحضــور المحكــوم علي

قــال: فهــذه عشــرون شــرطًا. قــال: ]٢١[ والِإعــذار مختلــف فيــه، ووصيتــي لــكل قــاض 

أن لا يحكــم إلا بــه، ولا يحكــم بعلمــه بــل بالبينــة. ]٢٢[ وفــي اشــتراط العلــم بالملــك 

خــاف معــروف فيمــا لــو بــاع مــال أبيــه علــى ظــن حياتــه فبــان ميتًــا، فــإن شــرطناه فهــي 

اثنــان وعشــرون شــرطًا للصحــة المطلقــة. 

ف: ٣٥و. 	 1
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[172] Davacı ve davalıya göre üzerinde davalaştıkları şey hakkındaki 
sahihlik hükmü şöyle olur: Onlardan biri, üzerinde davalaştıkları şeyin gö-
rünür (mer’î) olmadığını iddia eder ve hâkim de görmeyi (rü’yet) şart koş-
mazsa, bu durumda hâkim görme olmaksızın akit için sahihlik hükmünü 
verir. Çünkü onun mezhebine göre ihtilâf ancak bu şekilde hükmedilmesi 
ile son bulacaktır. İşte bu hüküm mutlak değil mukayyet bir sahihlik hük-
müdür. Dolayısıyla başka bir hâkimin, başka bir cihetten akdi bozmasına 
da engel olamaz. eş-Şeyhü’l-İmâm [Takıyyüddin es-Sübkî] tamamlayama-
dığı Vaktü’l-Füsha fi’l-Hükmi bi’s-Sıhha isimli kitabında, mutlak sıhhatten 
ve vakıf konusundaki sahihlik şartlarından uzunca bahsetmiştir.

[173] eş-Şeyhü’l-İmâm’ın [Takıyyüddin es-Sübkî] -Allah ondan razı ol-
sun- kadılara bir diğer tavsiyesi daha vardır. O, “Kadılar üç çeşittir; birisi 
cennette, ikisi ise cehennemdedir. Hakkı bilip onunla hükmeden kadı, cen-
nettedir. Hakkı bilmemesine rağmen hak üzere hükmeden kadı ile hakkı 
bilmediği gibi hak üzere hüküm de vermeyen kadı ise cehennemdedir.”1 
hadisini zikrettikten sonra şunları yazmıştı. Ben de onun yazdıklarını aynen 
naklediyorum:

[174] “Ey kadı, tehlikeli bir yolda olduğunun farkında ol! Allah 
Teâlâ’nın dilediği şekilde, hak üzere hüküm verdiğin zaman için rahat 
olsun. Aksi hâlde kendini rahat hissetme. Bilmelisin ki helâller açıktır ve 
bunlar hakkında Allah Teâlâ’nın kitabından ve peygamberinin (s.a.) sünne-
tinden naslar bulabilir, üzerinde icmâ oluştuğunu görür veya bütün bunlar 
dışında yine Kitâp ve sünnete dayanan başka sağlam deliller elde edebilir-
sin. Allah’ın hükmüne göre karar verdiğinden için rahat olacaktır. Senin 
bu hükmün, aynı zamanda karşılığında mükâfat göreceğin bir ibadettir. 
Vereceğin hükümde Allah Teâlâ’nın rızasını kazanmayı gaye edinmelisin. 
Verdiğin hüküm, yaratılmışlardan biri ya da dünya nimetlerinden herhangi 
bir şey için olmamalıdır. Böylece ibadetin kemâle ulaşmış ve seni yarata-
nın mükâfatını elde etmiş olursun. Şayet dünya nimetlerinden herhangi 
bir şey elde etmek için hüküm verirsen verdiğin hüküm doğru olur, ancak 
bunda senin için herhangi bir sevap yoktur. Bunun dışındakiler de derece 
derecedir: Bunlardan ilki, Allah rızasına ulaşma maksadın olmadığı gibi 
dünyalık bir gayen de olmadan hüküm vermendir. Bu durum, dünyalık 
bir amaç için hüküm verdiğin yukarıdaki ikinci durumdan daha hayırlıdır.  

1	 Ebû Dâvûd, “Akziye”, 2; Tirmizî, “Ahkâm”, 1; İbn Mâce, “Ahkâm”, 3.
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ــه؛ كمــا إذا ١]١٧]] ــن فــي شــيء يتداعيان ــى المتداعيي قــال: وأمــا الصحــة بالنســبة إل

ادعــى أحدهمــا أنــه غيــر مرئــي، وكان الحاكــم لا يــرى اشــتراط الرؤيــة، فيحكــم عليــه 

بالصحــة مــع عــدم الرؤيــة؛ لأنــه مذهبــه ولــم يحصــل النــزاع إلا فيــه، فهــذا حكــم بصحــة 

مقيــدة لا بصحــة مطلقــة، فــا يمنــع حاكمًــا آخــر مــن الحكــم بفســاده مــن جهــة أخــرى. 

وأطــال الشــيخ الإمــام الــكلام فــي الصحــة المطلقــة، وفيمــا عــدده مــن الشــروط فــي كتابــه 

المســمى ب»وقــت الفســحة1 فــي الحكــم بالصحــة« وهــو كتــاب لــم يتممــه.

ومــن كلام الشــيخ الإمــام رحمــه اللّٰ تعالــى فــي وصيــة أخــرى للقضــاة قــال ١]١٧]]

فيهــا -بعــد أن ســاق حديــث: »القضــاة ثلاثــة: واحــد فــي الجنــة واثنــان فــي النــار، قــاض 

قضــى بالحــق وهــو يعلــم فهــو فــي الجنــة، وقــاض قضــى بالحــق وهــو لا يعلــم فهــو فــي 

النــار، وقــاض قضــى بغيــر الحــق فهــو فــي النــار«2- مــا نصــه، ونقلتــه مــن خطــه: 

ــا إذا حكمــت ١]١٧]] ــه مــن الأخطــار، فطــب نفسً ــه أيهــا القاضــي لمــا أنــت في »تنب

بحــق بعلــم للّٰ تعالــى، وإلا فــا. واعلــم: أن الحــال بيــنٌ، وهــو الــذي تجــده منصوصًــا 

عليــه فــي كتــاب اللّٰ تعالــى، أو ســنة نبيــه صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم، أو مجمعًــا عليــه، 

أو عليــه دليــل جيــد غيــر ذلــك مــن ســائر الأدلــة الراجعــة إلــى الكتــاب والســنة؛ بحيــث 

ينشــرح صــدرك؛ لأنــه حكــم اللّٰ تعالــى. فهــذا حكمــك بــه عبــادة تثــاب عليــه، وينبغــي لك 

أن تقصــد بــه وجــه اللّٰ تعالــى، فــا يكــون حكمــك بــه لمخلــوق، ولا لغــرض من أغراض 

الدنيــا، فبذلــك تكمــل العبــادة فيــه، وتنــال الأجر من خالقك. وإن حكمت به لغرض من 

أغــراض الدنيــا صــح الحكــم، ولكــن لا يكــون لــك فيــه أجــر، ومــا ســوى هــذا فهــو علــى 

درجــات: إحداهــا: أن تحكــم بذلــك مــن غيــر قصــد القربــة، ولا غــرض مــن الأغــراض 

الدنيويــة، فهــذا خيــر مــن القســم الثانــي الــذي قبلــه، الــذي قصــد بــه غــرض دنيــوي،

أ: ٢٢و؛ ف: ٣٦و. 	 1
سنن ابن ماجه، الأحكام ٣؛ سنن أبي داود، الأقضية ٢؛ سنن الترمذي، الأحكام ١. 	  2
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Fakat yine Allah rızasını elde etme amacı taşımadığı için bu durumda da 
herhangi bir sevap söz konusu değildir. Bilmelisin ki biz, hüküm verme 
ânında Allah’ın (cc) rızasını gözetmeyi şart koşuyor değiliz. Bilakis kadılığı 
üstlendiği ilk anda bunu ararız. Çünkü her hüküm verişte bunun aranması 
zor bir iştir. Bu nedenle, tıpkı mücahidin sefere ilk çıktığı andaki niyeti 
gibi, kişinin kadılığa başlarken bu hususa dikkat etmesi yeterlidir. Üçüncü 
derece, hükmün ihtilâflı olmasıdır. Burada câiz olan, gönlü rahatlatmaya 
mâni bir ihtimal bulunmakla beraber şer‘î delillerden hareketle hüküm 
vermeye cesaret etmiş olmaktır. Böyle yapmada küllî bir rahatlama vardır 
ve bu şekilde hüküm vermiş olmak da câizdir. Bundaki sevap, üzerinde 
icmâ edilen hükümdekinden daha azdır. Çünkü bu hükümde bir eksik-
lik bulunmasa bile, üzerinde icmâ olandaki maslahat daha sağlam, onunla 
muamelede bulunmak ise daha mükemmeldir. Dördüncü derece, vereceğin 
hükmün Allah’ın hükmü olduğuna dair gâlib-i zanna mâni bir şüpheye sa-
hip olmandır, ki böyle bir hüküm vermek câiz değildir. Beşinci derece, veri-
len hükmün Allah’ın hükmünün hilâfına olduğuna inanmaktır. Ulemâdan 
bazıları aksini söylerse de bu hüküm helâl değildir. Altıncı derece, verilen 
hükmün Allah’ın hükmü olmadığına dair icmâ bulunmasıdır ki bu hüküm 
de helâl değildir. 

[175] Bu son üç derece, çok açık şekilde helâl değildir. Bilmelisin ki 
ben, Allah’ın izniyle kimsenin beşinci ve altıncı derecedeki hükmü vermeye 
kalkışacağını zannetmiyorum. Dördüncü derece ise şüphenin bulunduğu 
ve ihtimalin aklı kurcaladığı durumlarda vuku bulabilir. Nefis, şeytan ya 
da insanlardan biri, dünyalık bir gaye için senden hüküm vermeni talep 
ederler. Onlara engel olmada kararlı olmadığın için bu hususta sana nüfuz 
ederler. Sen onların istediği hükmü verip ‘bilmediği hâlde hak ile hükme-
den kadı”yla ilgili hadisin kapsamına dâhil olmaktan kaçın. Çünkü bilme-
diği hâlde hak ile hükmeden kadı, cehennemdedir. Peki, bilmediği hâlde 
hüküm verip verdiği hükmün hak mı bâtıl mı olduğu hususunda tereddüt 
edilen kişinin durumu nasıl olur?

[176] Bu aşamada kötü kimseleri senden hüküm dilenirken bu-
lursun. Aman ha kendini bundan sakın! Kalbini, yarın gelecek olan kı-
yamet gününe hazırla! O gün Cebbâr hüküm vermeye başladığında,  
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ولكنــه أيضًــا يظهــر أنــه لا أجــر فيــه لعــدم قصــد القربــة. واعلــم: أنــا لا نشــترط وجــود 

قصــد القربــة عنــد الحكــم، بــل نكتفــي بــه فــي أصــل ولايــة القضــاء؛ لأنــه قــد يشــق 

اســتحضاره فــي كل حكــم، فيكتفــي بــه عنــد الدخــول فــي أولــه كمــا اكتفــى بنيــة المجاهــد 

فــي أول خروجــه. الرتبــة الثالثــة: أن يكــون الحكــم مختلفًــا فيــه، وحصــل مــا يجــوز 

ــه  ــع انشــراح الصــدر ل ــة الشــرعية، مــع احتمــالٍ يمن ــه مــن الأدل الإقــدام علــى الحكــم ب

الانشــراح الكلــي، فهــذا جائــز، والأجــر فيــه دون القســم المجمــع عليــه؛ لأن المصلحــة 

فــي المجمــع عليــه أتــم، فالعبــادة فيــه أكمــل، وإن كان لا تقصيــر فــي هــذا. الرتبــة 

الرابعــة: أن تحصــل شــبهة تمنــع مــن غلبــة الظــن بــأن ذلــك حكــم اللّٰ تعالــى فــا يحــل 

الحكــم. الرتبــة الخامســة: أن يعتقــد أنــه خــاف حكــم اللّٰ تعالــى فــا يحــل الحكــم، وإن 

كان بعــض العلمــاء قــال بــه. الرتبــة السادســة: أن يكــون مجمعًــا علــى أنــه ليــس بحكــم 

للّٰ تعالــى، فــا يحــل الحكــم. 

وهــذه المراتــب الثــاث عــدم الحــل فيهــا مرتــب ترتيبًــا لا يخفــى. واعلم: أن ١]١٧]]

المرتبــة الخامســة والسادســة مــا أظــن أحــدًا يقــدم عليهمــا إن شــاء اللّٰ تعالــى. والمرتبــة 

الرابعــة قــد تكــون عنــد قيــام الشــك، ومخالجــة الاحتمــال قــد تســوّل لــك نفســك و 

ــى الحكــم؛ لغــرض مــن الأغــراض ويســهل  ــدام عل ــاس الإق ــن الن الشــيطان أو أحــد م

ــه:  ــي قول ــى الحكــم فتدخــل ف ــدم عل ــاك أن تق ــم، فإي ــم تجــزم بالتحري ــك ل ــك؛ لأن علي

»وقــاض قضــى بالحــق1 وهــو لا يعلــم« ، فــإذا كان الــذي قضــى بالحــق وهــو لا يعلــم 

فــي النــار، فالــذي قضــى وهــو لا يعلــم، والمقضــي بــه متــردد بيــن الحــق والباطــل كيــف 

يكــون حالــه؟ 

وفــي هــذه المرتبــة تجــد كثيــرًا مــن إخــوان الســوء يســوّلون لــك الحكــم، ١]١٧]]

 فإيــاك ثــم إيــاك، واســتحضر بقلبــك غــدًا يــوم القيامــة إذا انتصــب الجبــار لفصــل القضــاء، 

ر: 27و. 	 1
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nebîler ve şehitler getirildiğinde, ey miskin, sen de insanların ayakları ara-
sında bir buğday tanesi, bir zerre ve hatta ondan da değersiz olarak geti-
rileceksin. İşte bu durumda nâibi olduğun, şeriatını sana tebliğ eden ve 
Cebrail’in kendisine vahiy ilettiği Resûlullah (s.a.) ile Allah Teâlâ’nın elçi-
leri, nebîleri, melekleri, sıddıklar ve şühedâ Allah Teâlâ’nın huzurundaki 
bu mecliste etrafı aydınlatan birer kandil misali hazır bulunurken, Allah 
sana aranızda bir vasıta olmaksızın, Niçin bu konuda hüküm verdin, benim 
hükmümün bu şekilde olduğunu sana kim bildirdi, diye sorduğunda, sağı-
na soluna bakınırsın fakat orada sana bu hükmü hoş gösteren ne bir sultan 
ne bir emîr ne de yüce birini görürsün. O zaman kendini zavallı, hakir ve 
yapayalnız bir hâlde bulursun. Onun şeriatıyla hükmetmediğin hâlde bu 
meclisin en önde geleni ve senin şefaatini umduğun Nebî’ye (s.a.) bakmaya 
nasıl yüzün olacak? O gün Resûlullah’ın, diğer nebîlerin, resûllerin ve me-
leklerin yanında durumun nasıl olacak? Oradaki sâlih kimseler sana dönüp 
bakacaklar ve Allah’a yemin olsun ki O da bakacak. O vakit dünya ehlinden 
birinin, malın, makamın ya da benzeri diğer şeylerin sana bir faydası olacak 
mı? Asla! Allah’a yemin olsun ki faydası olmayacak. Ey zavallı! Bu duruma 
dikkat et! Seni kurtaracağını bildiğin şeyi yapmaktan çekinme. Bunun dı-
şında kalandan ise sakın. Bunu yapmanı isteyen, sana yeryüzü dolusunca 
altın verecek olan dünyanın en büyük hükümdarı bile olsa, yapma. Eğer 
sana, Geri durman, vâcip bir hükmü terk etmek anlamına gelir, denilirse 
şöyle cevap ver: Eğer hüküm açık ise vâciptir, şüpheli ise değildir. Eğer şüp-
heli bir durumu terk etmekle etmemek arasında kalırsan onu terk etmek 
daha elverişlidir. Çünkü bu, daha az cüret gerektirir. Ey kadı! İşte bunlar 
sana kolayca dile getirdiğim tavsiyelerimdir.”

37. Kadı Kâtibi

[177] Onun görevi, örfî ve dilsel lafızların delâletlerini bilmek-
tir. Kâtip, avamdan bir şey vakfeden ya da kuranların sözlerini iyi an-
lamalı, onların sözünden kastettiği mana hususunda şüpheliyse ken-
dilerini uyarmalıdır. Şürûtîlerin1 kaleme aldığı vakıflara ait lafızların 
delâletleri açık olmadığı için vakıflarımızın çoğu zayi olup gitmiştir. Mesela 
bir köyün satışına dair şu şekilde kayıtlar tutan çok sayıda kâtip vardır: 
1	 Hukukî muameleleri kayıt altına almak üzere düzenlenen belge anlamına gelen şartın çoğulu olan şürût 

kelimesi, hukukî muamelelere dair kaleme alınan belgelerin düzenlenme esaslarını tespit eden ilmi ifade 
etmek için de kullanılmıştır. Şürûtî ise şürût ilminde ihtisas sahibi olan ve mahkemede resmî belgeleri 
düzenleme işini üstlenen görevliye verilen isimdir. Ayrıntılı bilgi için bk. Fahrettin Atar, “Şürût ve Sicil-
lât”, DİA, XXXIX, 270-271.

5

10

15

20

25

30



معيد النعم 113

ــن  ــذرة بي ــل كال ــا مســكين وأنــت كالقمحــة ب ــك ي ــن والشــهداء، وجــيء ب وجــيء بالنبيي

أرجــل النــاس، بــل أقــل مــن ذلــك، وفــي ذلــك الموقــف رســول اللّٰ صلــى اللّٰ تعالــى عليــه 

وســلم الــذي أنــت نائبــه، وقــد بلغــك شــريعته، وجبريــل الــذي نــزل بهــا عليــه، ورســل 

اللّٰ تعالــى، وأنبيــاؤه، وملائكتــه، والصديقــون والشــهداء كالســرج المضيئــة فــي ذلــك 

المشــهد بيــن يــدي اللّٰ تعالــى، ويســألك اللّٰ تعالــى بغيــر واســطة بينــك وبينــه: لــمَ حكمــت 

فــي هــذا الأمــر ومــن بلغــك عنــي هــذا؟ ونظــرت يمينًــا وشــمالاً فلــم تجــد هنالــك ســلطانًا 

ولا أميــرًا ولا كبيــرًا ممــن ســوّل لــك ذلــك الحكــم، ورأيــت نفســك وحيــدا ذليــا حقيــرا، 

م فــي ذلــك المشــهد  ونظــرت إلــى النبــي صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم وهــو المقــدَّ

العظيــم الــذي ترجــو شــفاعته، وقــد حكمــت بغيــر شــريعته، كيــف يبقــى وجهــك معــه، أو 

كيــف يبقــى حالــك عنــده، وســائر الأنبيــاء والرســل، والملائكــة؟ وأهــل ذلــك الموقــف 

مــن الصالحيــن ينظــرون إليــك، واللّٰ تعالــى ينظــرك هــل ينفعــك ذلــك الوقــت أحــد مــن 

أهــل الدنيــا، أو مــال، أو جــاه أو غيــر ذلــك؟ كلاَّ واللّٰ لا ينفــع، فانظــر يــا مســكين هــذا 

الموقــف، فمــا علمــت أنــه ينجيــك فيــه فــا تســتحي بســببه فيــه فافعلــه، ومــا ســوى ذلــك 

كــن منــه علــى حــذر، ولــو طلبــه منــك أكبــر ملــوك الأرض بملئهــا ذهبًــا. وإن قيــل لــك: 

قــد يكــون توقفــك تــركًا للحكــم الواجــب. فقــل: إنمــا يكــون واجبًــا إذا ظهــر، وعنــد 

الشــك لا، وإذا دار الأمــر بيــن التــرك مــع الشــك والإقــدام مــع الشــك كان التــرك أســهل؛ 

لأنــه أخــف وأقــل جــرأة. فهــذا الــذي تيســر ذكــره ممــا أوصيتــك بــه أيهــا القاضــي«.

المثال السابع والثلاثون: كاتب القاضي 

ومن حقه: أن يعرف مدلولات الألفاظ العرفية واللغوية، وأن يكون حسن ١]١٧]]

الفهــم عــن اللافظيــن مــن عــوام الواقفيــن والمقريــن وغيرهم، وأن ينبــه كل لافظ على ما 

لعلــه يشــك فــي إرادتــه لــه. ولقــد ضــاع كثيــر مــن أوقافنــا فــي مدلــولات ألفــاظ الواقفيــن 

 ضياعًــا منشــؤه الشــروطيون، وقــد كثــر مــن الشــروطيين أن يكتبــوا فــي بيــع القريــة مثــاً
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“Köydeki mescit, mezarlık, kişilerin özel mülkiyetinde olan yerler ile vakıf 
arazileri hariç…” Fakat şürûtîler hariç tutulan bu kısımları köyün sınırları-
nı belirttikten sonra zikretmiş, köyün sınırlarını verirken de istisna tutulan 
bu yerlerin sınırlarından bahsetmemişlerdir. Buradaki bilinmezlik mebî‘e 
[satışa konu olan şeye] intikal etmiştir. eş-Şeyhü’l-İmâm [Takıyyüddin 
es-Sübkî] şöyle demiştir: “Şayet bu hususlar akdin taraflarınca biliniyor-
sa alım-satım akdi sahihtir. Ancak bunlar bilinmiyorsa akit fâsid olabilir. 
Çünkü mezkûr hususlar hakkındaki bilgisizlik akdin konusunun kalan kı-
sımları hakkında da bir bilgisizlik meydana getirir. Bütünün bilindiği ve 
istisna edilen kısımların bilinmediği durumların akde zarar vermeyeceği 
söylenebilir. Fakat ben böyle bir nakil görmedim.” 

[178] Şürûtîlerin mehiri ipek üzerine yazmalarının câiz olup olmadı-
ğı konusunda ihtilâf vardır. Nevevî -Allah Teâlâ’nın rahmeti onun üzerine 
olsun- bunun haram olduğu yönünde fetva vermiş ve bu görüşünü Şâfiî 
fukahanın görüşlerine dayandırmıştır. Ancak daha güçlü olan delile göre o 
helâldir çünkü bu, kadının yararına olan bir uygulamadır. eş-Şeyhü’l-İmâm 
[Takıyyüddin es-Sübkî] mehiri önceleri ipek üzerine yazmaktan kaçınırdı. 
Sonraları ise onun mehiri ipek üzerine yazdığını gördüm ki onun son uy-
gulaması bu şekildeydi. Bu konudaki tereddüt Şâfiî fukahanın çocukların 
levhaları hakkındaki ihtilâfına1 benzemektedir.

38. Kadı Hâcibi

[179] Görevi, ihtiyaç sahipleri için izin talebinde bulunmak ve davaları 
fukahanın zikrettiklerine uygun bir şekilde kadıya iletmektir.

39. Kadı Nakîbi

[180] Görevi, şahitler hakkında kadıya ve kadı hakkında da şahitlere 
bilgi vermektir.

40. Kadı Emînleri

[181] Görevi, yetimlerin ve kayıp şahısların2 mallarını muhafaza etmek-
tir. eş-Şeyhü’l-İmâm’a [Takıyyüddin es-Sübkî] dayanan ve bize göre sahih 
olan görüşe göre, kadının yetimin malından borç vermesi câiz değildir. 
Kadı, yetimin zekâtının verilmesini emrettiğinde zekâtı güzel ve hoş bir 
şekilde kendisine tahsis edilen kişiye vermesi kadı emînlerinin görevidir. 
1	 Üzerine Kur’ân âyetlerinin yazıldığı levhalardır. Çocukların bu levhalara abdestsiz dokunmalarına cevaz 

verilmişken büyüklerin dokunmaları ise tartışılmıştır (Sübkî, Mu‘îd, thk. Muhammed Ali en-Neccâr 
v.dğr., (muhakkikin notu), s. 61, dn. 3).

2	 Yaşadığı hâlde nerede olduğu bilinmeyen ve kendisinden uzun süre haber alınamayan kişi anlamındaki 
fıkıh terimi (bk. Beşir Gözübenli, “Mefkûd”, DİA, XVIII, 353-356).

5

10

15

20

25

30



معيد النعم 115

خــا مــا فيهــا مــن مســجد للّٰ تعالــى، ومقبــرة، وملــك لأربابــه، ووقــف، يذكــرون ذلــك 

بعــد تحديــد القريــة، ولا يحــددون هــذا المســتثنى، فيــورث ذلــك الجهــل بالمبيــع. قــال 

الشــيخ الإمــام: إن كانــت تلــك المواضــع معروفــة للمتعاقديــن صــح البيــع، وإلا فيحتمــل 

أن يفســد؛ لأن جهالتهــا تقتضــي جهالــة الباقــي المعقــود عليــه، ويحتمــل أن يقــال: 

الجملــة معلومــة ولا تضــر جهالــة القــدر المســتثنى. قــال: ولــم أر فيــه نقــاً. 

وأمــا كتابــة الشــروطيين الصــداق فــي الحريــر فمختلــف فــي جــوازه، وأفتــى ١]١٧]]

النــووي رحمــه اللّٰ تعالــى بتحريمــه، وعــزاه إلــى جماعــات مــن أصحابنــا، ولكــن الأظهــر 

ــة الصــداق  ــع مــن كتاب ــد كان الشــيخ الإمــام أولاً امتن ــه لمصلحــة النســاء. وق ــه؛ لأن حل

علــى الحريــر، ثــم رأيتــه يكتــب عليــه، وهــذا آخــر الأمريــن منــه، والتــردد فــي المســألة 

شــبيه باختــاف الأصحــاب فــي ألــواح الصبيــان

المثال الثامن والثلاثون: حاجب القاضي 

ومــن حقــه: الاســتئذان علــى ذوي الحاجــات، ورفــع الأمــور إلــى القاضــي ١]١٧]]

حســبما ذكــره الفقهــاء.

المثال التاسع والثلاثون:نقيب القاضي 

ومن حقه: تنبيه القاضي على الشهود، وتنبيه الشهود على القاضي.١]١٨]]

المثال الأربعون: أمناء القاضي 

عندنــا ١]١٨]] والصحيــح  والغائبيــن،  الأيتــام  أمــوال  فــي  التحفــظ  وعليهــم: 

الأمنــاء  وعلــى  اليتيــم،  مــال  إقــراض  للقاضــي  يجــوز  لا  أنــه  الإمــام  للشــيخ  تبعًــا 

ميســرة، مهنــأة  لــه  يعينهــا  لمــن  تأديتهــا  اليتيــم  زكاة  بصــرف  القاضــي  أمــر   إذا 
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Yetimin zekâtının bir yılı doldurmadan verilmesi câiz değildir. Bir yetim 
annesi, çocuğuna düşen maldan onun nafakasını almak için bunlardan bi-
rinin kapısını aşındırmak durumunda kalırsa, o kimse çok büyük bir zulüm 
yapmış olur.

41. Dârü’l-Kâdî Vekilleri

[182] Bir topluluk, “onlar insanların haklarını korumak için kendilerini 
feda etmiş kimselerdir” diyerek onları överken, başkaları ise “onlar faziletli 
kimselerdir ancak bu faziletlerini satışa çıkarmışlardır” diyerek onları yer-
miştir. Bize göre hakikat, yaptıkları işin ücretini almış olsalar bile onlardan 
Allah rızasını umanların övülmüş, hukuka karşı mücadele edip onu hü-
kümsüz kılmak isteyenlerin ise yerilmiş olduğudur.

[183] Onların görevi müvekkilin muradını iyi anlamak, olay ve taraflar-
dan hangisinin haklı olduğu hususunda bilgi sahibi olmaktır. Vekîl oluşunu 
bahane edip haklı olan bir kimseye karşı haksız tarafı savunamaz. Hakkında 
tam olarak bilgi sahibi olmadan da delil öne süremez. Müvekkili vekîle 
durum hakkında bir bilgisinin olmadığını söyler, vekîl de bunun doğru 
olmadığını bildiği hâlde onun sözüne dayanarak kişiyi savunursa o vekîl 
cehennemdedir.

42. Şühûd

[184] Maişet ve mübadelelerin çoğunu bunlar ellerinde tutarlar. Fukaha 
onların lehinde ve aleyhinde sözler sarf etmiş, haklarında çok fazla şey söy-
lemiştir. Bir grup onları, Süfyân es-Sevrî’nin [ö. 161/778] “Şahitler dışında 
insanlar âdildir.” ve Abdullah b. Mübârek’in [ö. 181/797] “Şahitler sefil 
kimselerdir.” şeklindeki sözlerini zikrederek yermiş ve haklarında şu beyit-
leri söylemişlerdir:

Bir topluluk ki kızdıklarında mızrakları, insanlar arasında yalancı şahitliği 
yaymaktır
Onlar öyle sultanlardır ki hükümleri ancak tescil işleri, mülkler ve evlerde geçer

[185] Bir başkası ise şöyle demiştir:
Şühûdun öfkesinden sakın, öyle ki onların hükümleri hâkimlerin de üstündedir
Öyle bir topluluk ki, güçlü birinin düşmanlığından çekindiklerinde 
kalemlerinin uçlarıyla kan dökerler

[186] Bir başkası ise yine şöyle demiştir:
Âdi ve rezil olan şühûdun dairelerine dikkat et!
Onlar hırsızlık yapan, [yalan yere] yemin eden ve yalan söyleyen alçak bir 
topluluktur
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ولا يجــوز إخراجهــا قبــل الحــول ســلفًا، ومــن أحــوج أم اليتيــم أن تتــردد إلــى بابــه لأخــذ 

نفقــة اليتيــم مــن مالــه فقــد ظلــم ظلمًــا عظيمًــا.

المثال الحادي والأربعون: وكلاء دار القاضي 

وقــد مدحهــم قــوم فقالــوا: هــم أنــاس نصبــوا أنفســهم لخــاص حقــوق ١]١٨]]

الخلــق، وذمهــم آخــرون فقالــوا: هــم أنــاس فضــل عليهــم الفضــول فباعــوه لغيرهــم، 

والحــق عندنــا أن مــن أراد منهــم وجــه اللّٰ تعالــى محمــود وإن تنــاول أجرتــه، ومــن أراد 

الخصــام وإبطــال الحقــوق مذمــوم. 

أي ١]١٨]] فــي  والحــق  الواقعــة،  ومعرفــة  المــوكل،  عــن  التفهــم  حقهــم:  ومــن 

الطرفيــن، فــا يتــوكل علــى المحــق معتــذرًا بأنــه وكيــل، ولا يبــدي مــن الحجــة إلا مــا 

يعرفــه حقًــا، أو يقولــه لــه المــوكل وهــو يجهــل الحــال فيعتمــد عليــه، فــإن عَلِمــه باطــاً 

ــم ــه فهــو فــي جهن وأدلــى ب

المثال الثاني والأربعون: الشهود

ــادلات، وقــد ذكــر الفقهــاء مــا لهــم ومــا ١]١٨]] وبهــم قــوام غالــب المعــاش والمب

عليهــم فاســتوعبوا، وذمهــم قــوم وقالــوا: إن ســفيان الثــوري قــال: النــاس عــدول إلا 

العــدول، وإن عبــد اللّٰ بــن المبــارك قــال: هــم الســفلة، وأنشــدوا:

بث الشهادة بين الناس بالزور قوم إذا غضبوا كانت رماحهم  	

على السجلات والأملاك والدور هم السلاطين إلا أن حكمهم 	

وقال آخر:١]١٨]]

أحكامهم تجري على الحكام إياك أحقاد الشهود فإنما 	

سفكوا الدما بأسنة الأقلام قوم إذا خافوا عداوة قادر 	

وقال آخر:١]١٨]]
د الأخسرينا الأرذلينا احذر حوانيت الشهو  	

ن ويحلفون ويكذبونا قوم لئام يسرقو 	
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[187] Bizce bunların tamamı aşırıya kaçma, ifrat ve haddi aşmadır. 
Onlardan kendisine emredilen şeyleri yapıp yasaklananlardan sakınanlar, 
övülen ve yaptıkları işin karşılığını alan kimselerdir. Ancak onların çoğu, 
olaylara şahit olabilmek için koşuştururlar ki bu kötü görülen bir davranış-
tır. Mahkemedeki şahitlikleri esnasında ücret alırlar, esasen bu da haramdır. 
Kazandıkları paraları dairelerinde bölüşürler ki bu bir ebdân ortaklığıdır1 
ve câiz değildir. Şahitlerin, bu saydıklarımızın tamamına dikkat etmeleri 
ve Allah Teâlâ’nın hakkını gözetmeleri gerekir. Şühûdü’l-kıyme’ye2 gelince, 
onlar büyük bir tehlikededirler.

43. Vakıf Nâzırı ve Yöneticileri

[188] Onun görevi vakfı kurmak ve geliştirmektir. Şâfiî fukaha şöyle de-
miştir: Yetim malına velî olan kişinin bu malı arttırmak hususunda aşırıya 
gitmesine gerek yoktur. Gerekli olan, nafaka ve masrafların malı tüketme-
sine izin vermeyecek biçimde malı arttırmaya çalışmasıdır. Yetimin mevcut 
malı sahihtir, bu miktara yapılacak artış ise nimetin şükrü kabîlindendir.

[189] Öğrencilerinin sayısı kesin olarak belirlenmemiş medreselerin 
varlığı yaygınlaşmıştır. Kadı veya nâzır böyle bir medreseye bazı kimseleri 
yerleştirir ve bu kimselere ödenecek maaşların toplamı vakıf gelirlerinin 
tamamına denk olursa, bu durumda yeni bir öğrencinin medreseye yerleş-
tirilmesi câiz olur mu? İbnü’r-Rif‘a [ö. 710/1310] bunun câiz olmadığını 
söylemiştir. Benim de kendisiyle aynı görüşte olduğum eş-Şeyhü’l-İmâm 
[Takıyyüddin es-Sübkî] da medresede her bir öğrenci için belirli miktarda 
tahsisat ayrılmış ise aynı şekilde bunun câiz olmadığını söylemiştir. Bu-
nunla beraber, örneğin vakıf gelirleri on öğrenci için tahsis edilmiş ve her 
bir öğrenciye ne kadar ücret tahsis edildiği kesin olarak belirlenmemiş ise 
-öğrenci sayısı belirlenmemiş medreselerin çoğunun durumu böyledir- yeni 
bir öğrencinin bu medreseden istifade etmesinde bir mâni yoktur.

1	 İki veya daha fazla kişinin belli bir iş yapmak üzere kurdukları iş gücü ortaklığı demek olan ebdân, 
İslâm hukukunun klasik sistematiği içinde akid şirketlerinin bir türünü teşkil eder. Ebdân ortaklığı 
Hanefî, Mâlikî, Hanbelî ve Zeydiyye hukuk ekollerine göre câiz; Şâfiî, Zâhirî ve Ca‘ferî ekollerine, 
İmam Mâlik’in talebesi Leys b. Sa‘d’a ve bir rivayette Ebû Hanîfe’nin talebesi Züfer b. Hüzeyl’e göre ise 
câiz değildir. Bu ortaklığı câiz görmeyenler, bu nevi şirkette sermaye bulunmadığını, herkesin çalışma ve 
verimliliğinin farklı olacağını, bu sebeple akdin konusunda belirsizlik bulunduğunu, kâr paylaşımının 
belli bir ölçüsünün olmayacağını ileri sürerler (Orhan Çeker, “Ebdân”, DİA, X, 71).

2	 Bir şeyin değerinin tespit edilmesinde uzman kişiler olan şühûdü’l-kıyme, tazminatlarda, yetim malla-
rında ya da bir eşyanın değerinin tespit edilmesinde şehadetlerine itimat edilen kimselerdir (Muham-
med İmâre, Kâmusü'l-Mustalahâti'l-İktisâdiyye fi'l-Hadârati'l-İslâmiyye, s. 321).
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وكل هــذا عندنــا غلــو وإفــراط وتجــاوز، مــن ســلك منهــم مــا أمــر بــه واجتنــب ١]١٨]]

مــا نهــي عنــه محمــود مأجــور، غيــر أنــه قــد غلــب علــى أكثرهــم التســرع إلــى التحمــل، 

وذلــك مذمــوم، وأخــذ الأجــرة علــى الأداء وهــو حــرام، وقســمة مــا يتحصــل لهــم فــي 

الحانــوت، وذلــك منهــم شــركة أبــدان وهــي غيــر جائــزة، فعليهــم النظــر فــي ذلــك كلــه، 

ومراقبــة الحــق ســبحانه وتعالــى، وأمــا شــهود القيمــة فعلــى خطــر عظيــم.

المثال الثالث والأربعون: ناظر الوقف ونحوه من المباشرين 

ومــن حقــه: العمــارة، والتنميــة. وقــول الأصحــاب: إن ولــي اليتيــم لا يجــب ١]١٨]]

عليــه المبالغــة فــي الاســتنماء، وإنمــا الواجــب عليــه أن يســتنمي قــدر مــا لا تــأكل النفقــة 

والمــؤن، المــال صحيــح ولكــن الزيــادة مــن شــكر النعمــة.

وممــا تعــم بــه البلــوى مدرســة غيــر محصــور عــدد فقهائهــا، فنــزّل القاضــي ١]١٨]]

ــاع، فهــل  ــدر الارتف ــا يســتوعب ق ــوم م ــدّر لهــم مــن المعل أو الناظــر فيهــا أشــخاصًا وق

يجــوز تنزيــل زائــد؟  قــال ابــن الرفعــة: لا يجــوز. قــال الشــيخ الإمــام، وهــو الــذي اســتقر 

عليــه رأيــي: بشــرط أن يكــون فــي مدرســة قــدر للفقيــه -مثــاً- قــدر معيــن، أمــا لــو وقــف 

عشــرة فقهــاء -مثــاً- ولــم ينــص فــي معاليمهــم علــى قــدر ولا جــزء معيــن مــن أصــل 

الوقــف، وهــو غالــب مــا يقــع فــي المــدارس التــي ليســت بمحصــورة فــا يمتنــع.
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[190] Vakıf nâzırı harap bir dükkân veya benzer bir yeri, tamir masra-
fını kiracının malından harcayarak tamir etmesi karşılığında kiraya verdiği 
durumlarda, kiracının yapmış olduğu bu harcama kira bedelinden düşülür. 
Böyle bir kira akdi geçersizdir. Çünkü dükkân zaten kira akdi sırasında 
kullanılacak durumda değildir. Ancak dükkânı kendisinden faydalanmaya 
müsait bir hâlde, belirli bir ücret karşılığı kiraya verir, sonra da kiralayan 
kişiye burayı tamir etmesi için müsaade ederse işte bu câizdir. Râfiî, “İcâre” 
bahsinin başında bunu açıklamıştır.1 Hamamın, tamir vb. bir sebeple âtıl 
kalacağı vaktin [bu dönemdeki maddi zararın] kiraya verene değil de kira-
cıya yükletilmesi şartıyla kiralanması câiz değildir.

44. Beytülmâl Vekîli
[191] Beytülmâlde kalması gereken varlıkları satmamak onun görevidir. 

Ancak yetimin mallarının onun menfaatine olan durumlarda satılabilmesi 
gibi açık bir fayda ya da bir ihtiyaç olduğu durumlarda bu malları satabilir.

[192] Günümüzde müslümanların ihtiyacından fazla olan malları satan 
beytülmâl vekîlleri çoğaldı. İbnü’r-Rif‘a ve babam eş-Şeyhü’l-İmâm [Ta-
kıyyüddin es-Sübkî] -Allah onlara rahmet etsin- bunun haram olduğuna 
dair fetva vermişlerdir. Günümüz fukahası, sultanın görevi bırakması veya 
ölmesi durumunda beytülmâl vekîlinin de görevinin sona erip ermeyece-
ği konusunda tereddüt etmişler, eş-Şeyhü’l-İmâm [Takıyyüddin es-Sübkî] 
onun bu sebeple görevden alınamayacağını belirtmiştir.

45. Muhtesib
[193] Onun görevi yiyecekleri denetlemek  ve müslümanların ona ih-

tiyaç duydukları bu türden konularda onların sıkıntılarını gidermektir. 
Muhtesib, içecekler hususunda şarap satıcısının şarabı fukkâ‘î2 ve aksimâvî3 
diye kandırması; yiyecekler hususunda ise aşçının köpek etini koyun etiy-
miş gibi sunmasına dikkat etmelidir. Bunları göz önünde bulundurarak 
Rabbi olan Allah’tan [cc] sakınmalı, Allah Teâlâ’nın müslümanlar için kerih 
gördüğü pis şeylerin onların midesine girmesine sebep olmamalıdır.

[194] Sahih olan görüşe göre, normal zamanlarda narh koyması muhtesi-
be yasaklanmıştır. Bir görüşe göre, pahalılık zamanlarında narh konulabilir. 
Diğer bir görüşe göre ise dışarıdan gelmeyip beldede ziraatı yapılan ürünlere 
kış mevsiminde narh koymak câizdir. Şayet hükümdar narh koyarsa reâyâ 
onun hükmüne itaat eder, kim de buna karşı çıkarsa ta‘zîri hak eder.

1	 Bk. Ebü’l-Kâsım Abdülkerîm b. Muhammed el-Kazvînî İbnü’r-Râfi‘î, el-Muharrer fî Fıkhi’l-İmâm eş-Şâ-
fi‘î (thk. Muhammed Hasan Muhammed Hasan İsmâil), Beyrut 2005, s. 225-236.

2	 Arpanın mayalanmasıyla elde edilen bir tür içecek (İbn Manzûr, Lisânü’l-Arab, “f-k-a” md.).
3	 Grekçe “Oxymel” kelimesinden türetilen ve sirke ile bal karıştırılarak elde edilen, aynı zamanda tedavi 

amaçlı da kullanılan bir içecek türü (Dozy, Supplément aux Dictionnaires Arabes, Leiden 1881, I, 30).
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ومنــه ناظــر وقــف يؤجــر حانوتًــا أو نحــوه خرابًــا، بشــرط أن يعمره المســتأجر ١]١٩]]

بمالــه، ويكــون مــا أنفقــه محســوبًا مــن أجرتــه، وهــذه الإجــارة باطلــة؛ لأنــه عنــد الإجــارة 

ثــم أذن  بــه، فآجــره بأجــرة معلومــة،  بــه، أمــا إن كان الحانــوت منتفعًــا  غيــر منتفــع 

للمســتأجر فــي صرفهــا إلــى العمــارة جــاز، صــرح بــه الرافعــي فــي أوائــل الإجــارة، ولا 

يجــوز إجــارة الحمــام بشــرط أن يكــون مــدة تعطلــه بســبب عمــارة أو نحوهــا محســوبة 

علــى المســتأجر لا علــى المؤجــر.

المثال الرابع والأربعون: وكيل بيت المال 

فمــن حقــه: أن لا يبيــع مــن أمــاك بيــت المــال مــا المصلحــة فــي بقائــه، ولا ١]١٩]]

يبيــع إلا بغبطــة ظاهــرة، أو حاجــة؛ كمــا فــي البيــع علــى اليتامــى. 

وكثــر فــي زماننــا مــن وكلاء بيــت المــال مــن يبيــع مــن الشــارع مــا يفضــل عــن ١]١٩]]

حاجــة المســلمين، وقــد أفتــى ابــن الرفعــة والشــيخ الإمــام الوالــد رحمهمــا اللّٰ تعالــى بــأن 

ــل بيــت المــال بانعــزال الإمــام  ــي انعــزال وكي ــرددون ف ذلــك حــرام، وفقهــاء العصــر يت

الأعظــم أو موتــه، وكان الشــيخ الإمــام يــرى أنــه لا ينعــزل بذلــك.

المثال الخامس والأربعون: المحتسب

وعليــه: النظــر فــي القــوت، وكشــف غمة المســلمين فيما تدعــو حاجتهم إليه ١]١٩]]

مــن ذلــك، والاحتــراز فــي المشــروب فطالمــا أوهــم الخمــار أنــه فُقّاعــي أو أقَســماوي، 

والمأكــول فطالمــا أوهــم الطبــاخ أن لحــم الــكلاب لحــم ضــأن، فليتــق اللّٰ ربــه ولا يكــن 

ســببًا فــي إدخــال جــوف المؤمنيــن مــا كرهــه اللّٰ تعالــى لهــم مــن الخبائــث. 

ويحــرم عليــه التســعير فــي كل وقــت علــى الصحيــح، وقيــل: يجــوز فــي ١]١٩]]

ــا، بــل كان يــزرع فــي البلــد وكان عنــد  زمــان الغــاء، وقيــل: يجــوز إذا لــم يكــن مجلوبً

الشــتاء، وإذا ســعر الإمــام انقــاد الرعيــة لحكمــه، ومــن خالفــه اســتحق التعزيــر. 
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[195] Muhtesibin -özellikle Şam bölgesinde- sorumluluğunda olan şu 
iki duruma dikkat etmesi gerekir. Birincisi altın veya gümüşten darp edil-
miş paralardır. Bu paralardaki altın ve gümüş oranlarında hile yapılmasının 
insanların iktisadî açıdan kayba uğramasına yol açtığı aşikârdır. Onun gö-
revi, doğru ölçütlere dayanarak paraların ayarına dikkat etmek ve müslü-
manların sikkelerinin durumunu araştırmaktır. 

[196] İkincisi ise sulardır. Dolayısıyla onun bir görevi de suların dağı-
tımına dikkat etmektir. Örneğin Şam bölgesindeki bazı insanlar, belirli bir 
ücret karşılığında Sevrâ ve Be’nâs nehirlerinden belirli bir miktar su satın 
almayı âdet edinmişlerdi. Bunlardan biri satım akdini suyun yatağında ya-
par. Burada onun da “şu kadar parmak” diye anlaşmak suretiyle belirli bir 
miktar hakkı olur. Hakkı olan bu suyu, insanların suyunun üzerinden akı-
tarak geçirir. Bunu yaparken de bu insanların çok azının rızasını alır. O, bu 
şekilde akdin sıhhatine hile karıştırmış olur. eş-Şeyhü’l-İmâm [Takıyyüddin 
es-Sübkî] bu konuda şiddetli eleştirilerde bulunmuştur. Ayrıca onun bu 
konuda el-Kelâm alâ Enhâri Dımaşk adını verdiği bir eseri vardır. 

[197] Sonuç olarak, Dımaşk nehirleri üzerinde tüm yaratılmışların eşit 
hakkı vardır. Onlardan her biri, yakınlıklarına göre nehirden istifade eder-
ler. Sudan ya da suyun yatağından herhangi bir şeyin satılması câiz değildir. 
[Bu konuda] insanlardan bir grubun ya da onların tamamının rızası da bir 
şey ifade etmez. Çünkü onlar, bu nehirlerin mülkiyetine değil ancak kulla-
nım hakkına sahiptirler. Şam ahalisinin tamamının rızası da [bu konuda] 
bir şey ifade etmez. Çünkü bunların razı olması, kendilerinden sonra gele-
cek olan nesillerin de razı olduğu anlamına gelmez.

46. Ulemâ

[198] Ulemâ müfessirler, muhaddisler, fukaha, usûlcüler, kelamcılar, 
nahivciler ve daha başkaları olmak üzere pek çok gruba ayrılır. Bu grupların 
her birinin de başka alt kolları vardır. 

[199] Bunların tamamının görevi müslümanları irşad etmek, fetva iste-
yenlere fetva vermek, isteyene nasihat etmek ve talep edene ilmini sunmak-
tır. Çünkü her kim bir ilmi gizlerse, Allah Teâlâ ona ateşten bir gem vurur.1 
Ulemânın ilim vasıtasıyla riyaya, böbürlenmeye ve gösterişe meyletmemesi, 
ilmi dünyalık elde etmenin bir yolu olarak görmemesi gerekir. Şüphesiz 
dünya nimetleri ilimden daha düşük seviyededir.
1	  Aynı anlama gelen bazı hadisler için bk. İbn Mâce, “Mukaddime”, 24; Ahmed b. Hanbel, Müsned (thk. 

Şuayb el-Arnaût v.dğr.), Müessesetü’r-Risâle, Beyrut 1997, XVI, 293.
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بــه: ١]١٩]] بــاد الشــام أمــران ارتبطــا  ومــن مهمــات المحتســب، لا ســيما فــي 

أحدهمــا: النقــود مــن الذهــب والفضــة المضروبيــن، ولا يخفــى أن فــي زغلهمــا هــاك 

أمــوال البشــر، فعليــه اعتبــار العيــار بمحــك النظــر، والتثبــت فــي ســكة المســلمين.

وثانيهمــا: الميــاه، فعليــه الاحتــراز فــي ســياقها، وقــد جــرت عــادة أنــاس فــي ١]١٩]]

الشــام أن يشــتري بعضهــم قــدرًا معلومًــا مــن مــاء نهــر ثَــوْرَى أو بأنــاس مثــاً، ويتحيــل 

لصحتــه بــأن يــورد العقــد علــى مقــره بمــا لــه فيــه مــن حــق المــاء، وهــو كــذا أصبعًــا، ثــم 

يســوقه ويحملــه علــى ميــاه النــاس برضــا طائفــة يســيرة منهــم. وكان الشــيخ الإمــام رحمــه 

اللّٰ تعالــى يشــدد النكيــر فــي هــذا، ولــه فيــه تصنيــف ســماه: »الــكلام علــى أنهــار دمشــق«.

والحاصــل أن الخلــق فــي أنهــار دمشــق ســواء، يقــدم الأعلــى منهــم فالأعلى، ١]١٩]]

ــد رضــا قــوم ولا كلهــم؛ لأنهــم لا  ــع شــيء مــن المــاء ولا مقــره، ولا يفي ولا يجــوز بي

يملكــون إلا الانتفــاع، بــل ولا رضــا أهــل الشــام بجملتهــم؛ لأن رضاهــم لا يكــون رضــا 

مــن بعدهــم ممــن يحــدث مــن الخلــق.

المثال السادس والأربعون: العلماء 

والأصولــي، ١]١٩]] والفقيــه،  والمحــدث،  المفســر،  منهــم:  كثيــرة  فــرق  وهــم 

وقبائــل. شــعوبًا  هــؤلاء  مــن  فرقــة  كل  وتتشــعب  وغيرهــم،  والنحــوي  والمتكلــم، 

المســتفتين، ١]١٩]] أنــه حــق عليهــم: إرشــاد المســلمين، وإفتــاء  الــكل  ويجمــع 

ونصــح الطالبيــن، وإظهــار العلــم للســائلين، فمــن كتــم علمًــا ألجمــه اللّٰ تعالــى بلجــام 

مــن نــار. وأن لا يقصــدوا بالعلــم الريــاء والمباهــاة والســمعة، ولا جعلــه ســبيلاً إلــى 

ــك.  ــل مــن ذل ــا أق ــإن الدني ــا؛ ف الدني
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[200] Fudayl [b. İyâz] [ö. 187/803] -Allah Teâlâ ona rahmet etsin– şöyle 
demiştir: “Şu üç kişiye acırım: Kavminin önde geleni iken zelil olana, zen-
gin iken fakir düşene, âlim iken dünyanın elinde oyuncak olana.” Şairin 
biri de şöyle demiştir:

Hidâyet karşılığı sapkınlığı satın alana şaşardım 
Bundan daha şaşılacak olan, dini karşılığında dünyayı satın alandır
Bu ikisinden daha şaşırtıcı olan ise başka birinin dünyası için kendi dinini 
satandır 
İşte bu kimsenin durumu diğer ikisinden daha fenadır

[201] Âlim olmanın en alt derecesi dünyanın değersizliğini, rezilliğini, 
bedbahtlığını ve geçiciliğini; âhiretin ise yüceliğini, berraklığını ve devam-
lılığını idrak etmektir. Âlim bu ikisinin birbirine zıt olduğunu bilmelidir. 
Dünya ve âhiret, birini razı ettiğinde diğerini öfkelendirdiğin iki kuma gi-
bidir. Tıpkı terazinin kefeleri gibi, biri ağır bastığında diğeri hafifler. Ya da 
güneşin doğuşu ve batışı gibidirler, biri yakınlaştıkça diğeri uzaklaşır. Yine 
bunlar, ikisinden biri dolu olan iki kadeh gibidirler. Dolu olan kadehten 
boş olana akıtılan miktar kadar dolu olanda bir azalma olur.

[202] Dünyanın değersizliğini, bedbahtlığını ve onun zevklerinin ke-
derle yoğrulmuş olduğunu bilmeyen kişi delidir. Çünkü dünyada müşâ-
hede edilenler ve tecrübeler, akıl sahiplerini bu sonuca götürür. Nasıl olur 
da ulemâ arasında böyle akılsız bir kimse bulunabilir! Âhiretin daha yüce 
ve devamlı olduğunu bilmeyen kimse ancak imandan yoksun bir kâfirdir. 
Peki, ulemâ arasında imanı olmayan bir kimse nasıl bulunabilir? Dünya 
ve âhiretin birbirinin zıddı olduğunu ve asla bir araya gelemeyeceklerini 
bilmeyen kişi ancak cahildir. Bütün bunları bilip de dünyayı âhirete tercih 
eden kimse ise şeytanın esiri olmuş, arzuları onu helâk etmiş ve sapkınlığı 
ona üstün gelmiş demektir. Bu durumdaki biri nasıl ulemâdan sayılabilir!

[203] İlmini dünyalık elde etmeye vesile kılmış âlime gerçekten şaşarım. 
O, dünyada, kendisinin erişemediği yerlere erişmiş pek çok cahil olduğunu 
görür. Dünya cehâletle elde edilebilecek ise niçin onu eşyanın en güzeli 
olan ilimle satın alalım? Âlim, ilimle ancak Allah Teâlâ’ya yönelmeyi ve 
mele-i a‘lâya1 ulaşmayı gaye edinmelidir.
1	 Kur’ân’da iki yerde geçen (es-Sâffât, 37/8; es-Sâd, 38/69) mele-i a‘lâ ibaresi müfessirlerin çoğu tarafın-

dan yücelerde bulunan melekler ve melekler topluluğu şeklinde yorumlanmıştır (bk. Mukâtil b. Süley-
mân, Tefsîrü Mukâtil b. Süleymân (thk. Abdullah Mahmud Şehhâte), Beyrut 2002, III, 602; Taberî, 
Ebû Ca‘fer Muhammed b. Cerîr b. Yezid, Câmi‘u’l-Beyân fî Te’vîli’l-Kur’ân (thk. Ahmed Muhammed 
Şâkir), Beyrut 2000, XXI, 16; Zemahşerî, Ebü’l-Kâsım Mahmûd b. Ömer, el-Keşşâf an Hakâiki Gavâ-
mizi’t-Tenzîl, Beyrut 1986, IV, 36; Fahreddin er-Râzî, Ebû Abdullah Muhammed b. Ömer b. Hüseyn, 
Mefâtihü’l-Gayb, Beyrut 1999, XXVI, 320.
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قــال الفضيــل رحمــه اللّٰ تعالــى: إنــي لأرحــم ثلاثــة: عزيــز قــوم ذل، وغنــي ٢]٢٠]]

افتقــر، وعالــم تلعــب بــه الدنيــا، وأنشــد بعضهــم:

ومن يشتري دنياه بالدين أعجب عجبت لمبتاع الضلالة بالهدى 	

بدنيا سواه فهو من ذين أخرب وأعجب من هذين من باع دينه	

وكدورتهــا، ٢]٢٠]] الدنيــا، وخســتها،  حقــارة  يــدرك  أن  العالــم:  درجــات  فأقــل 

متضادتــان،  أنهمــا  يعلــم  وأن  وصفاءهــا،  ودوامهــا،  الآخــرة،  وعظــم  وانصرامهــا، 

وأنهمــا ضرتــان متــى أرضيــت واحــدة أســخطت الأخــرى، وكفتــا ميــزان متــى رجحــت 

إحداهمــا خفــت الأخــرى، وكالمشــرق والمغــرب متــى قربــت أحدهمــا بعــدت الأخرى، 

ــرغ مــن هــذا.  ــي الآخــر تف ــه ف ــا تصــب من ــوء فقــدر م ــن إحداهمــا ممل وكقدحي

فمــن لا يعلــم حقــارة الدنيــا وكدورتهــا وامتــزاج لذاتهــا بالهمــوم فاســد ٢]٢٠]]

العقــل؛ فــإن المشــاهدة والتجربــة ترشــد العقــاء إلــى ذلــك، فكيــف يكــون فــي العلمــاء 

مــن لا عقــل لــه! ومــن لا يعلــم عظــم أمــر الآخــرة ودوامهــا فهــو كافــر لا إيمــان لــه، 

فكيــف يكــون مــن العلمــاء مــن لا إيمــان لــه! ومــن لا يعلــم أنهمــا ضرتــان والجمــع 

بينهمــا بعيــد فهــو جاهــل، ومــن علــم هــذا كلــه ثــم آثــر الدنيــا علــي الآخــرة فهــو أســير 

الشــيطان، و قــد أهلكتــه شــهوته، وغلبــت عليــه شــقوته، فكيــف يعــد مــن العلمــاء مــن 

ــه!  هــذه درجت

ووحــق الحــق إنــي لأعجــب مــن عالــم يجعــل علمــه ســبيلاً إلــى حطــام ٢]٢٠]]

الدنيــا، وهــو يــرى كثيــرًا مــن الجهــال وصلــوا مــن الدنيــا إلــى مــا لا ينتهــي هــو إليــه، فــإذا 

كانــت الدنيــا تنــال مــع الجهــل فمــا بالنــا نشــتريها بأنفــس الأشــياء وهــو العلــم فينبغــي أن 

يقصــد بالعلــم وجــه اللَّ تعالــى، والترقــي إلــى جــوار المــأ الأعلــى.
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[204] Ulemâ ve onların yapmaları gerekenler hakkında söylenecek çok 
söz olmakla birlikte, biz sadece önemli hususlara dikkat çekeceğiz. Daha 
önce zikrettiğimiz gibi ulemâ arasında dünyada yükselmek isteyen, sultan-
ların ve emîrlerin kapılarına sık sık gidip gelen, mansıb ve makam düşkünü 
kimseler bulunmaktadır. Böyle yapmaları kalplerinin kararmasına, kalple-
rindeki samimiyetin kaybolmasına ve gaybı hakkıyla bilen Allah Teâlâ’dan 
uzaklaşmalarına sebep olur. Böyle şeylerle meşgul olmak, onları ilimlerini 
arttırmaktan da alıkoyar. Hükümdarların kapılarını aşındırırken fıkıhtaki 
yetkinliğini yitirmiş ve bildiklerini unutmuş nice fukaha gördük. Onların 
bu durumları emîrlerin ulemâ hakkında kötü düşünmesine neden olmuş-
tur. Çünkü emîrler sürekli yanlarına gelip giden ulemâyı küçük görürler. 
Onların fukahaya duydukları saygı, kendilerine gelip ihtiyaçları konusunda 
talepte bulunmalarına kadardır. Ulemânın bu tavrı, emîrlerin ilim ehli hak-
kında suizan beslemelerine, fukahanın verdiği fetvalara itaat etmemelerine, 
dahası ilmi ve ilimle iştigal edenleri kusurlu görmelerine yol açar ki bu 
büyük bir fenalıktır ve âlemin helâki bu şekilde olur.

[205] Bir fakih sana sultanların kapısını aşındırmanın hakkı yüceltmek, 
dine yardım etmek ve düzgün bir gaye için olduğunu söylediği zaman ona 
de ki: “Şayet söylediğin doğru ise -ki sen kendini daha iyi bilirsin- büyük 
bir tehlikedesin demektir. Çünkü saydığın sebeplerle âhireti gözettiğini id-
dia ettiğin hâlde dünyalık dertlere dalmışsın. Bu durum kesin iken dünya 
ile birlikte sürüklendiğin sürece artık sana güvenemeyiz.” İşte bu yüzden 
Süfyan es-Sevrî şöyle demiştir: “[Hükümdarlar] seni kendilerine, De ki: O, 
Allah’tır, bir tektir,1 âyetini okumak üzere bile çağırsalar bunu yapma ve âye-
ti okuma!” Özetle, kendini en iyi tanıyan sensin. Bu yüzden nefsini yokla!

[206] Kadı Ebü’l-Hasen Ali b. Abdülazîz el-Cürcânî’nin şu şiirini ben 
Hâfız Ebü’l-Abbas b. el-Muzaffer el-Eş‘arî’den kıraat yoluyla aldım, o 
el-Hasen b. Ali b. Ebî Bekr Muhammed b. el-Hallâl’den kıraat yoluyla aldı, 
o Ca‘fer el-Hemedânî’den semâ yoluyla aldı, o Ebû Muhammed Abdullah 
b. Abdurrahman b. Yahyâ el-Osmânî ed-Dîbâcî el-İmâm’dan aldı, o Allâme 
Ebü’l-Kâsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed ez-Zemahşerî’nin kendisine 
Mekke-i Müşerrefe’den yazması ve icâzet vermesi üzerine kitâbet yoluyla aldı.  

1	 el-İhlâs, 112/1.
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 والــكلام فــي العلمــاء ومــا ينبغــي لهــم يطــول، ولكنــا ننبــه علــى مهمــات:٢]٢٠]]

ــواب الســاطين والأمــراء  ــى أب ــردد إل ــا، والت ــو فــي الدني فمــن هــؤلاء: مــن يطلــب العل

-كمــا ذكرنــاه، وحــب المناصــب والجــاه، فيــؤدي ذلــك إلــي أن قلبــه يظلم بهــذه الأكدار، 

ويــزول صفــاه بهــذه الأمــور التــي تظلــم القلــوب، وتبعــد عــن عــام الغيــوب، وإلــى أنــه 

يشــتغل بهــم وبهــا عــن الازديــاد فــي العلــم، فكــم رأينــا فقيهًــا تــردد إلــى أبــواب الملــوك 

فذهــب فقهــه، ونســي مــا كان يعلمــه، وإلــى فســاد عقيــدة الأمــراء فــي العلمــاء، فإنهــم 

ــه حتــى يســألهم فــي حوائجــه،  ــردد إليهــم، ولا يزالــون يعظمــون الفقي يســتحقرون المت

ويــؤول ذلــك إلــى أنهــم يظنــون فــي أهــل العلــم الســوء، ولا يطيعونهــم فيمــا يفتــون بــه، 

وينقصــون العلــم وأهلــه، وذلــك فســاد عظيــم، وفيــه هــاك العالــم.

الحــق، ٢]٢٠]] الســاطين؛ لإعــزاز  أبــواب  إلــى  التــردد  لــك فقيــه: إن  قــال  وإن 

ولنصــرة الديــن ولغــرض مــن الأغــراض الصحيحــة. فقــل لــه: إن صــح مــا تقــول وأنــت 

أخبــر بنفســك، فأنــت علــى خطــر عظيــم؛ لأنــك قــد انغمســت فــي الدنيــا، وأنــت تدعــي 

أنــك تقصــد بهــا الآخــرة، وإن ثبــت هــذا فمــا نأمــن عليــك أن تنجــر مــع الدنيــا، ولذلــك 

 ُ كان ســفيان الثــوري رحمــه اللّٰ تعالــى يقــول: إن دعــوك لتقــرأ عليهــم: ﴿قُــلْ هُــوَ اللَّ

أحََــدٌ﴾ ]الإخــاص، ١/١١٢[، فــا تمــض، ولا تقرأهــا. وبالجملــة أنــت أخبــر بنفســك، 

فابحــث عنهــا.

عليــه ٢]٢٠]] بقراءتــي  الأشــعري  المظفــر  بــن  العبــاس  أبــو  الحافــظ  أنشــدنا 

بقراءتــي  الخــال  بــن  محمــد  بــن  بكــر  أبــي  بــن  علــي  بــن  الحســن  أنشــدنا  قــال: 

قــال: أنشــدنا جعفــر الهمدانــي ســماعًا، قــال: أنشــدنا أبــو محمــد عبــد اللّٰ بــن عبــد 

ــو القاســم  ــة أب ــيّ العلام ــب إل ــال: كت ــام ق ــي الديباجــي الإم ــى العثمان ــن يحي الرحمــن ب

حينئــذ، وأجازنــي  المشــرفة  مكــة  مــن  الزمخشــري  محمــد  بــن  عمــر  بــن   محمــود 
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[Tahvil] Yine o, Ahmed b. Ali el-Hanbelî, Zeyneb bint el-Kemâl ve Fâtı-
ma bint Ebî Ömer’den kitâbet yoluyla aldı. O sırasıyla Muhammed b. Ab-
dülhâdî’den, o el-Hâfız Ebî Tâhir es-Silefî’den ve o da Zemahşerî’den aldı. 
Zemahşerî, Ahmed b. Muhammed b. İshak el-Hârizmî’den, o Ebû Sa‘d 
el-Muhsin b. Muhammed el-Cüşemî’den, o el-Hâkim Ebü’l-Fazl İsmâil b. 
Muhammed b. el-Hasen’den ve o da Cürcânî’den ona ait şu şiiri nakletti:

Bana insanlardan uzaklaşıp içime kapandığımı söylüyorlar 
Aslında onlar, zillete düşmekten kaçınan bir adam görmekteler 
Çünkü insanların kendilerine yaklaşana hak ettiği değeri vermediklerini 
gördüm 
Bu yüzden izzet-i nefsini koruyan kimseye ikramda bulunulur 
Üzerimde çakan her şimşek beni korkutmaz 
Rastladığım herkesin ihsanını da kabul edecek değilim
Bir işi kaçırdığım zaman gözüme uyku girmez 
Ardından ise büyük pişmanlık duyarım
İlmin hakkını vermiş olmam 
Onu nefsimin arzuladığı bir şeye vesile kıldığımda
Şu su kaynağıdır deseler, ben de görüyorum derim 
Fakat yiğit kişi susuzluğa dayanabilir
Ben ilim yolunda canımı feda ettim 
Görüştüğüm herkese hizmet etmek için değil, bana hizmet edilsin diye
İlim yolunda zorluk çekerek yetiştim de mahsulüm zillet olmadı mı? 
O hâlde cahil kalmak en doğrusudur
İlim ehli şayet ilmi muhafaza ederse ilim de onları muhafaza eder 
Şayet benliklerinde ilmi yüceltirlerse ilim yücelmiş olur
Ancak onlar ilmi küçümsediler ve o değersizleşti 
Arzularıyla ilmin yüzünü kirlettiler, öyle ki o artık asık suratlı oldu

[207] “İlmi yüceltirlerse ilim de onları yüceltir.” diyen doğru söylemiş-
tir. Ben bu şiirdeki “ayn” harfini fethalı okuyorum. Çünkü ilim yüceltildiği 
zaman yüceltir. Zira ilmin kendisi zaten yücedir. Bu nedenle ben “İlmi 
küçük görürlerse zelil olurlar.” diyorum. Rivayetin aslında ise ilmin zelil 
olduğu söylenmiştir. Yine rivayetin aslında “‘ayn” harfi “damme” ile yazıl-
mıştır ancak daha doğru olan, harfin “fetha” okunmasıdır.1 Şeyhülislâm 
Takıyyüddin b. Dakîkul‘îd [ö. 702/1302] bu beyitlere baktı ve şöyle bir 
nazîre yazdı:

1	 Sübkî burada Arapça orijinalleri “ــي النفــوس لعظمــا ــو عظمــوه ف ــوه فهــان ودنســوا“ ve ”ول  şeklinde ”ولكــن أذل
olan şiirin sondan ikinci ve üçüncü mısralarındaki “لعظمــا” ve “فهــان” kelimelerinin okunuşları üzerin-
den birtakım tahliller yapmaktadır.
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وكتــب إلــى أحمــد بــن علــي الحنبلــي، وزينــب بنــت الكمــال وفاطمــة بنــت أبــي عمــر، 

عــن محمــد بــن عبــد الهــادي، عــن الحافــظ أبــي طاهــر الســلفي عــن الزمخشــري قــال: 

أنشــدنا أحمــد بــن محمــد بــن إســحاق الخوارزمــي قــال: أنشــدنا أبــو ســعد المحســن بــن 

محمــد الجشــمي قــال: أنشــدنا الحاكــم أبــو الفضــل إســماعيل بــن محمــد بــن الحســن 

قــال: أنشــدنا القاضــي أبــو الحســن علــي بــن عبــد العزيــز الجرجانــي لنفســه:

رأوا رجلاً عن موقف الذل أحجما يقولون لي فيك انقباض وإنما 	

ومن أكرمته عزة النفس أكرما أرى الناس من داناهم هان عندهم 	

ولا كل من لاقيت أرضاه منعمًا وما كل برق لاح لي يستفزني 	

أقلب كفي إثره متندمًا وإني إذا ما فاتني الأمر لم أبت 	

بدا طمع صيرته لى سلمًا ولم أقض حق العلم إن كان كلما 	

ولكن نفس الحر تحتمل الظما إذا قيل هذا منهل قلت قد أرى	

لأخدم من لاقيت لكن لأخدما ولم أبتذل في خدمة العلم مهجتي 	

إذًا فاتباع الجهل قد كان أحزما أأشقى به غرسًا وأجنيه ذلة 	

ولو عظموه في النفوس لعظما ولو أن أهل العلم صانوه صانهم 	

محياه بالأطماع حتى تجهما ولكن أذلوه فهان ودنسوا	

فلقــد صــدق هــذا القائــل، لــو عظمــوا العلــم لعظمهــم، وأنــا أقــرأ قولــه: ٢]٢٠]]

»لعظمــا« بفتــح العيــن فــإن العلــم إذا عظــم يعظــم، وهــو فــي نفســه عظيــم، ولهــذا أقــول: 

ولكــن أهانــوه فهانــوا، ولكــن الروايــة فهــان، ولعظــم بضــم العيــن، والأحســن مــا أشــرت 

إليــه. وقــد نحــا شــيخ الإســام تقــي الديــن بــن دقيــق العيــد نحــو هــذه الأبيــات فقــال:
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Bana diyorlar ki; yüksek makamlara çıkmaz mısın?  
Sabırlı ve kanaatkâr bir kimsenin hayatı tatsızdır
Deveni bağlamaz mısın bir şehirde?  
Yüce bir kimsenin gölgesinde onu çözene dek
Ki orada önde gelen cömert kimseler vardır 
Dilediklerinde çorak beldeleri suya kavuştururlar
Orada öyle kadılar vardır ki 
İlimden hiçbir şey zayi olmadan kendilerine aşikârdır
Orada dinde, fazilette ve seçkinlikte öyle kimseler vardır ki 
Bütün parmaklar onların yüce makamına işaret eder
Orada şüphesiz düşüklük ve zillet de vardır 
Kalk, çabala ve durmadan rızkının peşinde koş
Ben ise bu kimselere diyorum ki, evet koşarım 
Bir yerde zelil, düşük ve hakir görünmek istediğimde
Koşarım, beklemem beni mutlu etmediğinde 
Görüşmenin yasak ve gizli olduğu kimselerin kapısında
Ancak yoluma nifak çıktığında koşar 
Tasannu elbisesi içinde gider gelirim
Koşarım ancak içimde hiçbir şey kalmadığında  
Takvâ ve verânın hakkını gözetecek
Yüksek mevkilerdeki kimselerle oturup kalkan nice kimseler vardır ki 
Göğüslerinde hiç sönmeyen bir ateş yanar
İlim ehliyle beraber olan nice kimseler de vardır ki 
Meclislerde zor meselelerle uğraşıp dururlar
Aslında nefisleri koruyup biten münazarayı 
Onlar çok kötü bir yöne çektiler
Sahibinin makamına halel getiren saçmalıklardan 
Veya o mecliste kaybedilmiş bir hakkı savunamayıp [âcizlikle] susup kalmak
Ya din ve takvâ mesleği ölür 
Yahut insanın boğazı düğümlenip kalır

[208] Ulemâ arasında, kadılık ve diğer mansıbları elde edebilmek için 
vaktini zayi edenler vardır. Oysa istedikleri rızık bu mansıb peşinde koşma-
dan da elde edilebilir. Şayet arzuladıkları dünyalık ise orduda, divanlarda 
veya başka bir yerde çalışarak da hedeflerine ulaşabilirler. Çünkü dünyalık-
lar daha ziyade bu gibi işlerle meşgul olanların elindedir. 

[209] Bahsettiğimiz bu zümre arasında kadılık görevine zorla getirildiğini 
söyleyenler vardır. Ancak ben, şimdiye dek gerçekten bu göreve zorla getiri-
len birini görmedim. Seleften bazıları kadılık görevini üstlenmeye zorlanmış,  
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فما لذ عيش الصابر المتقنع يقولون لي هلا نهضت إلى العلا 	

بمصر إلى ظل الجناب المرفع وهلا شددت العيس حتى تحلها 	

إذا شاء روّى سيله كل بلقع ففيها من الأعيان من فيض كفه 	

تعين كون العلم غير مضيع وفيها قضاة ليس يخفى عليهم 	

يشير إليهم بالعُلا كل إصبع وفيها شيوخ الدين والفضل والألى 	

فقم واسع واقصد باب رزقك واقرع وفيها وفيها والمهانة ذلة 	

ذليلاً مهاناً مستخفًا بموضع فقلت نعم أسعى إذا شئت أن أرى 	

على باب محجوب اللقاء ممنع وأسعى إذا ما لذ لي طول موقفي	

أروح وأغدو في ثياب التصنع وأسعى إذا كان النفاق طريقتي	

أراعي بها حق التقى والتورع وأسعى إذا لم يبق في بقية	

تشب بها نار الغضا بين أضلعي فكم بين أرباب الصدور مجالسًا	

إذا بحثوا في المشكلات بمجمع وكم بين أرباب العلوم وأهلها	

وقد شرعوا فيها إلى شر مشرعي مناظرة تحمي النفوس فتنتهي	

أو الصمت عن حق هناك مضيع من السفه المزري بمنصب أهله	

وإما تلقى غصة المتجرع فإما توقى مسلك الدين والتقى	

ومنهــم: مــن يضيــع كثيــرًا مــن وقتــه فــي طلــب القضــاة وغيــره مــن المناصــب، ٢]٢٠]]

فــإن كان مــراده القــوت، فالقــوت يجــيء بــدون ذلــك، وإن كان مــراده الدنيــا فقــد كان في 

اشــتغاله بصنعــة الأجنــاد والدواويــن وغيرهــم مــن العامــة مــا لعلــه أنجــح فــي مقصــده؛ 

فــإن الدنيــا فــي أيــدي أولئــك أكثــر. 

ومــن هــذه الطائفــة مــن يقــول: أكرهــت علــى القضاء، وأنا لم أر إلى الآن من ٢]٢٠]]

 أكره على القضاء الإكراه الشرعي، وقد ضرب جماعة من السلف على أن يلوا القضاء
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yine de bu görevi reddetmişlerdir. Nitekim Ebû Ali b. Hayrân [ö. 320/932] 
kapısını çivileyerek sıkıca kapatmıştı.1 Şüphesiz onlar, zamanın fitnesi se-
bebiyle hakkı uygulayamamaktan korktukları için böyle yapmışlardır. Aksi 
hâlde kadılıkta hakkın ikame edilmesi mümkün olduğunda bu görev Al-
lah Teâlâ’ya yakınlaştıran en büyük işlerdendir. Ancak ulemâ özel bir çaba 
ve muhtemelen çokça altın sarf etmeksizin kadılık görevine gelemiyorken 
hakkın ikame edilmesinden nasıl söz edilebilir? Ulemânın çoğuna göre ka-
dılık görevini elde etmek için altın harcayan kişinin verdiği hükümler sahih 
olmaz. Şu açıktır ki, bu şekilde altın harcayarak fıska düşen bir kişinin artık 
verdiği hükümler geçerli de değildir.

[210] Sanki ben fukahanın en aptalıymışım gibi kalkmış “kadılığı kabul 
etmek zorundayım” diyor. Kendini kadılığı kabul etmek zorunda hisseden 
kişi hakkında fukahanın söylediklerini çok iyi biliyorum. Peki, kadılığı ka-
bul etmek zorunda olan kişi kimmiş acaba?

[211] Bu sözü söyleyen ya nefsi tarafından aldatılıp cahilliğinden dolayı 
şeytanın ayağını kaydırdığı ya da insanları aldatmayı isteyen bir kimsedir. 
Böyle bir kimse ise şeytanın ta kendisidir ve ondan Allah Teâlâ’ya sığınırız.

[212] Ulemâ arasındaki bu zümrenin yaptığı, Allah Teâlâ’ya yaklaşmak 
için en güzel ibadet olan ilminin meyvesini almak değil onu dünyalık bir 
meta hâline getirmektir. Böylece onlar Allah’ın dinini gizlemeye, insanları 
aldatmaya ve dini kullanarak dünyayı kazanmaya başlarlar. Allah bu züm-
reye lanet etsin! 

[213] Şu beyit Şakrâ bint Ya‘kûb b. İsmâil b. Abdullah b. Ömer b. Kâ-
di’l-Yemen’e okunurken ben de işitmiştim. Şakrâ şöyle dedi: Ben dedem 
İsmâil ve onun kardeşi İshak’tan aldım. O ikisi Abdüllatîf b. Şeyhi’ş-şü-
yûh’tan, o Ebû Şeyhi’ş-şüyûh Ebü’l-Berekât İsmâil b. Ebû Sa‘d b. Ahmed 
en-Nîsâbûrî es-Sûfî’den ve o da Şeyh Ebü’l-Kâsım Ali b. Muhammed b. 
Ali el-Kûfî en-Nîsâbûrî’den 490 [1096-97] yılında aldı. Şeyh Ebü’l-Kâ-
sım ise aynı zamanda hocalarından olan Kadı Ebû Mes‘ûd Sâlih b. Ah-
med b. el-Kâsım b. Yûsuf ’tan aldı. O, Ebü’l-Hasen Ali b. Ahmed el-Busrâvî 
et-Temmâr’dan, o Ebû Bekr Muhammed b. Yahyâ el-Adevî’den, o Abdüs-
semî‘ b. Süleyman’dan, o da Abdullah b. Mübârek’ten aldı. Abdullah b. 
Mübârek [ö. 181/797] İbn Uleyye’nin [ö. 193/809] -Allah her ikisine de 
rahmet etsin- Basra’da zekât memuru olarak görevlendirildiğini duyunca 
ona şu beyitleri yazdı:
1	 Ebû Ali b. Hayrân’ın 310 yılında Bağdat’ta kendisine kadılık teklif edilmesini engellemek için kapısını 

sıkıca kapatarak çivilediğinden ve bir süre saklandığından bahsedilmektedir (Şemseddin Muhammed b. 
Osman ez-Zehebî, Siyeru A‘lâmi’n-Nübelâ (thk. Şuayb el-Arnaût), Beyrut 1985, XV, 59).
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فأبــوا، وســمر بــاب أبــي علــي بــن خيــران مــدة، ومــا ذاك إلا لأنهــم يخشــون أن لا يقيمــوا 

فيــه الحــق لفســاد الزمــان، وإلا فالقضــاء إذا أمكــن فيــه نصــر الحــق مــن أعظــم القربــات، 

ولكــن أيــن نصــر الحــق وهــم لا يدخلــون فيــه إلا بالســعي، وربمــا بذلــوا عليــه الذهــب، 

ومذهــب كثيــر مــن العلمــاء أن مــن يبــذل الذهــب علــى القضــاء لا تصــح أحكامــه، ولا 

يخفــى أنــه إذا فســق ببــذل الذهــب لــم يكــن نافــذ الأحــكام. 

وكأنــي بأحمــق مــن الفقهــاء يقــول: تعيــن علــي طلــب القضــاء، وأنــا لا يخفــى ٢]٢١]]

علــي مــا قالــه الفقهــاء فيمــن تعيــن عليــه، ولكــن مــن الــذي تعيــن عليــه؟! 

فقائــل هــذا الــكلام إمــا ممــن لبّســت عليــه نفســه، واســتزله الشــيطان مــن حيث ٢]٢١]]

لا يــدري، أو ممــن يريــد التلبيــس علــى النــاس، فهــو إبليــس مــن الأبالســة نعــوذ بــاللّٰ منه.

ومــا فعلــت هــذه الطائفــة ولا كان ثمــرة علمهــا إلا أن جعلــت العلــم الــذي ٢]٢١]]

هــو مــن أقــرب الطاعــات إلــى اللّٰ تعالــى ســبيلاً إلــى حطــام الدنيــا، ثــم أخــذت تداجــي 

فــي ديــن اللّٰ تعالــى، وتلبــس علــى الخلــق، وتــأكل الدنيــا بالديــن، فقبحهــا اللّٰ تعالــى مــن 

طائفــة. 

أخبرتنــا شــقراء بنــت يعقــوب بــن إســماعيل بــن عبــد اللّٰ بــن عمــر بــن قاضــي ٢]٢١]]

قــراءة عليهــا وأنــا أســمع، قالــت: أخبرنــا جــدي إســماعيل وأخــوه إســحاق  اليمــن 

قــالا: أخبرنــا عبــد اللطيــف ابــن شــيخ الشــيوخ، أنبأنــا أبــي شــيخ الشــيوخ أبــو البــركات 

إســماعيل بــن أبــي ســعد بــن أحمــد النيســابوري الصوفــي، أنبأنــا الشــيخ أبــو القاســم علــي 

بــن محمــد بــن علــي الكوفــي النيســابوري ســنة تســعين وأربعمائــة قــال: ســمعت القاضــي 

أبــا مســعود يعنــي: صالــح أحمــد بــن القاســم بــن يوســف مــن مشــايخي يقــول: ســمعت 

أبــا الحســن علــي بــن أحمــد بــن البصــروي التمــار يقــول: ســمعت أبــا بكــر محمــد بــن 

يحيــى العــدوي يقــول: ســمعت عبــد الســميع بــن ســليمان يقــول: ســمعت عبــد اللّٰ بــن 

المبــارك يقــول وقــد بلغــه عــن ابــن عليــة رحمهمــا اللّٰ تعالــى، أنــه قــد ولــي الصدقــات 

بالبصــرة، فكتــب إليــه بهــذه الأبيــات:
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Ey ilmi bir şahin olarak görüp 
Onunla fukaranın mallarını avlayan!
Dünya ve lezzetlerini hileyle  
İşgal edip dininden oldun
Sen mecnûnların derdine devâ olurken 
Mecnûna çevirdi seni dünyalıklar
Rivayetlerin nerede kaldı? 
İbn Avn ve İbn Sîrîn’den
Ve naklettiğin rivayetler nerede 
Sultanların kapısından uzak durmaya dair?
[Böyle yapmaya] icbar edildiğini söylersen bu bâtıldır 
İlmin eşeği de işte böyle çamura battı1

[2[21[ Abdullah b. Mübârek bu beyitler İbn Uleyye’ye ulaşınca onun 
ağladığını, kadılıktan affını istediğini ve şu beyitleri okuduğunu söyledi:

Ancak din ile bağımı azalttığımda  
Yüzüme gülen dünyaya yazıklar olsun
Gözüm, ecelim geldiği için etrafa çevirir bakışlarını  
Beni razı etmek için kendine kötü neticeler doğuracak şeyi talep eder

[215] Biri azledilip diğerine vazife verilen iki kadı hakkında şu beyitler 
söylenmiştir:

İlginç bir haberim var dilden dile dolaşan türden 
Biri avutulurken diğeri kutlanan iki kadıya dair
Onlardan biri beni kabule zorladılar derken 
Diğeri beni ondan kurtardılar diyor
Her ikisi de yalan söylerken  
Aramızdan kim doğru söylediklerini iddia edebilecek!2

[216] Şayet Allah Teâlâ [kadılık görevi peşinde koşan] bu ahmak züm-
reyi, cahilleri onlara yönetici kılarak ve kadılık ile din işlerini ilgilendiren 
mansıbları ehil olmayan kişilere vererek imtihan edecek olsa, bu O’nun 
tarafından verilmiş âdil bir hüküm olmaz mı?

[217] Tarihçiler de ulemâdan olup, çökmek üzere olan bir yar’ın kıyısın-
da bulunmaktadırlar. Çünkü onlar insanların şereflerine dil uzatırlar. Çoğu 
zaman dürüst ya da yalancı herhangi birisinden kendilerine ulaşan bütün ha-
berleri naklederler. Oysa tarihçinin, hayatından bahsettiği kişinin durumu 
hakkında bilgi sahibi ve ona dair kanaat belirtirken de âdil olması gerekir. 
1	 Hârûnürreşîd’in hilâfetinin (m. 786-809) son yıllarında Basra’da kadılık görevine getirilen İbn Uleyye, 

Abdullah b. Mübârek’in kendisini, âlimlerin devlet yöneticilerinden uzak durması gerektiği hususunda 
uyarması üzerine, yaşlandığını ileri sürerek halifeden affını istemiş, halife de bu isteğini kabul etmişti 
(Hatîb el-Bağdâdî, Târîhu Bağdâd, VII, 196; Zehebî, Siyerü A‘lâmi’n-Nübelâ, VIII, 412).

2	 Bu beyitler 99 senesinde Basra kadısı olan Ebû Amr’ın azledilip kadılık görevinin Ebü’l-Hasen b. 
Ebü’ş-Şevârib’e tevdî edilmesi üzerine söylenmiştir (Süyûtî, Târîhu’l-Hulefâ, Beyrut 2008, s. 489).
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يصطاد أموال المساكين يا جاعل العلم له بازيا	

بحيلة تذهب بالدين احتلت للدنيا ولذاتها	

كنت دواء للمجانين وصرت مجنونًا بها بعدما	

عن ابن عون وابن سيرين أين رواياتك فيما مضى	

في ترك أبواب السلاطين أين رواياتك في سردها	

زل حمار العلم في الطين إن قلت أكرهت فما كان ذا	

فلما بلغت هذه الأبيات ابن علية بكى واستعفى وأنشأ يقول:٢]٢١]]

إلا بنقضي لها عرى ديني أف لدنيا أبت تواتيني	

تطلب ما ساءها لترضيني عيني لحيني ضمير مقلتها	

وأنشدنا بعضهم في قاضيين عُزل أحدهما وولي الآخر:٢]٢١]]

بمثله يتغنى عندي حديث ظريف	

هذا وهذا يهُنَّى ى	 في قاضيين يعَُزَّ

وذا يقول استرحنا هذا يقول أكرهونا	

ومن يصدق منا ويكذبان جميعًا	

فــإذا بــا اللّٰ تعالــى أهــل هــذه الخرقــة بولايــة الجهــال عليهــم، ووصــول ٢]٢١]]

وظائــف القضــاء ومناصــب الديــن لغيــر أهلــه، أليــس ذلــك عــدلاً مــن اللّٰ تعالــى؟

يتســلطون ٢]٢١]] لأنهــم  هــار؛  جــرف  شــفا  علــى  وهــم  المؤرخــون:  ومنهــم 

صــادق،  أو  كاذب  مــن  يبلغهــم  مــا  بمجــرد  نقلــوا  وربمــا  النــاس،  أعــراض  علــى 

يترجمــه، مــن  بحــال  عارفًــا  عــدلاً  حافظًــا  عالمــاً  المــؤرخ  يكــون  أن  بــد   فــا 
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Kendisi ile hayatından bahsettiği kişi arasındaki dostluk, tarihçiyi o kimse 
hakkında taassuba yöneltmemeli, aralarındaki düşmanlık da tarihçinin o 
kimsenin değerini düşürmesine sebep olmamalıdır. Tarihçiyi kendi akîdesi-
ne muhalif zümreleri değersizleştirmeye iten saik, muhtemelen bu zümre-
lerin dalâlet üzere olduklarına inanmasıdır. Bundan dolayı tarihçi, bu kişi-
ler hakkında ileri geri konuşur ya da onları hak ettikleri şekilde övmekten 
kaçınır.

[218] Şeyhimiz Zehebî’nin [ö. 748/1348] Eş‘arîler hakkındaki tutumu-
nun genellikle bu şekilde olduğu kabul edilir. Zehebî bizim üstâdımızdır 
ve o gerçekten de kendisine tâbi olunmaya en lâyık olandır. Ancak Allah 
Teâlâ’ya ve âhiret gününe inanan bir mü’minin, onun Eş‘arîler hakkında 
dile getirdiği olumsuz ifadelere itimat etmemesi gerekir. Bu konuyu et-Ta-
bakâtü’l-Kübrâ’da ayrıntılı bir şekilde ele almıştık.1 Burada Ahmed b. Sâlih 
el-Mısrî’nin [ö. 248/862] hayatından bahsederken, bir tarihçinin dikkat 
etmesi gereken kurallara dair babamın [Takıyyüddin es-Sübkî] zikrettikle-
rini ve Ebû Ömer b. Abdilber [ö. 463/1071] gibi başkalarının da insanın 
basiretini arttıran sözlerini anlatmıştık. 

[219] Dolayısıyla aynı asırda yaşayan fukahanın birbirleri hakkında ko-
nuştuklarına itibar etmemek gerekir. İbn Abdülber, tek tek her âlimin sika 
ve güvenilir olduğu bir durumda bile onların birbirleri hakkındaki sözleri-
nin kabul edilemeyeceğine dair bir bölüm tertip etmiştir. 

[220] Bir kısım ulemâ ise fürûa dair meselelerde bir mezheb için aşırı 
gayret gösterip mezheb görüşünün doğru mu yanlış mı olduğuna bakmaz. 
İşte bu tutum onların ahlâkının kötülüğündendir. Ben farklı mezheplerin 
içinde aşırı taassup sahibi oldukları için birbirlerinin arkasında namaz kıl-
maktan geri duran ve zikredilmesi hoş olmayan başka birtakım şeyler ya-
pan zümreler gördüm. Böylelerine yazıklar olsun! Onlar Allah Teâlâ’dan ne 
kadar da uzaklar! Şayet Şâfiî ve Ebû Hanîfe hayatta olsalardı, bu zümreyi 
şiddetli şekilde tenkit ederlerdi. Ulemâ fürûa dair meseleleri -ki bu konu-
da ulemânın iki görüşü vardır: İlkine göre müctehidlerden her biri isabet 
etmiştir. Diğerine göre ise ictihadında isabet eden sadece bir taraftır ancak 
hatalı olan da ecrini alır- niçin terk etmez ve bid‘at ve hevâ ehline2 cevap 
vermekle meşgul olmaz ki!
1	 Tâceddin es-Sübkî, Zehebî’nin ilmî otoritesine vurgu yapmakla birlikte bazı konularda onu eleştir-

mektedir. Sübkî onu Hanbelîlerin görüşlerine aşırı derecede bağlı olmakla, Hanefî ve Şâfiîler hakkında 
bazı olumsuz sözler sarf etmekle, Eş‘arîler’i küçültücü ifadeler kullanmakla ve mutasavvıfların aleyhine 
hareket etmekle eleştirmiş, ayrıca bazı biyografileri çok geniş, bazılarını ise gereğinden kısa tuttuğunu 
söylemiştir (et-Tabakâtü’ş-Şâfi‘iyyeti’l-Kübrâ (thk. Mahmud Muhammed et-Tanâhî, Abdülfettâh Mu-
hammed el-Hulv), Kahire 1413, I, 198; V, 216-217).

2	 Bid‘at ehli ile inanç ve davranışlarını beşerî görüş ve arzulara göre oluşturanlar anlamında bir tabir (bk. 
Yûsuf Şevki Yavuz, “Ehl-i Bid‘at”, DİA, X, 505; agm., “Ehl-i Ehvâ”, DİA, X, 505).

5

10

15

20

25

30



معيد النعم 137

ليــس بينــه وبينــه مــن الصداقــة مــا قــد يحملــه علــى التعصــب لــه، ولا مــن العــداوة مــا قــد 

يحملــه علــى الغــض منــه، وربمــا كان الباعــث لــه علــى الضعــة مــن أقــوام مخالفــة لهــم 

فــي العقيــدة، واعتقــاد أنهــم علــى ضــال، فيقــع فيهــم أو يقصــر فــي الثنــاء عليهــم لذلــك. 

وكثيــرًا مــا يتفــق هــذا لشــيخنا الذهبــي فــي حــق الأشــاعرة، والذهبــي أســتاذنا ٢]٢١]]

ــوم الآخــر أن يعتمــد  ــى والي ــاللّٰ تعال ــع، ولا يحــل لمؤمــن يؤمــن ب والحــق أحــق أن يتب

عليــه فــي الضعــة مــن الأشــاعرة، وقــد أطلنــا فــي تقريــر هــذا الفصــل فــي »الطبقــات 

الكبــرى«، وحكينــا فــي ترجمــة أحمــد بــن صالــح المصــري مــا ذكــره الشــيخ الإمــام فــي 

شــروط المــؤرخ، ومــن كلام أبــي عمــر بــن عبــد البــر وغيــره مــا يــزداد بــه الإنســان بصيــرة.

ومــن ذلــك فقهــاء عصــر واحــد، فــا ينبغــي ســماع كلام بعضهــم فــي بعــض، ٢]٢١]]

وقــد عقــد ابــن عبــد البــر بابًــا فــي أن كلام العلمــاء بعضهــم فــي بعــض لا يقبــل، وإن كان 

كل منهــم بمفــرده ثقــة حجــة. 

ومنهــم: مــن تأخــذه فــي الفــروع الحميــة لبعــض المذاهــب، ويركــب الصعب ٢]٢٢]]

والذلــول فــي العصبيــة، وهــذا مــن ســوء أخلاقهــم، ولقــد رأيــت فــي طوائــف المذاهــب 

مــن يبالــغ فــي التعصــب؛ بحيــث يمتنــع بعضهــم مــن الصــاة خلــف بعــض، إلــى غيــر 

ذلــك ممــا يســتقبح ذكــره. ويــا ويــح هــؤلاء أيــن هــم مــن اللّٰ تعالــى! ولــو كان الشــافعي 

وأبــو حنيفــة حييــن لشــددا النكيــر علــى هــذه الطائفــة، وليــت شــعري لــم لا تركــوا أمــر 

الفــروع -الــذي العلمــاء فيــه علــى قوليــن، مــن قائــل: كل مجتهــد مصيــب، ومــن قائــل: 

المصيــب واحــد ولكــن المخطــئ يؤجــر- واشــتغلوا بالــرد علــى أهــل البــدع والأهــواء.
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[221] Hanefîler, Şâfiîler, Mâlikîler ve fazilet sahibi Hanbelîler, Allah’a 
hamdolsun ki itikatta birdir ve hepsi Ehl-i Sünnet ve’l-Cemaat görüşü üze-
redirler. Bunlar Şeyhü’s-Sünne Ebü’l-Hasen el-Eş‘arî’nin [ö. 324/935-36] 
yolundan giderek Allah Teâlâ’ya inanırlar. Hanefî ve Şâfiîlerin ayak takımın-
dan Mu‘tezile’ye katılanlar ile Hanbelîlerin ayak takımından Mücessime’ye 
katılanlar dışında hiç kimse Eş‘arî’nin yolundan sapmamıştır. Mâlikîleri ise 
Allah Teâlâ bunlardan berî kılmıştır. Öyle ki biz onların arasında akîdede 
Eş‘arî olmayan hiç kimse görmedik. Eş‘arî akîdesi, mezheplerin ulemâsının 
makbul gördüğü ve kendisinden akîde olarak razı olduğu Ebû Ca‘fer et-
Tahâvî’nin [ö. 321/933] akîdesini de içerisinde barındırır. 

[222] Cem‘u’l-Cevâmi‘ adlı kitabımızı selefin tâbi olduğu akîdeyi zikre-
derek tamamlamıştık.1 Bu akîde ise Tahâvî’nin, Ebü’l-Kâsım el-Kuşeyrî’nin 
ve el-Mürşide isimli eserin savunduğu akîdedir.2 Bütün bu akîdeler, Ehl-i 
Sünnet ve’l-Cemaat’in esasları konusunda birleşmektedirler.

[223] O hâlde fürûa dair meselelerde taassuba düşen kimselere şöyle de: 
Yazıklar olsun size! Taassubu terk edin! Nefsin arzularından uzak durun! İs-
lâm’ı savunun! Hz. Ebû Bekir’e (r.a.) ve Hz. Ömer’e (r.a.) sövenleri, beraatı 
için Kur’ân âyetlerinin nâzil olduğu Hz. Âişe’ye (r.a.) iftira edenleri -ki Rab 
Teâlâ ona arka çıkmış ve gök neredeyse yere inecek olmuştur-, Kur’ân ve 
Rahmân’ın sıfatları hakkında kötü sözler sarf edenleri engellemek için gay-
ret edin. Böyleleriyle cihad etmek vâciptir. O hâlde neden bununla meşgul 
olmuyorsunuz? 

[224] Ey ulemâ! Aranızda şehirlerin her köşesini doldurmuş olan yahu-
diler ve hristiyanlar var. İçinizde ehl-i kitapla müzakere edip onları irşad et-
meye önem veren bir kimse var mı? Aksine, kendilerine iş verip onları dost 
edinerek İslâm şehirlerindeki zimmîleri irşad etmeyi ihmal ediyorsunuz. 
Aranızda bir zimmî ile bir saat oturup onunla usûlü’d-dîn’e dair müzake-
relerde bulunan tek bir fakih görmüyoruz. Belki de Allah Teâlâ onun eliyle 
zimmîyi hidâyete erdirir.
1	 Bk. Sübkî, Cem‘u’l-Cevâmi‘, Beyrut 2003, s. 123-130.
2	 Sübkî burada Tahâvî’nin el-Akîdetü’t-Tahâviyye isimli eserini, Kuşeyrî’nin Eş‘arî düşünceleri savunduğu 

ve kendisinin de Tabakât’ında alıntıladığı Şikâyetü Ehli’s-Sünne bi-Hikâyeti mâ nâlehüm min Mihne 
isimli mektubunu kastetmektedir. el-Mürşide ise İbn Tûmert’e (ö. 524/1130) ait olduğu düşünülen 
akîdeye dair bir risaledir. İbn Tûmert’in sıfatlar konusunda filozoflardan etkilendiğini, Cehmiyye’ye 
yakın bir yol tuttuğunu, günah işleyenleri öldürmek suretiyle Hâricîler gibi hareket ettiğini belirten İbn 
Teymiyye, bu eseri eleştirmiş, Sübkî ise et-Tabakâtü’ş-Şâfiiyyeti’l-Kübrâ’da bu eleştirilere cevap vermeye 
çalışarak İbn Tûmert’in Mu‘tezilî değil Eş‘arî olduğunu belirtmiştir (bk. Sübkî, Tabakât, VIII, 185; Arif 
Aytekin, “İbn Tûmert”, DİA, XX, 427).
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تعالــى ٢]٢٢]] -وللّٰ  الحنابلــة  وفضــاء  والمالكيــة  والشــافعية  الحنفيــة  وهــؤلاء 

الحمــد- فــي العقائــد يــد واحــدة، كلهــم علــى رأي أهــل الســنة والجماعــة، يدينــون اللّٰ 

تعالــى بطريــق شــيخ الســنة أبــي الحســن الأشــعري، لا يحيــد عنهــا إلا رعــاع مــن الحنفيــة 

والشــافعية لحقــوا بأهــل الإعتــزال، ورعــاع مــن الحنابلــة لحقــوا بأهــل التجســيم، وبــرأ 

ــدة الأشــعري  ــة عقي ــدة. وبالجمل ــا إلا أشــعري العقي ــر مالكيًّ ــم ن ــة فل ــى المالكي اللّٰ تعال

هــي مــا تضمنتــه عقيــدة أبــي جعفــر الطحــاوي، التــي تلقاهــا علمــاء المذاهــب بالقبــول، 

ورضوهــا عقيــدة.

الأمــة ٢]٢٢]] ســلف  أن  ذكرنــا  بعقيــدة  الجوامــع«  »جمــع  كتابنــا  ختمنــا  وقــد 

ــدة المســماة  ــدة أبــي القاســم القشــيري، والعقي ــدة الطحــاوي، وعقي عليهــا، وهــي وعقي

والجماعــة.  الســنة  أهــل  أصــول  فــي  مشــتركات  ب»المرشــدة« 

فقــل لهــؤلاء المتعصبيــن فــي الفــروع: ويحكــم ذروا التعصــب ودعــوا عنكــم ٢]٢٢]]

ــي حســم  ــن الإســام، وشــمروا عــن ســاق الاجتهــاد ف ــة، ودافعــوا عــن دي هــذه الأهوي

مــادة مــن يســب الشــيخين أبــا بكــر وعمــر رضــي اللّٰ تعالــى عنهمــا، ويقــذف أم المؤمنيــن 

عائشــة رضــي اللّٰ تعالــى عنهــا، الــذي نــزل القــرآن ببراءتهــا، وغضــب الــرب تعالــى لهــا 

حتــى كادت الســماء تقــع علــى الأرض، ومــن يطعــن فــي القــرآن، وصفــات الرحمــن. 

فالجهــاد فــي هــؤلاء واجــب فهــا شــغلتم أنفســكم بــه.

ويــا أيهــا النــاس، بينكــم النصــارى واليهــود قــد ملئــوا بقــاع البــاد، فمــن ٢]٢٢]]

الــذي انتصــب منكــم للبحــث معهــم والاعتنــاء بإرشــادهم، بــل هــؤلاء أهــل الذمــة فــي 

البــاد الإســامية تتركونهــم همــاً، تســتخدمونهم وتســتطبونهم، ولا نــرى منكــم فقيهًــا 

يجلــس مــع ذمــي ســاعة واحــدة يبحــث معــه فــي أصــول الديــن لعــل اللّٰ تعالــى يهديــه 

علــى يديــه. 
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[225] Gayretinizin bir kısmını bu türden işlere sarf etmeniz, farz-ı kifâ-
ye sayılan amellerden ve dinî vecibelerdendir. Şehirlerimiz İslâm ulemâ-
sıyla dolu olmasına rağmen âlimlerimizden birinin münazara yoluyla İs-
lâm’a davet ettiği hiçbir zimmî göremeyişimiz ne kadar kötü bir durumdur! 
Bugün bir zimmî ya hiç kimsenin müdahalesi olmaksızın Allah Teâlâ’nın 
lutfuyla ya da dünyevî bir gaye için müslüman olmaktadır. Keşke zimmîler 
arasından müslüman olan bir kişi İslâm’a girdiğinde göğsünü genişletmesi 
için elinden tutan, kendisiyle konuşan ve kendisine İslâm’ı anlatan bir fa-
kihe rastlayabilse! Ancak Allah’a yemin olsun ki fukaha müslüman olan bir 
zimmînin dışarıdan görüldüğü şekilde İslâm mı yoksa hâlâ küfür üzere mi 
olduğuna bakmaksızın, içindekini anlamadan onu kendi hâline terk etmiş-
tir. Çünkü fukaha müslüman olan zimmîlere göğüslerini genişletecek işaret 
ve delilleri göstermemiştir. 

[226] Ey ulemâ! İşte bu türden meselelerde çaba gösterin ve taassupta 
bulunacaksanız da bu işte bulunun! Ancak dinin fürûuna dair meseleler 
ve insanları tek bir mezhebe yönlendirmedeki taassubunuz Allah Teâlâ’nın 
kabul etmeyeceği bir iştir. Aksi hâlde bu sizi kuru bir taassup ve hasede 
sürükler. Şayet Şâfiî, Ebû Hanîfe, Mâlik ve Ahmed [b. Hanbel] hayatta 
olsalardı sizi şiddetle eleştirir ve yapmakta olduklarınızdan da uzak durur-
lardı. Allah Teâlâ’ya yemin olsun ki besmele çekmeden kurban kesen bir 
Şâfiî’yi, erkeklik organına dokunup abdest almayan bir Hanefî’yi, namaz 
kılan ancak besmeleyi söylemeyen bir Mâlikî’yi veya Cuma namazını ze-
valin öncesinde kılan bir Hanbelî’yi eleştirmek için çabalayıp duran sayısız 
kişi gördüm. [Onlar bunlarla uğraşırken] avam arasında sayısını yalnızca 
Allah’ın bilebileceği kadar çok sayıda kimse Şâfiî, Mâlik ve Ahmed [b. Han-
bel]’e göre cezası boynun vurulması olan namazı terk etmektedir ve bu 
kimseler cezalarının farkındadırlar. Hatta onlardan bir kimse evine girip 
aile efradının çoğunun namazı terk ettiğini görür de onlara sesini çıkarmaz. 
Allah ve müslümanlar için söyleyin! Şimdi bu kimse gerçek bir fakih midir? 
Allah Teâlâ böyle bir fakihi kahretsin! 

[227] Sonra size ne oluyor ki fürûa dair zikri geçen türden işlere kar-
şı çıkıyorsunuz da meksler [vergi] ve hakkında icmâ olan diğer haramla-
ra karşı çıkmıyorsunuz? Niçin Allah Teâlâ için bu haramlarla mücadele 
etmiyorsunuz? Siz ancak Şâfiî, Ebû Hanîfe ve süslü medreseler için mü-
cadele ediyorsunuz. Bu da birliğinizin dağılmasına, cahillerin size hük-
metmesine, halk nazarında saygınlığınızın azalmasına ve aptalların şere-
finiz hakkında uygun olmayacak sözler söylemelerine sebep olmaktadır.  
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ــوا بعــض همتكــم ٢]٢٢]] ــن أن تصرف ــات ومهمــات الدي ــروض الكفاي وكان مــن ف

ــا  إلــى هــذا النــوع، فمــن القبائــح أن بلادنــا مــأى مــن علمــاء الإســام، ولا نــرى فيهــا ذميًّ

دعــاه إلــى الإســام مناظــرةُ عالــمٍ مــن علمائنــا، بــل إنمــا يســلم مــن يســلم منهــم إمــا لأمــر 

مــن اللّٰ تعالــى لا مدخــل لأحــد فيــه، أو لغــرض دنيــوي، ثــم ليــت مــن يســلم مــن هــؤلاء 

يــرى فقيهًــا يمســكه ويحدثــه ويعرفــه ديــن الإســام؛ لينشــرح صــدره لمــا دخــل فيــه، بــل 

- يتركونــه همــاً لا يــدرى مــا باطنــه، هــل هــو كمــا يظهــر مــن الإســام، أو كمــا  -واللّٰ

كان عليــه مــن الكفــر؟ لأنهــم لــم يــروا مــن الآيــات والبراهيــن مــا يشــرح صــدره.

ــي ٢]٢٢]] ــا تعصبكــم ف ــوا، وأم ــل هــذا فاجتهــدوا وتعصب ــي مث ــا أيهــا العلمــاء، ف في

فــروع الديــن وحملكــم النــاس علــى مذهــب واحــد، فهــو الــذي لا يقبلــه اللّٰ تعالــى 

منكــم، ولا يحملكــم عليــه إلا محــض التعصــب والتحاســد، ولــو أن الشــافعي و أبــا 

حنيفــة ومالــكًا وأحمــد أحيــاء يرزقــون لشــددوا النكيــر عليكــم، وتبــرؤوا منكــم فيمــا 

تفعلــون، فلعمــر اللّٰ لا أحصــي عــدد مــن رأيتــه يشــمر عــن ســاعد الاجتهــاد فــي الإنــكار 

علــى شــافعي يذبــح ولا يســمي، أو حنفــي يلمــس ذكــره ولا يتوضــأ، أو مالكــي يصلــي 

ولا يبســمل، أو حنبلــي يقــدم الجمعــة علــى الــزوال، وهــو يــرى مــن العــوام مــا لا 

يحصــي عــدده إلا اللّٰ تعالــى يتركــون الصــاة التــي جــزاء مــن تركهــا عنــد الشــافعي 

ومالــك وأحمــد ضــرب العنــق، ولا ينكــرون عليــه، بــل لــو دخــل الواحــد منهــم بيتــه لرأى 

كثيــرًا مــن نســائه يتركــن الصــاة، وهــو ســاكت عنهــن. فيــاللّٰ وللمســلمين أهــذا فقيــه علــى 

ــه.  الحقيقــة؟ قبــح اللّٰ تعالــى مثــل هــذا الفقي

ثــم مــا بالكــم تنكــرون مثــل هذه الفــروع، ولا تنكرون المكوس والمحرمات ٢]٢٢]]

المجمــع عليهــا، ولا تأخذكــم الغيــرة للّٰ تعالــى فيهــا، وإنمــا تأخذكــم الغيــرة للشــافعي 

وأبــي حنيفــة والمــدارس المزخرفــة، فيــؤدي ذلــك إلــى افتــراق كلمتكم، وتســلط الجهال 

ــا لا ينبغــي، ــي أعراضكــم م ــول الســفهاء ف ــة، وق ــد العام  عليكــم، وســقوط هيبتكــم عن
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Hakkınızdaki kötü sözleri sebebiyle bu aptalları helâk ediyorsunuz. Çünkü 
sizin etleriniz her hâlükârda zehirlidir. Çünkü siz ulemâsınız, büyük günah-
lardan birini işleyerek kendinizi helâk ediyorsunuz.

[228] Ulemâdan bir grup, bu ümmetin içinden neşet eden Ebû Nasr el-
Fârâbî (ö. 339/950), Ebû Ali İbn Sînâ (ö. 428/1037) ve diğer filozoflara tâbi 
olup onların bâtıl görüşleri ve cahillikleriyle meşgul olmuşlar, sonra bunları 
“el-hikmetü’l-İslâmiyye” diye isimlendirip kendilerine de “hükemâü’l-İs-
lâm” unvanını vermişlerdir. Aslında onlar hükemâ diye isimlendirilmekten 
çok süfehâ (sefihler) ve cühelâ (cahiller) diye isimlendirilmeye lâyıktırlar. 
Çünkü onlar, Allah Teâlâ’nın nebîlerinin ve resûllerinin -selâm onların 
üzerine olsun- düşmanlarıdırlar. Onlar şeriatın sözlerini asıl bağlamların-
dan çıkartıp tahrif etmişlerdir. Kendilerini filozofların aslı astarı olmayan 
sözlerini öğrenmeye adamışlar ve bunları hikmet diye adlandırmışlardır. 
Kendilerini bundan uzak tutanları ise cahil saymışlardır. Onların neredeyse 
hiçbirinin Kur’ân’dan veya Allah Resûlü’nün -Allah Teâlâ’nın salât ve selâmı 
onun üzerine olsun- hadisinden bir şeyler ezberlediğini görmezsin.

[229] Allah’a yemin olsun ki bunlar avamdan olan müslümanlara yahu-
di ve hristiyanlardan daha zararlıdırlar. Çünkü bunlar müslüman elbisesi 
giyip İslâm âlimi olduklarını iddia ederler. Avamdan kimseler de onlara tâbi 
olurlar. Hâlbuki onlar İslâm’a dair hiçbir şeye inanmaz, onun kaidelerini 
yerle bir eder ve bağlarını da tek tek çözerler.

Onlar İslâm’a kanları akıtılmasın diye girmişlerdir
Kötü işlerde gayretkeş, namaza gelince ise tembeldirler

[230] Sakınılması gerekenler işte bunlardır. İmamlarımızdan, hocaları-
mızdan ve hocalarımızın hocalarından bir grup, felsefeyle meşgul olmanın 
haram olduğuna dair fetva vermişlerdir.

[231] Mantık ilmine gelince, bu konuda imamların ve eş-Şeyhü’l-
İmâm’ın [Takıyyüddin es-Sübkî] görüşlerini Şerhu Muhtasarı İbni’l-Hâ-
cib’in başlarında zikretmiştik. Biz bu konuda şunu söylüyoruz: Şeriatın ku-
ralları kalbinde tam olarak yerleşmemiş, içini kerîm olan Nebî’nin ve onun 
şeriatının haşmeti doldurmamış, yüce Kitâb’ı ve muhaddislerin usûlüne 
uygun olarak Nebî’nin çok sayıda hadisini ezberlememiş, kendisine fıkhî 
bir mesele sorulduğunda mezhebine mensup fukaha tarafından fakih ve 
müftî olarak isimlendirilecek derecede fürû fıkıh bilmeyen kimsenin felsefe 
hakkında araştırma yapması haramdır.
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فتهلكــون الســفهاء بكلامهــم فيكــم؛ لأن لحومكــم مســمومة علــى كل حــال؛ لأنكــم 

علمــاء، وتهلكــون أنفســكم بمــا ترتكبونــه مــن العظائــم.

ومنهــم: طائفــة تبعــت طريقــة أبــي نصــر الفارابــي، وأبــي علــي بــن ســينا ٢]٢٢]]

وغيرهمــا مــن الفلاســفة الذيــن نشــأوا فــي هــذه الأمــة، واشــتغلوا بأباطيلهــم وجهالاتهــم، 

وســموها الحكمــة الإســامية، ولقبــوا أنفســهم حكمــاء الإســام، وهــم أحــق بــأن يســموا 

ســفهاء جهــاء، مــن أن يســموا حكمــاء؛ إذ هــم أعــداء أنبيــاء اللّٰ تعالــى ورســله عليهــم 

الســام، والمحرفــون لكلــم الشــريعة عــن مواضعــه، عكفــوا علــى دراســة ترهــات هــؤلاء 

الأقــوام وســموها الحكمــة، واســتجهلوا مــن عــري عنهــا، ولا تــكاد تلقــى أحــدًا منهــم 

يحفــظ قرآنًــا ولا حديثًــا عــن رســول اللّٰ صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم. 

، إن هــؤلاء لأضــر علــى عــوام المســلمين مــن اليهــود والنصــارى؛ ٢]٢٢]] ولعمــر اللّٰ

لأنهم يلبســون لباس المســلمين، ويزعمون أنهم من علمائهم، فيقتدي العامي بهم، وهم 

لا يعتقــدون شــيئًا مــن ديــن الإســام، بــل يهدمــون قواعــده وينقضــون عــراه عــروة عــروة:

لصون دمائهم أن لا تسالا وما انتسبوا إلى الإسلام إلا	

ويأتون الصلاة وهم كسالى فيأتون المناكر في نشاط	

فالحــذر الحــذر منهــم، وقــد أفتــى جماعــة مــن أئمتنــا، ومشــيختنا، ومشــيخة ٢]٢٣]]

مشــيختنا بتحريــم الاشــتغال فــي الفلســفة.

وأمــا المنطــق فقــد ذكرنــا كلام الأئمــة والشــيخ الإمــام فيــه فــي أوائــل »شــرح ٢]٢٣]]

ــم ترســخ قواعــد  ــه حــرام علــى مــن ل ــه نحــن: إن ــذي نقول ــن الحاجــب« وال مختصــر اب

ــم وشــريعته، ويحفــظ  ــي الكري ــه مــن عظمــة هــذا النب ــه، ويمتلــئ جوف ــي قلب الشــريعة ف

ا مــن حديــث النبــي صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم علــى  الكتــاب العزيــز، وشــيئًا كثيــرًا جــدًّ

طريقــة المحدثيــن، ويعــرف مــن فــروع الفقــه مــا يســمى بــه فقيهًــا مفتيًــا مشــارًا إليــه مــن 

أهــل مذهبــه إذا وقعــت حادثــة فقهيــة، أن ينظــر فــي الفلســفة. 
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[232] Bu dereceye ulaşan bir kimse ise ancak felsefe ehline cevap ver-
mek için felsefe hakkında araştırma yapabilir. Ancak bu da iki şarta bağ-
lıdır. Bunlardan birincisi, bâtılın rüzgârının, sapkınların şüphelerinin ve 
mülhidlerin arzularının asla sarsamayacağı derecede kendine güvenmelidir. 
İkincisi, filozofların sözleriyle İslâm âlimlerinin sözlerini birbirine karıştır-
mamalıdır. Zira filozoflarla kelamcıların sözlerinin birbirine karıştırılması 
müslümanlara büyük zararlar vermiş, ashâbımızın Müşebbihe1 ve başkaları 
gibi ayak takımının eleştirilerine uğramasına sebep olmuştur. Bu durum, 
günümüzde ve bundan kısa bir süre önce Nasîrüddin Tûsî (ö. 672/1274) 
ve ona tâbi olanların -Allah Teâlâ onlara selâmet vermesin- ortaya çıkma-
sından beri vardır.

[233] Şayet, “Hüccetü’l-İslâm Gazzâlî ve İmâm Fahreddin Râzî de fel-
sefî ilimlere dalmışlar, bu konularda eserler telif etmişler ve bu ilimlerdeki 
sözleri kelamcıların sözleriyle karıştırmışlardır. Peki, onları niye eleştirmi-
yorsun?” diyecek olursan sana şunu söylerim: Bu ikisi büyük imamlardır. 
Her ikisi de dinde örnek kimseler oluncaya ve isimleri sahabe, tâbiîn ve 
onlardan sonra gelenlerin yolunu takip eden Ehl-i Sünnet ve’l-Cemaat üze-
re kelam ilminde şöhret buluncaya kadar felsefî ilimlere dalmamışlardır. 
Bundan başka bir şey dinlemekten sakın, yoksa apaçık bir sapkınlık içine 
düşersin. Onların her ikisi de büyük imamdırlar. Bu sapkınların faydasız 
sözlerini çürüterek mü’minlerin zaferi ve bu dinin yücelmesi için çalışma-
ları onların üzerine farzdır. Onların seviyesine ulaşan kimse, felsefe kitapla-
rıyla ilgilenmesi nedeniyle kınanmayacağı gibi bu yaptığıyla sevap kazanır.

[234] Günümüzde veya bundan kısa bir süre önce bir grup, kendile-
rini bu sapkın hikmete adamış ve ondan başka bir şey bilmeyecek şekilde 
yetişmişlerdir. Onlar, tâbi oldukları kâfirlerin sözlerini, İslâm ulemâsının 
sözlerine benzetmişlerdir. Bu grup Kitâb’a ve sünnete dayanmadan anlama 
yetisini yitirmiş bir akılla bu alanda iş yapıyor ve nübüvvetin delillerinden 
gelen bir ışık da akıllarını aydınlatmıyor. Sonra da sen onların hak üzere 
olduklarına inanıyorsun. Bunlar hüsrana uğramış, dalâlete düşmüş ve dalâ-
lete düşüren bir topluluktur.
1	 Allah Teâlâ’yı yaratılmışlara veya yaratılmışları Allah Teâlâ’ya benzetme sonucunu doğuran inançları 

benimsemiş gruplara verilen ad. Ayrıntılı bilgi için bk. Yusuf Şevki Yavuz, “Müşebbihe”, DİA, XXXII, 
156-158.
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وأمــا مــن وصــل إلــى هــذا المقــام فلــه النظــر فيهــا للــرد علــى أهلهــا، ولكــن ٢]٢٣]]

إلــى درجــة لا تزعزعهــا ريــاح  بأنــه وصــل  يثــق مــن نفســه  بشــرطين: أحدهمــا: أن 

الأباطيــل، وشــبه الأضاليــل وأهــواء الملاحــدة. والثانــي: أن لا يمــزج كلامهــم بــكلام 

علمــاء الإســام، فلقــد حصــل ضــرر عظيــم علــى المســلمين بمــزج كلام الحكمــاء 

بــكلام المتكلميــن، وأدى الحــال إلــى طعــن المشــبهة وغيرهــم مــن رعــاع الخلــق فــي 

أصحابنــا، ومــا كان ذلــك إلا فــي زماننــا وقبلــه بيســير منــذ نشــأ نصيــر الديــن الطوســي 

ومــن تبعــه لا حيّاهــم اللّٰ تعالــى.

الديــن ٢]٢٣]] الغزالــي، والإمــام فخــر  فقــد خــاض حجــة الإســام  قلــت:  فــإن 

الــرازي فــى علــوم الفلاســفة ودونوهــا وخلطوهــا بــكلام المتكلميــن فهــا تنكــر عليهمــا؟ 

قلــت: إن هذيــن إمامــان جليــان، ولــم يخــض واحــد منهمــا فــي هــذه العلــوم حتــى صــار 

قــدوة فــي الديــن، وضربــت الأمثــال باســمهما فــي معرفــة علــم الــكلام علــى طريقــة أهــل 

الســنة والجماعــة مــن الصحابــة والتابعيــن فمــن بعدهــم، فإيــاك أن تســمع شــيئًا غيــر 

ــا عليهمــا نصــر المؤمنيــن،  ذلــك فتضــل ضــالاً مبينًــا، فهــذان إمامــان عظيمــان، وكان حقًّ

وإعــزاز هــذا الديــن، بدفــع ترهــات أولئــك المبطليــن، فمــن وصــل إلــى مقامهمــا لا يــام 

عليــه بالنظــر فــي الكتــب الفلســفية، بــل هــو مثــاب مأجــور.

وأمــا طائفــة فــي زماننــا هــذا أو قبلــه بيســير عكفــت علــى هــذه الحكمــة ٢]٢٣]]

ــوال  ــوال كفارهــا بأق ــدري شــيئًا ســواها، اشــتبه عليهــا أق ــن نشــأت لا ت ــة مــن حي المفتن

علمــاء الإســام، وتصرفــت فيهــا بعقــل خســيف لــم يقــم بكتــاب وســنة، ولــم يضــئ لــه 

نــور ببرهــان مــن النبــوات، ثــم تعتقــد أنهــا علــى شــيء، فتلــك الفرقــة الخاســرة الضالــة 

المضلــة. 
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[235] İnceledim ve tecrübe ettim ki -sana kimse, bu konuda tecrübe-
li birinden daha iyi haber veremez- asrımız insanlarının Nâsirüddin Tûsî 
ve onun gibilerden sonra müteahhirînin yazdığı kelam kitaplarını incele-
melerinden daha zararlı ve onların akîdelerini bozmada daha etkili bir şey 
bulamadım. Şayet Kadı Ebû Bekir el-Bâkıllânî [ö. 403/1013], Üstâd Ebû 
İshak el-İsferâyînî [ö. 418/1027] ve İmâmü’l-Haremeyn Ebü’l-Meâlî el-Cü-
veynî’nin [ö.478/1085] yazdıklarıyla yetinmiş olsalardı, bu âlimlerden ha-
yırdan başka bir şey görmezlerdi.

[236] Benim görüşüme göre, Kitâb’dan ve sünnetten yüz çeviren, İbn 
Sînâ’nın ve onun yolunu tutanların yazdıklarıyla meşgul olan, “Ebû Bekir 
dedi ki, Ömer dedi ki -Allah Teâlâ o ikisinden razı olsun-, Şâfiî dedi ki, Ebû 
Hanîfe dedi ki, Eş‘arî dedi ki, Kadı Ebû Bekir dedi ki” şeklindeki müslü-
manların sözlerini bırakıp da “eş-Şeyhü’r-Reîs -yani İbn Sînâ- dedi ki, Hoca 
Nasîr dedi ki” gibi sözler söyleyen kimse kırbaçlanmalı, çarşılarda gezdiril-
meli ve kendisine, “Kitâb ve sünneti terk edip bid‘atçıların bâtıl sözleriyle 
uğraşanın cezası işte budur!” diye bağırılmalıdır.

[237] İbn Sînâ’nın sözlerini ve onu yüceltmeyi şiâr edinmiş kimse, “İn-
san kendisinin kemiklerini bir araya getiremeyeceğimizi mi sanır? Evet, bizim 
onun parmak uçlarını bile düzenlemeye gücümüz yeter.”1 âyetini okuduğun-
da Allah Teâlâ’dan utanmıyor mu da İbn Sînâ’nın cesetlerin haşr edilmesi ve 
kemiklerin bir araya getirilmesini inkâr edişini savunuyor.

[238] Onlardan bir grup, bu derecede hikmetle ilgilenmeye bir de Ze-
mahşerî’nin [ö. 538/1144] el-Keşşâf adlı tefsirini incelemeyi eklemiş ve ken-
dilerinin şeriata bağlı ve Allah Teâlâ’nın Kitâb’ının tefsirini bilen kimseler 
olduklarını söylemişlerdir. Bil ki el-Keşşâf sahasında büyük bir kitap ve mu-
sannifi de tefsir ilminde imamdır. Ancak o bid‘at ehli olup bid‘atı aşikâr bir 
kimsedir. Çoğu kez nübüvvetin değerini düşürmekte ve Ehl-i Sünnet ve’l-Ce-
maat’e edepsizlik etmektedir. Gerekli olan, Zemahşerî’nin el-Keşşâf’ından 
bu tür şeylerin tamamen temizlenmesidir. Nitekim eş-Şeyhü’l-İmâm [Ta-
kıyyüddin es-Sübkî] el-Keşşâf’ı okumuş ve [Zemahşerî’nin] Allah Teâlâ’nın 
Tekvîr sûresinde yer alan, “O (Kur’ân) güvenilir bir elçinin sözüdür.”2 âye-
ti ile ilgili sözlerine gelince bu kitabı okumayı bırakmış, ardından da Se-
bebü’l-İnkifâf ‘an İkrâ’i’l-Keşşâf ismini verdiği güzel bir metin yazmıştır.3

1	 el-Kıyâme, 75/3-4.
2	 et-Tekvîr, 81/19.
3	 Kaleme aldığı bu risalede Ehl-i sünnet’e göre insanın konumu itibarıyla meleklerden üstün kabul edil-
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وقــد اعتبــرت -ولا ينبئــك مثــل خبيــر- فلــم أجــد أضــر علــى أهــل عصرنــا ٢]٢٣]]

وأفســد لعقائدهــم مــن نظرهــم فــي الكتــب الكلاميــة التــي أنشــأها المتأخــرون بعــد نصيــر 

ــي،  ــات القاضــي أبــي بكــر الباقلان ــره، ولــو اقتصــروا علــى مصنف ــن الطوســي وغي الدي

والأســتاذ أبــي إســحق الإســفراييني، وإمــام الحرميــن أبــي المعالــي الجوينــي، وهــذه 

الطبقــة لمــا جــرى إلا الخيــر. 

ورأيــي فيمــن أعــرض عــن الكتــاب والســنة، واشــتغل بمقــالات ابــن ســينا، ٢]٢٣]]

ومــن نحــا نحــوه، وتــرك قــول المســلمين، قــال أبــو بكــر، وقــال عمــر رضــي اللّٰ تعالــى 

ــو بكــر  ــو حنيفــة، وقــال الأشــعري، وقــال القاضــي أب عنهمــا، وقــال الشــافعي، وقــال أب

إلــى قولــه: قــال الشــيخ الرئيــس -يعنــي: ابــن ســينا، وقــال: خواجــا نصيــر ونحــو ذلــك، أن 

يضُــرب بالســياط، ويطُــاف بــه فــي الأســواق، وينُــادى عليــه: هــذا جــزاء مــن تــرك الكتــاب 

والســنة واشــتغل بأباطيــل المبتدعيــن.

أو مــا يســتحي مــن يتخــذ أقــوال ابــن ســينا وتعظيمــه شــعارًا مــن اللّٰ تعالــى إذا ٢]٢٣]]

يَ  نْسَــانُ اَلَّــنْ نَجْمَــعَ عِظَامَــهُ  بَلٰــى قَادِر۪يــنَ عَلٰٓــى اَنْ نسَُــوِّ قــرأ قولــه تعالــى: ﴿اَيَحْسَــبُ الِْ

بَنَانَــهُ﴾ ]القيامــة، ٣/٧٥-٤[، ويذكــر إنــكار ابــن ســينا لحشــر الأجســاد وجمــع العظــام.

ومنهــم -أعنــي هــؤلاء: فرقــة ضمــت إلــى هــذا القــدر مــن الحكمــة، النظــر ٢]٢٣]]

فــي كتــاب »الكشــاف« للزمخشــري مــن التفســير، وقالــت: نحــن متشــرعون وعارفــون 

فــه إمــام  بتفســير كتــاب اللّٰ تعالــى، واعلــم أن »الكشــاف« كتــاب عظيــم فــي بابــه، ومصنِّ

ــرًا، ويســيء  ــوة كثي ــه، يضــع مــن قــدر النب ــدع متجاهــر ببدعت ــه رجــل مبت ــه، إلا أن فــي فن

أدبــه علــى أهــل الســنة والجماعــة، والواجــب كشــط مــا فــي كتابــه »الكشــاف« مــن 

ذلــك كلــه، ولقــد كان الشــيخ الإمــام يقُرِئــه فلمــا انتهــى إلــى كلامــه فــي قولــه تعالــى 

أعــرض  الآيــة،   ]١٩/٨١ ]التكويــر،  كَر۪يــمٍ﴾  رَسُــولٍ  لَقَــوْلُ  ﴿اِنَّــهُ  التكويــر:  ســورة  فــي 

 عنــه صفحًــا، وكتــب ورقــة حســنة ســماها: »ســبب الانكفــاف عــن إقــراء الكشــاف« 
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Burada şöyle demiştir: “Ben onun, Allah Teâlâ’nın, Allah seni affetsin,1 âye-
tini yorumlayışını,2 Tahrîm sûresinde zelleden3 bahsettiği sözlerini4 ve Al-
lah Teâlâ’nın yarattığı mahlûkatın en hayırlısı olan Efendimiz Allah Resûlü 
-Allah Teâlâ’nın salât ve selâmı onun üzerine olsun- hakkında edepsizlikte 
bulunduğu diğer yerleri gördüm. Kitabında faydalar ve daha önce görülme-
miş güzel sözler olmakla birlikte, Nebî’den -Allah Teâlâ’nın salât ve selâmı 
onun üzerine olsun- hayâ ettiğim için onu okumayı bıraktım.”

[239] İşte bütün ilimlerde temayüz etmiş, kendisine uyanların ve muha-
liflerinin naklî ve aklî tüm ilimlerde bahru’l-bihâr [deryalar deryası] oldu-
ğunda ittifak ettiği eş-Şeyhü’l-İmâm’ın [Takıyyüddin es-Sübkî] Acemlerin 
okuyup incelemeyi âdet edindikleri bu kitap [el-Keşşâf] hakkındaki görüşü-
ne bak! Bu kitap hakkında bizim görüşümüz ise, Kaderiyye’nin5 şüpheleri-
nin kendisini sarsamayacağı derecede sünnet üzere bulunanlardan başka hiç 
kimseye bu kitaba başvurma izninin verilemeyeceğidir.

[240] Ulemâ arasında kendini  bu gruptan üstün gören bir grup daha 
vardır. Bu kimseler, hadis ilminin tefsire eklenmesinin gerekli olduğunu [ve 
kendilerinin bunu yaptığını] söylerler. Oysa bildikleri en fazla Sâgânî’nin 
[ö. 650/1252] Meşâriku’l-Envâr[i’n-Nebeviyye] isimli eseridir. Bundan 
biraz daha ileri geçtikleri takdirde ise en fazla Begavî’nin [ö. 516/1122] 
Mesâbîh[ü’s-Sünne] isimli eserine ulaşırlar ve bu kadarcık bilgiyle kendileri-
nin muhaddisler derecesine erdiklerini zannederler. Bunun tek sebebi, onla-
rın hadis konusundaki cahillikleridir. Bu adamlar, adı geçen iki kitabı sular 
seller gibi ezberlese hatta onların üstüne benzeri iki kitap daha eklese yine de 
muhaddis sayılmaz, deve iğne deliğinden geçene kadar da muhaddis olamaz. 

diğine, Mu‘tezile’ye göre ise meleklerin insanlardan daha üstün bir konumda tutulduğuna işaret eden 
Takıyyüddin es-Sübkî, ilgili âyette “elçi” ifadesiyle kastedilenin Cebrâil olduğunu belirten Zemahşerî’yi 
Cebrâil’in konumunu diğer meleklerden ve Resûlullah’tan üstün tuttuğu için tenkit etmektedir. Takıy-
yüddin es-Sübkî’nin Süyûtî (ö. 911/1505) tarafından alıntılanan bu risalesi için bk. Tuhfetü’l-Edîb fî 
Nuhâti Muğni’l-Lebîb (thk. Hasan el-Milh, Sehî Na‘ce), İrbid 2008, II, 400-402.

1	 et-Tevbe, 9/43. 
2	 Zemahşerî’ye göre ilgili âyette geçen “af” ifadesi “suç”tan kinayedir ve Resûlullah’ın hata ettiğine ve 

kötü bir iş yapmış olduğuna işaret etmektedir (bk. el-Keşşâf, Beyrut 1407, II, 474). Diğer taraftan ilgili 
âyette geçen “Allah seni affetsin” ibaresi genellikle bir dua cümlesi olarak düşünüldüğü için bu hitaptan 
Hz. Peygamber’in günah işlemiş bir kimse olduğu anlamını çıkaranlar olmuşsa da İslâm âlimleri bunun 
isabetsizliğini birçok delille ortaya koymuşlardır. Hatta bazı müfessirler, bu ifadenin Arap dilindeki bazı 
kullanımlarından hareketle yüceltme ve değer verme anlamı taşıdığını belirtmişlerdir (bk. Hayrettin 
Karaman v.dğr., Kur’ân Yolu, Ankara 2007, III, 18).

3	 Peygamberlerin bir kasıt olmadan yaptığı yanlış veya işlediği günah anlamına gelen zelle hakkında 
ayrıntılı bilgi için bk. Mustafa Akçay, “Zelle”, DİA, XLIV, 223-225.

4	 Zemahşerî Tahrîm sûresi birinci âyet hakkında, “Bu, Resûlullah’ın (s.a.) bir hatasıdır. Çünkü o, Allah’ın 
kendisine helâl kıldığını haram kılmıştır.” demektedir (el-Keşşâf, IV, 564).

5	 Sorumluluk doğuran fiillerin sadece insan iradesiyle gerçekleştiğini ileri süren itikadî mezheptir. Kade-
riyye ile Mu‘tezile’nin aynı gruba işaret ettiğini ifade eden görüşler ve Kaderiyye hakkında ayrıntılı bilgi 
için bk. İlyas Üzüm, “Kaderiyye”, DİA, XXIV, 64.
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عَنْــكَ﴾ ]التوبــة، ٤٣/٩[،   ُ وقــال فيهــا: قــد رأيــت كلامــه علــى قولــه تعالــى: ﴿عَفَــا اللّٰ

وكلامــه فــي ســورة التحريــم، فــي الزلــة1، وغيــر ذلــك مــن الأماكــن التــي أســاء أدبــه فيهــا 

علــى خيــر خلــق اللّٰ تعالــى ســيدنا رســول اللّٰ صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم، فأعرضــت 

عــن إقــراء كتابــه حيــاء مــن النبــي صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم، مــع مــا فــي كتابــه مــن 

ــد، والنُّكَــت البديعــة. الفوائ

 فانظــر كلام الشــيخ الإمــام الــذي بــرز فــي جميــع العلــوم، وأجمــع الموافــق  [٢٣٩]

والمخالــف علــى أنــه بحــر البحــار ومنقــولاً معقــولاً. فــي حــق هــذا الكتــاب الــذي 

ــا فيــه: إنــه لا ينبغــي  اتخــذت الأعاجــم دراســته فــي هــذا الزمــان ديدنهــا، والقــول عندن

أن يســمح بالنظــر فيــه إلا لمــن صــار علــى منهــاج الســنة، لا تزحزحــه شــبهات القدريــة.

ضــم ٢]٢٤]] مــن  بــد  لا  وقالــت:  الفرقــة،  هــذه  عــن  ترفعــت  فرقــة  ومنهــم: 

الأنــوار«  »مشــارق  فــي  النظــر  قصاراهــا  فــكان  التفســير،  إلــى  الحديــث  علــم 

للصاغانــي، فــإن ترفعــت ارتقــت إلــى »مصابيــح البغــوي«، وظنــت أنهــا بهــذا القــدر 

مــن  حفــظ  فلــو  بالحديــث،  لجهلهــا  إلا  ذاك  ومــا  المحدثيــن،  درجــة  إلــى  تصــل 

لــم  مثليهمــا  المتــون  مــن  إليهمــا  وضــم  قلــب،  ظهــر  عــن  الكتابيــن  هذيــن  ذكرنــاه 

الخيــاط، ســمّ  فــي  الجمــل  يلــج  حتــى  محدثًــا،  بذلــك  يصيــر  ولا  محدثًــا،  يكــن 

أ: ٣١ظ؛ ف: ٥١ظ. في الأصل خطأ: الزلزلة. 	 1
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Hadis ilminde -iddia ettiği üzere- ileri bir seviyeye erişmek istediğin-
de İbnü’l-Esîr’in [ö. 606/1210] Câmi‘u’l-Usûl isimli eserini okur. Bir de 
buna İbnü’s-Salâh’ın Ulûmü’l-Hadîs adlı kitabını veya bu eserin Nevevî [ö. 
676/1277] tarafından kaleme alınan et-Takrîb ve’t-Teysîr isimli muhtasarını 
ya da bunun gibi başka bir eseri eklerse, işte o zaman bu dereceye ulaşan 
kimse "muhaddislerin muhaddisi", "asrın Buhârî’si" veya bunun gibi yalan 
yanlış isimlerle çağırılır. Hâlbuki böyle bir kimse bu kadar okumayla mu-
haddis sayılamaz.

[241] Muhaddis isnadları, ileli1, esmâü’r-ricâli2, âlî ve nâzil isnadları3 
bilen, bununla beraber çok sayıda hadis metni ezberleyen ve Kütüb-i Sit-
te’yi, Ahmed b. Hanbel’in Müsned’ini, Beyhakî’nin Sünen’ini, Taberânî’nin 
Mu‘cem’ini semâ yoluyla tahsil eden, ayrıca buna bin hadis cüzünü de ek-
leyen kişidir. Bütün bunlar muhaddis olabilmenin asgari şartıdır. Bu zik-
rettiklerimizi hocalardan dinleyip semâ kayıtlarını yazdığında [yani bunla-
rı dinleyenler arasına adını kaydettirdiğinde], hadis şeyhlerinin kapılarını 
aşındırdığında, ilel, vefeyât4 ve isnadlar hakkında konuşabildiğinde, mu-
haddisliğin ilk basamağına adımını atmış olur. Sonra da Allah Teâlâ dilediği 
kimseyi dilediği hususta ilerletir.

[242] Yine kendisini üstün gören ve fıkhı hadis ilmine eklediklerini 
söyleyen bir başka grup daha vardır. Bunların tek bildikleri Abdülgaffâr el-
Kazvînî’nin [ö. 665/1266] el-Hâvi’s-Sagîr isimli eseridir. Söz konusu eser, 
kendi alanında harika ve son derece güzel bir kitaptır. Lakin kişi gökyüzüne 
bile çıksa bu kitabı okumakla fakih olamaz. Bu kimseler mezkûr kitaptaki 
lafızları çözmeye ve manasını anlamaya çalışarak vakitlerini boşa harcıyor-
lar. Hâlbuki zamanlarını Şâfiî’nin eserlerini ve ashâbın [Şâfiî fukahanın] 
sözlerini ezberlemeye harcasalar fıkha dair daha çok şey öğrenmiş olurlar. 
Ancak başarı Allah Teâlâ’nın lutfuyladır.

[243] Ulemâ arasında sahih bir akîdeye sahip, fürûa dair yeter-
li bilgisi olan ancak Allah Teâlâ’dan hakkıyla sakınmayan başka bir grup 
daha vardır. Bu grupta yer alanların ilmi, aslında kendilerine vebaldir.  

1	 Hadislerin sıhhatini zedeleyen gizli sebepleri inceleyen “ilel” ilmi hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet 
Yücel, Hadis Usûlü, İstanbul 2011, s. 207.

2	 Hadis ilminin, râvileri ve güvenilirlik derecelerini belirlemeye yarayan yan dalları için kullanılan bir 
terim olan esmâü’r-ricâl için bk. İbrahim Hatiboğlu, “Ricâlü’l-Hadîs”, DİA, XXXV, 83-86.

3	 Âli isnad, bir hadis metninin iki veya daha çok isnadından yahut metinleri farklı da olsa birkaç isnaddan 
ilk kaynağa en az râvî ile ulaşanına verilen addır. Bunun zıddına ise nâzil isnad denir (bk. Raşit Küçük, 
“İsnad”, DİA, XXIII, 157).

4	 Vefat kelimesinin çoğulu olan vefeyât, terim olarak önceleri hadis âlim ve râvilerinin vefat tarihleri 
manasında kullanılmış, daha sonra bu tarihleri biraraya getiren eserlerin adı olmuştur (bk. Mehmet 
Efendioğlu, “Vefeyât”, DİA, XLII, 603).
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فــإن رامــت بلــوغ الغايــة فــي الحديــث علــى زعمهــا اشــتغلت ب»جامــع الأصــول« لابــن 

الأثيــر، وإن ضمــت إليــه كتــاب »علــوم الحديــث« لابــن الصــاح أو مختصــره المســمى 

ب»التقريــب والتيســير« للنــووي، ونحــو ذلــك، حينئــذٍ ينــادى مــن انتهــى إلــى هــذا المقــام 

ــإن مــن  ــة، ف ــاظ الكاذب ــا ناســب هــذه الألف ــن، وبخــاري العصــر، وم بمحــدث المحدثي

ذكرنــاه لا يعــد محدثًــا بهــذا القــدر. 

إنمــا المحــدث مــن عــرف الأســانيد، والعلــل وأســماء الرجــال، والعالــي ٢]٢٤]]

والنــازل، وحفــظ مــع ذلــك جملــة مســتكثرة مــن المتــون، وســمع الكتــب الســتة، ومســند 

أحمــد بــن حنبــل، وســنن البيهقــي، ومعجــم الطبرانــي، وضــم إلــى هــذا القــدر ألــف 

جــزء مــن الأجــزاء الحديثيــة، هــذا أقــل درجاتــه، فــإذا ســمع مــا ذكرنــاه، وكتــب الطبــاق، 

ودار علــى الشــيوخ، وتكلــم فــي العلــل، والوفيــات، والأســانيد كان فــي أول درجــات 

المحدثيــن، ثــم يزيــد اللّٰ تعالــى مــن يشــاء مــا يشــاء.

ومنهــم: فرقــة ترفعــت وقالــت: نضــم إلــى الحديــث الفقــه، فكانــت غايتهــا ٢]٢٤]]

البحــث فــي »الحــاوي الصغيــر« لعبــد الغفــار القزوينــي، والكتــاب المذكــور أعجوبــة فــي 

بابــه، بالــغٌ فــي الحســن أقصــى الغايــات، إلا أن المــرء لا يصيــر بــه فقيهًــا، ولــو بلــغ عنــان 

الســماء. وهــذه الطائفــة تضيــع فــي تفكيــك ألفاظــه وفهــم معانيــه زمانًــا، لــو صرفتــه إلــى 

حفــظ نصــوص الشــافعي وكلام الأصحــاب، لحصلــت علــى جانــب عظيــم مــن الفقــه، 

ولكــن التوفيــق بيــد اللّٰ تعالــى.

أنهــا ٢]٢٤]] إلا  للفــروع،  المعرفــة  حســنة  العقائــد،  صحيحــة  طائفــة  ومنهــم: 

 لــم تــرعَ جانــب اللّٰ تعالــى حــق الرعايــة، فــكان علمهــا وبــالاً عليهــا فــي الحقيقــة،
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Nebî -Allah Teâlâ’nın salât ve selâmı onun üzerine olsun- şöyle demiştir: 
“İnsanların en şiddetli azaba uğrayanı, Allah Teâlâ’nın kendisini ilminden 
faydalandırmadığı âlimdir.”1 Şu söz de ondan -Allah Teâlâ’nın salât ve selâ-
mı onun üzerine olsun- rivayet edilmiştir: “Kıyamet günü ateşin ilk tutuş-
turacağı kişi, bağırsakları dışarı fırlamış vaziyette eşeğin değirmen taşı ile 
dönmesi misali ateşin içinde dönen âlimdir. Derken etrafına cehennemlik-
ler toplanır ve ‘Ey falanca kişi! Sen bize iyiliği emredip, kötülükten bizi alı-
koymaz mıydın?’ derler. O âlim de, ‘Evet, ben size iyiliği emrederdim ama 
onu kendim yapmazdım. Sizi kötülükten alıkoyardım ama onu kendim 
yapardım.’ diye karşılık verir.”2 Bir başka hadiste şöyle buyurulmuştur: “Kı-
yamet gününde en fazla hüsrana uğrayacak olan şu iki kişidir: İlki, bir ilim 
elde edip başkasının bu ilimle amel ederek cennete girdiğini gören ancak 
kendisi onunla amel etmeyi ihmal ettiği için cehenneme giren kişidir. İkin-
cisi ise helâl olmayan bir yolla mal biriktirip onu vârisine bırakan, vârisinin 
de bu malla hayırda bulunduğu kişidir ki o, vârisinin bu fiiliyle cennete 
girdiğini görür ancak kendisi cehenneme girer.”3 Şeyh Ebû İshak eş-Şîrâzî 
[ö. 476/1083] böyle bir ilimden Allah Teâlâ’ya sığınarak, “Aleyhimizde delil 
olacak bir ilimden Allah’a sığınırız.” demiş ve şu beyitleri söylemiştir:

Mevlâ’nın neyi helâl neyi haram kıldığını biliyorsun 
O hâlde ilminle amel et! Çünkü ilim amel etmek içindir

[244] Bu şekilde davranan âlimler için şair Ebü’l-Esved ed-Düelî [ö. 
69/688] şöyle demiştir:

Ey başkalarına ilim öğreten kişi! 
Kendin bu öğrettiğinden nasiplenmez misin?
Bitkin düşmüş kişiye hastalığı için ilaç verirsin de 
Hasta olduğundan beri kendin bitkinsin
Akıllarımıza doğruluğu aşılar durursun 
Kendin doğruluk sıfatından yoksunsun
İşe kendinden başla ve nefsinin sapkınlığına engel ol! 
Onun sapkınlığı sona erdiğinde sen hikmet sahibi olursun

1	 Bu hadis Taberânî’nin (ö. 360/971) es-Sağîr adlı eserinde, “Kıyamet günü, insanların en şiddetli azaba 
uğrayanı, ilminden fayda görmeyen âlimdir.” şeklinde geçmektedir (Taberânî, el-Mu‘cemü’s-Sağîr (thk. 
Muhammed Şekûr Mahmud el-Hâc Emîr), Beyrut 1985, I, 305).

2	 Bu hadisin farklı bir versiyonu Müslim’’in Sahih’inde şu şekilde geçmektedir: “Kıyamet günü bir adam 
getirilip cehenneme atılır ve bağırsakları dışarı fırlar. O kişi, eşeğin değirmen taşı ile döndüğü gibi 
dönmeye başlar. Derken etrafına cehennemlikler toplanır ve ‘Ey falan, ne bu hâl! Sen iyiliği emredip, 
kötülükten alıkoymaz mıydın?’ derler. O da, ‘Evet, ben iyiliği emrederdim ama onu kendim yapmaz-
dım. Kötülükten alıkoyardım ama onu kendim yapardım.’ diye karşılık verir.” (Müslim, “Zühd”, 51.)

3	 Kaynaklarda bu lafızlarla nakledilen bir hadis tespit edilememiştir. Yakın anlamdaki hadisler için bk. 
Ebû Nuaym el-İsfahânî, Hilyetü’l-Evliyâ ve Tabakâtü’l-Esfiyâ, Mısır 1974, VII (I-X), 288; İbn Abdilberr, 
Câmi‘u Beyâni’l-‘İlm ve Fazlihi (thk. Ebü’l-Eşbâl ez-Züheyrî), 1994, I (I-II), 708.
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قــال النبــي صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم: »أشــد النــاس عذابًــا عالــم لــم ينفعــه اللّٰ تعالــى 

بعلمــه«. وعنــه صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم: »أول مــا يســعر النــار يــوم القيامــة رجــل 

عالــم، فيندلــق أقتابــه1، فيــدور فيهــا كمــا يــدور الحمــار برحــاه، فيجتمــع إليــه أهــل النــار 

فيقولــون: يــا هــذا! أليــس كنــت تأمرنــا بالمعــروف وتنهانــا عــن المنكــر؟! فيقــول: كنــت 

آمركــم بالمعــروف ولا آتيــه، وأنهاكــم عــن المنكــر وآتيــه«2. وفــي الحديــث أيضًــا: »إن 

أشــد النــاس حســرة يــوم القيامــة رجــان: رجــل علــم علمًــا فيــرى غيــره يدخــل بــه الجنــة 

لعملــه بــه، وهــو يدخــل بــه النــار لتضييعــه العمــل بــه. ورجــل جمــع المــال مــن غيــر 

وجهــه، وتركــه لوارثــه فعمــل بــه الخيــر، فيــرى غيــره يدخــل بــه الجنــة، وهــو يدخــل بــه 

النــار«. وكان الشــيخ أبــو إســحق الشــيرازي يســتعيذ بــاللّٰ مــن مثــل هــذا العلــم؛ حيــث كان 

يقــول: نعــوذ بــاللّٰ مــن علــم يكــون حجــة علينــا وينشــد:

فاعمل بعلمك إن العلم للعمل علمت ما حلل المولى وحرمه	

وفــي مثــل هــذه الطائفــة يقــول الشــاعر، وهــو أبــو الأســود الدؤلــي رضــي اللّٰ ٢]٢٤]]

تعالــى عنــه:

هلا لنفسك كان ذا التعليم يا أيها الرجل المعلم غيره	

ومن الضنا مذ كنت أنت سقيم تصف الدواء لذي السقام من الضنا	

صفة وأنت من الرشاد عديم ما زلت تلقح بالرشاد عقولنا	

فإذا انتهت عنه فأنت حكيم ابدأ بنفسك فانهها عن غيها	

ر: ٣٨ظ. 	 1
صحيح المسلم، الزهد ١٧. 	 2
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İşte o zaman bir söz söylediğinde sözün makbul olur 
O zaman senin sözüne tâbi olunur ve ilim öğretmen fayda verir
Benzerini kendin yaptığın bir işi, insanlara yasaklama 
Şayet böyle yaparsan, bu senin için büyük bir ayıptır

[245] Böyle kimseler Allah Teâlâ onları hesaba çektiğinde, “Biz ilim eh-
lindeniz!” diyerek sızlanmamalıdırlar. Çünkü onların yaptıkları fiiller, ilim 
ehlinden olanların yapacağı işler değildir. Hatta onlar, Allah Teâlâ’nın, “Fakat 
insanların çoğu bilmezler. Onlar dünya hayatının ancak dış yönünü bilirler.”1 
buyruğundaki gibidirler. Onların karşı karşıya kalacakları tek şey Allah 
Teâlâ’nın adaleti olacaktır.

[246] Ulemâ arasında farzları terk etmeyen ancak ilmi, münazarayı ve 
kendilerine “zamanının adamı veya şehrin fakihi” denilmesini seven bir 
grup daha vardır. Öyle ki ilim sevgisi bu kimselerin bütün zerrelerine işle-
miş ve vakitlerinin çoğunu ilme ayırmışlardır. Bunlar nafileleri küçümser, 
ezberledikten sonra Kur’ân’ı unutur ve bu yaptıklarıyla kibirlenirler. Üstelik 
“biz ulemâyız” deyip farz bir namazı kılacakları zaman onu dört rekât kılar 
ve bunda da Allah Teâlâ’yı çok az anarlar. Kıldıkları bu namaza da hayız 
bâbına ve cinâyât bahislerinin2 inceliklerine dair düşüncelerini karıştırırlar. 
Belki de “(Allahım!) Yalnız Sana ibadet ederiz ve yalnız Senden yardım di-
leriz.”3 âyetini okuyacakları yerde dilleri düşünmekte oldukları fürûa dair 
meselelerin detaylarına kayar ve bunları söylerler. Bu gruptan birine “Öğle 
namazının sünnetini kıldın mı?” diye soracak olsan sana Şâfiî’nin –Allah 
Teâlâ ondan razı olsun– “İlim öğrenmek nafile namazdan daha faziletli-
dir.” sözüyle cevap verir. Ya da ona “Namazını huşû ile kılıyor musun?” 
diyecek olsan, “Huşû namazın sıhhatinin şartlarından değildir.” der. Ya da 
ona, “Kur’ân-ı Hakîm’i [Kur’ân’dan ezberlediğin yerleri] unuttun mu?” di-
yecek olsan sana, “Kur’ân’ı unutmanın büyük günah olduğunu el-‘Udde4 
müellifinden başka söyleyen yoktur. Bu görüşün delili nedir? Ben Kur’ân’ın 
tamamını unutmadım. Fâtiha’yı ve Kur’ân’dan daha pek çok yeri ezbere 
biliyorum.” der.
1	 er-Rûm, 30/6-7.
2	 Fıkıh eserlerinde İslâm ceza hukukunun özel hükümlerinin incelendiği bölüm olan cinâyât hakkında 

ayrıntılı bilgi için bk. Ali Bardakoğlu, “Ceza”, DİA, VII, 477.
3	 Fâtiha, 1/5.
4	 Ebü’l-Mekârim İbrâhim b. Ali er-Rûyânî’nin (ö. 523/1128-29) Şâfiî fıkhına dair eseri (bk. İbn Kâdî 

Şühbe, Tabakâtü’ş-Şâfiiyye, (thk. Hâfız Abdülalim Hân), Beyrut 1407, I (I-IV), 315; Kâtip Çelebi, 
Keşfü’z-Zünûn, II, 1129). Zeynüddin el-Irakî’nin (ö. 806/1404) ahkâm hadislerine dair Tarhu’t-Tesrîb 
fî Şerhi’t-Takrîb adlı eserinde, yukarıda geçen bahisle ilgili olarak Rûyânî’nin el-‘Udde adlı eserinden 
şu rivayet nakledilmiştir: “Ashabımızdan olan el-‘Udde müellifi Ebü’l-Mekârim er-Rûyânî, Kur’ân’ı 
unutmanın büyük günahlardan olduğunu zikretmiştir.” (Tarhu’t-Tesrîb fî Şerhi’t-Takrîb, Beyrut [t.y.], 
III (I-VIII), 102.)
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بالقول منك وينفع التعليم فهناك يقبل إن وعظت ويقتدى	

عار عليك إذا فعلت عظيم لا تنه عن خلق وتأتي مثله	

ــى، فــا ينبغــي أن تعتــب وتقــول: نحــن ٢]٢٤]] فهــذه الطائفــة إذا واخذهــا اللّٰ تعال

مــن أهــل العلــم، فــإن صنيعهــا ليــس بصنيــع أهــل العلــم، بــل هــؤلاء كمــا قــال اللّٰ تعالــى: 

نْيَــا﴾ ]الــروم، ٦/٣٠-٧[ الأيــة، فمــا قوبلــوا  ﴿لَ يَعْلَمُــونَ  يَعْلَمُــونَ ظَاهِــرًا مِــنَ الْحَيٰــوةِ الدُّ

إلا بعــدل مــن اللّٰ تعالــى.

ــم والمناظــرة، وأن ٢]٢٤]] ــرك الفرائــض، ولكنهــا أحبــت العل ومنهــم: طائفــة لا تت

ــا اختلــط بعظمهــا ولحمهــا، فاســتغرقت فيــه أكثــر  يقــال: فــان اليــوم فقيــه البلــد، حبًّ

أوقاتهــا، واســتهانت بالنوافــل، ونســيت القــرآن بعــد حفظــه، وشــمخت بآنافهــا مــع ذلــك، 

وقالــت: نحــن العلمــاء، وإذا قامــت لصــاة الفريضــة قامــت أربعًــا، لا تذكــر اللّٰ فيهــا 

إلا قليــاً، مزجــت صلاتهــا بالفكــر فــي بــاب الحيــض ودقائــق الجنايــات، وربمــا جــاء 

ليقــول: ﴿اِيَّــاكَ نَعْبُــدُ وَاِيَّــاكَ نَسْــتَع۪ينُ﴾ ]الفاتحــة، ٥/١[، فســبق لســانه إلــى مــا هــو مفكــر فيــه 

مــن جزئيــات الفــروع فنطــق بــه، ثــم إذا ســألت واحــدًا مــن هــذه الطائفــة: أصليــت ســنة 

الظهــر؟ قــال لــك: قــال الشــافعي رضــي اللّٰ تعالــى عنــه: طلــب العلــم أفضــل مــن صــاة 

النافلــة. أو قلــت لــه: أخشــعت فــي صلاتــك؟ قــال لــك: ليــس الخشــوع مــن شــرائط 

ــه: أنســيت القــرآن الحكيــم؟ قــال لــك: لــم يقــل: إن نســيانه  صحــة الصــاة. أو قلــت ل

كبيــرة إلا صاحــب »العــدة«، ومــا الدليــل علــى ذلــك، وأنــا لــم أنــس الجميــع، فإنــي 

أحفــظ الفاتحــة وكثيــرًا مــن القــرآن غيرهــا.
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[247] Bu kişiye şöyle de: “Ey fakih! [Bu] kendisiyle bâtıl kastedilen 
hak bir sözdür. Şâfiî senin söylediğini kastetmemişti. Onun bu sözünün 
bir açıklaması var, ancak şimdi buna girişecek değiliz. Durumu bu şekilde 
olan kişinin başka bir şey yapmasına gerek kalmaksızın dinden çıkmasın-
dan korkulur.”

[248] Hâfız Ebü’l-Abbas b. el-Muzaffer bana kıraat yoluyla bildirdi. 
Ona Ahmed b. Hibetullah İbn Asâkir kıraat yoluyla, ona İmâm Ebû Bekr 
el-Kâsım İbnü’l-İmâm Ebî Sa‘d Abdullah b. Ömer es-Saffâr icâzet yoluyla, 
ona da dedesi İmâm İsâmüddin Ebû Hafs Ömer b. Ahmed b. Mansûr İb-
nü’s-Saffâr bildirdi. O da dedesinden, dedesi de Üstâd Ebü’l-Kâsım el-Ku-
şeyrî’den -Allah ona rahmet etsin– rivayetle Üstâd Ebû Ali ed-Dekkâk’ın 
şöyle dediğini işitti: “Kim İslâm âdâbından birini küçümserse, sünnetten 
mahrumiyet ile cezalandırılır. Kim sünneti terk ederse farzdan mahrumiyet 
ile cezalandırılır. Kim farzları küçümserse, Allah Teâlâ ona bâtıla sürükle-
yen bid‘atı takdi eder de kalbine şüphe salar.”

[249] Duyduğumuza göre bir defasında İmâm-ı Gazzâlî [ö. 505/1111] 
kardeşi Ahmed’e [ö. 520/1126] namazda imamlık yapmış. Fakat kardeşi 
Ahmed, namazda Gazzâlî’ye uymayı bırakmış. Namazını bitirince Gazzâlî 
ona, neden böyle yaptığını sormuş. Ahmed şöyle demiş: “Çünkü sen, ha-
yızlıların kanına bulanmıştın.” Bunun üzerine Gazzâlî düşünmüş ve na-
mazda hayızla ilgili bir meselenin aklına geldiğini hatırlamış. Ey fakih! Din 
konusunda senden daha bilgili olan Allah dostlarına bir bak! Kendisine 
dayandığın şeyin seni küfre sürüklediğini sana haber veriyorlar. Allah Teâlâ 
esirgesin.

[250] Ulemâ arasında zikrettiğimiz tüm bu hususlardan uzak du-
ran, ancak gıybet ve Allah Teâlâ’nın yarattıklarıyla dalga geçmek gibi 
bazı küçük günahları hafife alan bir grup vardır. Ya da bu grupta yer 
alanların Allah Teâlâ’nın kendilerini imtihan ettiği bir günahları var-
dır ve onlar bu günahlarını gizlemedikleri gibi, “İlmimiz günahımızı 
örter.” derler. Bu ilim değil tam bir cehâlettir. Küçük günah âlimden sâ-
dır olursa büyük günah olur. Çünkü âlim küçük bir günahı açıktan iş-
lediğinde bu günah daha da yayılır. Bilerek günah işlemek, bilmeye-
rek günah işlemekten kat kat daha kötüdür. Nebî –Allah Teâlâ’nın salât 
ve selâmı onun üzerine olsun– bir hadisinde, “Çirkin bir şeyi yapmakla 
imtihan edilen kimse bunu Allah’ın örtüsüyle örtsün.”1 buyurmuştur. 
1	 Hadisin kaynaklarda yer alan tam metni şu şekildedir: “Resûlullah zamanında bir adam zina yaptığını 

5

10

15

20

25

30

35



معيد النعم 157

فقــل لــه: أيهــا الفقيــه، كلمــة حــق أريــد بهــا باطــل، إن الشــافعي لــم يعــن مــا ٢]٢٤]]

أردت؛ ولكلامــه تقريــر لســنا لــه الآن، ويخُشــى علــى مــن هــذا شــأنه المــروق مــن الديــن 

رأسًــا.

أخبرنــا الحافــظ أو العبــاس بــن المظفــر بقراءتــي عليــه، أنبأنــا أحمــد بــن هبــة ٢]٢٤]]

اللّٰ بــن عســاكر بقراءتــي عليــه، أخبرنــا الإمــام أبــو بكــر القاســم ابــن الإمــام أبــي ســعد عبــد 

اللّٰ ابــن عمــر الصفــار إجــازة، أخبرنــا جــدي الإمــام عصــام الديــن أبــو حفــص عمــر بــن 

أحمــد ابــن منصــور بــن الصفــار قــال: ســمعت جــدي يقــول: ســمعت الأســتاذ أبــا القاســم 

القشــيري يقــول: ســمعت الأســتاذ أبــا علــي الدقــاق يقــول: مــن اســتهان بــأدب مــن 

ــنة، ومــن تــرك سُــنة عوقــب بحرمــان الفريضــة، ومــن  آداب الإســام عوقــب بحرمــان السُّ

اســتهان بالفرائــض قيــض اللّٰ تعالــى لــه مبتدعًــا يوقــع عنــده باطــاً فيوقــع فــي قلبــه شــبهة. 

قلــت: وبلغنــا أن الإمــام الغزالــي أمّ مــرة بأخيــه أحمــد فــي صــاة، فقطــع ٢]٢٤]]

أخــوه أحمــد الاقتــداء بــه، فلمــا قضــى الصــاة ســأله الغزالــي. فقــال: لأنــك كنــت 

متضمخًــا بدمــاء الحيــض. ففكــر الغزالــي، فذكــر أنــه عرضــت لــه فــي الصــاة فكــرة فــي 

مســألة مــن مســائل الحيــض. فانظــر، فهــؤلاء أهــل اللّٰ تعالــى، الذيــن هــم أعــرف بــه منــك 

أيهــا الفقيــه، قــد عرفــوك أن مــا تعتمــده يجــرك إلــى الكفــر والعيــاذ بــاللّٰ تعالــى.

ومنهــم: فرقــة ســلمت مــن جميــع مــا ذكرنــاه، إلا أنهــا اســتهانت ببعــض ٢]٢٥]]

صغائــر الذنــوب؛ كالغيبــة، والاســتهزاء بخلــق اللّٰ تعالــى، وغيــر ذلــك، أو كان لهــا 

معصيــة ابتلاهــا اللّٰ بهــا فلــم تســتتر وقالــت: علمنــا يغطــي معصيتنــا، وهــذا جهــل لا علــم؛ 

فالصغيــرة تكبــر مــن هــذا العالِــم، فــإن هــو تجاهــر بهــا ازداد أمرهــا، والمعصيــة مــع العلــم 

ــه وســلم  ــة مــع الجهــل مــن وجــوه، وإذا كان النبــي صلــى اللّٰ تعالــى علي فــوق المعصي

يقــول: »مــن بلــي مــن هــذه القــاذورات بشــيء فليســتتر بســتر اللّٰ تعالــى«1 الحديــث، 

موطأ مالك، الحدود ٢. 	 1
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Bir âlim şayet kötü bir şey işlemekten geri duramıyorsa bunu gizlice yap-
ması daha iyidir. Çünkü o, örnek alınan bir kimsedir. Bunun için âriflerden 
biri, kötü fiillerinde öğrencisinin kendisini örnek almasından veya bu fiil-
leri sebebiyle hakkında kötü düşünüp kendisinden faydalanamamasından 
korktuğu için ona sadece en iyi hâllerini gösterirmiş.

[251] Bu nedenle âlim günahın küçüğünü de büyüğünü de terk etmeli-
dir. Şayet terk edemiyorsa ilmin makamını korumak için en azından bunu 
gizlemesi gerekir. Bu duruma işaret eden eş-Şeyhü’l-Celîl Fethüddin b. Ali 
Ebû Mansûr ed-Dimyâtî [ö. 606/1209] şiirinde şöyle demiştir:

Ey âlim, küçük günahlardan uzak dur 
Küçük-büyük yanlışlardan da kaçın
Âlimin küçük günahı büyütülmüştür 
Çünkü o, bu günahıyla insanlar arasında bir örnek hâline gelir
Onun işlediği günah insanlara dayanak olur 
Günah ve kusur işleyen kimse, onu mazeret gösterir
Sakın, ilmim küçük günahımı örter, deme 
Bilakis onunla ilminde bozulma meydana gelir
Sana göre bu küçük bir şey olabilir 
Ancak Allah ve insanlar katında bu koca bir dağdır
Âlemin kendisine tâbi olduğu kimse 
Küçük olsun büyük olsun her işte
Cehâletine sığınan kişi gibi değildir 
Kötü bir şey yaptığında cahilliğindendir denilen
Yıldızlara bir bak: Ne zaman biri kayacak olsa 
Onu düşerken gören kimse bundan etkilenmez
Ancak güneş ortadan kaybolduğunda 
İnsanlar dehşete düşmüş şekilde korkarlar
Bakışları güneşe döner 
Endişe, sıkıntı ve korku içinde
Güneşin aydınlığındaki azalma onlara da sirayet eder 
Yollar bile bundan dolayı karanlığa gömülür
İşte âlim küçük bir hata işlediğinde 
Bütün âlem kargaşaya ve dalâlete düşer

itiraf edince Resûlullah bir kırbaç istedi ve kendisine kırık bir kırbaç getirildi. Bunun üzerine ‘daha 
sağlamını’ buyurunca kendisine budakları kesilmemiş yeni bir kırbaç getirildi. Bunun üzerine de ‘daha 
hafifini’ buyurdu ve kendisine budakları kesilmiş ve bükülebilen bir kırbaç getirildi. Resûlullah bu-
nunla adamın kırbaçlanmasını emretti ve adam kırbaçlandı. Ardından Resûlullah, ‘Ey insanlar! Sizin 
için Allah’ın takdir ettiği cezalardan uzaklaşma vakti geldi. Kim şu çirkin şeylerden birini yaparsa, onu 
açığa vurmasın ve Allah’ın örtüsüyle gizlensin. Zira kim gizlenmesi gereken bir yanını açığa vurursa ona 
Allah’ın kitabını [hükmünü] uygularız.’ buyurdu.” (İmam Mâlik, Muvatta‘, “Hudud”, 2.)
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فالعالــم أولــى أن يســتتر إن لــم يرجــع، فإنــه قــدوة؛ ولذلــك كان بعــض العارفيــن لا يظهــر 

لتلميــذه إلا علــى أشــرف أحوالــه خوفًــا أن يقتــدي بــه فــي ســيئها، أو يســوء ظنــه بــه فــا 

ينتفــع بــه. 

فينبغــي للعالــم الكــف عــن صغائــر المعاصــي وكبارهــا، فــإن هــو لــم يكــف ٢]٢٥]]

فــا أقــل مــن التســتر صيانــة لمنصــب العلــم، وإلــى هــذا المعنــى أشــار الشــيخ الجليــل 

فتــح الديــن بــن علــي أبــو منصــور الدمياطــي فأنشــد لنفســه:

واحذر الهفوة والخطب الجلل أيها العالم إياك الزلل	

إذ بها أصبح في الخلق مثل هفوة العالم مستعظمة	

فبها يحتج من أخطأ وزل وعلى زلَّته عمدتهم	

بل بها يحصل في العلم الخلل لا تقل يستر علمي زلَّتي	

فهي عند اللّٰ والناس جبل إن تكن عندك مستحقرة	

كل ما دق من الأمر وجل ليس من يتبعه العالَم في	

إن أتى فاحشة قيل جهل مثل من يدفع عنه جهله	

من رآها وهي تهوي لم يبل انظر الأنجم مهما سقطت	

وجِل الخلق لها كل الوجل فإذا الشمس بدت كاسفة	

في انزاعاج واضطراب ووجل وتراءت نحوها أبصارهم	

فغدت مظلمة منها السبل وسرى النقص لهم من نقصها	

يفتن العالَم طرا ويضل وكذا العالِم في زلَّته	
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[252] Ulemâ arasında şimdiye dek zikrettiğimiz tüm hususlardan uzak 
duran, ancak en belirgin özellikleri seleften bir topluluğa dil uzatıp geçmiş 
ulemâ ile uğraşmak olan bir grup vardır. Onların en büyük uğraşı aka-
id konusunda muhalefettir. Örneğin Eş‘arîleri yermeyen çok az Hanbelî 
görebilirsin. İşte şeyhimiz Zehebî, takvâ ve vera‘ sahibi olmasının yanın-
da bilgiyi akılda tutmada (hıfz) zamanının efendisiydi. Bununla birlikte 
o, Eş‘arîlerden olan meşhur imamları hedef almış ve onlara karşı kalplerin 
kendisinden uzaklaşmasına sebep olan bir taassup ortaya koymuştur. Mü-
cessime’den bir topluluğa ise kendisi hakkında suizan beslenmesine sebep 
olacak derecede yardımcı olmuştur. Allah’a yemin olsun ki o, ihlâslı ve tak-
vâ sahibidir ancak onu bu noktaya taassup ve muhaliflerinin hata üzere 
olduğuna dair inancı getirmiştir.

[253] Aynı şekilde Şâfiî, Hanefî ve Mâlikîlerden Eş‘arî olup da Hanbelî-
leri yermekte aşırı gitmeyen ve onları açıkça tekfir etmeyen çok az kimse 
görebilirsin. Şâfiî, Ebû Hanîfe, Mâlik, Ahmed ve Eş‘arî gibi muteber imam-
lar, ehl-i kıbleden hiç kimseyi tekfir etmeyiz, dedikleri hâlde bu taassup da 
ne oluyor? Bize ne oluyor da Rablerine kavuşmuş olan ve ölürken nasıl bir 
hâl üzere olduklarını bilmediğimiz topluluklar hakkında sessiz kalamıyo-
ruz. Bir bid‘at görecek olursak buna karşılık veririz ancak ne diye ölülerin 
kemiklerini kabirlerinden çıkartıyoruz. Allah’a yemin olsun ki bu uygun 
bir iş değildir.

[254] Fukaha arasında şeriatın zâhirine göre Allah’a ibadet ve kulluk 
eden bir grup vardır. Onlar, gerektiği şekilde Allah Teâlâ’nın emirlerine 
uyup yasakladıklarından sakınırlar. Ancak sûfîleri ve ehl-i tasavvufu kü-
çümserler. Onlar hakkındaki hiçbir şeye inanmazlar, semâdan1 ve diğer pek 
çok meseleden dolayı onları kötülerler.

[255] Semâ, öteden beri ulemânın üzerinde ihtilâfa düştüğü bir mesele 
olarak bilinmektedir. Semâ ve benzeri meseleleri kınayanlar nâdiren bunları 
anlayabilirler. Yapılması gereken, bu topluluğu kendi hâline bırakmaktır. 
Biz bir kişiyi apaçık bir suçu olmadıkça cezalandıramayız. Ne zaman sözle-
rini tevil edip iyi bir hâle yorma imkânı bulursak artık bu hükmümüzden 
dönmeyiz. Bu durum özellikle sûfîlerden olup kendisinin iyi bir kimse ol-
duğunu bildiğimiz ve girdiği yolun gereğini yerine getiren kişi için geçerli-
dir Daha sonra nâdir olarak hata ya da dil sürçmesi nedeniyle ağızdan bir 
söz çıkarsa, bu söz daha önceki kanaatimizi ortadan kaldırmaz. 

1	 Sûfînin zâhirî ve bâtınî şeyleri işitmesi anlamında bir tasavvuf terimi olan semâ, daha çok ritimli ve 
âhenkli seslerin, mûsiki nağmelerinin dinlenmesine hasredilmiş ve sûfîlerin tertip ettiği mûsiki ve zikir 
meclislerine semâ meclisi denilmiştir (bk. Semih Ceylan, “Semâ”, DİA, XXXVI, 455-457).
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ومنهــم: فرقــة ســلمت عــن جميــع مــا ذكرنــاه، إلا أنــه غلــب عليهــا الطعــن فــي ٢]٢٥]]

أمــة قــد ســلفت، والاشــتغال بعلمــاء قــد مضــوا، وغالــب مــا يؤتــى هــؤلاء مــن المخالفــة 

فــي العقائــد، فقــلّ أن تــرى مــن قِبــل الحنابلــة إلا ويضــع مــن الأشــاعرة، وهــذا شــخينا 

الذهبــي كان ســيد زمانــه فــي الحفــظ مــع الــورع والتقــوى، ومــع ذلــك يعمــد إلــى أئمــة 

الإســام مــن الأشــاعرة فيظهــر عليــه مــن التعصــب عليهــم مــا ينفــر القلــوب عنــه، وإلــى 

طائفــة مــن المجســمة فيظهــر عليــه مــن نصرتهــم مــا يوجــب ســوء الظــن بــه، ومــا كان واللّٰ 

ــا، ولكــن حملــه التعصــب واعتقــاده أن مخالفيــه علــى خطــأ.  ــا نقيًّ إلا تقيًّ

وقــلّ أن تــرى أشــعريًّا مــن الشــافعية والحنفيــة والمالكيــة إلا ويبالــغ فــي ٢]٢٥]]

الطعــن علــى هــؤلاء ويصــرح بتكفيرهــم، وإذا كان الأئمــة المعتبــرون؛ كالشــافعي وأبــي 

حنيفــة ومالــك وأحمــد والأشــعري علــى أنّــا لا نكفــر أحــدًا مــن أهــل القبلــة، فلــم هــذا 

التعصــب، ومــا لنــا لا نســكت عــن أقــوام مضــوا إلــى ربهــم ولــم نــدر علــى مــاذا ماتــوا، 

ــمَ ننبــش عظامهــم؟ هــذا واللّٰ مــا لا  ــاه، وأمــا الأمــوات فل ــا أحــد بدعــة قابلن ــد لن وإن يب

ينبغــي.

ومــن الفقهــاء: فرقــة متنســكة تجــري علــى ظواهــر الشــرع، وتحســن امتثــال ٢]٢٥]]

أوامــر اللّٰ تعالــى واجتنــاب نواهيــه، إلا أنهــا تهــزأ بالفقــراء وأهــل التصــوف، ولا تعتقــد 

فيهــم شــيئًا، ويعيبــون عليهــم الســماع وأمــورًا كثيــرة.

والســماع قــد عــرف اختــاف النــاس فيــه، وتلــك الأمــور قــلّ أن يفهمهــا مــن ٢]٢٥]]

يعيبهــا، والواجــب تســليم أحــوال القــوم إليهــم، وإنـّـا لا نأخــذ أحــدًا إلا بجريمــة ظاهــرة، 

ومتــى أمكننــا تأويــل كلامهــم وحملــه علــى محمــل حســن لا نعــدل عــن ذلــك، لا ســيما 

ــدرت لفظــة عــن غلطــة أو ســقطة  ــو ن ــم ل ــزوم الطريقــة، ث ــر ول ــاه منهــم بالخي مــن عرفن

فإنهــا عندنــا لا تهــدم مــا مضــى. 
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[256] Tasavvuf ehlini kınayan bu fakih grubunun durumu, fukahayı kı-
nayan Türklerden [Memlükler] bir grubun durumu gibidir. Sûfîleri kınayıp 
da Allah Teâlâ’nın helâk etmediği ve akıbeti kötü olmayan tek bir fakih gör-
medik. Aynı şekilde fukahayı hafife alıp da Allah Teâlâ’nın helâk etmediği 
ve sonu felaket olmayan hiçbir Türk [Memlük] de görmedik. Bu grubun 
yapması gereken Allah Teâlâ’ya tövbe etmek ve onun kullarına karşı hüs-
nüzanda bulunmaktır. Özellikle Allah Teâlâ’ya yönelen, sürekli ona ibadet 
eden ve dünyadan yüz çevirenlere karşı böyle davranmalıdır. Bu topluluğun 
hastalığının ilacı budur ve ben onların tövbe edeceklerini umuyorum.

[257] Yaşadığım tecrübelerden sonra kalplerin bir kısmının kurtulu-
şu ve sûfîlik yolunu (tarîku’l-fakr) kabul ettiğini, bir kısmının ise kabul 
etmediğini gördüm. Birinci gruptakilerin herhangi bir eğitim olmaksızın 
inanarak bu yola tâbi olduğunu görürsün. İkinci gruptakilerin ise bu yola 
tâbi olduğunu görmezsin. Onlar zâhiren bu yola tâbi olsalar bile bu gerçek 
bir tâbiiyet anlamına gelmez. Çünkü [tâbi olduklarını iddia ettikleri] bu 
topluluk zâhirle amel etmez, onlar için yalnızca bâtın ve sırf halis niyet bir 
anlam ifade eder. Onlar, Allah Teâlâ’nın dostları ve has kullarıdır. Allah 
Teâlâ bizi onlardan nasipdâr kılsın. Onları çekiştirenlerin çoğu kurtuluşa 
erememiştir.

[258] İlim ehli arasında hadis tahsil eden bir grup vardır. Bunlar hadis 
hocalarından hadis dinlemeyi ve rivayetlerin âlî ve nâzil olanları hakkında 
bilgi edinmeyi âdet hâline getirmişlerdir. İşte bunlar gerçek muhaddislerdir. 
Ancak hadis tahsil edenlerin büyük bir kısmı kendini, isimleri ve metinleri 
hecelemeye ve okuduğunu anlamadan çokça hadis dinlemeye vermekte-
dir. Bu kimseler, “Ben İbn Arafe’nin [ö. 257/870-71] cüzünü1 yetmiş ho-
cadan, Ensârî’nin [ö. 215/830] cüzünü şu şu hocalardan, İbnü’l-Fîl’in [ö. 
311/923-4] cüzünü, Cüz’ü’l-Bitâka’yı, Ebû Müshir’in [ö. 218/833] nüs-
hasını ve bunların benzerlerini tahsil ettim.” diyebilmekten başka bir şey 
düşünmezler.2 
1	 Hadis literatüründe cüz, bir kişinin rivayet ettiği hadisleri veya bir konuya dair rivayetleri toplayan 

telif türüne verilen isimdir. Hadis ilminde, bir sahâbînin ya da sonraki nesillerden birinin rivayet ettiği 
hadisleri ihtiva eden eserlere bu ad verilmiştir. Ayrıntılı bilgi için bk. M. Yaşar Kandemir, “Cüz”, DİA, 
VIII, 147-148.

2	 Sübkî’nin burada zikrettiği hadis cüzleri neşredilmiştir. Bk. Ebû Ali el-Hasen İbn Arafe, Cüz’ü’l-Hasen b. 
Arafe (thk. Abdurrahman b. Abdülcebbâr el-Ferîvâî), Kuveyt 1985; el-Ensârî, Muhammed b. Abdullah, 
Hadîsu Muhammed b. Abdullah el-Ensârî (thk. Ebû Abdullah Mesud b. Abdülhamid el-Hüseynî), y.y.; 
İbn Fîl el-Bâlisî, Cüz’ü İbn Fîl (thk. Musa İsmâil el-Basît), Kudüs 2001; Hamza el-Kinânî, Cüz’ü’l-Bitâ-
ka (thk. Abdürrezzâk b. Abdülmuhsin el-Abbâd el-Bedr), Riyad 1412; Ebû Müshir ed-Dımaşkî, Nüs-
hatü Ebî Müshir (thk. Mecdi Fethi es-Seyyid), Tanta 1410.
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وهــذه الطائفــة مــن الفقهــاء التــي تنكــر علــى المتصوفــة مثلهــا مثــل الطائفــة ٢]٢٥]]

مــن التُــرك التــي تنكــر علــى الفقهــاء، وقــد جربنــا فلــم نجــد فقيهًــا ينكــر علــى الصوفيــة إلا 

ــا يهــزأ بالفقهــاء إلا ويهلكــه  ويهلكــه اللّٰ تعالــى، وتكــون عاقبتــه وخيمــة، ولا وجدنــا تركيًّ

اللّٰ تعالــى وتكــون عاقبتــه شــديدة، فســبيل هــذه الطائفــة التوبــة إلــى اللّٰ تعالــى، وحســن 

ــه،  الظــن بخلــق اللّٰ تعالــى، لا ســيما مــن انقطــع إلــى اللّٰ تعالــى، واعتكــف علــى عبادت

ورفــض الدنيــا وراء ظهــره، هــذا عــاج داء هــذه الطائفــة، وأنــا أظنهــم يتوبــون.

فإنــي جربــت فوجــدت القلــوب منقســمة إلــى: قابــل للصــاح وطريــق الفقــر: ٢]٢٥]]

وذلــك تــراه منقــادًا لطريــق الفقــراء، معتقــدًا مــن غيــر تعليــم. وغيــر قابلــة: ولا تراهــا 

تنقــاد، وإن انقــادت فــي الظاهــر لــم يفدهــا الانقيــاد؛ لأن هــؤلاء القــوم لا يعاملــون 

بالظواهــر ولا يفيــد معهــم إلا الباطــن ومحــض الصفــاء، وهــم أهــل اللَّ تعالــى وخاصتــه، 

نفعنــا اللَّ تعالــى بهــم، وأكثــر مــن يقــع فيهــم لا يفلــح.

ــى ٢]٢٥]] ــا الســماع عل ــث، وجعلــت دأبه ــت الحدي ــة طلب ــم: طائف ومــن أهــل العل

المحدثــون علــى  المســموع والنــازل، وهــؤلاء هــم  مــن  العالــي  المشــايخ، ومعرفــة 

الحقيقــة، إلا أن كثيــرًا منهــم يجهــد نفســه فــي تهجــي الأســماء والمتــون، وكثــرة الســماع 

مــن غيــر فهــم لمــا يقــرؤه، ولا تتعلــق فكرتــه بأكثــر مــن أنــي حصلــت جــزأ ابــن عرفــة عــن 

ســبعين شــيخًا، جــزء الأنصــاري عــن كــذا كــذا شــيخًا، جــزء ابــن الفيــل، جــزء البطاقــة، 

نســخة أبــي مســهر، وأنحــاء ذلــك. 
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[259] Bizden öncekiler hadisleri semâ ve kıraat yoluyla alırlar, hadis öğ-
renmek için yolculuk ederler, hadisleri tefsir ederler, ezberlerler ve onlarla 
amel ederlerdi. Hocamız Zehebî’nin yukarıda bahsi geçen zümreden bazı 
muhaddislere şöyle tavsiyede bulunduğunu gördüm: “Böyle bir kimsenin 
sadece rivayet etmek için hadis dinlemiş olmaktan başka bir kazancı yoktur. 
Bu kimse, ulaşmak istediği amacının tam zıddı bir konuma düşürülerek 
cezalandırılır. Allah Teâlâ onu[n kusurlarını] defalarca örttükten sonra açı-
ğa çıkarır, onu dillere dolar ve muhaddisler arasında ibretlik eyler. Sonra 
da Allah Teâlâ onun kalbini mühürler.” Zehebî sonra şöyle devam etmişti: 
“Sünneti öğrenen bir kimse nasıl namazlarında ihmalkâr davranır veya bu 
türden kötü işlere özenir! Bundan daha kötüsü ise rivayet ettiği hadisinde 
yalan söyleyen ve palavralar uydurandır. Bu kimse şayet rezil gayretini riva-
yetinde yalana ve sahte râvi zinciri icat etmeye kadar vardırırsa, işte o zaman 
iyice rahata erer. Şayet kendisine ait olmayan bazı cüzleri kendisininmiş 
gibi gösterir ve vakıfları soymaya özenirse, bu kimse muhaddis mahallesi-
nin hırsızıdır. Şayet livâta veya kavatlık da yaparsa, bu ifadeyi tam olarak 
hak etmiş olur. Şayet bilgisini suistimal edecek olursa bu onun zilletini art-
tırmaktan başka bir işe yaramaz. Böyle bir örnekte hiç hayır olur mu! Allah 
onların sayısını arttırmasın.”

[260] Bu kimselerden biri hakkında şöyle denilmiştir:
Öyle bir kimsedir ki rivayet eder ancak 
Ne rivayet ettiğini ne de yazdığını bilir
Tıpkı suların çıktığı kaya gibi 
Sular araziye akar da kaya ondan içmez

[261] Zürefâdan biri, bu gruptaki bir kimse hakkında şöyle demiştir: “Bu 
kimse az bilgi ve tecrübe sahibidir. Yürürken yanında kâğıtlar, hokka ve divit 
vardır. Yine beraberinde cüzler taşır ve bunlarla bir şeyhin veya yaşlı birinin 
etrafında dolanır, durur. Câiz olanı bilmediği gibi câiz olmayanı da bilmez.”

[262] Şair demiştir ki:
Muhaddisin ilminin gayesi 
Dimyâtî’den cüzler rivayet etmek olmuş
Falanca kadın âlî bir hadis rivayet ederken 
Falanca adam aynı hadisi torunlarından rivayet ediyor
Uzeyr ile Aziz arasındaki farkı 
Sen terzi ile buğdaycı arasındaki farktan anla
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الســلف يســمعون فيقــرؤون فيرحلــون فيفســرون، فيحفظــون ٢]٢٥]] وإنمــا كان 

ــن: فــي هــذه  ــة لبعــض المحدثي ــي فــي وصي فيعلمــون، ورأيــت مــن كلام شــيخنا الذهب

الطائفــة مــا حــظ واحــد مــن هــؤلاء إلا أن يســمع ليــروي فقــط، فليعاقبــن بنقيــض قصــده، 

ــن  ــرة بي ــي الألســن، وعب ــة ف ــن مضغ ــرات، وليبقي ــى بعــد أن ســتره م وليشــهرنه اللّٰ تعال

المحدثيــن، ثــم ليطبعــن اللّٰ تعالــى علــى قلبــه. ثــم قــال: فهــل يكــون طالــب مــن طــاب 

ــنة يتهــاون بالصلــوات، أو يتعانــى تلــك القــاذورات، وأنحــس منــه محــدث يكــذب  السُّ

فــي حديثــه ويختلــق الفُشــار، فــإن ترقــت همتــه المهينــة إلــى الكــذب فــي النقــل والتزويــر 

فــي الطبــاق فقــد اســتراح، وإن تعانــى فــي ســرقة الأجــزاء أو كشــط الأوقــاف، فهــذا لــص 

بســمت محــدث، فــإن كمــل نفســه بتلــوط أو قيــادة فقــد تمــت لــه الإفــادة، وإن اســتعمل 

مــن العلــوم قســطًا فقــد ازداد مهانــة وخبطًــا. إلــى أن قــال: فهــل فــي مثــل هــذا الضــرب 

خيــر لا كثــر اللّٰ تعالــى منهــم. انتهــى. 

ولبعضهم:٢]٢٦]]

يجهل ما يروي وما يكتب إن الذي يروي ولكنه	

تسقي الأراضي وهي لا تشرب كصخرة تنبع أمواهها	

وقــال بعــض الظرفــاء فــي الواحــد مــن هــذه الطائفــة: إنــه قليــل المعرفــة ٢]٢٦]]

والمخبــرة، يمشــي ومعــه أوراق ومحبــرة، معــه أجــزاء يــدور بهــا علــى شــيخ وعجــوز، لا 

يعــرف مــا يجــوز ومــا لا يجــوز. 

وقال الشاعر:٢]٢٦]]

أجزاء يرويها عن الدمياطي ومحدث قد صار غاية علمه	

وفلان يروي ذاك عن أسباط وفلانة تروي حديثًا عاليًا	

وافصح عن الخياط والحناط والفرق بين عزيرهم وعزيرهم	
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Ebû Fülân’ın ismi nedir ve  
Mahlûkat arasında köse lakabıyla anılan kimdir?
Allah’ın dininin ilimleri yüksek sesle bağırıyor: 
“İşte bu defterimin dürüldüğü gündür!”

[263] Ulemâ arasında kalbi nahiv ve lugat sevgisiyle dolmuş bir toplu-
luk daha vardır. Akılları fikirleri bu ilimlerdedir. Bu durum onları lafızlar 
hususunda derinleşmeye ve az bilinen bir dil kullanmaya iter. Öyle ki bu 
dili anlayamayacak kimselerle bu şekilde konuşurlar. Biz fesahatin arzu edi-
len bir sanat, nâdir kelimeleri (garîbu’l-luga) kullanmanın da değerli ve gü-
zel bir iş olduğunu inkâr etmiyoruz. Ancak bunları bilen ve anlayan kimse-
lerle bu şekilde konuşulabilir. Anlatıldığına göre bir öğrencisi, Ebû Amr b. 
el-Alâ’ya [ö. 154/771] ders okumak üzere geldiğinde onu Kellâü’l-Basra’da1 
avamla beraber ve onlar gibi konuşurken buldu. Öyle ki onun sözleriyle 
avamın sözlerini birbirinden ayıramadı. Bunun üzerine o gözünden düştü. 
Ebû Amr oradaki işini tamamlayınca öğrencisi onu camiye girene kadar 
takip etti. Ebû Amr burada az önce halk arasında kullandığı dilden farklı 
bir dille fukahaya hitap etmeye başladı. Bunun üzerine öğrencisinin gözün-
deki değeri tekrar arttı. Onun her toplulukla kendilerine uygun bir üslûpla 
konuştuğunu anladı. İşte doğru olan da budur. Herkesle anlayabileceği şe-
kilde konuşulmalıdır. İ‘rab hatası yapmaktan kaçınan, yüksek seviyede bir 
dile ve garîb (az bilinen) kelimelere vâkıf olup karşısındaki herkesle kasıtlı 
olarak böyle bir dil ile konuşan kimsenin aklı eksiktir. 

[264] Bu topluluktan bazıları, belki de tüm benliklerine nüfuz edecek 
derecede bu ilimle meşgul oldukları için bu duruma düşmüşlerdir. Bu kim-
seler kendilerini anlayamayacak bir topluluğa hitap ettiklerinde bile dille-
ri ister istemez sanatlı bir üslûba kaymıştır. Ahmed b. Ali el-Cezerî icâzet 
yoluyla bize haber verdi ki kendisi Muhammed b. Abdülhâdî’den, o Hâfız 
Ebû Tâhir es-Silefî’den, o el-Mübârek b. Abdülcebbâr’dan, o Abdülkerîm 
b. Muhammed el-Mehâmilî’den, o İsmâil b. Saîd el-Mu‘addel’den ve o da 
Muhammed b. Ahmed b. Kutr es-Simsâr’dan Ebü’l-Abbas Ahmed b. İbrâ-
him el-Varrâk’ın şöyle dediğini bildirdi: “Eşeğinden düşüp baygınlık geçi-
rince Îsâ b. Ömer en-Nahvî’nin [ö. 149/766] etrafında büyük bir kalabalık 
toplandı. Ayılıp doğrulmaya başladığında şöyle dedi: Size ne oluyor da bir 
delinin etrafında toplanmazken gelip benim etrafımda toplanmışsınız? Bi-
raz geri çekilin!”2

1	 Rüzgârın az olduğu ve gemilerin demir attıkları Basra Limanı (Ezherî, Ebû Mansur Muhammed b. Ahmed, 
Tehzîbü’l-Luga, X, 197; İbn Fâris, Ebü’l-Hüseyn Ahmed b. Fâris, Mu‘cemü Mekâyisi’l-Luga, V, 132; İbn 
Manzûr, Lisânü’l-Arab, I, 147; Zebîdî, Tâcü’l-‘Arûs, I, 407). Halîfe b. Hayyât da Basra’da yer alan Zâbuka’nın 
Kellâü’l-Basra’ya sahip olmasından ötürü zengin bir şehir olduğunu belirtmektedir (et-Târîh, s. 181). 

2	 Sübkî buradan itibaren kırk yedinci başlığa kadar nahiv ve dil sevgisine daldıkları için garîb kelimelerle 
az bilinen bir dil kullanan kimselerin durumlarına dair örnekler vermektedir. Bu bölümlerin daha iyi 
anlaşılabilmesi için çeviri ile Arapça metin karşılaştırmalı şekilde okunabilir.
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بين الأنام ملقب بسباط وأبو فلان ما اسمه ومن الذي	

هذا زمان فيه طي بساطي وعلوم دين اللّٰ نادت جهرة	

ومــن العلمــاء طائفــة: اســتغرق حــب النحــو واللغــة قلبهــا، ومــأ فكرهــا، ٢]٢٦]]

ــه مــن لا  فأداهــا إلــى التقعــر فــي الألفــاظ، وملازمــة حوشــي1 اللغــة؛ بحيــث خاطــب ب

يفهمــه، ونحــن لا ننكــر أن الفصاحــة فــن مطلــوب، واســتعمال غريــب اللغــة عزيــز 

حســن، ولكــن مــع أهلــه ومــن يفهمــه، كمــا حكــي أن أبــا عمــرو بــن العــاء قصــده طالــب 

ليقــرأ عليــه، فصادفــه بــكلاءّ البصــرة وهــو مــع العامــة يتكلــم بكلامهــم لا يفــرق بينــه 

وبينهــم، فنقــص مــن عينــه، ثــم لمــا نجــز شــغل أبــي عمــرو ممــا هــو فيــه تبعــه الرجــل، 

إلــى أن دخــل الجامــع، فأخــذ يخاطــب الفقهــاء بغيــر ذلــك اللســان، فعظــم فــي عينــه 

وعلــم أنــه كلّــم كل طائفــة بمــا يناســبها مــن الألفــاظ، فهــذا هــو الصــواب، فــإن كل أحــد 

يكلَّــم علــى قــدر فهمــه، ومــن اجتنــب اللحــن وارتكــب العالــي مــن اللغــة والغريــب منهــا 

وتحــدث بذلــك مــع كل أحــد عــن قصــد فهــو ناقــص العقــل.

وربمــا أتــي بعــض هــذه الطائفــة مــن ملازمــة هــذا الفــن؛ بحيــث اختلــط ٢]٢٦]]

بلحمهــم ودمهــم، فســبق لســانهم إليــه، وإن كانــوا يخاطبــون مــن لا يفهمــه؛ كمــا أخبرنــا 

ــا، عــن محمــد بــن عبــد الهــادي عــن الحافــظ أبــي طاهــر  أحمــد بــن علــي الجــزري إذنً

ــا  ــا عبــد الكريــم بــن محمــد المحاملــي، أن ــار، أن ــا المبــارك بــن عبــد الجب الســلفي، أنبأن

إســماعيل بــن ســعيد المعــدل، ثنــا محمــد بــن أحمــد بــن قطــر السمســار قــال: قــال أبــو 

العبــاس أحمــد بــن إبراهيــم الــوراق: ازدحمــوا علــى عيســى ابــن عمــر النحــوي وقــد 

ــه، فلمــا أفــاق وأخــذ فــي الاســتواء للجلــوس قــال: مــا  ســقط عــن حمــاره وغشــي علي

ــي.  ــة، افرنقعــوا عن ــى ذي جن ــي ولا تكأكؤكــم عل ــم عل لكــم؟ تكأكأت
1	 أ: ٣٥ظ؛ ر: ٤٢و.
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[265] Burada geçen  ibaresi “toplanmışsınız” anlamına gelirken تكأكأتــم 
-ibaresi ise Yemen ahalisinin dilinde “geri çekilin” anlamına gel ”افرنقعــوا“
mektedir.1 Bu adam dilde bir imamdı. Başından geçen bu durum, onun 
mezkûr lafızları özel olarak kullanmak istediği anlamına gelmez. Aksine 
(dil ilimleri üzerine) çok çalışması ve tüm vaktini buna adamasından dolayı 
dili mezkûr lafızlara kaymıştır. 

[266] Yûsuf b. Ömer’in [ö. 127/744]2 Irak valisi olduğunda Îsâ b. Ömer 
en-Nahvî’yi yakalayıp ondan bir emaneti geri istediği anlatılır. Bu emaneti 
Îsâ b. Ömer’e Vezir İbn Hübeyre’nin [ö. 110/728]3 verdiği zikredilmiştir. 
Yûsuf b. Ömer, Îsâ b. Ömer’in dövülmesini emretmiş ve Îsâ b. Ömer kır-
baçlanırken şunları söylemiştir: “Allah’a yemin olsun ki sepetlerdeki elbise-
lerden başka hiçbir şey yoktu. Onları da senin öşür toplayıcıların aldılar.”4 
Îsâ b. Ömer hakkında bu şekilde pek çok örnek vardır. 

[267] Ali b. el-Heysem’in de dil ilimlerine düşkün olup konuşurken 
garîb kelimeler kullandığı, bu yüzden insanların büyük topluluklar hâlin-
de onun sözlerini dinlemeye geldiği anlatılmıştır. Bir keresinde, arkasında 
sıpa bulunan bir eşeğe binmiş bir Fârisî ona uğramıştı. Bu kimse, üzerinde 
az miktarda hurma bulunan, onlar da çürümek üzere olan bir dalı elinde 
tutuyor, bununla da bir inek ve onu takip eden bir buzağıyı besliyordu. 
Ali İbnü’l-Heysem ona şöyle seslendi: “Ey sıpasının kendisini takip ettiği 
beyaz yüzlü eşeğin sahibi! Elindeki hurma dalıyla ineği ve onu takip eden 
buzağıları güden adam! Besili bir koç karşılığında buzağılarını satmaz mı-
sın?” Bu sözler üzerine Fârisî ona döndü ve şöyle dedi: “Baba! Ben Farsça 
da bilmiyorum!” [Burada geçen] ــة  ”التولــب“ ,beyaz yüzlü ”القمــراء“ ,eşek البيدان
sıpa, “الشــملول” hurma dalı, “يطبــي” çağırıyor, “الحوزمــة” evcil olmayan inek, 
 .besili anlamına gelir ”الزهــم“ koç ve ”الجحجــح“

1	 Îsâ b. Ömer, Basra nahiv ekolünün ilk temsilcilerindendir. Ensâb ve ahbâr konularında da bilgi sahibi 
olan Îsâ b. Ömer’in fasih Arapça ile konuştuğu, işlek olmayan unutulmuş (garîb) kelimelere fazlaca yer 
verdiği, bu yüzden sözlerinin anlaşılmadığı kaydedilmiştir. Biyografisini veren bazı kaynaklarda onun 
bu sunî üslûbu ve kullandığı garîb kelimelerle ilgili örnekler zikredilir (Bk. Hüseyin Tural, “Îsâ b. Ömer 
es-Sekafî”, DİA, XXII, 485). Yukarıda geçen olayın daha ayrıntılı bir aktarımı için bk. İbnü’l-İmâd, 
Abdülhay b. Ahmed b. Muhammed, Şezerâtü’z-Zeheb fî Ahbâri men Zeheb (thk. Mahmûd el-Arnaût), 
Dımaşk 1988, II, 224.

2	 Emevîler döneminde önce Yemen, ardından Yemen’i de içine alan Irak bölgesi valiliğini yapan devlet 
adamı. Bk. İsmail Hakkı Atçeken, “Yûsuf b. Ömer es-Sekafî”, DİA, XLIV, 22-23.

3	 Emevîler’in Irak genel valilerindendir. Bk. Nahide Bozkurt, “İbn Hübeyre, Ömer”, DİA, XX, 83-84.
4	 Adı geçen zât burada süslü ve secili ifadeler kullanmaktadır ancak bunun Türkçeye aynı şekilde ter-

cümesi mümkün değildir. Bu olayın bir diğer anlatımı için bk. İbn Kuteybe, el-Ma‘ârif (thk. Servet 
Ukkâşe), Kahire 1981, s. 540.
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قولــه: تكأكأتــم، أي: تجمعتــم، وافرنقعــوا، أي: تنحــوا بلغــة أهــل اليمــن، ٢]٢٦]]

فهــذا الرجــل كان إمامًــا فــي اللغــة، وكانــت هــذه الحالــة منــه لا تقتضــي أنــه يقصــد هــذه 

الألفــاظ، بــل هــي دأبــه فســبق لســانه إليهــا. 

وحكــي أنــه لمــا ولــي يوســف بــن عمــر العــراق أخــذ عيســى بن عمــر النحوي ٢]٢٦]]

ــال والســياط  ــه فق ــر أودعــه إياهــا، فأمــر بضرب ــرة الوزي ــن هبي ــه بوديعــة ذكــر أن اب فطالب

تأخــذه: واللّٰ إن كانــت إلا أثَُيّابًــا فــي أسُــفياط قبضهــا عشــاروك، ولعيســى بــن عمــر مــن 

هــذا النمــط كثيــر.

وحكــي أن علــي ابــن الهيثــم كان لمــا غلــب عليــه مــن ذلــك تأتيــه العامــة ٢]٢٦]]

أفواجًــا لســماع كلامــه، وأنــه مــر بــه مــرة فارســي قــد ركــب حمــارًا خلفــه جحــش، وبيــده 

عَــذْق قــد ذهــب بُســره إلا قليــاً، يقــود بــه بقــرة يتبعهــا عجــل لهــا، فنــاداه علــي بــن 

ــة  ــه، خزوم ــى ب ــده شــملول يطب ــب، بي ــة القمــراء يتلوهــا تول ــا صاحــب البيدان ــم: ي الهيث

يقفوهــا عجــول، أتقابــض بعجولــك جحجحًــا زهمًــا؟ قــال: فالتفــت إليــه الفارســي 

وقــال: يــا بابــا فارســي هــم ندانــم. البيدانــة: الأتــان، والقمــراء: البيضــاء الوجــه، والتولــب: 

الوحشــية،  البقــرة  والخزومــة:  يدعــو،  ويطبــي:  العــذق،  والشــملول:  الحمــار،  ولــد 

والجحجــح: الكبــش، والزهــم: الســمين.
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[268] Şayet Ali b. el-Heysem’in orada bulunanları eğlendirmek gibi bir 
amacı yoksa ve istemsiz bir şekilde sürekli bu tür kelimeler dilinden dö-
külüyorsa o hâlde o, akılsızın tekidir. Böyle kimselerin garîb kelimelerle 
konuşuyor olmalarının, onların bu tür kelimeleri çokça kullanıp dillerine 
dolamalarından kaynaklandığı âşikârdır. Onlar bu tür kelimeleri herkesin 
bildiğini zannederler. Aksi takdirde kullanılması için hiçbir sebep yokken 
nasıl bu tür kelimeleri zikredebilirler?

[269] Ebû Alkame el-Vâsıtî’nin bir hastalığa yakalandığı ve meşhur ta-
bip A‘yen’e gidip sebebini sorduğu anlatılır. Ebû Alkame tabibe şöyle der: 
“Şu yavru güvercinlerin etini yedim. Ardından istifra ettim ve uyluk ke-
miğimden omurga kemiğime kadar giden bir acıya duçar oldum. Bu hâl 
uzadıkça uzadı ve acım giderek arttı. Öyle ki bu acı diyaframa karıştı ve 
karın boşluğuna da vurdu.” Bunun üzerine tabip ona, “Bir شــرفق ve شــبرق  
al, sonra onu paramparça ve un ufak et!” diyerek müstehzi bir şekilde güler. 
Ebû Alkame, “Bir daha söyler misiniz, zira hiçbir şey anlamadım.” deyince 
doktor şöyle der: “Hangimiz meramını daha kötü anlattı ise Allah onun 
belasını versin!”

[270] Ebû Alkame el-Vâsıtî’nin cümlesinde geçen ibarelerin anlamları 
şu şekildedir: "الجوازل" güvercin yavruları, “الطسأة“ istifra, ”الوابلة“ kol kemi-
ğinin başı, ”دأيــة العنــق“ omurga kemiği, ”يتمــأى“ uzun sürmek, ”يتنمــى“ gide-
rek artmak, ”الخلــب“ diyafram -karaciğerin üzerindeki et parçası da denir-, 
.kaburga “الشراســيف”

[271] İbn Düreyd’in [ö. 321/933] anlattığına göre, Asmaî [ö. 216/831] 
şöyle demiş: Yaralı bir adam, bir gün sâhibü’ş-şurtaya gelir ve kendisini ya-
ralayan kişiden şikâyetçi olur. Sâhibü’ş-şurta hemen adamın getirilmesini 
emreder. Adam geldiğinde onu sorgular, fakat adam suçu kabul etmez. Bu-
nun üzerine yaralı adam, “Çarşıda bir bedevî vardı, o benim lehime şahit-
likte bulunur.” der. Bedevî geldiğinde sorguya çekilir ve şöyle der: “Ben atı-
mın üzerinde giderken bir evin kapısından geçiyordum. Bu adam ağır bir 
tahtayı ona fırlattı. Sopasıyla onu yaraladı, sonra da geri döndü. Ardından 
yine saldırdı ve kanını akıttı. Sırtını döndüğünde kafasında bir yarık vardı 
ve kan omuzlarına doğru akıyordu.” Bunun üzerine sâhibü’ş-şurta yaralı 
adama, “Gel beni yarala da Allah aşkına şu bedevînin şahitliğini dinlemek 
zorunda bırakma!” der.
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فهــذا علــي بــن الهيثــم إن لــم يكــن قصــد المؤانســة لبعــض الحاضريــن، ولــم ٢]٢٦]]

ــر قصــد فهــو خســيف العقــل، ولا ينكــر أنهــم  ــه هــذه الألفــاظ عــن غي ــدرت من تكــن ن

ــا منهــم أن  يأتــون بالألفــاظ الغريبــة لكثــرة اســتعمالهم لهــا، وغلبتهــا علــى ألســنتهم، ظنًّ

كل أحــد يعرفهــا، وإلا فكيــف يذكرونهــا فــى وقــت لا يظهــر فيــه لاســتعمالها ســبب غيــر 

ذلــك كمــا ســقناه؟ 

وكمــا يحكــى أن أبــا علقمــة الواســطي عــرض لــه مــرض شــديد، فأتــاه أعيــن ٢]٢٦]]

الطبيــب فســأله عــن ســبب علتــه. فقــال: أكلــت مــن لحــوم هــذه الجــوازل، فطئســت 

طســأة، فأصابنــي وجــع بيــن الوابلــة إلــى دَأْيــة العنــق، فمــا زال يتمــأىّ ويتنمــى حتــى 

خالــط الخلــب وتألمــت لــه الشراســيف. فقــال لــه أعيــن الطبيــب: خــذ شــرفقًا وشــبرقًا 

فزهزقــه ودقدقــه. فقــال أبــو علقمــة: أعــد لــي فإنــي مــا فهمــت. فقــال الطبيــب: قبــح اللّٰ 

ــا لصاحبــه.  ــا إفهامً تعالــى أقلن

الجــوازل: فــراخ الحمــام، الواحــدة: جــوزل، والطســأة: الهيضــة، والوابلــة: ٢]٢٧]]

ــق: فقارهــا، ويتمــأى: يتمــدد، ويتنمــى:  ــة العن طــرف الكتــف وهــو رأس العضــد، ودأي

يتزايــد، والخِلــب بالكســر: حجــاب القلــب، ويقــال: مضغــة فــوق الكبــد، والشراســيف: 

غضاريــف متصلــة بالأضــاع. 

وحكــى ابــن دريــد أن الأصمعــي ذكــر أن رجــاً مشــجوجًا جــاء الــى صاحــب ٢]٢٧]]

ــه أن امــرأ شــجه، فأمــر بإحضــاره، فلمــا حضــر سُــئل فأنكــر. قــال  الشــرطة، فشــكى إلي

المشــجوج: لــي أعرابــي بالســوق يشــهد لــي. فلمــا حضــر الأعرابــي سُــئل فقــال: بينــا أنــا 

ــا  علــى كــودن يضهززنــي إذ مــررت بوصيــد دار، فــإذا أنــا بهــذا الأخيشــب يــدّع هــذا دعًّ

ــر، ثــم أدبــر وبرأســه جُدَيْــع يثــج  متراســفًا، فعــاه بمنســأته فقهقــر، ثــم بــدره بمثلهــا فقطّ

ــي مــن ســماع شــهادة هــذا  ــال صاحــب الشــرطة: شُــجني وأعفن ــده. فق ــى كت ــا عل نجيعً

الأعرابــي.
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[272] Bedevînin ifadesinde kullandığı “الكــودن” kelimesi at, “يضهــزز” ha-
reket ettirmek, “الوصيد” kapı, “الدع” fırlatmak, “المنسأة” sopa, “الاخيشب” ağır 
tahta, “قهقــر” dönmek, “قطــر” iki taraftan birine doğru akmak, “الثــج” akmak, 
 boyun ve omuzların arasından sırta kadar olan kısım ”الكتــد“ ,kan ”النجيــع“
anlamına gelmektedir.

[273] Zübeyir b. Bekkâr [ö. 256/870]1 ağdalı dil kullanan bir kimsenin 
Basra’daki vekîline şöyle bir mektup yazdığını söylemiştir: “Bize ceviz, ba-
lıktan elde edilen yiyecekler, canlı kaz ve kurutmak için de çölde yaşayan 
yabani sığırların etinden gönder.” Bunun üzerine vekîli cevaben şöyle yazar: 
“Bu sözleri kullanmayı bırakmazsan köyün helâk olur. Çünkü çiftçiler bu 
gibi kelimelerle konuşanlara deli gözüyle bakarlar.” 

[274] Burada geçen “الكنعــد” deniz balığından yapılan yiyecek, “الشــرارة” 
ise kurutmak anlamına gelmektedir.

[275] Anlatılır ki, hırsızın biri bir nahiv âliminin kapısını açmak ister. 
Fakat âlimin evdeki câriyesi bunu hisseder ve hemen efendisine haber verir. 
Âlim hırsızı görür ve ona şöyle seslenir: “Ey kapıyı çalan, seni bize karşı bu 
kadar iştiyaka getiren de nedir! Şayet istediğin mal ise o hâlde İbnü’l-Ces-
sâs’a [ö. 315/927]2 ve mal sahibi diğer kimselere gitmen gerekirdi. Şayet 
istediğin makam ve mevki ise o zaman da kadılara gitmen gerekirdi. Şayet 
yazı yazdırmak istiyorsan o zaman da kâtiplere gitmen gerekirdi. Eğer dile-
ğin dil ve nahiv ise o zaman bize gel. Şayet istediğin ziyafet ise eve gir, kilere 
buyur ve oradan hayatının bundan sonraki azığını al.” Bu sözler üzerine 
hırsız kafasını kaldırır ve “Şayet senin evin cennet olsa bile yine de ona asla 
girmem.” diye cevap verir.

[276] Anlatıldığına göre hasta bir nahiv âliminin evine giden tabip ona, 
dün ne yediğini sorar. Nahiv âlimi şöyle cevap verir: “Oğlak eti, tavşan 
yavrusunun incik kemiği ve şahinimin avladığı erkek turaç kuşunun göğüs 
etini yedim. Gece karanlığı çökünce bağırsaklarımda bir karışıklık ve gurul-
tu vâki oldu.” Bunun üzerine doktor orada bulunanlara şöyle der: “Bunlar 
aklı başında olan birinin söyleyeceği sözler değildir. Aklını yitirmeden önce 
bunun yiyip içtiği şeylere dikkat edin.” 

[277] Burada geçen "العطعــط" oğlak, "الخرنــق" tavşan yavrusu, "الجؤجــؤ" 
göğüs ve "الحيقطــان" erkek turaç kuşu anlamına gelmektedir.
1	 Kadı, ensâb âlimi, tarihçi ve muhaddis. Hayatı hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Mustafa Fayda, “Zübeyr 

b. Bekkâr”, DİA, XLIV, 524-526.
2	 Ebû Abdullah el-Hüseyn b. Abdullah b. el-Cessâs el-Bağdâdî el-Cevherî, Abbâsîler zamanında yaşamış 

ve zenginliğiyle meşhur olmuş önde gelen bir tüccardır. Hayatı hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Zehebî, 
Siyeru A‘lâmi’n-Nübelâ, XIV, 469-473.
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قولــه الكــودن: البــرذون، يضهززنــي: يحــر كنــي، الوصيــد: البــاب، الــدع: ٢]٢٧]]

الدفــع، المنســأة: العصــا، الأخيشــب: تصغيــر الأخشــب: وهــو الغليــظ، قهقــر: رجــع 

القهقــرى، قطّــره: ألقــاه علــى أحــد قطريــه، وهمــا جانبــاه، الثــج: الصــب، النجيــع: الــدم، 

الكتــد: مــا بيــن الكاهــل إلــى الظهــر وهــو بعيــد مغــرز العنــق.

وذكــر الزبيــر بــن بــكار أن بعــض المتقعريــن كتــب إلــى وكيــل لــه بناحيــة ٢]٢٧]]

البصــرة: احمــل إلينــا مــن الخــوزج، والكنعــد الممقوريــن، والأوز الممهــوج، ولحــم مهــا 

البيــد مــا يصلــح للتشــرير والقديــد. فكتــب إليــه وكيلــه: إن لــم تكــف عــن هــذا الــكلام 

بــارت قريتــك؛ فــإن الفلاحيــن ينســبون مــن ينطــق بهــذه الألفــاظ إلــى الجنــون.

الكنعد: ضرب من سمك البحر، والشرارة: اليبس. ٢]٢٧]]

ا أراد فتح باب نحوي، فأحســت به الجارية فقالت لســيدها، ٢]٢٧]] وحُكي أن لصًّ

فاطلــع عليــه ونــاداه: أيهــا الطــارق، مــا الــذي أولعــك بنــا! إن أردت المــال فعليــك بابــن 

ــك بالقضــاة، وإن  ــا ذوي مــال، وإن أردت الجــاه فعلي الجصــاص وفــان وفــان أقوامً

أردت الكتابــة فعليــك بفــان وفــان أقوامًــا يكتبــون، وإن أردت اللغــة والنحــو فعليــك 

بــي، وإن كنــت تبغــي القِــرا فلــج الــدار وادخــل المِخْــدَع وأصــب مــن الــزاد مــا يمســك 

حشاشــة رمقــك، فرفــع اللــص رأســه وقــال: لــو كانــت الجنــة دارك مــا دخلتهــا. 

ــا كان أكلــك أمــس؟ ٢]٢٧]] ــال: م ــى نحــوي مريــض فق ــا دخــل إل وحُكــي أن طبيبً

فقــال: أكلــت لحــم عُطْعُــط، وســاقة خرنــق، وجؤجــؤ حيقُطــان اقتنصــه بــازي، فلمــا 

كان فــي الدجــى أصبــت منــه معمعــة فــي الحشــا، وقرقــرة فــي المعــا. فقــال الطبيــب 

للحاضريــن: هــذه خفــة ارتفعــت إلــى الدمــاغ، فأصلحــوا الغــذاء لــه قبــل أن يجــن.

ــب، الجؤجــؤ: الصــدر، الحيقطــان ٢]٢٧]] ــد الأرن ــق: ول العطعــط: الجــدي، الخِرْنَ

رّاج الذكــر. ــدُّ ــة: ال بالطــاء المهمل
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[278] Ebü’l-Kâsım er-Râgıb’ın şöyle dediği anlatılır: Ya‘kûb b. İshak 
el-Kindî’nin [ö. 252/866] öğrencilerinden biri bir câriye satın alır ve bu 
câriye ona çok öfkelenir. Bunun üzerine öğrencisi, satın aldığı câriyeyi Kin-
dî’ye şikâyet eder. Kindî de câriyeyi kendisine getirmesini söyler. Câriye 
geldiğinde Kindî ona, “Ey işveli! Cehâlet nişânesi olan bu tercihlerin de ne! 
Bilmez misin ki aşkı arzulayanlara bu hislerinden dolayı duyulan aşırı öfke, 
akılsız bir serzeniştir.” deyince câriye -Allah onun ömrünü uzatsın ve ona 
şefaat etsin– “Bilmez misin ki akılsızların göğsüne kadar inen şu sakallar 
keskin bir usturaya muhtaçtır.” diye cevap verir. Câriyenin bu sözü üzerine 
Kindî, “Aferin şuna yahu! Kelimeleri tam da yerinde kullanıyor!” der.

[279] Bil ki bu konudaki hikâyeler sayılamayacak kadar çoktur ve tama-
mının anlatılması işi ciddiyetsizliğe vardırır. Sonuç olarak, bu sanatla çokça 
meşgul olan kişi yerilmiştir. Çünkü bu sanat sahibi sözlerinden önce kal-
bini ve dinini ıslah etmelidir. Dolayısıyla sözde bozukluk olur ancak dinde 
olmaz.

[280] Her ilim sahibine ilgili olduğu ilim dalı baskın gelmiştir. Öyle ki 
bir kimse son nefesini vereceği sırada Ebû Tâhir ez-Ziyâdî’ye1 [ö. 410/1019-
20] damânü’d-derek2 hakkında soru sormuştu. Ebû Zür‘a’nın [ö. 264/787], 
“Kim son nefesinde lâ ilâhe illâllah derse cennete girer.” hadisi hakkındaki 
hikâyesi de meşhurdur.3 Buna göre Ebû Zür‘a son nefesini vereceği esnada 
ona bu hadis sorulur. O da hadisi isnadıyla, “Lâ ilâhe illâllah” kısmına ka-
dar söyler ve “cennete girer” kısmını söyleyemeden vefat eder. Allah Teâlâ 
onu hadis ilminden nasibdâr etmişti.

1	 Ebû Tâhir ez-Ziyâdî hadis, fıkıh ve Arap dilinde zamanının önde gelen âlimlerinden biriydi. Burada 
zikredilen hadise şu şekilde gerçekleşmiştir. Ebû Âsım el-Abbâdî, Ziyâdî son nefesini vermek üzereyken 
ona “damânü’d-derek”in hükmünü sormuş, o da bu konuda şu hükmü vermiştir: “Semen alınmışsa 
sahih, alınmamışsa sahih değildir. Çünkü semen kabzedildikten sonra damân vâcip olur.” Tâceddin 
es-Sübkî de bu görüşün Şâfiî mezhebi içerisinde tercih edilen görüş olduğunu ve Ziyâdî’nin son nefe-
sinde zihninin fıkıh meseleleri hakkında bu derece açık olmasının şaşılacak bir durum olduğunu ifade 
etmiştir (Tabakât, IV, 200).

2	 Damânü’d-derek, satılan malda üçüncü bir şahsın hak iddia etmesi durumunda, alıcının ödediği bedeli 
geri alabilmesinin garanti edilmesi anlamında kullanılan bir fıkıh terimidir (bk. Hamza Aktan, “De-
rek”, DİA, IX, 170).

3	 Ebû Zür‘a, 264 yılı Zilhicce ayının son gününde (2 Eylül 878) Rey’de vefat etti. Biyografisine yer veren 
hemen bütün kaynaklarda, ölümü esnasında yanında Ebû Hâtim, Ebû Vâre ve başka âlimlerin de hazır 
bulunduğu kaydedilir. Yanındakiler ona, herhangi bir kimse gibi telkinde bulunmak yerine, son sözü “Lâ 
ilâhe illâllah” olanın cennete gideceğini müjdeleyen hadisin senedinden birkaç isim okudular. Arkadaş-
larının kendisine telkinde bulunmak istediklerini anlayan Ebû Zür‘a, hadisi senediyle birlikte okumaya 
başladı ve hadisin, “Kimin son sözü lâ ilâhe illâllah olursa...” kısmını okurken ruhunu teslim etti (Zehebî, 
Siyerü A‘lâmi’n-Nübelâ, XIII, 76-77; M. Yaşar Kandemir, “Ebû Zür‘a er-Râzî”, DİA, X, 274).
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وحكــى أبــو القاســم الراغــب قــال: ابتــاع تلميــذ ليعقــوب بــن إســحق الكنــدي ٢]٢٧]]

جاريــة فاغتاظــت عليــه، فشــكا حالهــا إلــى يعقــوب فقــال لــه: جئنــي بهــا. قــال: فلمــا 

ــدالات علــى الجهــالات،  ــارات ال ــة، مــا هــذه الاختي ــا لعوب ــال لهــا: ي ــده ق حضــرت عن

أمــا علمــت أن فــرط الاغتياظــات مــن الموقفــات علــى طالبــي المــودات، مؤذنــات بعــدم 

المعقــولات. فقالــت الجاريــة حيّاهــا اللّٰ تعالــى وبيّاهــا: أمــا علمــت أن هــذه العثنونــات 

المنتشــرات علــى صــدور ذوي الرقاعــات محتاجــات إلــى المواســي الحالقــات. فقــال 

يعقــوب: للّٰ درهــا لقــد قســمت الــكلام تقســيمًا. 

واعلــم: أن الحكايــات فــي هــذا البــاب تخــرج عــن حــد الحصــر، وتقتضــي ٢]٢٧]]

الخــروج مــن الجــد إلــى ضــرب مــن الهــزل. والحاصــل أن مــا كان الحامــل عليــه غلبــة 

م قلبــه ودينــه قبــل أن  هــذه الصناعــة مذمــوم، مــن جهــة أن ذا الصناعــة كان ينبغــي أن يقُــوِّ

م ألفاظــه، فاللحــن فــي اللفــظ، ولا اللحــن فــي الديــن.  يقُــوِّ

وقــد غلــب علــى كل ذي فــن فنهــم؛ بحيــث ســأل بعضهــم أبــا طاهــر الزيــادي ٢]٢٨]]

وهــو فــي النــزع عــن ضمــان الــدرك، وحكايــة أبــي زرعــة فيمــن كان آخــر كلامــه لا إلــه 

إلا اللّٰ دخــل الجنــة شــهيرة، وأنــه سُــئل وهــو فــي النــزع عــن هــذا الحديــث فســاقه بإســناده 

ــة، فلقــد نفعــه اللّٰ  ــل أن يقــول: دخــل الجن ــه إلا اللّٰ ومــات قب ــى لا إل ــى أن وصــل إل إل

تعالــى بعلــم الحديــث.
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[281] Bir dericinin kendisine kelime-i şehâdet tekrarlattırıldıktan sonra 
ölmeden önceki son sözlerinin, dericiler arasında sürekli konuşulan sözler 
olduğu, emîrlerden birinin ise son nefesinde “Falan kaftanı getirin!” dediği 
anlatılmaktadır. Bir kimsenin çokça yaptığı şey, artık dilinden ister istemez 
dökülür hâle gelirmiş. Her küp içindekini sızdırırmış. 

[282] Efendimiz Tâceddin el-Merrâküşî’den [ö. 752/1351] -Allah 
Teâlâ ona rahmet etsin- duyduğuma göre Şeyh Rükneddin b. el-Kavbe‘ 
[ö. 738/1338] yolda giderken bir dilenci kendisinden bir şeyler ister. Şeyh 
Rükneddin de dilenciye “Allah versin!” diye cevap verir. Bunun üzerine 
dilenci şeyhe, “Ey şeyh! Dünya sana cömert davrandığına göre Allah sana 
vermiş. Sen de cömert davransana.” deyince Şeyh Rükneddin durur ve di-
lenciye şunları söyler: “Niçin dünyanın bana karşı cömert davrandığını söy-
ledin? Diyelim ki dediğin gibi bana cömert davrandı. Peki niçin ona karşı 
cömert olmam gerektiğini söyledin? Diyelim ki cömert olmam gerekir. Peki 
niçin benim cömert olmadığımı ve senden başkalarına yardım etmediğimi 
söyledin?” İbnü’l-Kavbe‘ münazarayı çok iyi bilir ve ne denildiğini anlaya-
mayacak olan sıradan insanlara karşı bunu çokça kullanırdı. 

[283] Aynı şekilde dönemindeki kelamcıların önderi Şeyh Allâme Sa-
fiyyüddin el-Hindî [ö. 715/1315] hakkında bir hocamızın bize anlattığına 
göre, bir gün şeyhe bir deve yükü zeytinyağı gelir. Vergi tahsildarları vergi 
almak için onu durdururlar. Şeyh onlara cedelin, sebir ve taksîmin her tür-
lüsünü içeren şaşırtıcı bir yazı yazar. Ancak onu böyle yapmaya götüren 
yalnızca dilde derinleşmiş olması ise bu ahmaklıktan başka bir şey değildir.

[284] İmâm Ebû Ömer ed-Dihye [ö. 634/1237], Mısır hâkimi Sultan 
el-Melikü’l-Kâmil Muhammed b. Ebî Bekir b. Eyyûb’a [ö. 635/1238] yaka-
landığı hastalıktan kurtuluşu münasebetiyle iyi dileklerini ileten bütünüyle 
bu türden ifadelerle dolu bir mektup yazmıştı.

[285] Kendisini bu tür kelimelerle meşgul eden ve manalarıyla ilgilen-
meyenlere gelince bunlar işi çok ilginç ve hatalı bir hâle vardırmışlardır. 
Nitekim Ebû Hayyân et-Tevhîdî [ö. 414/1023] şöyle demiştir: “Dilde kı-
yas yapmaktan sakın. Uyanık bir adam görmüştüm. Kendisine bir grup 
sorulduğunda onlar için “خروج” demişti. Ona, “Bununla ne demek istiyor-
sun?” diye sorulmuş, o da, “çıkanlar” anlamında “خرجــوا” demek istediğini 
söylemişti. Adama bunun daha önce hiç duyulmadık bir kullanım olduğu 
söylendiğinde ise bu defa, “ٌــود ــا قُعُ ــمْ عَلَيْهَ -âyetine atıfta bulunarak “otu 1”اِذْ هُ
ranlar” anlamına gelen “قعــود” ifadesiyle kastedilenin “قاعــدون” olduğunu 
söylemiş ve gülünç duruma düşmüştü.
1	  “O vakit ateşin etrafına oturmuşlardı.” el-Bürûc, 85/6.
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ــرارًا ٢]٢٨]] ــه لفــظ الشــهادة م دَ علي ــه بعــد أن رُدِّ ــا كان آخــر كلام وحُكــي أن دبَّاغً

كلامًــا يتداولــه الدباغــون. وبعــض الأمــراء كان آخــر كلامــه: هاتــوا القَبــاء الفلانــي، ومــن 

أكثــر مــن شــيء ظهــر علــى فلتــات لســانه، وكل إنــاء بالــذي فيــه ينضــح.

ســمعت صاحبنــا الشــيخ تــاج الديــن المراكشــي رحمــه اللّٰ تعالــى يحكــي عــن ٢]٢٨]]

اذًا ســأله وهــو فــي الطريــق، فأجابــه الشــيخ: يفتــح  الشــيخ ركــن الديــن بــن القوبــع أن شــحَّ

. فقــال: يــا شــيخ، قــد فتــح اللّٰ تعالــى عليــك إذا جــادت الدنيــا عليــك، فجــد بهــا. قــال:  اللّٰ

فوقــف عليــه ابــن القوبــع فقــال: ولــمَ قلــت: إنهــا جــادت علــي؟ وإن ســلمنا أنهــا جــادت 

فلــمَ قلــت: إنــه يجــب علــي الجــود بهــا؟ وإن ســلمنا أنــه يجــب فلــم قلــت: إنــي مــا جــدت 

ومــا انحصــرت القســمة فيــك؟ فهــذا ابــن القوبــع غلبــت عليــه المناظــرة، فاســتعملها مــع 

حرفــوش لا يــدري مــا يقــال لــه.

وكذلــك حكــى لنــا بعــض مشــايخنا عــن الشــيخ العلامّــة صفي الديــن الهندي ٢]٢٨]]

ــق  ــي الطري ــه جــاءه حمــل زيــت، فمســكه المكاســون ف ــن فــي عصــره أن إمــام المتكلمي

علــى المكــس، فكتــب إليهــم كتابًــا يتعجــب مــن ذكــره، مشــتملاً علــى أنــواع الجــدل 

والســبر والتقســيم، وأمــا مــا كان الحامــل عليــه مجــرد التقعــر فــي اللفــظ فهــو رعونــة. 

وقــد كتــب الإمــام أبــو عمــرو بــن دحيــة إلــى الســلطان الملــك الكامــل محمــد ٢]٢٨]]

بــن أبــي بكــر ابــن أيــوب صاحــب مصــر يهنئــه بعافيتــه مــن مــرض حصــل لــه، كتابًــا كلــه 

مــن هــذا النمــط.

ومنهــم: مــن شــغل نفســه بالألفــاظ وأعــرض عــن معانيهــا؛ بحيــث انتهــى بــه ٢]٢٨]]

الحــال إلــى ضــرب غريــب مــن الخطــأ. قــال أبــو حيــان التوحيــدي: إيــاك أن تقيــس اللغــة، 

فلقــد رأيــتُ نبيهًــا مــن النــاس وقــد سُــئل عــن قــوم فقــال: هــم خــروج. فقيــل: مــا تريــد 

بهــذا؟ فقــال: قــد خرجــوا، فكأنــه أراد خارجــون. فقيــل: هــذا مــا ســمع. قــال: كمــا قــال 

اللّٰ تعالــى: ﴿اِذْ هُــمْ عَلَيْهَــا قُعُــودٌ﴾ ]البــروج، ٦/٨٥[، أي: قاعــدون. فضحــك بــه. 
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[286] Ebü’l-Ferec el-Bağdâdî’ye [ö. 435/1044], dil bilen kimseye “لغوي” 
denirken “lâm” harfi fetha ile mi yoksa damme ile mi okunur, diye soruldu-
ğunda, “Fetha ile okunur. Siz Allah Teâlâ’nın Mûsâ’ya (as) hitaben buyur-
duğu 1ٌإِنَّــكَ لَغَــوِيٌّ مُبِيــن âyetini duymadınız mı?” diye cevap vermiş ve insanları 
güldürmüştü.

[287] Onlardan biri Allah Teâlâ’nın ﴾مًــا قَيِّ لَــهُ عِوَجًــا   -âyetin 2﴿وَلَــمْ يَجْعَــلْ 
de geçen “dosdoğru” anlamındaki “قيمــا” kelimesini “eğri” anlamına gelen 
 kelimesinin sıfatı olarak îrab etmişti. Bu şüphesiz bir gaflettir. Zira ”عوجــا“
eğri bir şey, aynı zamanda nasıl dosdoğru olabilir ki! Burada geçen “قيمــا”  
ya hazfedilmiş bir fiilin hâli olarak “Kur’ân’ı dosdoğru indirdi.” anlamına 
gelmektedir ya da Kur’ân kastedildiğinden “dosdoğru bir Kitap” şeklinde 
anlaşılmalıdır.

[288] Başkaları ise Allah Teâlâ’nın ﴾ــرُكَ مَــا ــكَ تَأْمُــرُكَ اَنْ نَتْ ــا شُــعَيْبُ اَصَلٰوتُ ــوا يَ  قَالُ
ــؤُا ــا نَشٰٓ ــا مَ ٓــي اَمْوَالِنَ ــا اَوْ اَنْ نَفْعَــلَ ف۪ ٓ ــدُ اٰبَآؤُنَ -âyetinde geçen “yapmamız” anlamın 3﴿يَعْبُ
daki “َنَفْعَــل نَتْــرُكَ“ ifadesinin “terk etmemiz” anlamındaki ”اَنْ   ifadesine ”اَنْ 
atıfla anlaşılması gerektiğini söylemişlerdir. Bu yanlış bir görüştür. Çünkü 
ayet, malları hakkında dilediklerini yapmalarını emretmemektedir. Aslın-
da bu ibare cümledeki “نتــرك” fiilinin mamulü olan “مــا”ya atfedilmiştir. Bu 
durumda “Mallarımızda istediğimizi yapmayı terk etmemizi mi emrediyor-
sun?” anlamına gelir.

[289] Bazıları da ﴾ِــف  ”مــن“ âyetinde geçen 4”﴿يَحْسَــبُهُمُ الْجَاهِــلُ اَغْنِيَـٓـاءَ مِــنَ التَّعَفُّ
harf-i cerrinin “َاَغْنِيَــاء” kelimesine müteallik olduğunu söylerler ki bu da 
yanlıştır. Çünkü “ِــف  ifadesiyle kişi iffetlerinden dolayı onların ”اَغْنِيَــاءَ مِــنَ التَّعَفُّ
zengin olduklarını zannettiği zaman aslında bu kimselerin fakir olduklarını 
bilir ve onların bu durumunun da farkındadır. Dolayısıyla burada geçen 
 ifadesine müteallik ”يَحْسَــبُ“ harf-i cerri “zannetmek” anlamındaki ”مــن“
olup sebep ifade eder.
1	 Metinde bir kısmı zikredilen âyetin meâli şu şekildedir: “Korkarak, etrafı gözetleyerek şehirde sabahladı. 

Bir de ne görsün, dün kendisinden yardım isteyen yine feryat ederek ondan yardım istiyordu. Mûsâ da 
ona, ‘Belli ki sen azgın bir kimsesin’. dedi.” el-Kasas, 28/18.

2	 Metinde bir kısmı zikredilen âyetlerin meâli şu şekildedir: “Hamd, kuluna Kitâb’ı indiren ve onda 
hiçbir eğrilik yapmayan Allah’a mahsustur. (Allah onu), katından gelecek şiddetli bir azap ile (inanma-
yanları) uyarmak, sâlih ameller işleyen mü’minleri, içlerinde ebedî olarak kalacakları güzel bir mükâfat 
(cennet) ile müjdelemek ve ‘Allah bir çocuk edindi.’ diyenleri de uyarmak için dosdoğru bir kitap kıldı.” 
el-Kehf, 18/1-2.

3	 Metinde bir kısmı zikredilen âyetin meâli şu şekildedir: “Dediler ki: Ey Şu‘ayb! Babalarımızın taptığını 
yahut mallarımız hakkında dilediğimizi yapmayı terk etmemizi sana namazın mı emrediyor? Oysa sen, 
gerçekten yumuşak huylu ve aklı başında bir adamsın.” Hûd, 11/87.

4	 Metinde bir kısmı zikredilen âyetin meâli şu şekildedir: “(Sadakalar) kendilerini Allah yoluna adayan, 
yeryüzünde dolaşmaya güç yetiremeyen fakirler içindir. İffetlerinden dolayı (dilenmedikleri için), bil-
meyen onları zengin sanır. Sen onları yüzlerinden tanırsın. İnsanlardan arsızca (bir şey) istemezler. Siz 
hayır olarak ne verirseniz, şüphesiz Allah onu bilir.” el-Bakara, 2/273.
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وسُــئل أبــو الفــرج البغــدادي: هــل يقــال لعــارف اللغــة: لغــوي بفتــح الــام أو ٢]٢٨]]

ضمهــا؟ فقــال: بفتحهــا، أمــا ســمعتم قولــه تعالــى لموســى عليــه الصــاة والســام: ﴿اِنَّــكَ 

لَغَــوِيٌّ مُب۪يــنٌ﴾ ]القصــص، ١٨/٢٨[، فضحــك منــه. 

مًــا﴾ مــن قولــه تعالــى: ﴿وَلَــمْ يَجْعَــلْ لَــهُ ٢]٢٨]] وأعــرب بعضهــم قولــه تعالــى: ﴿قَيِّ

مًــا﴾، ]الكهــف، ١/١٨-٢[، صفــة لـ﴿عِوَجًــا﴾، وهــذه غفلــة، كيــف يكــون المعوج  عِوَجًــا  قَيِّ

مًــا﴾ حــال مــن محــذوف، أي: أنزلــه قيمًــا، أو مــن الكتــاب. قيمًــا! وإنمــا ﴿قَيِّ

ــا شُــعَيْبُ ٢]٢٨]] ــوا يَ وذكــر آخــرون أن قولــه: ﴿اَنْ نَفْعَــلَ﴾ مــن قولــه تعالــى: ﴿قَالُ

ــؤُا﴾ ]هــود،  اَصَلٰوتُــكَ تَأْمُــرُكَ اَنْ نَتْــرُكَ مَــا يَعْبُــدُ اٰبَآؤُنَـٓـا اَوْ اَنْ نَفْعَــلَ ف۪ـٓـي اَمْوَالِنَــا مَــا نَشٰٓ

٨٧/١١[، معطــوف علــى ﴿اَنْ نَتْــرُكَ﴾ وذلــك باطــل؛ لأنــه لــم يأمرهــم أن يفعلــوا فــي 

أموالهــم مــا يشــاءون، وإنمــا هــو عطــف علــى ﴿مَــا﴾ فهــو معمــول للتــرك، والمعنــى: أن 

ــرك أن نفعــل.  نت

ــفِ﴾٢]٢٨]] ــاءَ مِــنَ التَّعَفُّ وقــال بعضهــم فــي قولــه تعالــى: ﴿يَحْسَــبُهُمُ الْجَاهِــلُ اَغْنِيَٓ

]البقــرة، ٢٧٣/٢[، إن ﴿مِــنَ﴾ متعلقــة بـ﴿اَغْنِيَـٓـاء﴾، وهــو فاســد؛ لأنــه متــى ظنهــم ظــان 

ــفِ﴾ عَلِــم أنهــم فقــراء مــن المــال، فــا يكــون جاهــاً بحالهــم، وإنمــا  ﴿اَغْنِيَـٓـاءَ مِــنَ التَّعَفُّ

هــي متعلقــة بـ﴿يَحْسَــبُ﴾ وهــي للتعليــل. 
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[290] Birisi de şairin şu sözü hakkında şöyle demiştir: 
Cariyeye Allah’tan sakın ve şimşeği takip et dedim
Abdüşems Vadisi’nde suyumuz azaldığında

[291] Bazıları şairin yukarıda geçen beytinin hatalı olduğunu söylemiş, 
buradaki “لمــا”nın fiili nerededir, lafzatullahı nasb eden âmil ve “عبــد” ke-
limesindeki dal harfinin harekesini fetha okutan nedir, gibi sorular sor-
muşlardır. Bunun cevabı şöyledir: Bunları söyleyen, beyit üzerinde uzun 
uzadıya düşünmemiştir. “عبــد” kelimesi “عبــدة” kelimesinden terhîmdir.1 
Lafzatullahın nasbedilmesi ise iğrâ2 kaidesine göredir. “لمــا ســقاؤنا” kelimesi 
hazfedilmiş bir fiille merfûdur. Bu fiili ilerideki “وها” yani “azaldı-zayıfladı” 
fiili açıklamaktadır. Burada cevap hazfedilmiştir ve “قلــت” şeklinde takdir 
edilmiştir ki “أقول” demesi buna delâlet etmektedir. Buradaki “شم” kelime-
si emir fiildir ve anlamı da şimşeğe baktığında “شــمت البــرق” demen gibidir. 
Bu şiirin anlamı şöyledir: “Abdüşems Vadisi’nde iken suyumuz azaldığında 
cariyeye, Allah’tan sakın, şimşeği takip et, dedim.”

[292] Bu beyte yakın başka bir beyit ise şudur:
Karşılaştığım zaman köleye Allah’tan sakın ve uç dedim 
Ceylanlar ve mızraklara yaklaştığımızda

-ise “uçmak” kelime ”طــر“ ,mızraklar” anlamına gelmekte“ ”القنــا“ [293]
sinden emir fiildir.

[294] Lugaz3 konusundaki bu iki beytin benzeri şairin şu sözüdür:
Suyu kış vakti hoş buldu, biz de ona dedik ki 
Bilakis onu almaya git, sıcak olduğunu göreceksin

[295] Bu beyit hakkında, onu nasıl soğutup sonra sıcak bulur, diye so-
rulmuştur. Bu bir gaflettir. Bu ifadenin aslı “ــه -şeklindedir. Sonra lu ”بــل ردي
gaz hâline getirmek amacıyla ikisi tek kelime hâlinde (bitişik) yazılmıştır.

Ebû Zeyd’in savaştığını gördüğüm zaman 
Ben de savaşmayı bırakmayıp savaşa sahit olacağım

1	 Nahivcilere göre terhîm, okuyuşu kolaylaştırmak için ismin son harfinin hazfedilmesini ifade eder (Mu-
hammed A‘lâ b. Ali b. Muhammed Hâmid et-Tehânevî, Mevsû‘atü Keşşâfi Istılâhâti’l-Fünûn ve’l-Ulûm 
(thk. Ali Dahrûc), Beyrut 1996, I, 419).

2	 İğrâ, nahiv ilminde, muhatap bir işten sakındırılmak istenildiğinde takdir edilmiş bir “إحــذر”, bir işe 
teşvik edilmek istenildiğinde ise takdir edilmiş bir “إلــزم” emir fiiline mef‘ul olarak gelen kelimenin 
sonunun mansub okunmasını ifade eder (bk. Tehânevî, Keşşâf, I, 234).

3	 Bedî tabirlerinden olan lugaz, sözde kastedilen mânanın dinleyenin ancak derin bir düşünme ve akıl 
yürütmeyle anlayabileceği şekilde gizlenmesi anlamına gelmektedir. Şiirde manzum bilmecelerin kul-
lanılması da lugaz kapsamında olup bu anlamda o, gizlenmiş olan şeyin şiirde işaret edilen vasıfla-
rından yola çıkılarak anlaşılmasını ifade eder. Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmed Matlûb, Mu‘cemü’l-Mus-
talahâti’l-Belâğiyye ve Tatavvuruhâ, Beyrut 2007, s. 576-577; Cüneyt Eren v.dğr., Belâgat Terimleri 
Sözlüğü, İstanbul 2014, s. 162.
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وقال بعضهم في قول الشاعر:٢]٢٩]]

ونحن بوادي عبد شمس وهاشم َ لما سقاؤنا	 أقول لعبدَ اللّٰ

؟ ولأي شــيء فتــح الــدال ٢]٢٩]] هــذا لحــن. فأيــن فعــا لمــا؟ وعــام نصــب اللّٰ

« فنصــب علــى  مــن عبــد؟ وجوابــه: أنــه لــم يتأمــل، أمــا »عبــد« فترخيــم عبــدة، وأمــا »اللّٰ

الإغــراء، وأمــا فعــا »لمــا ســقاؤنا« مرفــوع بفعــل محــذوف فســره بقولــه: وهــا، أي: 

ضعــف، والجــواب محــذوف تقديــره: قلــت، بدليــل قولــه: أقــول. وقولــه: »شــم« فعــل 

أمــر مــن قولــك: شــمت البــرق إذا نظــرت إليــه، والمعنــى: أقــول لمــا ســقط ســقاؤنا 

ــرق.  ــى شــم الب ــدة: احــذري اللّٰ تعال ــد شــمس قلــت لعب ــوادي عب ونحــن ب

وقريب من هذا البيت قول الشاعر:٢]٢٩]]

ونحن على جنب الظُّبا والقناطر أقول لعبد اللّٰ لما لقيته	

القنا: الرماح، وطر: فعل أمر من الطيران. ٢]٢٩]]

ونظير هذين البيتين في الِإلغاز قول الشاعر:٢]٢٩]]

برديه تصادفيه سخينا عافت الماء في الشتاء فقلنا	

يقــال: كيــف تبــرده فتصادفــه ســخينا، وهــذه غفلــة، والأصــل: بــل رديــه، ثــم ٢]٢٩]]

كتــب جملــة واحــدة لأجــل الإلغــاز. وقــول الشــاعر:

أدعَ القتال وأشهد الهيجاء لما رأيت أبا يزيد مقاتلاً	
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[296] Şöyle denilmiştir: “لمــا”nın cevabı nerede? “أدع” fiili ne ile nasb 
edilmiştir? Bu yanlış bir sözdür. “مــا  ikisi yan yana gelince nûn harfi ”لــن 
mîm harfine dönüştürülmüş ve lugaz için birlikte yazılmıştır. Aslında ayrı 
yazılmalıdır. “أدع” fiili de buradaki “لــن” ile mansub olmuştur. “مــا” zarfiyet 
içindir. Sılası kendisi için zarftır. “مــا” ile “لــن” arası şiir zarureti sebebiy-
le ayrılmıştır. Bu durumda şu soru sorulabilir: “Savaşı bırakmayacağım.” 
anlamına gelen “لــن أدع القتــال” ile “Savaşın kızıştığını görmeyeceğim.” anla-
mındaki “لــن أشــهد الهيجــاء” cümleleri nasıl bir arada anlamlı olabilir? Bunun 
cevabı şudur: “أشــهد” kelimesi “أدع” kelimesine atfedilmiş değildir. Onun 
nasbı gizli bir “ان” sebebiyledir. “ان” ve “أشــهد” fiili “القتــال” kelimesine atfe-
dilmiştir. Yani şair, “Savaşmayı ve savaşın kızıştığını görmeyi bırakmayaca-
ğım.” demek istemektedir. Şairin şu sözü de böyledir:

Aba giyip huzurlu olmak 
İnce elbiseler giymekten daha iyidir.

[297] Başka bir şair ise şöyle demiştir:
Bir âşığı kınayana yazıklar olsun 
Seni seveni kınamak onu teşvik etmektir

[298] Burada şu soru akla gelebilir: “الإغــراء” kelimesi teşbih ifade eden 
kef harfi cerrinden sonra geldiği hâlde neden mecrûr değildir? Bunun ce-
vabı şudur. Burada kef harfi “المحــب” kelimesine bitişmiş bir muhatap za-
miridir. “المحب” kelimesindeki elif-lâm, “الذي” anlamındadır. Bu durumda 
 nin haberi olur. Yani “Seni seveni kınamak onu teşvik”إن“ kelimesi ”الإغراء“
etmektir.” anlamına gelmektedir. Aslında kef harfi “المحب” kelimesiyle bir-
likte yazılması gerekirken lugaz olsun diye ayrı yazılmıştır. 

[299] Başka bir misal de şöyledir:
Ey arkadaşım uzaklaş, kalbim senden sıkıldı  
Akşam vakti uzaktan gelen bir dostu, sevgiliyi ziyaret etti
O göründüğünde bilemedim  
Ay’ı mı yoksa sevgilimin yüzünü mü görüyor gözüm

 kelimesi müfred mânada olmasına rağmen nasıl mecrûr ”صاحــب“ [300]
oldu, diye bir soru sorulabilir. Bu sorunun cevabı şöyledir: O aslında ter-
hîm edilmiş “يــا صــاح” ifadesidir. “بــن” kelimesi “بــان يبيــن” fiilinden emirdir ve 
“ayrılmak” anlamına gelir. Lugaz olsun diye “ٍصاحــب” şeklinde bitişik yazıl-
mıştır. İstifhamdan öncesi amel etmediği hâlde  “بــدر دجنــة”  neden mansûb 
olmuştur, diye de sorulabilir. Bunun da cevabı şöyledir: Bu ifade gizli bir 
-fiiliyle mansûbdur. Anlamı, “Gözüm karanlıktaki Ay’ı mı gördü yok ”رأى“
sa sevgilimin yüzünü mü bilemedim!” şeklinde olmalıdır.
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يقــال: أيــن جــواب »لمــا«؟ وبــم انتصــب »أدع«؟ وهــذه غفلــة، فالأصــل: ٢]٢٩]]

»لــن مــا« أدغمــت النــون فــي الميــم للتقــارب ووصــا فــي الخــط للألغــاز، وحقهمــا أن 

ــه،  ــة وصلتهــا ظــرف ل ــا« الظرفي ــن«، و»م ــا انتصــاب »أدع« فب»ل ــن، وأم ــا منفصلي يكتب

فاصــل بينــه وبيــن »لــن« للضــرورة. فيســأل حينئــذ كيــف يجتمــع قولــه: لــن أدع القتــال، 

مــع قولــه: لــن أشــهد الهيجــاء، والهيجــاء: مشــتجر الحــرب؟ والجــواب: أن أشــهد ليــس 

معطوفًــا علــى أدع، بــل نصبــه بــأن مضمــرة، وأن والفعــل عطــف علــى القتــال، أي: لــن 

أدع القتــال وشــهود الهيجــاء، علــى حــد قــول الشــاعر:

أحب إلي من لبس الشفوف للبس عباءة وتقر عيني	

وقول الشاعر:٢]٢٩]]

إن لوم المحب كالِإغراءُ ويح من لام عاشقًا في هواه	

الــكاف ٢]٢٩]] أن  والجــواب:  التشــبيه؟  بعــد كاف  الإغــراء  ارتفــع  كيــف  يقــال: 

ضميــر المخاطــب متصلــة بالمحــب، والألــف والــام فــي المحــب بمعنــى: الــذي أحــب، 

والإغــراء خبــر إن، والمعنــى: إن لــوم المحبــك هــو الإغــراء، وحــق الــكاف أن توصــل 

فــي الخــط بالمحــب ولكــن فصلــت للغــز.

وقول الشاعر:٢]٢٩]]

زار الحبيب بها خليل نائي يا صاحبٍ ملك الفؤاد عشية	

أم وجه من أهواه طرفي رائي لما بدا لم أدر بدرَ دُجنة	

يقــال: كيــف جــر صاحــب وهــو منــادى مفــرد؟ وجوابــه: أنــه يــا صــاح: ٣]٣٠]]

ــى نحــو صاحــب  ــت هكــذا عل ــارق، وكتب ــن إذا ف ــان يبي ــن: فعــل أمــر مــن ب مرخــم، وب

لأجــل الإلغــاز. ويقــال: عــام نصــب بــدر فــي قولــه: بــدر دجنــة، ومــا قبــل الاســتفهام لا 

يعمــل فيــه؟ وجوابــه: أنــه منصــوب بــرأى، والمعنــى: لــم أدر طرفــي رأى بــدر دجنــة أم 

وجــه مــن أهــواه؟ 
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[301] Başka bir şair de şöyle demektedir:
Allah’tan ümidini kesme ve O’ndan yardım beklemeye devam et 
Sen ümitsizliğe kapıldığında rahatlık ve ferahlık geliverir

 kelimesi mef‘ûldür. Onda ism-i fâil amel etmiştir ki bu da ”الفــرج“ [302]
-kelimesidir. Anlamı şudur: “Sana ihsan edeceği ferahlık konusun ”محتسب“
da Allah’a güven, ne zaman ye’se düşsen o ferahlık geliverir.”

[303] Abbas b. Mirdâs şöyle demiştir: 
Kavmimiz putlara tapardı 
Biz Muhammed’e iman etmeden önce

[304] Bir nahiv öğrencisi bir gün bana, “  muzâfun ileyh olduğu ”محمــداً
hâlde neden mansûb oldu, diye sormuştu. Ona şöyle dedim: “Sana cevap 
vermeden önce bir soru sorayım: Müslümanlar Peygamber’e (s.a.) mi yoksa 
onun Rabbine mi namaz kıldılar? Bana, Onun Rabbine, diye cevap ver-
di. Bunun üzerine, Öyleyse düşün bakalım. Hiç kimse Hz. Peygamber’e 
namaz kılmamıştır, ne putlardan önce ne de sonra, dedim.” Bu meselenin 
cevabı şudur: Beyitteki “آمنــا” ifadesinin anlamı “tasdik ettik” şeklindedir. 
 kelimesi, bu fiilin mef‘ûlüdür. Yani, “Önceden kavmimiz putlara ”محمــدا“
taparken biz Muhammed’i tasdik etmiştik.” demektir. “قبــل” kelimesi iza-
fetten kesildiği için fetha üzere mebnî olmuştur ki bu bir lehçedir. Genel 
kabul gören, damme üzere mebnî olmasıdır. Denilmiştir ki: Nekreyi murat 
ettiği de söylenmiştir. Yani “ًقبــا” demek istemiş, sonra zaruretten dolayı 
onu hazfetmiştir.

[305] Başka bir şiir ise şudur:
Avn adındaki kadına malımı bağışla, kuruyup kalsınlar 
Allah’ın Kârûn’a bahşettiği kadar büyük bir zenginlikte cimrilik ettiğimi 
iddia edenler

[306] Şiirde geçen “فــر” kelimesi “bağış yapmak” anlamındaki “وفــر” fii-
linden emirdir. “Bol ihsan” anlamındaki “عطــاء موفــور” ifadesi bu kelimeden 
türemiştir. “عــون” kelimesi ise bir kadının adıdır. Beyitin buraya kadarki 
anlamı, “Avn’e benim malımı bağışla.” şeklindedir. “وهــا” kelimesi ise “za-
yıflamak” anlamındaki “وهــا يهــي” fiilinden duadır. “مــان” kelimesi “göbeğin 
alt kısmı” anlamındaki “مانة” kelimesinin çoğuludur. Yani “benim cimri ol-
duğumu söyleyenlerin göbekleri zayıflasın” anlamına gelmektedir. “Kârûn” 
kelimesi “يعطــي” fiilinin ikinci mef‘ûlüdür. Birinci mef‘ûlü ise ism-i mevsûl 
olan “ما”ya dönen zamirdir. “يعطي”nin fâili ise gizli bir zamirdir. Yani “Allah 
onu Kârûn’a verdi.” demektir.  
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وقول الشاعر:٣]٣٠]]

فبينما أنت ذا يأس أتى الفرجا لا تقنطن وكن في اللّٰ محتسبًا	

الفــرج: مفعــول، العامــل فيــه اســم الفاعــل وهــو محتســب، والمعنــى: فكــن ٣]٣٠]]

فــي اللّٰ محتســبًا الفــرج، فبينمــا أنــت ذا يــأس أتــى. 

وقال العباس بن مرداس رضي اللّٰ عنه:٣]٣٠]]

يصلون للأوثان قبل محمدًا ومن قبل آمنا وقد كان قومنا	

قــال لــي مــرة طالــب نحــوي: كيــف نصــب محمــدًا وهــو مضــاف إليــه؟ فقلــت ٣]٣٠]]

لــه: قبــل أن أجيبــك أســألك: هــل صلــى المســلمون قــط لمحمــد صلــى اللّٰ تعالــى عليــه 

وســلم أو لربــه تعالــى؟ فقــال: بــل لربــه تعالــى. فقلــت: ففكــر فــإن أحــدًا لــم يصــل للنبــي 

صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم، لا قبــل الأوثــان ولا بعدهــا. والجــواب: أن آمنــا فــي 

البيــت معنــاه: صدقنــا، ومحمــدًا مفعــول آمنــا، أي: ومــن قبــل صدقنــا محمــدًا، وقــد كان 

قومنــا يصلــون للأوثــان قبــل، وقبــل مقطوعــة عــن الإضافــة بنيــت علــى الفتــح وهــي لغــة، 

ــن  ــم حــذف التنوي ــاً ث ــل: أراد النكــرة، أي: قب ــة بناؤهــا علــى الضــم، وقي واللغــة الغالب

مضطــرًا. 

وقال الآخر:٣]٣٠]]

أني بخلت بما يعطيه قارونا فرعون مالي وهامان الأولى زعموا	

فــر: فعــل أمــر مــن وفــر لــه العطيــة، ومنــه عطــاء موفــور، وعونــة: امــرأة رخمها ٣]٣٠]]

فقــال: عــون، والمعنــى: أعــط عونــة مالــي. وأمــا وهــا: فدعــاء مــن وهــا يهــي إذا ضعــف، 

ومــان: جمــع مانــة البطــن، وهــي أســفل الســرة يقــول: ضعــف مــان الذيــن زعمــوا أنــي 

ــة،  ــى مــا الموصول ــدة إل ــه، والأول الهــاء العائ ــي ليعطي ــارون المفعــول الثان بخلــت، وق

وفاعــل يعطيــه مضمــر للعلــم بــه؛ كأنــه يريــد: يعطيــه اللّٰ قــارون. 
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[307] Bil ki bu gibi konular sahili olmayan bir denizdir. Ben de ilimler 
hakkında bu kabîlden bazı beyitler nazmetmiştim:1 

Zina ve şarap maslahattır, deyip onun günah olduğunu söylemeyen kimseye 
mağfiret olunmaz
Namaz kılmadığı için müslüman kanı akıtmayı, Rahmân’ın Kitâb’da farz 
kıldığını söyleyen kimdir?
Anne ile nikâhın takvâya yaklaştırdığını söyleyen kimse yeni bir şey söylemiş 
değildir
Hangi kadının babası aynı zamanda oğludur, ki bu akıl sahibi bir kimse 
için şaşılacak bir şey değildir?2

İki kocası olup da günaha girmeden helâl yoldan üçüncüsü ile evlenen kız 
kimdir?3

Gözü Dımaşk’ta taştan yontulmuş bir put gören kimdir?
Bu put acıkınca yemek yer, susayınca da saf, temiz gürül gürül akan sudan 
kana kana içer4

[308] Bu hususta daha fazla örnek vermek ve açıklamalara girmek ister-
sek konumuzun dışına çıkmış oluruz. Burada anlatılmak istenen, bu züm-
renin lafızlara önem verirken manayı ihmal etmeleridir, tıpkı manaya önem 
verenlerin lafızları ihmal etmeleri gibi. Görmez misin ki bazıları “وَثَمُــودا 
 .kelimesinin başa geçmiş mef‘ûl olduğunu söyler ”ثمــودا“ âyetinde 5”فَمَــا اَبْقــى
Ancak bu hatadır. Nefyeden “مــا” cümle başında gelir ve kendisinden önce-
sinde de amel etmez. 
1	 Süyûtî, el-Hâvî fi’l-Fetâvî adlı eserinde “el-Ecvibetü’z-Zekiyye ani’l-Elgâzi’s-Sübkiyye” adlı bir başlık 

açmış ve burada Sübkî’nin dil oyunları ve bilmeceler içeren beyitlerindeki incelikleri ortaya koymaya 
çalışmıştır. Sübkî, yazmış olduğu bu şiiri 12 Zilkade 761 yılında Salahaddin es-Safedî’ye göndermiştir 
(Ayrıntılı bilgi için bk. Süyûtî, Celâleddin Abdurrahman b. Ebû Bekr, el-Hâvî li’l-Fetâvî (thk. Muham-
med Muhyiddin Abdülhamid), Mısır 1959, II, 493-503). Sübkî, anlaşılması güç dil oyunlarıyla dolu 
bu şiirinin daha uzun bir versiyonunu el-Eşbâh ve’n-Nezâir adlı eserinde zikretmiş ve ardından bazı 
beyitlerindeki nahiv ve belâgat inceliklerine dair değerlendirmelerde bulunmuştur (bk. Sübkî, el-Eşbâh 
ve’n-Nezâir, thk. Âdil Ahmed Abdülmevcûd v.dğr., Beyrut 1991, II, 344-346).

2	 Burada kastedilen kadın, Hz. Âişe’dir. O, hem mü’minlerin annesi hem de Hz. Ebû Bekir’in kızıdır. 
Dolayısıyla o, Hz. Ebû Bekir’in hem annesi hem kızıdır (Süyûtî, el-Hâvî, II, 500).

3	 Beyitte geçen ve bir kölesi ile bir cariyesi bulunan kız, bunları birbiri ile evlendirdiğinde hakkında 
 ise diğer anlamlarının yanında karı-koca anlamına gelmektedir. Kızın ”زوجــان“ .denilebilir ”لهــا زوجــان“
bundan sonra evleneceği hür zevci ise helâl bir nikâhla kocası olmuş olacaktır. Bir başka yoruma göre 
ise burada Hûd sûresinin 40. ve Ra‘d sûresinin 3. âyetlerinde geçen “زوجيــن” ibaresine işaret vardır ve 
beyitte geçen kızın bir dişi ve bir erkek hayvanı veya meyvesi bulunup bundan sonra evleneceği kocası 
ona helâldir (bk. Süyûtî, el-Hâvî, II, 497, 500).

4	 Süyûtî’nin zikrettiğine göre bu iki beyitte Hâkim en-Nîsâbûrî’nin Târîhu Nîsâbûr adlı eserinde zikrettiği 
bir olaya işaret edilmektedir. Buna göre Şam ulemâsından İbn Câbir, Bağdat’ta bakırdan bir put gördüğü-
nü ve onun susadığında eğilip su içtiğini söylemiştir. Onun bu sözüyle kastettiği putun susayamayacağı, 
susadığı takdirde ise eğilip su içmesi gerektiği ancak onun hem eğilmekten hem de susamaktan âciz oldu-
ğudur. İbn Câbir’in kullandığı lafızlardan iki mâna da çıkmaktadır ancak kastettiği ikinci zikredilendir. 
Buradan yola çıkılacak olursa Sübkî’nin kastettiği anlam da Dımaşk’ta görülen putun acıktığında yemek 
yemekten susadığında ise su içmekten âciz olduğudur (bk. Süyûtî, el-Hâvî, II, 496).

5	 Metinde zikredilen âyetin meali şu şekildedir: “Semûd’u da öyle. Hem de geriye bir şey bırakmadan.” 
en-Necm, 53/51.
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واعلــم: أن هــذا بحــر لا ســاحل لــه، وقــد نظمــت أبياتًــا فــي أنــواع مــن العلــوم ٣]٣٠]]

منهــا أقول:

ولم يقل هو ذنب غير مغتفر من قال إن الزنا والشرب مصلحة	

صلاة أوجبه الرحمن في الزبر من قال سفك دماء المسلمين على ال	ـ

تقوى الإله مقالاً غير مبتكر من قال إن نكاح الأم يقرب من	

وذاك غير عجيب عند ذي النظر من كان والدها ابنًا في الأنام لها	

تزوجت ثالثًا حلا بلا نكر من الفتاة لها زوجان ما برحا	

مصورًا وهو منحوت من الحجر من أبصرت في دمشق عينه صنمًا	

ماء نمير زلال ثم منهمر إن جاع يأكل وإن يشرب تضلع من	

ولــو أخذنــا فــي الإكثــار مــن هــذا وشــرحه لخرجنــا عمــا نحــن بصــدده، ٣]٣٠]]

والغــرض أن هــذه الطائفــة راعــت الألفــاظ، فأتيــت مــن قبــل المعانــي، كمــا راعــت طائفــة 

المعانــي فأتيــت مــن قبــل الألفــاظ، ألا تــرى إلــى قــول بعضهــم فــي ﴿وَثَمُــودَا فَمَــا اََبْقَــى﴾ 

]النجــم، ٥١/٥٣[، إن ﴿ثَمُــودَا﴾ مفعــول مقــدم، وهــذا خطــأ، فــإن لمــا النافيــة الصــدر ولا 

يعمــل مــا بعدهــا فيمــا قبلهــا. 
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[309] Başka bir kişi de “1”قَلِيلً مَا يؤُْمِنوُن âyetinde “ما”nın “مَن” manasında 
olduğunu söylemiştir. Eğer böyle olsaydı “قليل” kelimesi haber olarak merfû 
olurdu. Bu konudaki örnekler öncekinden de fazladır.

[310] Onlardan biri de edebiyatta öylesine derinleşmiş, sözlerinin çoğu 
secili hâle gelmişti ki vaziyeti şu noktaya varmıştı: Bu kimse bir lağıma 
düşmüş de onu kurtarmak için iki kişi getirmişler. Kurtarmak için gelenler-
den biri yaşayıp yaşamadığını anlamak için baktığında çukura düşen adam, 
“Bana ince bir ip getirin, sıkıca bağlayın ve yavaşça çekin.” anlamında şöyle 
demiş: “ــا ــا رفيق ــاً اجذبانــي جذب ا وثيق  Kurtarmaya gelenlerden biri bu ”وشــداني شــدًّ
sözleri duyunca, “Vallahi onu kurtarmam. Boğazına kadar pisliğe batmış, 
hâlâ nasıl konuşuyor?” demiş. Bunu Besâir2 sahibi anlatmıştır.

[311] Bazı insanlara ise vezin bilgisi galip gelmiştir. Anlatıldığına göre, 
bir kadın bakkallık yapan bir şaire gelir. Kadın, “Bu parçaya yağ, bu yumur-
taya peynir istiyorum.” der. Onun sözü adamı alışverişten alıkoyar ve kendi 
kendine kadının sözlerini tekrarlayarak “أريــد بــذي القطعــة زيتًــا: فاعلاتــن فاعلاتــن” 
demeye başlar. Bunun üzerine kadın adama döner, “Anandır fâile!” diyerek 
söver ve oradan ayrılır.

[312] İşte bunlar, bu zamanın âlimlerinden hoş görülmeyen ve hoş kar-
şılanmayan örneklerdir. Bunları anlatmaktan maksat, her ilim/sanat sahi-
binin ilmini/sanatını kurtuluşuna ve Allah’a yakınlaşmaya vesîle kılması 
gerektiğini hatırlatmaktır. Yoksa bir ilim/sanat sadece hevesi tatmin için 
olmamalıdır. Bilakis kişi ilmini/sanatını mele-i âlâya ulaşmaya bir vesîle 
yapmalıdır.

[313] Âlimlerden genel olarak bahsettik, şimdi ise vazife sahiplerine geçelim.
47. Müftî

[314] Ulemâdan bir grup edebü’l-fetvâ türü kitaplar telif etmişlerdir. 
Fukahanın bu konuda söylediklerini tekrar zikretmeye lüzum yoktur. An-
cak biz burada kimi müftîlerin çokça yaptıkları  bazı davranışlara dikkat 
çekeceğiz.

[315] Müftîlerden bir grup, şeriat işlerinde mütesahil davranır ve işi 
hiçbir mezhebin kabul etmediği bir görüşe göre fetva vermeye kadar var-
dırır. Bunlar, bazı âlimlerin halkın tamamı için verdikleri ruhsatı, emîrlere 
yaranmak için sanki sadece onlara verilmiş bir ruhsat gibi takdim ederler. 
1	 Metinde bir kısmı zikredilen âyetin meali şu şekildedir: “Yahudiler, kalplerimiz perdelidir, dediler. Ak-

sine, inkârları sebebiyle Allah onlara lanet etmiştir; o yüzden çok az inanırlar.” el-Bakara, 2/88.
2	 Ebû Hayyân et-Tevhîdî’nin (ö. 414/1023) din, dil ve edebiyata dair bazı konularla hatıralarını ihtiva 

eden el-Besâir ve’z-Zehâir adlı eseri kastedilmektedir. Eser hakkında detaylı bilgi için bk. Hulusi Kılıç, 
“el-Besâir ve’z-Zehâir”, DİA, V, 528. Sübkî’nin burada iktibas ettiği bölüm için bk. Ebû Hayyân et-Tev-
hîdî, el-Besâir ve’z-Zehâir (thk. Vedâd el-Kâdî), Beyrut 1988, III-IV, 90.
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وقــال آخــر فــي ﴿قَل۪يــاً مَــا يؤُْمِنـُـونَ﴾ ]البقــرة، ٨٨/٢[، إن ﴿مــا﴾ بمعنــى: مــن، ٣]٣٠]]

ولــو كان كذلــك لرفــع قليــل علــى أنــه خبــر. والأمثلــة فــي هــذا أكثــر مــن الأول. 

ــر كلامــه مســجوعًا، حتــى انتهــى ٣]٣١]] ومنهــم: مــن تعمــق فــي الأدب فصــار أكث

الحــال بــه إلــى أن وقــع فــي الكنيــف فجــاءوه بكنافيــن، فكلمــه أحدهمــا لينظــر أهــو 

ا وثيقًــا، واجذبانــي جذبًــا رفيقًــا. فقــال  حــي فقــال: اطلبــا لــي حبــاً دقيقًــا، وشــداني شــدًّ

أحدهمــا: أنــا واللّٰ لا أنقــذه؛ فإنــه فــي الخــراء إلــى الحلــق، ولا يــدع الفضــول. حكاهــا 

ــر«. صاحــب »البصائ

ومنهــم: مــن غلــب عليــه معرفــة الأوزان، حتــى حكــي أن امــرأة جــاءت إلــى ٣]٣١]]

ــا، فشــغله كلامهــا  ــا، وبــذي البيضــة جبنً عَروضــي بقــال فقالــت: أريــد بــذي القطعــة زيتً

عــن مبايعتهــا، وأخــذ يقطعــه، ويقــول: أريــد بــذي القطعــة زيتًــا: فاعلاتــن فاعلاتــن. 

فقالــت المــرأة: أمــك الفاعلــة، وســبته وانصرفــت.

الزمــان، ٣]٣١]] هــذا  علمــاء  مــن  ويســتهجن  يســتقبح  مــا  علــى  تنبيهــات  فهــذه 

والغــرض بهــا أنــه ينبغــي لــكل ذي فــن أن يتخــذه ســبيلاً إلــى النجــاة، ومرقــاة إلــى الزلفــى 

ــى المــأ الأعلــى.  ــا إل ــاة يتوصــل به ــل مرق ــا، ب ــة يتهــوس به ــى، لا صنع ــد اللّٰ تعال عن

وحيث عممنا العلماء فلنخص أرباب الوظائف بالذكر.٣]٣١]]

المثال السابع والأربعون: المفتي

وقــد خــص جماعــة كتــاب أدب الفتيــا بالتصنيــف، وذكــر الفقهــاء مــا لا طائــل ٣]٣١]]

فــي إعادتــه، لكنــا ننبــه علــى مــا كثــر فــي بعــض المفتيــن فنقــول:

منهم: من يســهل أمر الشــرع، ويتناهى إلى أن يفتي ببعض ما لا يعتقده من ٣]٣١]]

المذاهــب، ويرخــص لبعــض الأمــراء مــا لــم رخــص فيــه لعمــوم الخلــق بعــض العلمــاء،
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Mesela böyle bir müftî, “Erkeklik organına dokunmak abdesti bozar mı?” 
diye soran birine Ebû Hanîfe’ye göre bunun abdesti bozmayacağını; sat-
ranç oynamanın ve at eti yemenin hükmünü soran birine, bunların Şâfiî’ye 
göre helâl olduğunu; ta‘zîr cezalarında had cezalarından fazla ceza vermenin 
hükmünü soran birine, Mâlik’e göre bunun câiz olduğunu; harap olan, ge-
lirleri âtıl hâle gelen ve kendisini imar edecek bir kimse de bulunmayan bir 
vakfın satışının hükmünü soran birine de bunun Ahmed b. Hanbel’e göre 
helâl olduğunu söyler. Bu fetvaları veren müftî, acaba hangi mezhebe göre 
fetva verdi? Bu fetvaları verirken hangi usûlü takip etti ve hangi imama tâbi 
oldu? O, bu fetvalarıyla hiç kimsenin bilmediği, kendisine ait bir mezhep 
uydurmuştur.

[316] Şayet “Bir müftî ruhsatları aramanın câiz olduğu görüşünde ola-
maz mı?” diyecek olursan buna şu şekilde cevap veririm: “Bu onun zayıflı-
ğındandır. Avamı Allah Teâlâ’nın dini hususunda kandırmaya ve bu konu-
da yalnızca emîrlere ruhsat tanımaya lüzum yoktur. Bu sözü söyleyen kişi 
dilediği kimseye ruhsat verir. Ancak emîre verdiği bu ruhsatın gerçekliğine 
de inanmaz. Şayet inanacak olsaydı, bu ruhsatı sadece emîre vermezdi. İşte 
bu, Allah’ın dini hususunda mütesahil davranmaktır ki biz böylesi bir rezil-
likten Allah’a sığınırız.”

[317] Böyle bir müftî, doğru yoldan sapmış, ar perdesini yırtmış, şeri-
atın yüce makamına zarar vermiş ve dinin nizamını bozmuş bir kimseden 
başkası değildir. Akılsız şairlerden birine şu şiir nispet edilmiştir:

İmamlardan biri olan Şâfiî der ki 
Satranç oynamak haram değildir
Ebû Hanîfe’nin kavline gelince 
Ki onun rivayet ettiği her hüküm tasdik edilmiştir
“Müsellesi1 ve murabba‘ı içmek câizdir” 
O hâlde sen de iç, günahlardan emin olarak
Ve Mâlik lutfederek mübah kıldı livâtayı 
Bir câriye ve bir gulâm ile yapılan
Âlim olan Ahmed ise istimnâya helâl hükmü vermekle 
İnsanları rahimlerden müstağni kıldı
O hâlde sen de içki iç, livâta yap, zinâ et ve kumar oyna 
Ve her bir meselede, farklı bir imamın kavlini delil getir

1	 Müselles, üçte ikisi buharlaşıncaya kadar kaynatılan içeceğe (asîr) denir ve Hanefî mezhebine göre sarhoş 
edici seviyeye ulaşmadığı sürece tüketilmesi mübahtır (bk. Serahsî, el-Mebsût, Beyrut 1993, XII, 24; İbn 
Manzûr, Lisânü’l-Arab, “s-l-s” md.). Murabba‘ diye isimlendirilen bir içecek türü ise tespit edilememiştir.
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ــي  ــد أب ــاً- لمــن ســأله عــن انتقــاض الوضــوء بمــس الذكــر: لا ينتقــض عن فيقــول -مث

حنيفــة، وعــن لعــب الشــطرنج وأكل لحــم الخيــل: حــال عنــد الشــافعي، وعــن مجــاوزة 

الحــدود فــي التعزيــرات: جائــز عنــد مالــك، وعــن بيــع الوقــف إذا خــرب وتعطلــت 

منفعتــه ولــم يكــن لــه مــا يعمــر بــه: حــال عنــد أحمــد بــن حنبــل، وهكــذا فليــت شــعري 

بــأي مذهــب أفتــى هــذا المفتــي، وعلــى أي طريقــة جــرى، وبــأي إمــام يتعلــق، فلقــد 

ركــب لنفســه بمجمــوع هــذه الأمــور مذهبــا لــم يقلــه أحــد.

فــإن قلــت: أليــس قــد ذهــب بعضهــم إلــى جــواز تتبــع الرخــص؟ قلــت: ذلــك ٣]٣١]]

علــى ضعفــه لا يوجــب إغــراء الســفلة بديــن اللّٰ تعالــى، وتخصيص الأمــراء دون غيرهم، 

وقائــل هــذه المقالــة يخصــص بهــا مــن يشــاء، ولا يعتقدهــا أيضــا فإنــه لــو اعتقدهــا لــم 

يخــص بهــا، وهــذا مــن علامــات الاســتهانة بديــن اللّٰ تعالــى، نعــوذ بــاللّٰ مــن الخــذلان.

ومــا هــذا المفتــي إلا ضــال، خــارق لحجــاب الهيبــة، مســقط لأبهــة الشــرع، ٣]٣١]]

مفســد لنظــام الديــن، أنشــدت لبعــض ســفهاء الشــعراء:

اللعب بالشطرنج غير حرام الشافعي من الأئمة قائل	

في كل ما يروى من الأحكام وأبو حنيفة قال وهو مصدق	

فاشرب على أمن من الآثام شرب المثلث والمربع جائز	

في ظهر جارية وظهر غلام وأباح مالك الفِقاح تكرما	

وبذاك يستغنى عن الأرحام والحَبر أحمد حل جلد عُمَيرة	

في كل مسألة بقول إمام فاشرب ولط وازني وقامر واحتجج	
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[318] Bence böyle bir şairin kırbaçla dövülmesi ve çarşı pazarda teşhir 
edilmesi gerekir. Allah onu her türlü iyilikten uzak kılıp rezil etsin! Bu şair, 
müslümanların imamlarına ve mü’minlerin yol göstericilerine dil uzatmaya 
cüret etmiştir. Mâlik’e isnad ettiği görüşte de satranç, içki, livâta ve zinâ ko-
nularında zikrettiği hükümlerde de iftirada bulunmuştur. Durumu bu şair 
gibi olan kimsenin -Allah Teâlâ korusun- dinden çıktığına hükmedilir. Bu 
türden sözlerin ilki muhtemelen Ebû Nüvâs’a (ö. 198/813) aittir:

Irâkî, nebîzi1 ve onu içmeyi mübah kıldı 
Haram olan iki şey müdâme ve sükkerdir, dedi
Hicâzî ise, iki içecek de birdir, dedi 
O ikisinin kavliyle hamr bize helâl oldu
Onların kavillerinden çıkaracağım hükme göre 
İkisini de içerim ve ortada günah da günahkâr da olmaz

[319] Bunun manası şudur: Ebû Hanîfe -Irâkî olan odur- sarhoş etme-
diği sürece nebîzin mübah, mutlak olarak sarhoş edici olduğu takdirde ise 
nebîz olsun hamr olsun hepsinin haram olduğunu söylemiştir. Dolayısıyla 
hamr mutlak manada sarhoş edici olabilir de olmayabilir de. Şâfiî ise -Hi-
câzî olan odur– nebîz ve hamrın bir ve bu iki içeceğin azının da çoğunun 
da haram olduğunu söylemiştir.

[320] Ebû Nüvâs, Ebû Hanîfe ve Şâfiî’nin bu iki görüşü arasında üçün-
cü bir görüş icat etmiştir. Ancak o, böyle yaparak üzerinde icmâ edilen 
görüşü ortadan kaldırmıştır. Ebû Nüvâs, Şâfiî’nin “iki içecek birdir” şek-
lindeki görüşünü kabul etmiş, ancak bunu söz konusu içeceklerin haram 
olmada değil helâl olmada bir olduklarına yormuştur. Ebû Nüvâs, sarhoş 
edici olmayan nebîzin helâlliği noktasında Ebû Hanîfe ile aynı görüştedir. 
Sarhoş edici olan içeceklerin ve şarabın nebîz gibi olduğu görüşüyle ise Şâ-
fiî’ye katılmaktadır. Ancak müsellesin haramlığı noktasında Şâfiî’den ayrılır 
ve bunun helâl olduğunu söyler. Şâfiî ise -Allah Teâlâ ondan razı olsun- mü-
esellesin haram olduğu görüşündedir.

[321] Ebû Nüvâs’ın amacı, üdebânın yapmadan duramadığı bir tür 
istihzadan başka bir şey değildir. Ancak bu konuda istihza etmek Allah 
Teâlâ’nın diniyle alay etmek anlamına geleceğinden çok çirkin bir iştir.

[322] Müftîler arasında, dinleri konusunda taassup derecesinde katı 
bir grup vardır. Allah Teâlâ bu kimselerin hayrını versin. Kötü işler-
den şiddetle uzak dururlar. Katı bir yol tutup kendilerini töhmet altın-
da bırakabilecek her şeyden uzak dururlar. Bu durumu öyle abartırlar ki, 
1	 Kuru üzüm, kuru hurma, arpa ve darı gibi maddelerden elde edilen bir içki türü. (Nebi Bozkurt, “İçki”, 

DİA, XXI, 460).
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ــه فــي ٣]٣١]] فقلــت: رأيــي فــي مثــل هــذا الشــاعر أن يضــرب بالســياط، ويطــاف ب

الأســواق، فقبحــه اللّٰ تعالــى وأخــزاه، لقــد اجتــرأ علــى أئمــة المســلمين وهــداة المؤمنين، 

وقــد افتــرى علــى مالــك فيمــا عــزاه إليــه، وعلــى الــكل فــي تســمية الشــطرنج قمــارا، 

وإطــاق الشــرب واللــواط و الزنــا علــى مــا ســماه، ومــن هــذه حالــه يــؤول والعيــاذ بــاللّٰ 

تعالــى إلــى الزندقــة، ولعــل الأصــل فــي هــذا قــول أبــي نــواس:

وقال حرامان المدامة والسكر أباح العراقي النبيذ وشربه	

فحلت لنا من بين قولهما الخمر وقال الحجازي الشرابان واحد	

وأشربها لا فارق الوازر الوزر سآخذ من قوليهما طرفيهما	

ومعنــى هــذا: أن أبــا حنيفــة -وهــو العراقــي- أبــاح النبيــذ إذا لــم يســكر، ٣]٣١]]

وحــرم المســكر مطلقًــا نبيــذا كان أو خمــرا، والخمــر مطلقــا مســكرا كان أو غيــر مســكر، 

وأن الشــافعي -وهــو الحجــازي- قــال: الشــرابان واحــد النبيــذ والخمــر، فيحــرم قليــل 

كل منهمــا وكثيــره.

ــا، لكنــه رافــع للمجمــع عليــه، وهــو ٣]٣٢]] فركــب هــو مــن بيــن قوليهمــا قــولً ثالثً

وفــاق الشــافعي علــى أن الشــرابين واحــد لكــن لا فــي الحرمــة، بــل هــو فــي الحــل، فهــو 

مــع أبــي حنيفــة فــي تحليــل النبيــذ غيــر المســكر، ومــع الشــافعي فــي أن المســكر والخمــر 

مثــل النبيــذ، ومخالــف لــه فــي حرمــة المثلــث؛ فيقــول مثلــه لكــن فــي الحــل، والشــافعي 

رضــي اللّٰ تعالــى عنــه يقــول مثلــه لكــن فــي الحرمــة. 

فهــذا أبــو نــواس لــم يقصــد إلا نوعًــا مــن المجــون الــذي لــم يخــل عنــه ٣]٣٢]]

الأدبــاء، ولكــن المجــون فــي هــذا البــاب قبيــح جــدا؛ لأنــه تلاعــب بديــن اللّٰ تعالــى.

خيــرا، ٣]٣٢]] تعالــى  اللّٰ  فجزاهــا  دينهــا  أمــر  فــي  تصلبــت  طائفــة  ومنهــم: 

 تنكــر المنكــر وتشــدد فيــه، وتأخــذ بالأغلــظ، وتتوقــى مظــان التهــم، غيــر أنهــا تبالــغ
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emîrler ve avamın imanının zayıflığıyla ilgilenmek yerine mezhepleri kö-
tüleyip dururlar. Öyle ki bu durum onlara itaatsizliğe ve onlardan nefrete 
sebep olur.

[323] Müftîler insanlara karşı yumuşak davranmalıdır. Avam ve emîrleri 
hayra yöneltmek için şeriatın kolaylığı bir yol olarak sunduğu ve kolaylaş-
tırılmasında fayda olan şeyleri kolaylaştırmaları gerekir. Nitekim şeriat da 
kolaylaştırmayı bir yol olarak sunmuştur. Bununla beraber müftîler, yapa-
cakları kolaylaştırmanın Allah Teâlâ’nın yasaklarından birine sebep olacağı 
durumlarda müteşeddid olmalıdırlar. Rivayet edildiğine göre, Abdullah b. 
Abbas’a (r.a.), “Katilin tövbesi kabul olur mu?” diye sorulduğunda İbn Ab-
bas “Hayır” diye cevap verir. Başka bir kimse aynı soruyu sorduğunda ise 
ona, “Evet, kabul olur.” diye cevap verir. İbn Abbas’a niçin iki farklı cevap 
verdiği sorulduğunda ise, “İlkinin gözlerinde öldürme isteği gördüm ve bu 
nedenle onu bundan men ettim. İkinci gelen ise adam öldürmüş olmanın 
aşağılanmışlığıyla gelmişti. Onu da ümitsizliğe sevk etmedim.” demiştir. Bu 
sebeple kendisine, “Şayet kölemi öldürsem bana kısas uygulanır mı?” diye 
soran kimseye Saymerî [ö. 436/1045] şöyle demiştir: “Şayet onu öldürür-
sen biz de seni öldürürüz.” Nitekim Nebî (s.a.), “Kim kölesini öldürürse 
biz de onu öldürürüz.”1 buyurmuştur. Çünkü “öldürmek” derken pek çok 
durum kastedilebilir. Bunlar arasında mutlak olarak ne tür bir öldürmenin 
kastedildiği kesin değilse buradan ancak bozgunculuk doğar.

[324] Bir de lafızların zâhirine aceleyle sarılıp ne anlatılmak istendiğini 
hiç düşünmeyen kimseler vardır. Bunlar halkı büyük bir cehâlete sürükler, 
kendileri de büyük bir ıstıraba duçar olurlar. Hatta bu davranışları belki de 
haksız yere kan dökmeye neden olur. Ben bu noktada anlaşılmazlıkları orta-
dan kaldıracak ve böylece kardeşlerimize uyarı olacak bir örnek zikredeyim:

[325] Anlatılır ki, adamın biri Emîrü’l-mü’minîn Me’mûn ile görüşmek 
ister. Ancak ne kadar uğraştıysa da amacına ulaşamaz. Bunun üzerine bir 
topluluğun içinde bulunduğu sırada ayağa kalkarak şöyle der: “Ey insanlar, 
inanın ki ben bir dilenci değilim. Bende, Allah’ta olmayan bir şey bulun-
makta. Ben Allah’ta bulunmayan bir şeye sahibim. Beraberimde de Allah’ın 
yaratmadığı bir şey var. Ben fitneyi sever, hakikati ise kötü görürüm. Ya-
hudi ve hristiyanların dediğinin de doğru olduğunu söylüyorum. Yanımda 
tohum ekmeden yetişen bir ekin ve ateş olmadan parlayan bir kandil var. 
Ben peygamber olan Ahmed’im, ben sizi yükselten ve indiren Rabbinizim.”

1	 Nesâî, “Kasâme”, 9; Tirmizî, “Diyât”, 18.
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فــا تذكــر لضعفــة الإيمــان مــن الأمــراء والعــوام إلا أغلــظ المذاهــب، فيــؤدي ذلــك إلــى 

عــدم انقيادهــم وســرعة نفورهــم.

ــل ٣]٣٢]] ــدة لمث فمــن حــق هــذه الطائفــة: الملاطفــة، وتســهيل مــا فــي تســهيله فائ

هــؤلاء إلــى الخيــر، إذا كان الشــرع قــد جعــل لتســهيله طريقــا. كمــا أن مــن حقهــا التشــديد 

فيمــا يــرى أن فــي تســهيله مــا يــؤدي إلــى ارتــكاب شــيء مــن محرمــات اللّٰ تعالــى، فقــد 

روي أن ســائلً جــاء إلــى عبــد اللّٰ بــن عبــاس رضــي اللّٰ تعالــى عنهمــا فســأله: هــل للقاتــل 

توبــة؟ فقــال: لا توبــة لــه. وســأله آخــر فقــال: لــه توبــة. فسُــئل ابــن عبــاس عــن ذلــك فقــال: 

أمــا الأول فرأيــت فــي عينيــه إرادة القتــل، فمنعتــه، وأمــا الثانــي فجــاء مســتكينا قــد قتــل 

فلــم أقنطــه. قلــت: ومــن ثــم قــال الصيمــري: إنــه ســأله ســائل فقــال: إن قتلــت عبــدي 

ــه قتلنــاك؛ فعــن النبــي صلــى اللّٰ تعالــى  فهــل علــي قصــاص؟ فواســع أن يقــول: إن قتلت

عليــه وســلم: »مــن قتــل عبــده قتلنــاه«1؛ ولأن القتــل لــه معــان، وهــذا كلــه إذا لــم يترتــب 

علــى إطلاقــه مفســدة.

ــر متأمــل ٣]٣٢]] ــا معتمــدا علــى ظواهــر الألفــاظ غي ــى الفتي ومنهــم: مــن يتســرع إل

ــر، ربمــا أداه ذلــك إلــى  ــم كبي ــم، ويقــع هــو فــي أل فيهــا، فيوقــع الخلــق فــي جهــل عظي

إراقــة الدمــاء بغيــر حــق. وأنــا أذكــر أمثلــة ممــا تصلــح للإلغــاز، منبهــا بهــا علــى أخواتهــا:

فمنهــا: حُكــي أن شــخصًا أحــب الاجتمــاع بالمأمــون أميــر المؤمنيــن، فأعيــاه ٣]٣٢]]

الســعي فــي ذلــك، ولــم يصــل إليــه، فقــام فــي مــأ مــن النــاس وقــال: أيهــا النــاس، اثبتــوا 

، ومعــي مــا  ، ولــي مــا ليــس للّٰ علــي فلســت بســائل، اعلمــوا أن عنــدي مــا ليــس عنــد اللّٰ

ــا، وإن  ــة وأكــره الحــق، وأقــول: إن اليهــود قالــت حقًّ ــي أحــب الفتن ، وإن ــم يخلــق اللّٰ ل

ــا، ومعــي زرع ينبــت بغيــر بــذر، وســراج يضــيء بغيــر نــار، وأنــا  النصــارى قالــت حقًّ

أحمــد النبــي، وأنــا ربكــم وأرفعكــم وأضعكــم.

سنن النسائي، القسامة ٩؛ سنن الترمذي، الديات 18. 	 1
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[326] Bunun üzerine herkes adamın üzerine yürüyüp neredeyse onu 
öldürecek olurlar ve “Bundan daha büyük bir küfür olamaz.” diyerek onu 
Me’mûn’un huzuruna getirirler. Me’mûn adama, “Neler söyledin?” diye so-
runca adam, “Benim Emîrü’l-mü’minîn’den bir isteğim vardı lakin ona ula-
şamadım. Şayet bunları söylersem onun huzuruna çıkabileceğimi anladım.” 
diye cevap verir. Adam söylediklerini tekrar eder, sonra da bunları açıkla-
maya girişir: “Ben de Allah’ta bulunmayan bir şey bulunmakta, derken zu-
lüm ve haksızlığı kastetmiştim. Allah’ta bulunmayan bir şeye sahibim, der-
ken ise eş ve çocuğu kastetmiştim. Ben bunlara sahibim lakin Allah’ın eşi ve 
çocuğu yoktur. Beraberimde Allah’ın yaratmadığı bir şey olduğunu söyler-
ken ise Kur’ân’ı kastetmiştim. Fitne derken mal ve çocuğu, hakikat derken 
ölümü, tohumsuz yetişen ekin ile saçı, ateş olmadan parlayan kandil ile 
iki gözü kastetmiştim. Yahudi ve hristiyanların dediğinin doğru olduğunu 
söylerken, ‘Yahudiler, Hristiyanlar bir temel üzerinde değiller, dediler. Hris-
tiyanlar da, Yahudiler bir temel üzerinde değiller, dediler.’1 âyetini kastettim. 
Benim peygamber Ahmed olduğum şeklinde anlaşılan النبــي  sözüme أحمــد 
gelince, burada geçen أحمــد fiil, Nebî ise أحمــد fiilinin mef‘ûlüdür. Nitekim 
ben Peygamberimizi (s.a.) çokça över ve ona şükrederim. ربكــم derken ise 
‘yen sahibi’ anlamında صاحــب كــم demek istedim. Bu yenimi kaldırırım da 
indiririm de.” Adamın anlattıkları Me’mûn’un çok hoşuna gider, adamın 
sözlerini dikkatle dinler ve ihtiyacını karşılar.

[327] Bu sapkın kişinin yaptığı ayıp ve kötü bir şeydir. Bence küfre 
düşürebilecek şeyler içerdiğinden tek başına zikredilmesi de câiz değildir. 
Ancak bu söyledikleri, yine de düşünmeden ve iyice anlamadan onu tekfir 
etmeyi gerektirmez.

48. Müderris

[328] Müderrisin derse özen göstermesi ve dersinde bulunanlara konu-
yu iyi anlatması gerekir. Şayet dersinde hazır bulunanlar ilim öğrenmeye 
yeni başlamışlarsa (mübtedî), onlara seviyelerine uygun olmayan ve anla-
şılması güç şeyleri öğretmemelidir. Müderrisin yeni başlayanları eğitime 
alıştırması ve onları muhakkik seviyesine ulaştırana kadar en kolay olandan 
başlayıp adım adım yol alması gerekir. Şayet öğrenciler ileri seviyede iseler 
(müntehî), onlara kolay anlaşılır olan hususlar hakkında değil fıkhın anla-
şılması güç meselelerine dair ders vererek onları bu ilmin coşkun dalgaları-
na daldırmalıdır.

1	 el-Bakara, 2/113.

5

10

15

20

25

30

35



معيد النعم 197

ــوا: لا كفــر فــوق هــذا الكفــر، ٣]٣٢]] ــى نفســه، وقال ــون عل ــه وكادوا يأت فقامــوا إلي

وصــاروا بــه إلــى المأمــون، فلمــا مَثـُـل بيــن يديــه قــال لــه: مــا الــذي قلــت؟ قــال: لــي حاجــة 

إلــى أميــر المؤمنيــن، ولــم أصــل إليــه، وعرفــت أنــي إن أقــل هــذا أمثــل بيــن يديــه، وأعــاد 

، فعنــدي الظلــم  القــول، ثــم أخــذ يتــأول فقــال لــه: أمــا قولــي: عنــدي مــا ليــس عنــد اللّٰ

، فــإن لــي صاحبــة وولــدا، وليــس للّٰ تعالــى صاحبــة  والجــور، وأمــا قولــي: لــي مــا ليــس للّٰ

: القــرآن، والفتنــة: المــال والولــد، والحق:  ولا ولــد، وأمــا قولــي: ومعــي مــا لــم يخلــق اللّٰ

المــوت، والــزرع بغيــر بــذر: شــعر الــرأس، والســراج المضــيء بــا نــار: العينــان، والحــق 

ــتِ  ــودُ لَيْسَ ــتِ الْيَهُ ــه: ﴿وَقَالَ ــى بقول ــه تعال ــا أشــار إلي ــه اليهــود والنصــارى، م ــذي قالت ال

ــيْءٍ﴾ ]البقــرة، 113/2[،  ــى شَ ــودُ عَلٰ ــتِ الْيَهُ ــتِ النَّصَــارٰى لَيْسَ ــيْءٍ وَقَالَ ــى شَ النَّصَــارٰى عَلٰ

وأمــا قولــي: وأنــا أحمــد النبــي، فالنبــي منصــوب علــى المفعوليــة بأحمــد، وأحمــد فعــل، 

فأنــا أحمــد نبينــا صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم وأشــكره، وأنــا ربكــم، صاحــبُ كــمٍ، أرفــع 

ذلــك الكــم وأضعــه. فاستحســن المأمــون ذلــك و أصغــى إلــى كلامــه وقضــى حاجتــه.

ــه هــذا الملغــز مســتهجن مســتقبح، ولا ٣]٣٢]] ــذي أطلق قلــت: وهــذا الإطــاق ال

يجــوز عنــدي ذكــره مطلقًــا، لمــا فيــه مــن إيهــام الكفــر، ولكــن بتقديــر إطلاقــه لا ينبغــي 

الإقــدام علــى التكفيــر مــن غيــر تأمــل و فحــص.

المثال الثامن والأربعون: المدرس

ــوا ٣]٣٢]] ــم إن كان ــه: أن يحســن إلقــاء الــدرس وتفهيمــه للحاضريــن، ث وحــق علي

مبتدئيــن فــا يلقــي عليهــم مــا لا يناســبهم مــن المشــكلات، بــل يــدر بهــم ويأخذهــم 

ــا يلقــي  ــن ف ــوا منتهي ــق، وإن كان ــى درجــة التحقي ــى أن ينتهــوا إل بالأهــون فالأهــون إل

عليهــم الواضحــات، بــل يدخــل بهــم فــي مشــكلات الفقــه، ويخــوض بهــم عُبابــه الزاخر.
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[329] Bir müderrisin bir kitaptan iki üç satır ezberlemesi ve oturup 
bunları anlatması, ardından da kalkıp gitmesi kınanması gereken işlerin 
başında gelir. Şayet bundan fazlasına güç yetiremiyorsa, onun ders verme 
salahiyeti yok demektir. Görevini yerine getirmemiş olacağından bu mü-
derrisin kendisine ayrılan tahsisatı alması da helâl değildir. Çünkü yerine 
getirilmeyen görev için bir tahsisat söz konusu olamaz. Dahası, medresede 
kalan öğrenciler de medreselerinde [görevini hakkıyla yapan bir] müderris 
bulunmadığı için tahsisatı hak etmemiş olurlar. 

[330] Şayet bu müderris daha fazlasını yapabilecek yeterliliğe sahipken 
işini hafife alıp kolaya kaçarsa, bu da kınanacak bir iştir. Çünkü bu davranış 
sıradan insanların da bu türden mansıbları talep etmelerine yol açacaktır. 
Zira avam arasında iki satırı ezberleyemeyecek insan çok azdır. Şayet ilim 
ehli ilmi muhafaza etse ve aralarından müderris olanlar hakkını vererek, bir 
ilme yaraşır şekilde ders anlatsalar, bu ilim hakkında ancak bilgi sahibi bir 
muhakkikin söyleyeceği sözler sarf etseler, soru sorsalar, kendilerine soru 
sorulsa, itiraz edilse, onlar da buna cevap verseler, bu suretle dersi tafsilatlı 
ve güzel bir şekilde anlatmış olsalar, bu durumda sıradan veya ilim öğren-
meye yeni başlayan (mübtedî) ya da orta seviyede bilgi sahibi olan biri, 
onların dersinde hazır bulunduğunda bu dersi müderrisler kadar iyi anlata-
mayacağını kendiliğinden idrak etmiş olur. Böylece hem örf hem de şeriat 
gereği bu seviyeye ulaşmadan müderris olamayacağını da anlamış olur. Bu 
kişi, böylesi bir mertebeye göz dikmez, sıradan insanlar da ulemânın vazife-
si olan işlere tamah etmezler.

[331] Derslerini hafife alıp bu dersleri lâyıkıyla vermeyen, çalışmaları 
gereken günlerde tatil yapan ve derse girdiklerinde de dersi iyice anlatıp 
tahkik etmeden bir iki meseleyi anlatmakla yetinen âlimlerin, ders alma 
salahiyeti olmayan kişilerin bu işe girmelerinden dolayı endişe ettiklerini, 
zamanı ve idarecileri (veliyyü’l-emr) suçladıklarını gördüğümüzde bence 
onlara şöyle denmesi gerekir: “Yapıp ettiklerinizle bu duruma sebep olan 
sizsiniz. Kendiniz ettiniz, kendiniz buldunuz.”

[332] Önemli hususlardan biri de kurucusu tarafından Şâfiî, Hanefî, 
Mâlikî ya da Hanbelî mezhebinden fukahaya ve fıkıh öğrencilerine (mü-
tefakkih) vakfedilen bir medresede, müderrisin fıkıh ilmindeki yetersizliği 
ya da başka bir sebeple hadis, nahiv, usûl veya başka bir konuda ders ver-
mesidir.
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كتــاب، ٣]٣٢]] مــن  ثلاثــة  أو  ســطرين  يحفــظ  مــدرس  المنكــرات:  أقبــح  ومــن 

ويجلــس يلقيهــا ثــم ينهــض، فهــذا إن كان لا يقــدر إلا علــى هــذا القــدر فهــو غيــر صالــح 

للتدريــس، ولا يحــل لــه تنــاول معلومــه وقــد عطــل الجهــة؛ لأنــه لا معلــوم لهــا. وينبغــي 

ــا؛ لأن مدرســتهم شــاغرة عــن مــدرس. ــون معلومً أن لا يســتحق الفقهــاء المنزل

وإن كان يقــدر علــى أكثــر منــه ولكنــه يســهل ويتــأول فهــو أيضًــا قبيــح، فــإن ٣]٣٣]]

هــذا يطــرق العــوام إلــى روم هــذه المناصــب، فقــلّ أن يوجــد عامــي لا يقــدر علــى حفــظ 

ســطرين، ولــو أن أهــل العلــم صانــوه، وأعطــى المــدرس منهــم التدريــس حقــه فجلــس 

وألقــى جملــة صالحــة مــن العلــم، وتكلــم عليهــا كلام محقــق عــارف، وســأل وسُــئل، 

واعتــرض وأجــاب، وأطــال وأطــاب؛ بحيــث إذا حضــره أحــد العــوام أو المبتدئيــن أو 

المتوســطين فهــم مــن نفســه القصــور عــن الإتيــان بمثــل مــا أتــى بــه، وعــرف أن العــادة 

أنــه لا يكــون مــدرس إلا هكــذا والشــرع كذلــك، لــم تطمــح نفســه فــي هــذه المرتبــة، ولــم 

تطمــع العــوام بأخــذ وظائــف العلمــاء. 

ــا العلمــاء يتوســعون فــي الــدروس ولا يعطونهــا حقهــا، ويبطلــون ٣]٣٣]] فــإذا رأين

كثيــرًا مــن أيــام العمالــة، وإذا حضــروا اقتصــروا علــى مســألة أو مســألتين مــن غيــر تحقيــق 

ــون  ــى التدريــس، ويعيب ــم رأيناهــم يقلقــون مــن تســلط مــن لا يصلــح عل ــم، ث ولا تفهي

الزمــان وأوليــاء الأمــور، فالــرأي أن يقــال لهــم: أنتــم الســبب فــي ذلــك بمــا صنعتــم، 

فالجنايــة منكــم عليكــم. 

والمتفقهــة، ٣]٣٣]] الفقهــاء  علــى  واقفوهــا  وقفهــا  مــدارس  المهمــات:  ومــن 

والمــدرس مــن الشــافعية أو الحنفيــة أو المالكيــة أو الحنابلــة، فيلقــي المــدرس فــي هــذه 

المدرســة تفســيرا أو حديثــا أو نحــوا أو أصــولا أو غيــر ذلــك، إمــا لقصــوره عــن الفقــه 

أو لغــرض آخــر. 
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[333] Bana göre fukaha yararına vakfedilmiş bir medresede, vakıf şartla-
rı ancak fıkıh dersi verilmesiyle yerine getirilmiş olur. Bu müderris medre-
sede başlı başına bir fıkıh dersi vermezse haram yemiş olacaktır.

[334] Aynı şey tefsir eğitimi için kurulmuş bir medresede müderrisin 
tefsir dışında, nahiv eğitimi vermek üzere kurulmuş bir medresede müder-
risin nahiv ilmi dışında bir ders vermesi hususunda da geçerlidir. İhtiyata 
uygun olan, bir medrese hangi ilim için kurulmuşsa, o medresede o ilmin 
okutulmasıdır. Şayet vâkıf medresede başka bir ilmin okutulmasını da isti-
yorsa, bu ilmin adını açıkça zikretmelidir. Eğer vâkıf fukaha için kurduğu 
bir medresede çoğu zaman fıkıh okutulmasını ancak bazı günlerde de on-
ların azimlerini arttırmak için tefsir, hadis gibi farklı şer‘î ilimlerden bazıla-
rının okutulmasını isterse bunun bir sakıncası yoktur. Ancak ihtiyatlı olan 
böyle yapmamaktır.

[335] Bu anlattıklarımız medresenin belirli bir ilim dalı adına vakfedil-
miş olduğu durumlar için geçerlidir. Nitekim Şâfiî veya Hanefî bir müder-
ris ve bu mezheplere mensup fukaha ve fıkıh öğrencileri (mütefakkih) için 
vakfedilmiş ve müderrisin de söz konusu ilimden başka bir şeyi bilmesinin 
şart koşulmadığı bir medrese de böyledir. Şayet vâkıf Mısır, Şam ve diğer 
bölgelerdeki çoğu medresede olduğu gibi başka ilimlerin de okutulmasını 
şart koşarsa, bu durumda medreseyi belirli bir mezhebin mensupları için 
vakfeder ve müderris için tefsir, hadis gibi belirli ilimleri bilmeyi de şart 
koşar.

[336] Bu durumda, benim görüşüme göre, müderrisin vakfiyede bilme-
si şart koşulan ilim dallarında farklı farklı dersler vermesi gerekir. Şayet vâ-
kıf bu ilim dallarının okutulmasını kastetmeseydi müderrisin bu ilimlerde 
yeterliliği şart koşulmazdı. Bu ilimleri bilmesinin, öğrencilerden gelebilecek 
itirazlara cevap verme yeterliliğinin tam olabilmesi için şart koşulduğu da 
söylenebilir. Ancak en doğrusu birincisidir. 

49. Muîd

[3[33[ Muîd, dersi dinlemenin yanında bazı görevleri de yerine getir-
melidir. Öğrencilere dersi açıklamak, onlara faydalı olmak, tekrar ettirme 
[iâde] teriminin gerektirdiği hususları yerine getirmek bu görevlerdendir. 
Şayet bu görevleri yerine getirmez ise kendisiyle fıkıh öğrencisi [fakih] ara-
sında herhangi bir fark kalmamış ve bu görevi kendisine bahşettiği için 
Allah Teâlâ’ya olan şükür borcunu yerine getirmemiş olur.
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وعنــدي أن الذمــة لا تبــرأ فــي المدرســة الموقوفــة علــى الفقهــاء إلا بإلقــاء ٣]٣٣]]

الفقــه، فــإن كان هــذا المــدرس لا يلقــي الفقــه رأســا فهــو آكل حــرام. 

وكذلك نقول في مدرســة التفســير، إذا ألقى مدرســها غير تفســير، ومدرســة ٣]٣٣]]

ــه الإلقــاء مــن الفــن الــذي  ــر نحــو، والأحــوط فــي هــذا كل النحــو إذ ألقــى مدرســها غي

بنيــت لــه المدرســة، فــإن الواقــف لــو أراد غيــره لســمى ذلــك الفــن، وإن كان يلقــي الفقــه 

-مثــا- فــي مدرســة الفقهــاء غالبًــا لكنــه ينــوع فــي بعــض الأيــام، فيذكــر تفســيرًا أو حديثًــا 

أو غيــره مــن العلــوم الشــرعية لقصــد التنويــع علــى الطلبــة، ويحــث عزائمهــم فــا بــأس، 

غيــر أن الأحــوط خلافــه. 

وهــذا كلــه بشــرط أن يكــون المســمى بالمدرســة أهــل نــوع خــاص، كمــا ٣]٣٣]]

مثلنــاه فــي مدرســة وقفــت علــى مــدرس شــافعي أو حنفــي مثــاً، وفقهــاء ومتفقهــة مــن 

أهــل ذلــك المذهــب، وأن لا يكــون شــرط فــي المــدرس معرفــة غيــر ذلــك الفــن، فــإن 

شــرط فيــه فنــون؛ كمــا فــي مــدارس كثيــرة فــي ديــار مصــر وفــي بــاد الشــام وغيرهــا يقفهــا 

الواقــف علــى طائفــة مذهــب معيــن، ويشــترط فــي المــدرس أن يعــرف مثــاً مــن العلــوم 

كــذا وكــذا؛ كالتفســير والحديــث وغيرهمــا.

ومــا هــذا شــأنه رأيــي فيــه أن ينــوع المــدرس، فيذكــر مــن تلــك العلــوم التــي ٣]٣٣]]

اشــترط فيــه معرفتهــا، فإنــه لــولا إرادة ذكرهــا لمــا اشــترطت فيــه، وكان يمكــن أن يقــال: 

إنمــا اشــترطت فيــه ليكــون أكمــل فــي اســتعداده للأجوبــة عــن الاعتراضــات التــي لعلهــا 

تعترضــه، ولكــن الأحــوط مــا ذكرنــاه.

المثال التاسع والأربعون:المعيد

ــة، ٣]٣٣]] ــم بعــض الطلب ــدرس، مــن تفهي ــى ســماع ال ــد عل ــدر زائ ــه ق ــد: علي المعي

ونفعهــم، وعمــل مــا يقتضيــه لفــظ الإعــادة، وإلا فهــو والفقيــه ســواء، فمــا يكــون قد شــكر 

اللّٰ تعالــى علــى وظيفــة الإعــادة.
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50. Müfîd

[338] Müfîdin derse faydası olacak hususlara özel olarak yönelmesi ge-
rekir. Bu da dersteki grubun araştırmasının üzerine ilaveten bir araştırma 
yapmasını gerektirir. Aksi hâlde ifade kelimesinin gereğini ve hususiyetleri-
ni yerine getirmemiş sayılır ki bu görev karşılığında aldığı maaş da kendi-
sine haram olur. 

51. Müntehî [Son Seviyedeki Fıkıh Öğrencileri]

[339] Bunlar, kendilerinden daha alt seviyedekilerden farklı olarak araş-
tırma ve münâzara yapmalıdırlar. Şayet mevcut öğrenciler içinde kendisini 
en bilgili kişi olarak görüp susar ve kendisine tahsis edilen maaşı almaya 
devam ederse, Allah Teâlâ’nın verdiği nimetin şükrünü hakkıyla eda etme-
miş olur. 

52. Medreselerdeki Öğrenciler

[340] Onların görevi, anlayışları nispetinde dersi anlamaya çalışmak ve 
meşrû bir mazeretleri olmadığı sürece dersleri daima takip etmektir. Kur’ân 
cüzleri okunduğu sırada bazılarının birbirleriyle konuşmaları, onların yap-
tıkları en kötü davranışlardandır. Bunlar hem Kur’ân okumazlar hem de 
ağızlarından boş laf eksik olmaz. Üstelik vâkıfın şart koştuğu cüz okumayı 
bırakıp gıybet etmeleri ise haram üstüne haram işlemektir. 

[341] Aynı şekilde [Hz. Peygamber’e] övgüde bulunanlara kulak verme-
yen hatta önünde açtığı kitaba bakıp müderrisin söylediklerini dinlemeyen 
ve müderrisi işitmeyecek kadar uzağa oturanlar, aldıkları tahsisatları hak 
etmemiş olurlar. Onların önlerindeki kitabı dikkatle incelemelerinin de 
hiçbir faydası yoktur. Şayet vâkıfın gayesi sadece öğrencinin kitabı mütalaa 
etmesi olsaydı, o zaman onun derse gelmesini şart koşmazdı.

53. Kâriü’l-Aşr [Aşır Okuyan]

[342] Dersten önce ve rub‘ların1 okunmasından sonra aşır okumak 
onun görevidir. Çoğu zaman olduğu gibi derste cüzler okunduğunda onun 
duruma uygun bir âyet okuması gerekir. 

1	 Kur’ân-ı Kerîm’in meşhur taksimine göre Mushaf otuz cüze, her bir cüz iki hizbe ve her bir hizib de 
dört rub‘a ayrılmaktadır (İbrahim Muhammed el-Ceremî, Mu‘cemu Ulûmi’l-Kur’ân, Dımaşk 2001, 
s. 13). Memlükler döneminde bazı medreselerde dersten önce öğrencilere rub‘lar dağıtılarak Kur’ân 
kıraat edilmesi gelenek hâline gelmişti (Bir örnek için bk. Abdüllatif İbrâhim, “Nassâni Cedîdâni min 
Vesîkati’l-Emîr Sargatmış”, Mecelletü Külliyeti’l-Âdâb, XXVII, 1965, 149).
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المثال الخمسون: المفيد

ــه فــي الــدرس فائــدة، مــن بحــث زائــد علــى ٣]٣٣]] ــه: أن يعتمــد مــا يحصــل ب علي

بحــث الجماعــة ونحــو ذلــك، وإلا ضــاع لفــظ الإفــادة وخصوصهــا، وكان أخذه العوض 

فــي مقابلتهــا حرامًــا.

المثال الحادي والخمسون: المنتهي من الفقهاء

عليــه: مــن البحــث والمناظــرة فــوق مــا علــى مــن دونــه، فــإن هــو ســكت ٣]٣٣]]

وتنــاول معلــوم المنتهــي لكونــه فــي نفســه أعلــم مــن الحاضريــن، فمــا يكــون شــكر نعمــة 

اللّٰ تعالــى حــق شــكرها.

المثال الثاني والخمسون: فقهاء المدرسة

ــة إلا بعــذر شــرعي. ومــن ٣]٣٤]] وعليهــم: التفهــم علــى قــدر إفهامهــم، والمواظب

أقبــح مــا يرتكبونــه: تحــدث بعضهــم مــع بعــض فــي أثنــاء قــراءة الجــزء مــن الربعــة، فــا 

هــم يقــرؤون القــرآن ولا هــم يســكتون مــن اللغــو فــي الــكلام، فــإن انضــم إلــى ذلــك أن 

قــراءة الجــزء شــرط الواقــف عليهــم، وإن حديثهــم فــي الغيبــة فقــد جمعــوا محرمــات.

ومنهــم: مــن لا يصغــي للمــادح، وربمــا فتــح كتابــا ينظــر فيــه ولا يلتفــت لمــا ٣]٣٤]]

يقولــه المــدرس، بــل يجلــس بعيــدا عنــه بحيــث لا يســمعه، وهــذا لا يســتحق شــيئا مــن 

المعلــوم، ولا يفيــده أن يطالــع فــي كتــاب وهــو فــي الــدرس، فلــو اكتفــى الواقــف منــه 

بذلــك لمــا شــرط عليــه الحضــور.

المثال الثالث والخمسون: قارئ العشر

وينبغــي: أن يقــدم قــراءة العشــر فيكــون قبــل الــدرس وعقيــب فــراغ الربعــة، ٣]٣٤]]

إذا كان الــدرس فيــه ربعــة تــدور كمــا هــو الغالــب، وأن يقــرأ آيــة مناســبة للحــال.
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54. Münşid [Şiir Okuyan]

[343] Onun görevi, kelimeleri anlaşılır ve anlamı güzel olan, önderi-
miz, efendimiz, sevgilimiz Muhammed’i (s.a.) öven, Allah Teâlâ’yı, onun 
nimetlerini, büyüklüğünü, öfke ve gazabından haşyeti dile getiren, ölüm ve 
sonrasını hatırlatan şiirler okumaktır. Bunların hepsi güzel şeyler olmakla 
birlikte en önemlisi Nebî’yi (s.a.) övmektir. İşte münşid lafzının tam ola-
rak işaret ettiği kimse, bu fiili yerine getirendir. Şayet münşid, özellikle 
ilim meclislerinde, gazel ve hamâsî türlerindeki beyitleri okumakla yetinirse 
münşid lafzının gereğini yerine getirmemiş olur. 

55. Yoklama Kâtibi

[344] Bu görevi yerine getiren kişi hakkı gözetmeli ve derse gelmeyen 
herkesi hemen yok yazmamalıdır. Gelmeyen kişinin derse gelmeme sebe-
bini araştırması ve bu kimsenin şayet meşrû bir mazereti varsa bunu açık-
laması gerekir. Basiretsizlik gösterip meşrû mazereti olan bir öğrenciyi yok 
yazacak olursa onun hakkını çiğnemiş olur. Öğrenciden alacağı dünyalık 
için ona müsamaha gösterirse cehennemin dibine gider.

56. Kur’ân’ı Nağme ile ve Hatalı Okuyan Kâriler

[345] Bu kimseler, Allah Teâlâ’nın kelâmını indirildiği gibi, kelimeleri 
uzatmadan ve anlaşılmaz hâle getirmeden apaçık bir şekilde okumaya çaba 
sarf etmelidirler. Nitekim kıraat âlimlerinin kitapları bu maksatla yazılmış-
tır. Şayet bir şehirde Kur’ân okuyan kimseye bir vakıf tahsis edilmiş olsa ve 
orada mesela cuma günleri Kur’ân okuma âdeti bulunmasa, İbnü’s-Salâh 
(Allah Teâlâ ona rahmet etsin) bu âdetin dikkate alınmayacağını ve kârinin 
cuma günleri orada Kur’ân okuması gerektiğini söylemiştir. 

[346] Bana göre vakıf kurulduğu sırada böyle bir âdetin varlığı şüpheli 
ise İbnü’s-Salâh’ın söylediği doğru olur. Fakat vâkıf vakfettiği sırada böyle 
bir âdetin varlığı kesin ise o zaman bu konuda ihtilâf vardır.

[347] Kârilerin ve ilâhi/kaside okuyanların yanlış işlerinden biri de şu-
dur ki aktif görev dönemindeki emîrlerin saraylarına gidip en geriye otu-
rurlar, kimsenin de kendilerine kıymet verdiği yoktur. Sonra bunlardan 
biri, adeta söyleneni anlamayan bir dilsize benzeyen emîrin veya yöneti-
cinin huzurunda bir aşır veya Nebî’yi (s.a.) öven bir şiir okur, diğeri ise 
okunan şeyin içeriğiyle ilgilenmez de kendi işiyle meşgul olur. 
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المثال الرابع والخمسون: المنشد

وينبغــي: أن يذكــر مــن الأشــعار مــا هــو واضــح اللفــظ، صحيــح المعنــى، ٣]٣٤]]

مشــتملً علــى مدائــح ســيدنا ومولانــا وحبيبنــا محمــد صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم، 

وعلــى ذكــر اللّٰ تعالــى وآلائــه وعظمتــه، وخشــية مقتــه وغضبــه، وذكــر المــوت ومــا 

بعــده، وكل ذلــك حســن، وأهمــه مــدح النبــي صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم، فإنــه الــذي 

يفهــم مــن إطــاق لفــظ المنشــد، وإن اقتصــر المنشــد علــى ذكــر أبيــات غزليــة أو حماســية 

فقــد أســاء، لا ســيما إذا كان فــي مجامــع العلــم.

المثال الخامس والخمسون:كاتب الغيبة على الفقهاء

لــم يحضــر، ولكــن ٣]٣٤]] مــن  الحــق، وأن لا يكتــب علــى كل  اعتمــاد  عليــه: 

يســتفصح عــن ســبب تخلفــه، فــإن كان لــه عــذر بينــه، وإن هــو كتــب علــى غيــر بصيــرة 

فقــد ظلمــه حقــه، وإن ســامح لمجــرد حطــام يأخــذه مــن الفقيــه فهــو علــى شــفير جهنــم.

المثال السادس والخمسون: القراء الذين يقرؤون القرآن بالألحان

وعليهــم: إعمــال جهدهــم فــي تأديــة كلام اللّٰ تعالــى كمــا أنــزل مــن غيــر ٣]٣٤]]

مطمطــة ولا عجرفــة، بــل بلفــظ بيــن، وقــد اشــتملت كتــب القــراء علــى الغــرض مــن ذلــك، 

ولــو وقــف علــى مــن يقــرأ وجــرت العــادة فــي ذلــك البلــد بتــرك الإقــراء يــوم الجمعــة مثــا، 

قــال ابــن الصــاح رحمــه اللّٰ تعالــى: لا يعتبــر بالعــادة، وعليــه الجلــوس يــوم الجمعــة. 

قلــت: وهــذا إن احتمــل طريــان العــادة علــى زمــن الوقــف فواضــح، وأمــا إن ٣]٣٤]]

تحقــق وجودهــا وقــت تلفــظ الواقــف ففيــه نظــر واحتمــال. 

وممــا يكــره عليهــم وعلــى المنشــدين أيضــا: أنهــم يأتــون إلــى دور الأمــراء ٣]٣٤]]

وقــت حكمهــم فيأتــون فــي أخريــات النــاس، وهــم لا يلتفــت إليهــم، ويقــرأ أحدهــم 

عشــرا أو ينشــد مدحــا فــي النبــي صلــى اللّٰ عليــه وســلم بيــن يــدي أميــر أو ديــوان أبكــم 

لا يفهــم مــا يقــال، وهــو مــع ذلــك مشــغول بحكمــه ومــا هــو فيــه. 
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[348] Allah Teâlâ’nın kendisine Kur’ân’ı güzel okumayı ve Nebî’yi (s.a.) 
övmeyi ihsan ettiği kişi, görevi esnasında Allah’ın Kitâbı’nı ve Resûlü’nü 
kötü ve çirkin şeylerden uzak tutmalıdır. Bir gün şiir okuyan birini (mün-
şid) görmüştüm. Emîrlerden birinin çadırına gelmiş ve halk da buraya akın 
etmişti. Bu kimse şiirler okuyor, Efendimiz Muhammed’in (s.a.) sıfatlarını 
sayıyordu. Fakat orada bulunan hiç kimse onu dinlemiyordu. Hatta içle-
rinde onun ne dediğini anlayacak tek bir kimse bile yoktu. Bu duruma çok 
üzülmüştüm, kalbim sızlamıştı. 

[349] Güzel ses sahibi kâriler ve şiir okuyanlar (münşid) Allah Teâlâ’nın 
kendilerine bahşettiği bu nimetin şükrünü eda etmek için seslerini haram 
olan şarkılarda, şarap meclislerinde ve kötü yerlerde kullanmamalı, Rab Te-
bâreke ve Teâlâ’nın nefret ve gazabından sakınmalıdırlar.

57. Kütüphaneci

[350] Kütüphanecinin görevi kitapları korumak, bunlardan dağılmış ve 
yeniden tertibe ihtiyaç duyanları onarmak, onları ehil olmayanlara verme-
yip aksine ihtiyacı olanlara vermeye çalışmak ve zenginlere göre kitap temin 
etmeleri zor olan fakirlere ödünç vermektir.

[351] Vâkıfın, vakfiyede değerini karşılayacak kadar bir rehin bırakıl-
madan kitabın vakıf dışına çıkarılmasını yasaklayıcı bir şart koşması çok-
ça karşılaşılan bir durumdur. Bu geçerli ve muteber bir şarttır. Dolayısıyla 
kütüphaneci bir rehin olmaksızın kitabı ödünç vermemelidir. Kaffâl [ö. 
417/1026] bu hükmü el-Fetâvâ’da açıklamıştır. eş-Şeyhü’l-İmâm [Takıy-
yüddin es-Sübkî] ise Tekmiletü Şerhi’l-Mühezzeb isimli eserinde bu konuya 
yer vermiş bunun şer‘î bir rehin sayılamayacağını söylemiştir.

58. Şeyhü’r-Rivâye

[352] Onun görevi, muhaddislere semânın tam olarak gerçekleşeceği 
surette hadis rivayet etmek ve onların kendilerine okudukları hadisleri ke-
lime kelime dinlemektir. Kendisinden hadis alan öğrencilere karşı sabırlı 
olmalıdır zira muhaddisler Allah Teâlâ’nın elçileridirler. Bir hadis cüzünün 
veya kitabının rivayetini tek başına elinde bulunduran hadis şeyhinin bunu 
başkasına rivayet etmesi farz-ı ayndır.
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ــه صلــى اللّٰ ٣]٣٤]] وكان المتعيــن علــى مــن منحــه اللّٰ تعالــى القــرآن، أو مــدح نبي

عليــه وســلم أن ينزههمــا عــن هــذا المقــام. رأيــت منشــدًا حضــر الــى مخيــم بعــض 

الأمــراء، والخلــق تزدحــم، وهــو ينشــد ويذكــر صفــات ســيدنا محمــد رســول اللّٰ صلــى 

اللَّ عليــه وســلم والقــوم لا ينصتــون لــه، ولا فيهــم مــن يــدري مــا يقــول، فحصــل بذلــك 

مــن الألــم مــا كاد يصهــر قلبــي.

القــراء ٣]٣٤]] ومــن شــكر نعمــة اللّٰ تعالــى علــى ذوي الأصــوات الحســنة مــن 

الخمــور  ومجالــس  المحــرم،  الغنــاء  فــي  أصواتهــم  يســتعملوا  لا  أن  والمنشــدين: 

وتعالــى. تبــارك  وغضبــه  الــرب  مقــت  وليجتنبــوا  والمنكــرات، 

المثال السابع والخمسون: خازن الكتب

احتياجهــا ٣]٣٥]] عنــد  وحبكهــا  شــعثها،  وترميــم  بهــا،  الاحتفــاظ  عليــه:  وحــق 

للحبــك، والضنــة بهــا علــى مــن ليــس مــن أهلهــا، وبذلهــا للمحتــاج إليهــا، وأن يقــدم فــي 

العاريــة الفقــراء الذيــن يصعــب عليهــم تحصيــل الكتــب علــى الأغنيــاء.

وكثيــرًا مــا يشــترط الواقــف ألا يخــرج الكتــاب إلا برهــن يحــرز قيمتــه، ٣]٣٥]]

ــه القفــال فــي  وهــو شــرط صحيــح معتبــر، فليــس للخــازن أن يعيــر إلا برهــن، صــرح ب

»الفتــاوى«، والشــيخ الإمــام فــي »تكملــة شــرح المهــذب« وذكــر أنــه ليــس هــو الرهــن 

الشــرعي.

المثال الثامن والخمسون: شيخ الرواية

وعليــه: أن يســمع المحدثيــن، ويســتمع لمــا يقرؤونــه عليــه لفظــة لفظــة؛ ٣]٣٥]]

ــر عليهــم فإنهــم وفــد اللّٰ تعالــى، ومتــى مــا وجــد جــزء  بحيــث يصــح ســماعهم، ولْيَصبِ

حديــث أو كتــاب تفــرد شــيخ بروايتــه كان فــرض عيــن عليــه أن يســمعه.
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59. Hadis Öğrencilerinin Yoklama Kâtibi

[353] Onun görevi, derse gelenleri ve dinleyicileri tespit etmek, dersi ki-
min dinleyip kimin dinlemediğini dikkatle takip etmektir. Dersi dinleme-
yen bir kimsenin dinlediğini söyleyip Nebî’ye (s.a.) karşı yalancı olmama-
lıdır. Bu konuda gevşek davranırsa cehennemdeki yerine hazırlanmalıdır.

60. Hatip

[3[35[ Hatip, cuma hutbesinde sesini kırk kişiye duyuracak kadar yük-
seltmelidir. Şayet sesini kendisinden başkası duyamayacak kadar alçak tu-
tarsa, sahih olan görüşe göre hutbe geçerli olmaz. Sesini cemaatin işitebi-
leceği kadar yükseltse fakat cemaatin bir kısmı ya da hepsi sağır olsa ve bu 
sebeple hatibi duymasalar, sahih olan görüşe göre hutbe yine geçerli olmaz. 

[355] Hutbede sağa sola bakınmak, minbere çıkarken ayağını basamak-
lara vurmak, minbere çıktığında oturmadan önce dua etmek, sultanlara 
dua ettiği sırada onların vasıflarını sayıp dökmek, ikinci hutbeyi çok hızlı 
okumak gibi davranışların tamamı mekruhtur. Sultanın iyiliği için dua et-
mekte bir sakınca yoktur. Çünkü sultanın selâmeti müslümanların selâme-
tidir. 

[356] Cemaat içerisinde yaşlı, zayıf, küçük ve düşkün kimseler varsa, 
hatip hutbeyi fazla uzatmamalıdır. Ehli olmayanların anlamakta güçlük çe-
keceği şekilde anlaşılması zor kelimeler kullanmamalı, aksine açık ve seçik 
kelimelerle konuşmalı, bu sırada seci yapmayıp fukahanın bahsettiği üslû-
bun dışına çıkmamalıdır.

61. Vâiz

[357] Hatibin yapması gerekenler onun için de geçerlidir. Bundan baş-
ka, Allah Teâlâ’nın nimetlerini ve azabını hatırlatıp insanları Allah Teâlâ’ya 
kulluğa teşvik etmelidir. Selef-i sâlihînin başından geçenleri ve onların ne 
üzere olduklarını insanlara anlatmalıdır.

[358] Vâiz ve hatibin yapması gereken en önemli iş, kendilerine Allah 
Teâlâ’nın, “Siz Kitâbı (Tevrat'ı) okuyup durduğunuz hâlde, kendinizi unutup 
başkalarına iyiliği mi emrediyorsunuz?”1 âyetini okumaları ve şairin şu sözü-
nü sürekli hatırlamalarıdır:

1	 el-Bakara, 2/44.
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المثال التاسع والخمسون: كاتب غيبة السامعين

وعليــه: ضبــط أســماء الحاضريــن والســامعين، وتأمــل مــن يســمع ومــن لا ٣]٣٥]]

يســمع، وأن لا يكــون كاذبــا علــى النبــي صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم بقولــه: إن فلانــا 

ســمع ولــم يســمع، فــإن هــو تســاهل فــي ذلــك فليتبــوأ مقعــده مــن النــار.

المثال الستون: الخطيب

عليــه: أن يرفــع صوتــه؛ بحيــث يســمعه أربعــون نفســا مــن أهــل الجمعــة، فلــو ٣]٣٥]]

ا بحيــث لــم يســمع غيــره لــم يصــح علــى الصحيــح، ولــو رفــع صوتــه قــدر  خطــب ســرًّ

ــا، فامتنــع ســماعه للصمــم فالأصــح لا  مــا يبلغهــم ولكــن كانــوا كلهــم أو بعضهــم صمًّ

يصــح أيضًــا.

وأمــا الالتفــات فــي الخطبــة، والــدق علــى درج المنبــر فــي صعــوده، والدعــاء ٣]٣٥]]

إذا انتهــى صعــوده قبــل أن يجلــس، والمجازفــة فــي وصــف الســاطين عنــد الدعــاء 

لهــم، والمبالغــة فــي الإســراع فــي الخطبــة الثانيــة، فــكل ذلــك مكــروه، ولا بــأس بالدعــاء 

للســلطان بالصــاح ونحــوه؛ فــإن صلاحــه صــاح المســلمين.

ولا يطيــل الخطبــة علــى النــاس؛ فــإن وراءه الشــيخ والضعيــف والصغيــر وذا ٣]٣٥]]

الحاجــة، ولا يأتــي بألفــاظ قلقــة يصعــب فهمهــا علــى غيــر الخاصــة، بــل يذكــر الواضــح 

مــن الألفــاظ، ولا يتكلــف الســجع إلــى غيــر ذلــك ممــا ذكــره الفقهــاء.

المثال الحادي والستون: الواعظ

ــر بأيــام اللّٰ تعالــى، وليحــث القــوم فــي ٣]٣٥]] وعليــه: نحــو مــا علــى الخطيــب فليذكِّ

اللّٰ تعالــى، وينبئهــم بأخبــار الســلف الصالحيــن ومــا كانــوا عليــه.

وأهــم مــا ينبغــي لــه وللخطيــب أن يتلــو علــى نفســه قولــه تعالــى: ﴿اَتَأْمُــرُونَ ٣]٣٥]]

النَّــاسَ بِالْبِــرِّ وَتَنْسَــوْنَ اَنْفُسَــكُمْ﴾ ]البقــرة، ٤٤/2[، ويتذكــر قــول الشــاعر:
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Kendi yaptığın bir işi insanlara yasaklama! 
Böyle yapman senin için utanılacak bir iştir

[359] Bil ki, kalpten söylenmeyen söz kalbe ulaşmaz. Kendilerinde iyi-
lik alâmeti bulunmayan hatip ve vâizlerin vaazlarından hâsıl olacak fayda 
çok azdır.

62. Kıssacı

[360] Kıssacı, yollarda oturarak ya da ayakta durarak âyetlerden, hadis-
lerden ve selef-i sâlihînden bahseden kimsedir. Onun, insanların (avam) 
anlayıp hissedar olabileceği, namaza, oruca, zekât ve sadaka vermeye yön-
lendirecek konuları anlatmakla yetinip usûlü’d-din, akaid ilimleri ve Allah 
Teâlâ’nın sıfatlarıyla ilgili konulardan bahsetmemesi gerekir. Çünkü bu ko-
nuları anlatmak, insanları gereksiz işlere sürükleyebilir.

63. Kâriü’l-Kürsî

[361] O, bir kürsüye oturup insanlara hadis, tefsir ve rekâik1 kitapların-
dan bir şeyler okuyan kimsedir. Kâriü’l-kürsî de kıssacı (kâss) da bu konuda 
benzer bir iş yapmaktadırlar. Ancak kıssacı bunları ezberden okur. Bazen 
ayakta durur, bazen de oturur ancak her iki durumda da bunu yollarda 
yapar. Kâriü’l-kürsî ise bir cami, mescid, medrese veya hankâhta oturur ve 
yalnızca kitaptan okur.

[362] İnsanlara (avam) anlayabilecekleri ve dinlemelerinde bir sakınca 
olmayan konuları okuma hususunda kıssacının yapması gerekenler kâ-
riü’l-kürsî için de geçerlidir. Gazzâlî’nin İhyâ’u ‘Ulûmi’d-Dîn, Nevevî’nin 
Riyâzü’s-Sâlihîn ve el-Ezkâr, İbnü’l-İmâm’ın [ö. 745/1344] dualar ihtiva 
eden Silâhü’l-Mü’min, babam eş-Şeyhü’l-İmâm’ın [Takıyyüddin es-Sübkî] 
Şifâü’s-Sekâm fî Ziyâreti Hayri’l-Enâm adlı kitaplarını okumakta bir mah-
zur yoktur. İbnü’l-Cevzî’nin [ö. 597/1201] vaazla ilgili kitaplarına gelince, 
onların da okunmasında bir sakınca bulunmamaktadır. Avâmın kelâm ki-
taplarından ve benzeri eserlerden (usûlü’d-diyânât) sakındırılması gerektiği 
ise aşikârdır.

1	 Rekâik, “ince ve yumuşak” anlamındaki rakîkin çoğulu olup hadis kitaplarında zühd hayatını öngören 
hadislerin bir araya getirildiği bölümlere “Kitâbü’r-Rikâk” ve “Kitâbü’z-Zühd ve’r-Rekâik” adı verilmiş-
tir (Mehmet Emin Özafşar, “Zühd ve Rekâik”, DİA, XLIV, 535).
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عار عليك إذا فعلت عظيم لا تنه عن خلق وتأتي مثله	

واعلــم: أن الــكلام إذا لــم يخــرج مــن القلــب لــم يصــل إلــى القلــب، فــكل ٣]٣٥]]

خطيــب وواعــظ لا يكــون عليــه سِــيما الصــاح قــلّ أن ينفــع اللّٰ تعالــى بــه.

المثال الثاني والستون: القاص

وهــو مــن يجلــس أو يقــف فــي الطرقــات يذكــر شــيئا مــن الآيــات والأحاديث ٣]٣٦]]

وأخبــار الســلف. وينبغــي لــه: أن لا يذكــر إلا مــا يفهمــه العامــة ويشــتركون فيــه مــن 

الترغيــب فــي الصــاة والصــوم وإخــراج الــزكاة والصدقــة ونحــو ذلــك، ولا يذكــر عليهــم 

شــيئا مــن أصــول الديــن وفنــون العقائــد وأحاديــث الصفــات، فــإن ذلــك يجرهــم إلــى 

مــا لا ينبغــي.

المثال الثالث والستون: قارئ الكرسي

وهــو مــن يجلــس علــى كرســي يقــرأ علــى العامــة شــيئا من الرقائــق والحديث ٣]٣٦]]

والتفســير، فيشــترك هــو والقــاص فــي ذلــك، ويفترقــان فــي أن القــاص يقــرأ مــن صــدره 

وحفظــه ويقــف وربمــا جلــس، ولكــن وقوفــه و جلوســه فــي الطرقــات. وأمــا قــارئ 

الكرســي فيجلــس علــى كرســي فــي جامــع أو مســجد أو مدرســة أو خانقــاه، ولا يقــرأ 

إلا مــن كتــاب.

وينبغــي لــه أيضــا مثــل مــا ينبغــي للقــاص مــن قــراءة مــا تفهمــه العامــة، ولا ٣]٣٦]]

يخُشــى عليهــا منــه، ولا بــأس بقــراءة كتــاب »إحيــاء علــوم الديــن« للغزالــي، وكتــاب 

»ريــاض الصالحيــن« و»الأذكار« للنــووي، وكتــاب »ســاح المؤمــن« فــي الأدعيــة لابــن 

ــام« للشــيخ الإمــام الوالــد، وكتــب  ــارة خيــر الأن الإمــام، وكتــاب »شــفاء الســقام فــي زي

ابــن الجــوزي فــي الوعــظ لا بــأس بهــا، ولا يخفــى مــا يحــذر منــه هــؤلاء مــن كتــب 

ــات ونحوهــا. أصــول الديان
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64. İmam

[363] İmam, kendisine uyanlara örnek olabilmek için namazlarında ih-
lâslı olmalı, dualarında Allah’a yakarıp tazarruda bulunmalı, temizlik ve 
kıraatini güzelce yapmalı ve vakit girdiği anda mescitte hazır bulunmalıdır. 
İnsanlar namaz için toplanmışlarsa namazı hemen kıldırmalı, aksi hâlde 
mâkul bir süre cemaati beklemelidir.

[364] İmam, namazını gücü yettiği ölçüde mükemmel bir şekilde kılma-
lıdır. Bir mescid imamının, herhangi bir özrü olmaksızın imamlık görevini 
bir başkasına bırakması karşılaşılan bir durumdur. Şeyh İzzeddin, böyle bir 
imamın görevini yerine getirmediği, nâibinin de bu iş için görevlendirilme-
miş olması sebebiyle her ikisinin de maaşı hak etmedikleri yönünde fetva 
vermiştir. Nevevî de -Allah ona rahmet etsin- onunla aynı görüştedir. An-
cak babam -Allah ona rahmet etsin- Şerhu’l-Minhâc’ın “Müsâkât” bâbında 
zikrettiği üzere bu konuda tevakkuf1 etmiştir.

[365] Bir kişinin iki mescidin imamlığını birden üstlenmesi durumuna 
gelince, kanaatimce bu câiz değildir. Çünkü her iki mescitte de ondan bek-
lenen, namazı vaktin girdiği anda kıldırmasıdır. Onun bu konuda bir mes-
cidi diğerine tercih etmesi, bir hükme bağlı olmadan yapacağı bir tercihtir. 
İki mescide bir imam atanması zaruri de değildir. Bu, her ikisinde de belirli 
vakitte hazır bulunmanın şart koşulduğu iki müderrisliği elde bulundur-
maya benzer ki bu derslerden birinde hazır bulunulduğunda diğeri ihmal 
edilmiş olur. Bu da aynı şekilde câiz değildir.

65. Müezzin

[366] [Namaz] vaktini bilmesi, sesini [herkese] ulaştırması, sabah na-
mazı için gece yarısında ve vaktin girdiği anda ezan okuması onun görevle-
rindendir. Bundan dolayı sabah namazı için iki müezzinin bulundurulması 
sünnettir.

66. Muvakkit

[367] Muvakkitin ilm-i mîkât2 hakkında bilgi sahibi olup 
buna ek olarak ilm-i hey’eti3 ve özellikle kıble yönünün nasıl tes-
pit edileceğini bilmesi gerekir. Muvakkitler arasında müneccimle-
rin ve kâhinlerin -onlardan Allah Teâlâ’ya sığınırız- sayısı çoğalmıştır.  
1	 Tevakkuf kavramına fıkıh usûlünde delillerin teâruzu bölümünde yer verilmiştir. Delillerden birinin 

diğerine tercih edilemediği hâllerde müctehid iki delilden istediğiyle amel eder ya da yeni bir delil 
bulununcaya kadar herhangi bir görüş açıklamaz (Osman Demir, “Tevakkuf”, DİA, XL, 579).

2	 İlm-i mîkât güneş, ay ve yıldızlar vasıtasıyla zamanın, özellikle namaz vakitlerinin belirlenmesi ilmidir. 
Ayrıntılı bilgi için bk. Mustafa Helvacı ve Yavuz Onat, “İlm-i Mîkât”, DİA, XXII, 133.

3	 İlm-i hey’et, “gökküresi bilimi” yani astronomi anlamına gelen ilm-i felek’in İslâm dünyasında kullanı-
lan isimlerinden biridir. Ayrıntılı bilgi için bk. Tevfik Fehd, “İlm-i Felek”, DİA, XXII, 126.
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المثال الرابع والستون: الإمام

ومــن حقــه: النصــح للمؤتميــن بــأن يخلــص فــي صلاتــه، ويجــأر فــي دعائــه، ٣]٣٦]]

ويتضــرع فــي ابتهالــه، ويحســن طهارتــه وقراءتــه، ويحضــر إلــى المســجد أول الوقــت، 

فــإن اجتمــع النــاس بــادر بالصــاة، وإلا انتظــر الجمــع مــا لــم يفحــش الانتظــار.

وبالجملــة ينبغــي: أن يأتــي بصلاتــه علــى أكمــل مــا يطيقــه مــن الأحــوال، ٣]٣٦]]

وممــا تعــم بــه البلــوى إمــام مســجد يســتنيب فــي الإمامــة بــا عــذر، وقــد أفتــى الشــيخ 

عــز الديــن بأنــه لا يســتحق معلومًــا؛ لأنــه لــم يباشــر، ولا يســتحق نائبــه؛ لأنــه غيــر متــول، 

ووافقــه النــووي رحمــه اللّٰ تعالــى، لكــن توقــف فيــه الوالــد رحمــه اللّٰ تعالــى كمــا ذكــر 

فــي بــاب »المســاقاة« مــن »شــرح المنهــاج«.

أمــا جمــع المــرء بيــن إمامــة مســجدين، فالــذي أراه أنــه لا يجــوز؛ لأنــه ٣]٣٦]]

مطالــب فــي كل واحــد منهمــا بــأن يصلــي أول الوقــت، وتقديمــه أحــد المســجدين 

ــة تدريســين بشــرط حضــور  علــى الآخــر تحكــم ولا ضــرورة إلــى ذلــك، وذلــك كتولي

كل منهمــا فــي وقــت معيــن يلــزم مــن حضــوره فــي هــذا إهمــال تلــك، فــا يجــوز أيضًــا.

المثال الخامس والستون: المؤذن

عليــه: معرفــة الوقــت، وإبــاغ الصــوت، ويــؤذن للصبــح مــن نصــف الليــل، ٣]٣٦]]

وعنــد دخــول الوقــت، ولذلــك يســن للصبــح مؤذنــان.

المثال السادس والستون: المؤقت

ولا بــد مــن معرفتــه علــم الميقــات، فليحقــق فــن الهيئــة وجهــة القبلــة علــى ٣]٣٦]]

 الخصــوص، وقــد كثــر فــي هــذه الطائفــة المنجمــون والكهــان نعــوذ بــاللَّ تعالــى منهــم،
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Nebî (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Kim bir kâhine gidip ona bir şey sorar, 
söylediğini de tasdik ederse, o kişinin kırk gün hiçbir namazı kabul olun-
maz.”1 Bu hadisi Müslim nakletmiştir. Nebî (s.a.) başka bir hadisinde şöyle 
buyurmuştur: “Yıldızlardan bir bilgi edinen, bir parça sihir elde etmiş olur. 
Bilgisi arttıkça günahı da artar.”2 Ebû Dâvûd bu hadisi sahih bir isnadla 
rivayet etmiştir.

[368] Nebî (s.a.) bu hadisle yıldızlarla ilgilenmenin bir tür sihir olduğu-
na işaret etmiştir. Biz burada kısaca sihir, kehanet, ilm-i nücûm ve simyanın 
hakikatinden söz etmeyi düşünüyoruz. Bunların hepsi aynı vadidendir ve 
tamamına sihir denilebilir.

[369] Sihir lugatta, ortadan kaldırmak (izâle) ve bir şeyi gizli bir şekilde 
olduğundan başka türlü göstermek, anlamlarına gelir. Mütekellimîn gele-
neğinde ise sihir şu işlere atfedilir:

[370] Birincisi: Dedikodu ile insanların arasını bozmak için çabalamak.
[371] İkincisi: Kalbin etkilenmesidir. Kendini faziletli zanneden birinin, 

zayıf akıllının tekine denk gelince, “Ben, ism-i a‘zamı biliyorum.” yahut 
“Cinleri itaat altına aldım.” demesi ve zayıf akıllının onun söylediklerine 
kapılması böyledir. Böyleleri bir kere kapıldılar mı ya bir hastalığa tutulur 
yahut onun her dediğini yapar hâle gelirler.

[372] Üçüncüsü: Mıknatısın demiri çekmesi gibi birtakım özel ilaç veya 
alet-edevatın yardımına başvurmak. Bunu gören kimse, bunun bir sihirba-
zın işi olduğuna inanır.

[373] Anlatılır ki, Rum diyarında dört duvarı, çatısı ve tabanı çekim 
gücü birbirine eşit altı mıknatıslı taştan inşa edilmiş bir kilise varmış. Bu 
altı taşın çekim gücünün eşit miktarda etki ettiği demir bir haçı kilisenin 
içerisinde havaya bırakmışlar. Hiçbir taş bu haçı diğerlerinden daha fazla 
çekmiyormuş. Böylece herhangi bir alet onu tutmadan haç sürekli havada 
duruyormuş. Hristiyanlardan bir topluluk da bu durum karşısında büyü-
leniyormuş.

1	 Müslim, “Selâm”, 35.
2	 Ebû Dâvûd, “Tıp”, 22.
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ــه  ــا فســأله عــن شــيء فصدق افً ــى عرَّ ــه وســلم: »مــن أت ــى علي ــى اللّٰ تعال ــي صل ــال النب ق

لــم تقبــل لــه صــاة أربعيــن يومًــا«1 أخرجــه مســلم، وقــال النبــي صلــى اللَّ تعالــى عليــه 

وســلم: »مــن اقتبــس علمًــا مــن النجــوم اقتبــس شــعبة مــن الســحر زاد مــا زاد«2 رواه أبــو 

داود بإســناد صحيــح.

وقــد أشــار النبــي صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم بذلــك إلــى أن النجــوم فــن ٣]٣٦]]

مــن الســحر، ونحــن نــرى أن نتكلــم علــى حقيقــة الســحر والكهانــة والنجــوم والســيمياء 

مختصــرًا، فالــكل مــن واد واحــد، ويطلــق علــى جميعهــا الســحر فنقــول:

حاصــل معنــى الســحر فــي اللغــة: يرجــع إلــى معنــى الإزالــة، وصــرف الشــيء ٣]٣٦]]

عــن وجهــه بطريــق خفــي. ويطلــق فــي عــرف المتكلميــن علــى أمــور:

أحدها: السعي بين الناس بالنميمة.٣]٣٧]]

وثانيهــا: تعلــق القلــب، كمــا يقــول بعــض المتنبليــن3 لمــن فــي عقلــه خفــة: ٣]٣٧]]

إنــه يعــرف الاســم الأعظــم، أو أن الجــن تطيعــه، فينفعــل لــه ضعيــف العقــل، وربمــا أداه 

انفعالــه إلــى مــرض أو نحــوه، أو مطاوعــة ذلــك المتبتــل فيمــا يقصــده.

وثالثهــا: الاســتعانة بخــواص الأدويــة والمفــردات؛ كاجتــذاب المغناطيــس ٣]٣٧]]

للحديــد ونحــو ذلــك، فيعتقــد الرائــي أن ذلــك بفعــل الســاحر.

فقــد حُكــيَ أن كنيســة ببــاد الــروم عمــل فــي جدرانهــا الأربعــة وســقفها ٣]٣٧]]

وأرضهــا ســتة حجــارة مــن المغناطيــس متســاوية فــي القــدر، وجعــل فــي هوائهــا صليــب 

مــن حديــد بمقــدار مــا يتســاوى فيــه جــذب تلــك الحجــارة الســتة؛ بحيــث إنــه لا يغلــب 

حجــر منهــا بقيتهــا فــى الجــذب، فلــزم مــن ذلــك وقــوف الصليــب فــي الهــواء دائمًــا مــن 

غيــر آلــة تمســكه ظاهــرًا، فافتتــن بــه قــوم مــن النصــارى.

صحيح مسلم، السلام 35. 	 1

سنن أبي داود،  الطب 22. 	 2
ر: ٥٤ظ. 	 3
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[374] Dördüncüsü: Kimi zaman saatlerin dönmesi gibi geometrik oran-
lara göre aletlerin bir araya getirilmesiyle ve bazen de çok ağır yüklerin 
kaldırılması gibi boşluğun gerekliliği kuralına uygun olarak ortaya çıkan 
şaşırtıcı işlerdir. Bunların ilmî birtakım açıklamaları vardır ve bu açıklama-
lara vâkıf olan herkes, bu türden işlerin benzerini yapabilir.

[375] Beşincisi: İllüzyon ve göz aldatmalarıdır. Bu, yapanın el çabuklu-
ğu sayesinde, bir şeyin hakikatinden farklı göründüğü izlenimini uyandıran 
hokkabazlıktır.

[376] Altıncısı: Rukye, tılsım ve teshîr yoluyla cinlerden yardım iste-
mektir.

[377] Yedincisi: Bir şeye yöneldiğinde ona etki edebilen vehim ve kuv-
vetli nefes sahibi1 kimselerin sihridir. Bu işin varlığına dair şeriattaki en 
güçlü delil göz değmesidir. Nebî (s.a.) “O, haktır.”2 diyerek nazarın gerçek 
olduğunu söylemiştir. Zihinsel bir güçle bir kimseyi öldürebilenlerin varlığı 
da bunun delilidir.

[378] Sekizincisi: Aynı şekilde yıldızlardan ve Allah Teâlâ’nın onlar-
da meydana getirdiği etki etme gücünden yardım istemektir. Bu, Allah 
Teâlâ’nın inançlarını geçersiz kılsın ve onlara karşı çıksın diye kendilerine 
İbrâhim’i (as) gönderdiği Sâbiîlerin sihridir.

[379] Dokuzuncusu: Sihirbazın özel dumanlar, özel sıvılar ya da birta-
kım özel kelimeler gibi doğal ya da sonradan üretilmiş şeyleri, hususi hayal-
ler görmeye yol açacak şekilde terkip etmesi işi olan simyadır. Bu ameliye, 
duyuların [sayılan maddeleri] yiyecek ya da içecek türü şeyler olarak idrak 
etmesine de yol açabilir. Bu durumda ortaya çıkan görüntünün bir ger-
çekliği yoktur. Evzâî’nin [ö. 157/774] -Allah Teâlâ ona rahmet etsin- bir 
yolculukta kendisine eşlik eden bir yahudi hakkında anlattığı olay da bunu 
göstermektedir. Şöyle ki bu Yahudi, bir kurbağa yakalayıp ona büyü yapa-
rak domuza çevirir. Ardından bu domuzu hristiyan bir topluluğa satar. Bu 
hristiyanlar satın aldıkları domuzu evlerine götürdüklerinde domuz yeni-
den kurbağaya döner. Bunun üzerine onlar yahudinin yanına gelirler. Bu 
sırada yahudi de Evzâî’nin yanındadır. Yahudiye yaklaştıklarında, başının 
yere düştüğünü görüp korkarak kaçarlar. Baş yerdeyken Evzâî’ye “Ey Ebû 
Amr! Gittiler mi?” diye sorar. Hristiyan topluluk uzaklaşınca yahudinin 
başı bedenindeki yerine geri döner.
1	 “Ashâbü’l-evhâm ve’n-nüfûsü’l-kaviyye” hakkında bk. Tehânevî, Keşşâf, I, 936.
2	 Buhârî, “Tıp”, 36; “Libâs”, 86; Müslim, “Selâm”, 16.
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ــة التــي تظهــر مــن تركيــب الآلات علــى النِّســب ٣]٣٧]] ورابعهــا: الأعمــال العجيب

الهندســية تــارة، وعلــى ضــرورة الخــاء أخــرى؛ كــدوران الســاعات وجــر الأثقــال، ولهــا 

أســباب يقينيــة مــن اطلــع عليهــا قــدر علــى عمــل مثلهــا.

ــة لســرعة ٣]٣٧]] ــون، وهــي الشــعبذة المخيل وخامســها: التخييــات والأخــذ بالعي

فعــل صانعهــا برؤيــة الشــيء علــى خــاف مــا هــو عليــه.

وسادسها: الاستعانة بالجن على ما يريده بالرقى والعزائم والتسخيرات.٣]٣٧]]

وســابعها: ســحر أصحــاب الأوهــام والنفــوس القويــة التــي إذا تجــردت ٣]٣٧]]

وتوجهــت نحــو شــيء أثــرت فيــه، وأقــرب شــاهد لــه فــي الشــريعة الإصابــة بالعيــن، وقــد 

أثبتــه النبــي صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم وقــال: »إنــه حــق«1، وثبــت عــن جماعــة أنهــم 

يقتلــون النفــس بالهمــة.

وثامنهــا: الاســتعانة علــى ذلــك بالكواكــب والتأثيــرات التــي يحدثهــا اللّٰ ٣]٣٧]]

تعالــى عندهــا، وهــو ســحر الصابئــة الذيــن بعــث اللّٰ تعالــى إليهــم إبراهيــم عليــه الصــاة 

ا عليهــم. و الســام مبطــاً لمقالتهــم، ورادًّ

وتاســعها: الســيمياء وهــي أن يركــب الســاحر شــيئا مــن خــواص أرضيــة ٣]٣٧]]

أو صنعــة كأدهــان خاصــة، أو مائعــات خاصــة، أو كلمــات خاصــة توجــب تخيــات 

خاصــة، وإدراك الحــواس مأكــولا أو مشــروبا ونحــو ذلــك، ولا حقيقــة لــه كمــا حكــى 

الأوزاعــي رحمــه اللّٰ تعالــى عــن اليهــودي الــذي لحقــه فــي الســفر، وأنــه أخــذ ضفدعــا 

ــه إلــى  فســحرها حتــى صــارت خنزيــرا، فباعــه مــن قــوم مــن النصــارى، فلمــا صــاروا ب

بيوتهــم عــاد ضفدعــا، فلحقــوا اليهــودي وهــو مــع الأوزاعــي، فلمــا قربــوا منــه رأوا رأســه 

قــد ســقط ففزعــوا وولــوا هاربيــن، وبقــي الــرأس يقــول للأوزاعــي: يــا أبــا عمــرو، هــل 

غابــوا؟ إلــى أن بعــدوا عنــه فصــار الــرأس فــي الجســد.

صحيح البخاري، الطب 36؛ اللباس ٨٦؛ صحيح مسلم، السلام 16. 	 1
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[380] Bize göre bunların hepsi geçersizdir. “Nücûm” ismiyle asıl kaste-
dilen, yıldızları kullanmaktır. Gerçekte bu işler sihir olarak isimlendirile-
meyeceği gibi bu işe müneccimlik, bu işle uğraşana da müneccim denir. Bu 
konuda Ebû Firâs b. Hamdân [ö. 357/968] şöyle der: 

Yıldızları onlarla yaşayan müneccime bırak 
Ey hükümdar! Güçlü bir azimle kalk
Peygamber ve onun ashâbı yıldızları yasakladılar 
Sahip oldukları şeyleri gösteren

[3[38[ Ebû Temmâm [ö. 231/846] da el-Mu‘tasımiyye’de şöyle demiştir:
Nerede rivayet, nerede yıldızlar 
Ve içindeki süslerden uydurdukları şey
Yalanlarla ve asılsız sözlerle 
Ki bunların ne bir kaynağı ne de bakılsa bir parlaklığı var

[382] Bir başkası ise şöyle demiştir:
Müneccimin söylediklerine asla itimat etme 
İşlerini kadere bırak ve teslim et
Bilmelisin ki yıldızları olayların düzenleyicisi sayarsan  
İşte o zaman müslüman değilsin demektir

[383] Sihir olarak isimlendirilmeye en lâyık olan, kendisinden hastalık, 
sevgi, nefret veya eşleri ayırma gibi gerçek fiillerin sâdır olduğu kimsede bu-
lunan şeydir. Bu seviyenin altındaki şeyler gerçekliği olmayan vehimlerdir. 
İlk söylediğimin altında olmakla birlikte simya ilmi de bir sihirdir. Hokka-
bazlık ise gerçekliği olmayan, el çabukluğuna ve göz yanılmasına dayanan 
hayallerdir. Bu da simyanın altındadır. Cinleri kullanmak ise gerçekte sihir 
olarak isimlendirilemez.

[384] Ben bu ilimlerle uğraşanların vaziyetini, kimya, remil, tıp, zana-
atlar ve eğlence aletleriyle ilgilenenleri, şarkıcıları ve güzel yazı sahiplerini 
hatta bunların üç ve daha fazlasını birlikte bilenleri de araştırdım. Bu kim-
selerin pek çoğunun ismi unutulup gitmiştir. Allah Teâlâ’dan, razı olacağı 
ve seveceği işlerde bizi günahtan korumasını ve bize başarı ihsan etmesini 
dileriz. 

[385] Ruhun bedenden ve maddeden uzaklaşması da gerçek sihir değil-
dir. Nitekim bu, hayır için de şer için de olabilir. 
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فهــذه الأمــور كلهــا باطلــة عندنــا، وأحقهــا باســم النجوم اســتخدام الكواكب، ٣]٣٨]]

ولا يســمى ذلــك ســحرا بالحقيقــة، وإنمــا سُــميَ تنجيمــا، ويســمى صاحبــه منجمــا، وفيــه 

يقــول أبــو فــراس بــن حمــدان:

وانهض بعزم قوي أيها الملك دع النجوم لعراف يعيش بها	

عن النجوم وقد أبصرت ما ملكوا إن النبي وأصحاب النبي نهوا	

وقال أبو تمام في المعتصمية:٣]٣٨]]

صاغوه من زخرف فيها ومن كذب أين الراوية أم أين النجوم وما	

ليست بنبع إذا عدت ولا غرب تخرصًا وأحاديثًا ملفقة	

وقال آخر:٣]٣٨]]

وكِلْ الأمور إلى القضاء وسلم لا تركنن إلى مقال منجم	

تدبير حادثة فلست بمسلم واعلم بأنك إن جعلت لكوكب	

وأحقهــا باســم الســحر مــا كان بالخــواص التــي يحــدث عندهــا فعــل حقيقــي؛ ٣]٣٨]]

كمــرض ومحبــة وبُغــضٍ وتفريــق بيــن زوجيــن. ودون هــذه المرتبــة أن يكــون تخييــاً لا 

حقيقــة لــه، وهــو ســحر أيضًــا إلا أنــه دون الأول، وذلــك علــم الســيمياء. وأمــا الشــعبذة 

فخيــالات مبنيــة علــى خفــة اليــد والأخــذ بالبصــر، فهــي دون الســيمياء. وأمــا اســتخدام 

الجــان فــا يســمى ســحرًا بالحقيقــة.

وقــد اســتقريت أحــوال أهــل العلــوم، وعلــم الكيميــاء، والرمــل، والطــب، ٣]٣٨]]

والحِــرف، وأصحــاب آلات اللّٰهــو والمغنييــن، وذوي الخــط الحســن، ومــن يعــرف 

ثــاث حِــرف فصاعــدا فقــلّ مــن يكــون منهــم إلا أرشــا خمــولا، فنســأل اللّٰ العصمــة 

والتوفيــق لمــا يجــب ويرضــى.

وأمــا تجــرد النفــوس فليــس مــن الســحر الحقيقــي فــي شــيء، بــل ربمــا ٣]٣٨]]

لشــر. تجــردت  لخيــر وربمــا  تجــردت 
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[386] Anlatılır ki, Sultan Yemînüddevle Mahmud b. Sebük Tegin [ö. 
421/1030] Hind seferine çıktığında muhkem bir kaleyle karşılaşır ve bir 
süre onu itaat altına alamaz. Kaledekilerden biri çıkıp yanına gelir ve ona, 
“Sana söylediklerimi yapmadıkça bu kaleyi asla ele geçiremezsin.” der. Sul-
tan Mahmud bunu üzerine, “Anlat bakalım!” der.

[387] Adam, “Güneş doğduğu zaman bütün ordu rahatsız edici bir şe-
kilde davullar çalarak harekete geçsin. Bu şekilde sen ve ordun hep birlikte 
kaleye doğru yürümeye başlayın.” der. Sultan adamın dediğini yapar ve kale 
fethedilir. Sultan Mahmud adama bunun sebebini sorar. Adam da şöyle ce-
vap verir: “Bu kaledekiler gayretli ve kararlı kimselerdi. Bütün gayretlerini 
kaleyi senden korumak için harcadılar. Ancak tedirgin edici bir davul sesi 
ve askerin gürültüsü onların düzenini bozabilir ve azimlerini kırabilirdi. 
Bunu yaptığında onların azimleri kırıldı ve kararlılıkları ortadan kalktı, sen 
de amacına ulaşmış oldun.”

67. Sûfîler

[388] Allah Teâlâ onların ömrünü uzatıp sevindirsin. Cennette bizi on-
larla buluştursun. Sûfîler hakkında farklı görüşler bulunmaktadır. Bu du-
rum, tasavvuf konusunda kafası karışık kimselerin çokluğu sebebiyle onun 
hakikatini kavrayamamaktan kaynaklanmaktadır. Bu konu hakkında Şeyh 
Ebû Muhammed el-Cüveynî [ö. 438/1047] şöyle demiştir: “Onları [sûfî-
leri] anlamaya çalışmak faydasızdır. Çünkü onları tarif edecek bir tanım 
yoktur. Doğru olan [onların yolunun] hak olduğuna hükmetmektir. Onlar 
dünyadan yüz çevirip vakitlerinin çoğunu ibadetle geçiren kimselerdir.”

[389] Bu sebeple Cüneyd [ö. 297/909] şöyle demiştir: “Tasavvuf, üstün 
ahlâkî vasıfların tamamını benimseyip kötü vasıfları terk etmektir.”

[390] Ebû Ca’fer et-Tahâvî [ö. 334/946] şöyle demiştir: “Tasavvuf, duyu 
organlarını dizginleyip nefsinin arzularına hâkim olmandır.”

[391] Zünnûn es-Sûfî [ö. 245/859] -Allah Teâlâ ona rahmet etsin- şöyle 
demiştir: “Sûfî, konuştuğunda hakikatleri açıklayan, sustuğunda ise hâl ve 
hareketleri dünya ile alakayı kestiğini gösteren kişidir.”

[392] Ali b. Bündâr [es-Sayrafî] [ö. 359/969-70] şöyle demiştir: “Tasav-
vuf, zâhir ve bâtında mahlûkatı görmemektir.”
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وقــد حُكــيَ أن الســلطان يميــن الدولــة محمــود بــن ســبكتكين لمــا غــزا الهنــد ٣]٣٨]]

انتهــى إلــى قلعــة منيعــة عصــت عليــه مــدة، فخــرج إليــه بعــض أهلهــا وقــال: إنــك لا تقــدر 

عليهــا إلا أن تصنــع مــا أقــول لــك. قــال: قــل.

قــال: إذا كان وقــت مطلــع الشــمس مــر الجيــش بضــرب الطبــول طبــاً ٣]٣٨]]

واحــدًا مزعجًــا، وازحــف علــى القلعــة أنــت والجيــش يــدًا واحــدة، ففعــل فافتتــح القلعــة، 

ثــم ســأله عــن الســبب فقــال: إن أهــل هــذه القلعــة أصحــاب همــم وتوجهــات، وقــد 

صرفــوا همتهــم إلــى دفعــك عنهــا، ولا يشــوش علــى نفوســهم ويفرقهــا شــيء كالطبــول 

المزعجــة وغلبــات العســكر، فلمــا فعلــت ذلــك تفرقــت هممهــم، وشــغلوا عــن التوجــه، 

فنلــت مقصــدك.

المثال السابع والستون: الصوفية

حيّاهــم اللّٰ تعالــى وبيّاهــم، وجمعنــا فــي الجنــة نحــن وإياهــم، وقــد تشــعبت ٣]٣٨]]

الأقــوال فيهــم تشــعبًا ناشــئًا عــن الجهــل بحقيقتهــم؛ لكثــرة المتلبســين بهــا؛ بحيــث 

قــال الشــيخ أبــو محمــد الجوينــي: لا يصــح الوقــف عليهــم؛ لأنــه لا حــد لهــم يعــرف، 

ــات  ــي أغلــب الأوق ــا، المشــتغلون ف ــه، وأنهــم المعرضــون عــن الدني ــح صحت والصحي

ــادة. بالعب

ومــن ثــم قــال الجنيــد: التصــوف: اســتعمال كل خلــق ســني، وتــرك كل خلــق ٣]٣٨]]

دني.

وقال أبو بكر الشبلي: التصوف: ضبط حواسك ومراعاة أنفاسك.٣]٣٩]]

وقــال ذو النــون الصوفــي رحمــه اللّٰ تعالــى: الصوفــي: مــن إذا نطــق أبــان ٣]٣٩]]

نطقــه عــن الحقائــق، وإذا ســكت نطقــت عنــه الجــوارح بقطــع العلائــق.

وقال علي بن بندار: التصوف: إسقاط رؤية الخلق ظاهرا وباطنا.٣]٣٩]]
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[393] Ebû Ali er-Rûzbârî [ö. 322/934] şöyle demiştir: “Sûfî, saflığın 
üzerine yün giyen, cefa lokmasında aşkı tadan, Mustafa’nın (s.a.) yolunu 
tutan ve dünyaya sırtını dönen kimsedir.”

[394] eş-Şeyhü’l-İmâm [Takıyyüddin es-Sübkî] ise, “Sûfî, Hak ile bir-
likte doğruluk, mahlûkat ile birlikte de Hak yolunu tutan kimsedir.” der ve 
şu beyitleri okurdu:

İnsanlar “sûfî” hakkında birbirleriyle çekişip görüş ayrılığına düştüler 
Öyle ki onun sûftan türetilmiş bir kelime olduğunu sandılar
Bense bu isme saf ve dürüst gençten başka bir mâna vermem 
Sûfî de işte buradan gelmektedir

[395] Bütün bu söylenenler yakın anlamlıdır. Neticede onlar Allah dost-
ları ve onun has kullarıdırlar. Onlar zikirleri ve dualarında Allah’ın rahmeti-
ni umarlar. Allah Teâlâ onlardan ve onların hürmetine bizden de razı olsun.

[396] Bu topluluğun birtakım vasıfları ve onlar hakkındaki bazı haberler 
kendi yazdıkları kitaplarda bulunmaktadır. Üstâd Ebü’l-Kâsım el-Kuşeyrî 
-Allah Teâlâ’nın rahmeti onun üzerine olsun- şöyle demiştir: “Yüce Allah 
bu sûfî topluluğunu seçkin kılmış, onlara peygamberlerinden ve nebîlerin-
den -Allah Teâlâ’nın salât ve selâmı onların üzerine olsun- sonra bütün kul-
larının en üstünü olma payesini vermiş, kalplerini ilâhî sırların tecelligâhı 
kılıp ilâhî nurların kaynağına muttali olmayı ümmet içinde yalnızca onlara 
bahşetmiştir. Bu vasıfları sayesinde onlar insanların yardımcısı olmuşlardır. 
Onlar bütün işlerinde Hak ile beraberdirler.”

[397] Merhamet, rahmet, affetme, hoş görme ve insanların hatasını 
yüzlerine vurmaktan kaçınma bu topluluğun özelliklerindendir.

[398] Sûfîlerin kaideleri zikrettiğimiz şekildedir. Düsturları ise bu top-
luluğun şeyhi olan Ebü’l-Kâsım el-Cüneyd’in -Allah Teâlâ ona rahmet et-
sin– dediği gibidir: “Bizim bu yolumuz Kitap ve sünnetle belirlenmiştir.” 
Şu söz de ona aittir: “Bu yol, Allah Resûlüne (s.a.) tâbi olanlar hariç diğer 
insanlara kapalıdır.”

[399] Kendisinde hayır alâmetleri görüldüğünde müridi terbiye edip 
kalp (hâtır)1 ve dua ile onun yardımına koşmak sûfîlerin görevlerindendir.

1	 Havâtır tasavvuf terminolojisinde “sâlikin kalbine Hak’tan, melekten, nefisten veya şeytandan gelen 
hitaplar, sesler” anlamında kullanılmıştır. Hiçbir vasıta olmadan doğrudan doğruya Allah’tan gelen hi-
taba rabbânî veya hakkânî hâtır, melekten gelene ilham veya melekî hâtır, nefisten gelene hâcis (çoğulu 
hevâcis) veya nefsânî hâtır, şeytandan gelene de vesvese veya şeytânî hâtır denir (Süleyman Uludağ, 
“Havâtır”, DİA, XVI, 526).
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وقــال أبــو علــي الروذبــاري: الصوفــي: مــن لبــس الصــوف علــى الصفــا، ٣]٣٩]]

ــا. ــى القف ــه عل ــا من ــت الدني ــق المصطفــى، وكان ــزم طري ــا، ول وأذاق الهــوى طعــم الجف

وكان الشــيخ الإمــام يقــول: الصوفــي: مــن لــزم الصــدق مــع الحــق، والخلــق ٣]٣٩]]

مــع الخلــق، وينشــد:

قدمًا وظنوه مشتقًا من الصوف تنازع الناس في الصوفي واختلفوا	

صافي فصوفي حتى لقب الصوفي ولست أنحل هذا الاسم غير فتى	

وهــذه عبــارات متقاربــة، والحاصــل أنهــم أهل اللّٰ ســبحانه وتعالى وخاصته، ٣]٣٩]]

الذيــن ترتجــى الرحمــة بذكرهــم، ويســتنزل الغيــث بدعائهــم، فرضــي اللّٰ تعالــى عنهــم 

وعنـّـا بهــم.

وللقــوم أوصــاف وأخبــار اشــتملت عليهــا كتبهــم، قــال الأســتاذ أبــو القاســم ٣]٣٩]]

القشــيري رحمــه اللّٰ تعالــى: جعــل اللّٰ تعالــى هــذه الطائفــة صفــوة أوليائــه، وفضلهــم 

علــى الكافــة مــن عبــاده بعــد رســله وأنبيائــه صلــوات اللّٰ عليهــم وســامه، و جعــل 

قلوبهــم معــادن أســراره، واختصهــم مــن بيــن الأمــة بطوالــع أنــواره، فهــم الغيــاث للخلــق، 

والدائــرون فــي عمــوم أحوالهــم مــع الحــق.

ومــن أوصــاف هــذه الطائفــة: الرأفــة، والرحمــة، والعفــو، والصفــح، وعــدم ٣]٣٩]]

المؤاخــذة.

وضابطهــم: مــا ذكرنــاه. وطريقهــم: كمــا قــال شــيخ الطائفــة أبــو القاســم ٣]٣٩]]

الجنيــد رحمــه اللّٰ تعالــى: طريقنــا هــذا مضبــوط بالكتــاب والســنة. وقــال: الطريــق 

مســدود علــى خلــق اللّٰ تعالــى إلا علــى المقتفيــن آثــار رســول اللّٰ صلــى اللّٰ تعالــى عليــه 

وســلم.

ومــن حقهــم: تربيــة المريــد إذا لاحــت عليــه لوائــح الخيــر، وإمــداده بالخاطــر ٣]٣٩]]

والدعاء.
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[400] Anlatıldığına göre, bir şeyh bir toplulukla beraberken müridi 
onun huzuruna gelir. Bu sırada gün ağarmıştır. Şeyh nihayete eren gecede 
müridinin bir günah işlemiş olduğunu anlar ve ona öfkeyle bakar ancak 
diğerleriyle birlikte olduklarından bunu açıkça söyleyemez. Mürid ise şey-
hinin aklından geçirdiği şeyleri reddedercesine ona bir bakış atar. Bunun 
üzerine şeyh ayağa kalkar, yaklaşır ve müridin elini öper. Orada bulunan-
lar, olan bitenden hiçbir şey anlamazlar. Bu olay şeyhe sorulduğunda şeyh 
şöyle der: “O geçen gece zina yaptı. Bu yüzden ben ona öfkeyle baktım. 
O ise bana kınayan gözlerle baktı ve şöyle dedi: ‘Şayet kalbin benimle ve 
yardımın da üzerimde olsaydı ben böyle bir iş yapmazdım. O hâlde hatalı 
olan sensin.’ Ben de sözlerinin doğruluğu sebebiyle onun ellerini öptüm. 
Gerçekten de kusur bendedir.”

[401] Sûfîlerin Allah Teâlâ’nın kendilerine bildirdiği gayba dair haberle-
ri açığa vurmamaları gerekir. Aynı şekilde onlar, Allah Teâlâ’nın kendilerine 
has kıldığı ve onun izniyle gerçekleşen kerametleri de gizlemelidirler. Nite-
kim onların bir fayda olmaksızın keramet göstermelerine izin verilmemiş-
tir. Onlar ancak terbiye etme, müjdeli bir haber verme ya da bir şeyden sa-
kındırma gibi dinî bir fayda için keramet gösterebilirler. Tıpkı es-Sıddîk’ın 
(r.a.) Âişe’ye (r.a.) söylediği sözlerde olduğu gibi. Ebû Bekir es-Sıddîk (r.a.) 
Gâbe denilen yerde Âişe’ye (r.a.) yirmi vesk1 hurma hibe etmişti. Ölüm anı 
yaklaştığında, hem bu hibesinden dönmek hem de bunu yaparken kızının 
kalbini hoş tutabilmek için ona şöyle demişti: “Kızım, Allah’a yemin olsun 
ki vefatımdan sonra senin zengin olmanı herkesten daha çok isterim. Fakir 
olmana da çok üzülürüm. Sana topla diye yirmi vesk hurma bağışlamıştım. 
Şimdiye kadar topladıkların varsa onlar senindir. Fakat onlar, bugün itiba-
rıyla miras hükmünde mallar hâline gelmişlerdir. Senin iki erkek ve iki de 
kız kardeşin var. Geri kalanı, Allah’ın kitabına uygun olarak aranızda pay-
laşın.” Bunun üzerine Âişe (r.a.) şöyle dedi: “Babacığım miktarı ne kadar 
olursa olsun onu [vârislere] bırakırım. Kız kardeşlerimden biri Esma, peki 
ya diğeri kim?” Ebû Bekir (r.a.) ona şöyle dedi: “Hârice’nin kızının karnın-
daki çocuktur. O çocuğun kız olacağını sanıyorum.”2 Nitekim çocuk kız 
olmuştur. Hz. Ebû Bekir bu haberi, Hz. Âişe’nin (r.a.) kalbini hoşnut etme 
ihtiyacı hâsıl olana dek açığa vurmamıştır.

1	 Hz. Peygamber devrinde Medine’de kullanılan katı madde ölçeğidir (Cengiz Kallek, “Vesk”, DİA, 
XLIII, 70).

2	 Muvatta‘, “Akdiye”, 40; Hz. Ebû Bekir ilk evliliğini Kuteyle bint Abdüluzzâ adlı bir hanımla yaptı. Bu 
evlilikten oğlu Abdullah ile kızı Esmâ doğdu. Kuteyle İslâmiyet’i kabul etmeyince onu boşayıp Ümmü 
Rûmân ile evlendi. Ümmü Rûmân’dan Abdurrahman ile Âişe dünyaya geldi. Ümmü Rûmân vefat edin-
ce Esmâ bint Umeys ile evlendi ve bu hanımından Muhammed adını verdiği bir oğlu oldu. Vefatından 
birkaç ay sonra da diğer hanımı Habîbe bint Hârice’den Ümmü Külsûm adlı kızı dünyaya geldi (İbn 
Sa‘d, Ebû Abdullah Muhammed b. Sa‘d b. Menî‘, et-Tabakâtü’l-Kübrâ, thk. Muhammed Abdülkadir 
Atâ, Beyrut 1990, III, 126; VIII, 337; Mustafa Fayda, “Ebû Bekir”, DİA, X, 104).
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يحُكــى عــن بعــض المشــايخ أن تلميــذه حضــر إليــه وهــو جالــس فــي جماعــة ٤]٤٠]]

وقــد ارتفــع النهــار، فتفــرس الشــيخ أنــه فــي الليلــة الذاهبــة كان قــد ارتكــب معصيــة، فنظــر 

إليــه نظــر مغضــب، ولــم يمكنــه الإفصــاح لــه بمحضــر مــن الجماعــة، فنظــر التلميــذ إلــى 

ــد التلميــذ، ولــم يفهــم الجماعــة شــيئًا،  ــل ي الشــيخ نظــر منكــر، فقــام الشــيخ وجــاء وقبّ

فسُــئل الشــيخ بعــد ذلــك فقــال: إنــه البارحــة وقــع فــي الزنــا، فنظــرت إليــه نظــر مغضــب 

لذلــك، فنظــر إلــيَّ نظــر عاتــب يقــول: لــو كان خاطــرك معــي، وإمــدادك مصاحبــي لمــا 

وقــع منــي ذلــك، فأنــت المقصــر، فقبّلــت يديــه لصدقــه، فــإن التقصيــر منــي.

ومــن حقهــم: الوقــوف فــي إظهــار مــا يطلعهــم اللّٰ تعالــى عليــه مــن المغيبــات ٤]٤٠]]

ــدة، ولا  ــا فائ ــزون إظهارهــا ب ــه مــن الكرامــات علــى الإذن، وهــم لا يجي ويخصهــم ب

يظهرونهــا إلا عــن إذن لفائــدة دينيــة مــن تربيــة أو بشــارة أو نــذارة؛ كمــا قــال الصديــق 

رضــي اللّٰ تعالــى عنــه لعائشــة رضــي اللّٰ تعالــى عنهــا وقــد كان نحلهــا جــادّ عشــرين وســقا 

مــن مالــه بالغابــة، فحضرتــه الوفــاة وأراد اســترجاع الهبــة وتطييــب قلبهــا مــع ذلــك: اللّٰ 

يــا بنيــة، مــا مــن النــاس أحــد أحــب إلــيَّ غنــى بعــدي منــك، ولا أعــز علــيّ فقــرًا بعــدي 

منــك، وإنــي كنــت نحلتــك جــاد عشــرين وســقا فلــو كنــت حزتيــه كان لــك، وإنمــا هــو 

اليــوم مــال وارث، وإنمــا همــا أخــواك وأختــاك، فاقتســموه علــى كتــاب اللّٰ تعالــى. قالــت 

عائشــة: اللّٰ يــا أبــت لــو كان كــذا وكــذا لتركتــه، إنمــا هــي أســماء فمــن الأخــرى؟ فقــال أبــو 

بكــر رضــي اللّٰ تعالــى عنــه: ذلــك ذو بطــن بنــت خارجــة، أراهــا جاريــة، فــكان كذلــك، 

فلــم يظُهــر أبــو بكــر ذلــك إلا لاســتطابة قلــب عائشــة رضــي اللّٰ تعالــى عنهــا.
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[402] Sâriye’nin [İbn Züneym] [ö. 30/650-51] kıssasına gelince… Hz. 
Ömer (r.a.) onu bir ordunun başına geçirerek Sâsânîler üzerine savaşa yolla-
dı. Nihâvend kapılarında Sâriye’nin ordusu düşman karşısında zor durum-
da kaldı ve müslümanlar neredeyse savaşı kaybedecek duruma geldiler. Bu 
sırada Hz. Ömer Medine’de minbere çıktı, yüksek sesle, “Ey Sâriye, dağa 
çekilin! Ey Sâriye, dağa çekilin!” diye ordusuna seslendi ve ardından hut-
beye kaldığı yerden devam etti. Bunun üzerine Allah Teâlâ, Hz. Ömer’in 
sesini Sâriye’ye ve onun ordusuna duyurdu. Onlar da bu sesi tanıyarak, 
“Bu Emîrü’l-mü’minîn’in sesidir. Bize dağa çekilmemizi emrediyor.” dedi-
ler. Sonra dağa çekilerek savaşı kazandılar.

[403] eş-Şeyhü’l-İmâm’ın [Takıyyüddin es-Sübkî] şöyle dediğini 
duydum: “Hz. Ömer, bu şekilde yüksek sesle ordusuna yardım için ses-
lenirken o sırada mescidde bulunan Hz. Ali’ye -kerremallâhu vechehu- 
‘Emîrü’l-mü’minîn’in bu söylediği şeyler de nedir?’ diye soruldu. Hz. Ali 
-kerremallâhu vechehu- ‘Emîrü’l-mü’minîn’i rahat bırakın. O bir şey söy-
lüyorsa muhakkak bir bildiği vardır.’ dedi. Daha sonra olayın aslı ortaya 
çıktı.”

[404] Bizce -Allah Teâlâ şüphesiz doğrusunu bilir- Hz. Ömer (r.a.) bu-
rada keramet göstermeyi hedeflememiştir. O, bir zaruret sebebiyle böyle 
yapmıştır. Allah Teâlâ, ordusunu kurtarması için askerlerinin içinde bulun-
duğu durumu Hz. Ömer’e göstermiş, o da bunun üzerine onlara seslenmiş-
tir. Ordunun durumu Hz. Ömer’e apaçık gözükünce ondan bir anda bu 
sözler sâdır olmuştur.

[405] Depremle ilgili kıssaya gelince… Hz. Ömer’in (r.a.) hilafet yıl-
larında bir deprem olmuştu. Depremi fark eden Hz. Ömer kamçı ile yere 
vurdu ve şöyle dedi: “Yazıklar olsun ey yeryüzü, senin üzerinde adaletsizlik 
mi yaptım!” O bunları söyleyince deprem hemen durdu.

[406] Nil kıssasına gelince… Ona her yıl bakire bir kız atılmazsa nehrin 
bir daha akmayacağına inanılırdı. Mısır nâibi Amr b. Âs bu durumu Hz. 
Ömer’e haber verdi. Bunun üzerine Hz. Ömer bir kâğıt parçasına şunları 
yazdı ve Nil’e atılmasını emretti: “Emîrü’l-mü’minîn Ömer’den Mısır’daki 
Nil’e. Şayet kendiliğinden akıyorsan bir daha akma! Yok eğer seni akıtan 
Bir ve Kahhâr olan Allah ise O’nun izniyle ak!” Bunun üzerine Nil, daha 
önce görülmemiş bir şekilde aktı ve şehirler bereketle doldu. 
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وأمــا قصــة ســارية، فــإن عمــر رضــي اللّٰ تعالــى عنــه كان أمّــره علــى جيــش، ٤]٤٠]]

وجهــزه إلــى بــاد فــارس، فاشــتد الحــال علــى عســكره ببــاب نهاونــد، وكاد المســلمون 

ينهزمــون، وعمــر رضــي اللّٰ تعالــى عنــه بالمدينــة، فصعــد المنبــر ثــم اســتغاث فــي أثنــاء 

خطبتــه بأعلــى صوتــه: يــا ســارية، الجبــلَ... يــا ســارية، الجبــلَ... الحكايــة، فأســمع 

اللّٰ تعالــى ســارية وجنــوده أجمعيــن وهــم بنهاونــد صــوت عمــر رضــي اللّٰ تعالــى عنــه 

وعرفــوه وقالــوا: هــذا صــوت أميــر المؤمنيــن يأمرنــا بالالتجــاء إلــى الجبــل، فلجئــوا إليــه 

ونجــوا.

ســمعت الشــيخ الإمــام يقــول: سُــئل علــي كــرم اللّٰ وجهــه وقــد كان حاضــرا ٤]٤٠]]

فــي المســجد وعمــر يخطــب ويســتغيث بهــذا الصــوت: مــا هــذا الــذي يقولــه أميــر 

ــن، فمــا دخــل فــي أمــر إلا  ــر المؤمني ــن؟ فقــال علــي كــرم اللّٰ وجهــه: دعــوا أمي المؤمني

ــن الحــال بالآخــرة. ــم تبي ــه، ث وخــرج من

فنقــول: عمــر هنــا -اللّٰ أعلــم- لــم يقصــد إظهــار الكرامــة، وإنمــا ألجأتــه ٤]٤٠]]

الضــرورة، وقــد كشــف اللّٰ تعالــى لــه حــال القــوم إلــى إنقاذهــم فناداهــم، ولعلــه غلــب 

ــه الحــال وغــاب عــن حســه. علي

وأمــا قصــة الزلزلــة، فهــي أن الأرض زلزلــت فــي زمــن عمــر رضــي اللّٰ ٤]٤٠]]

رة، وقــال: ويحــك قــري، ألــم أعــدل عليــك؟! وكانــت ترتجــف  تعالــى عنــه، فضربهــا بالــدِّ

فاســتقرت مــن وقتهــا.

وقصــة النيــل، وكونــه كان لا يجــري حتــى يلقــى فيــه جاريــة عــذراء كل عــام، ٤]٤٠]]

فكتــب نائــب مصــر عمــرو بــن العــاص إلــى عمــر يخبــره، فكتــب عمــر بطاقــة إلــى النيــل، 

وأمــر أن تلقــى فــي المــاء فيهــا: مــن عمــر أميــر المؤمنيــن إلــى نيــل مصــر، أمــا بعــد: فــإن 

كنــت تجــري مــن قِبَلــك فــا تجــر، وإن كان اللّٰ الواحــد القهــار هــو الــذي يجريــك فاجــر 

بــإذن الواحــد القهــار. فجــرى جريانًــا لــم يعهــد مثلــه، أخصبــت لــه البــاد.
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[407] Hz. Ömer’in (r.a.) kerametleri çoktur. Bu tür işlerin meydana gel-
mesi, onun yeryüzünde zâhirde ve bâtında muktedir olup gerçek manada 
emîrü’l-mü’minîn olması sebebiyledir. Bu tür işlerin gerçekleşmesinin bir 
başka sebebi de Hz. Ömer’in (r.a.) yeryüzünde ve bu yeryüzünün sâkinleri 
üzerinde Allah Teâlâ’nın halifesi olmasıdır. Ancak bu konudaki bütün bil-
gilerin anlatılacağı yer bu kitap değildir.

[408] Sûfîlerin insanlar arasında hususi bir konumu olduğunu anladık-
tan sonra şunu da bilmelisin ki onlardan olmadığı hâlde onlara benzeyen 
topluluklar da vardır. Bu kimselerin sûfîlere benzemeleri sûfîler hakkında 
kötü düşünmeye sebep olabilir. Hâlbuki Allah Teâlâ gerçek sûfîleri senin 
kötü gördüğün bu taife arasında gizlemek istemiş olabilir. 

[409] Bil ki sûfîlerin çoğu hankâhlarda kalmayı istemezler. Onların 
dünyalık hiçbir şey ile de bağları yoktur. Onlara baktıkça Allah’ı hatırlarız 
ve kendileri hakkında söyleyecek sözümüz yoktur. Ancak biz, dünyalık pe-
şinde koşup da sûfî geçinenler hakkında konuşabiliriz. Çünkü dünya ehline 
karıştıkları ölçüde onlar hakkında söz söylemenin yolu açılır. Şayet onlar-
dan uzak durursan güvende olursun, onlara yaklaşırsan o zaman köpekleri 
sana saldırır.

68. Şeyhü’l-Hankâh

[410] Genellikle bu zümrenin başı “şeyhüşşüyûh” olarak isimlendirilir. 
Bazen bu kimseye “şeyhu şüyûhi’l-ârifîn” de denir. eş-Şeyhü’l-İmâm’ın [Ta-
kıyyüddin es-Sübkî] bu ifadeyi şiddetle eleştirdiğini ve “Demek şeyhu şü-
yûhi’l-ârifîn ha!” dediğini işitmiştim. Doğru bulmadığını ifade eder şekilde, 
bunu defalarca tekrar edip durdu ve “Bu kimse marifet ehlinden olduğunu 
iddia etmekle yetinmeyip işi şeyhüşşüyûh olmaya kadar vardırmış!” dedi. 
Bunu öğrendiysen şimdi diğer hususlara geçebiliriz.

[411] Şeyhü’l-hankâh müridleri eğitmeli, sıkıntıya katlanmalı, zorluk ve 
külfetleri kendi üstlenmeli, cemaatindeki kimselere şekil vermeden önce 
onların kalplerini dikkate almalı, onlardan her biriyle o kimsenin aklının 
kabul edebileceği, gücünün dayanabileceği ve zihninin alabileceği ölçülerle 
konuşmalı, “tecelli”, “müşâhede” ve “örtünün kalkması” gibi ehli olmaya-
nın duymaması gereken şeyleri ona söylememelidir. Çünkü dinleyen kişi bu 
gibi cümleleri anlayamayacak bir kimse olursa, bu sözlerin dile getirilmesi o 
kimse için apaçık bir kötülük anlamına gelir. Şeyh müridini tedrîcî olarak 
namaz, Kur’ân tilâveti, zikir ve terbiye gibi hususlara yönlendirmelidir.
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وكرامــات عمــر رضــي اللّٰ تعالــى عنــه كثيــرة، وهــذه الأمــور مــن تمكنــه فــي ٤]٤٠]]

ــر المؤمنيــن علــى الحقيقــة، وخليفــة اللّٰ تعالــى فــي  ــه أمي ــا، وكون الأرض ظاهــرا وباطن

أرضــه وســاكني أرضــه، وليــس هــذا الكتــاب موضــع اســتيعاب القــول علــى ذلــك.

وإذا علمــت أن خاصــة الخلــق هــم الصوفيــة، فاعلــم: أنهــم قــد تشــبه بهــم ٤]٤٠]]

أقــوام ليســوا منهــم، فأوجــب تشــبه أولاء بهــم ســوء الظــن، ولعــل ذلــك مــن اللَّ تعالــى 

قصــدًا لخفــاء هــذه الطائفــة، التــي تــرى الخمــول علــى الظهــور.

واعلــم: أن الصوفيــة أكثرهــم لا يرضــى بدخــول الخوانــق، ولا التعلق بشــيء ٤]٤٠]]

مــن أســباب الدنيــا، ونحــن نتذكــر بهــم ولا نذكرهــم، ولكنــا نتكلــم علــى ذوي الأســباب 

منهــم؛ لأنهــم لمــا خالطــوا أهــل الدنيــا تطــرق إليهــم البحــث علــى قــدر مخالطتهــم، فــإن 

تجتنبهــا كنــت سِــلْمًا لأهلهــا، وإن تجتذبهــا نازعتــك كلابهــا.

المثال الثامن والستون:شيخ الخانقاه

وربمــا ســمي كبيــر هــذه الطائفــة: شــيخ الشــيوخ، وربمــا قيــل: شــيخ شــيوخ ٤]٤١]]

العارفيــن، وســمعت الشــيخ الإمــام يشــدد النكيــر فــي هــذه العبــارة ويقــول: شــيخ شــيوخ 

العارفيــن. يرددهــا مــرارا منكــرا لهــا ويقــول: لــم يقنــع بادّعــاء المعرفــة حتــى ادعــى أنــه 

شــيخ شــيوخها، وإذا عرفــت هــذا فنقــول:

ــى ٤]٤١]] ــم عل ــن، وحمــل الأذى والضي ــة المريدي ــاه: تربي حــق علــى شــيخ الخانق

نفســه، واعتبــار قلــوب جماعتــه قبــل قوالبهــم، والــكلام مــع كل منهــم بحســب مــا يقبلــه 

عقلــه وتحملــه قــواه ويصــل إليــه ذهنــه، والكــف عــن ذكــر ألفــاظ ليــس ســامعها مــن 

أهلهــا؛ كالتجلــي والمشــاهدة، ورفــع الحجــاب، إذا كان الســامع بعيــدًا عنهــا؛ فــإن فــي 

ذكرهــا لــه مــن المفاســد مــا لا خفــاء بــه، بــل يأخــذ المريــد بالصــاة والتــاوة والذكــر، 

وتربيتــه علــى التدريــج.
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[412] Allah’a yemin olsun ki bu topluluğun önde gelenlerinden bazıla-
rı sözleriyle aslında dillerinden dökülenleri değil de bazı dosdoğru şeyleri 
kastederler. Şeyhin bu sözleri onu anlayamayacak olan müridine söyleme-
mesi gerekir. Çünkü bu sözler müridi dalâlete düşürebilir. Mesela onlar-
dan birinin, “İlim bir perdedir.” demesi gibi. Bununla daha başlangıç se-
viyesindeki müridin anladığı zâhirî manayı kastetmezler. Zira bu sözün, 
altındaki manaları keşfedemeyecek olan başlangıç seviyesindeki mürid için 
uygun olmayan bir anlamı vardır. Bunun dışında, sekr hâlinde iken söylen-
miş başka sözler de olabilir. Bu söz uyulamayacak bir söz de olabilir. Fakat 
söyleyene de bir ayıplama gerektirmez. Bu sözü onun içinde bulunduğu 
mânevî duruma veririz. Dudaklarından dökülen sözler bilincini kaybetmiş 
olmasından kaynaklandığı için o kimseyi mâzur görürüz. Nitekim Allah 
Teâlâ, bilincini kaybetmiş kimseyi yaptıklarından dolayı sorumlu tutma-
mıştır. Onun sorumlu tutulması, sözlerini hayra yormanın tamamen orta-
dan kalktığı durumlarda geçerlidir. 

[413] İnşallah güvenilir ve ehil kimselerin sözlerinde bu tip şeyler bul-
mayacaksın. Allah Teâlâ onların sözlerini sapkın düşüncelerden arındırmış-
tır. Zira onlardan güzele yorulmayacak bir söz sâdır olmaz.

69. Hankâhlardaki Sûfîler

[414] Gerçek bir sûfînin dünyadan yüz çevirmiş, ibadete yönelmiş 
kimse olduğunu öğrenmiş oldun. Hankâhtaki sûfîye de ki: “Şayet hankâ-
ha asgari ihtiyaçlarını karşılamak ve tasavvuf yolculuğunda yardım almak 
için geliyorsan bu doğrudur. Yok eğer dünyalık elde edebileceğin bir vazife 
olarak görüp dünyadan yüz çevirme ve vaktinin çoğunu ibadetle geçirme 
niyeti taşımaksızın hankâha geliyorsan, işte o zaman doğru yolda değilsin 
demektir. Bu durumda sûfî vakfından da hiçbir şey almaya hakkın yoktur. 
Bu vakıftan yediğin her şey sana haramdır. Çünkü vâkıfı bu vakfı sadece 
sûfîler için vakfetmiştir ve sen ise hiçbir konuda onlara benzemiyorsun.”

[415] Birçok kimse, hankâha intisabı ve yamalı elbise giymeyi dünya-
lık elde edecekleri yollar olarak görmüştür. Bu kimseler sûfîlerin ahlâkıyla 
ahlâklanmayıp sadece üzerlerine yalan elbisesi giymişlerdir. Kendisinden 
nakledildiğine göre, Şâfiî (r.a.) sûfîlere benzeyen bu kişiler hakkında, “Dur-
madan yiyen, uyuyan, fuzûlî işlerle uğraşan kimselerdir.” demiştir. İmâm 
Ebü’l-Muzaffer b. es-Sem‘ânî [ö. 489/1096] ise “Akrepten, ateşten ve bir 
de evin kapısını öğrendiği zaman sûfîden Allah Teâlâ’ya sığınırız.” demiştir. 
Üstâdımız Ebû Hayyân ise onlar hakkında, “Yiyici, cesur ve kendinden 
geçmiş kimselerdir. Ne meşgul olun ne de meşgul edilin.” demiştir.
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واللّٰ اللّٰ فــي ألفــاظ جــرت مــن بعــض ســادات القــوم لــم يعنــوا بهــا ظواهرهــا، ٤]٤١]]

وإنمــا عنــوا بهــا أمــورا صحيحــة، فــا ينبغــي للشــيخ ذكرهــا لمريــد لا يفهمهــا، فإنــه 

يضلــه؛ مثــل مــا يقــال عــن بعضهــم: العلــم حجــاب، فإنــه لا يريــد بــه ظاهــر مــا يفهمــه 

المبتــدي منــه، ولكــن لــه معنــى لا يناســب حــال المبتــدي الكشــف عنــه، وغيــر ذلــك مــن 

ــا، ولا توجــب  ــدى به ــا ممــا لا يقت ــي حــال الســكر، فإنه ــا ف ــاظ ربمــا جــرت بعضه ألف

القــدح فــي قائلهــا، بــل نســلم إليــه حالــه، ونقيــم عــذره فيمــا ســقط مــن بيــن شــفتيه حالــة 

الغيبــة؛ فــإن الشــارع لــم يكلــف غائــب الذهــن، هــذا إذا فقــدت أســباب التأويــل لكلامــه 

بالكليــة.

ولــن نجــد ذلــك إن شــاء اللّٰ تعالــى فــي كلام أحــد مــن المعْتَبَريــن، بــل قــد ٤]٤١]]

نــزه اللّٰ تعالــى ألفاظهــم عــن الأباطيــل، ومــا لهــم كلمــة إلا ولهــا محمــل حســن.

المثال التاسع والستون: فقراء الخوانق

وأنــت قــد عرفــت أن حقيقــة الصوفــي مــن أعــرض عــن الدنيــا، وأقبــل علــى ٤]٤١]]

العبــادة، فقــل لفقيــر الخانقــاه: إن دخلتهــا لتســد رمقــك وتســتعين علــى التصــوف فهــذا 

حــق، وإن أنــت دخلتهــا لتجعلهــا وظيفــة تحصــل بهــا الدنيــا، ولســت متصفًــا بالإعــراض 

عــن الدنيــا، والاشــتغال غالــب الأوقــات بالعبــادة، فأنــت مبطــل، ولا تســتحق فــي وقــف 

ــة  ــم يقفهــا إلا علــى الصوفي ــة شــيئا، وكل مــا تأكلــه منهــا حــرام؛ لأن الواقــف ل الصوفي

ولســت منهــم فــي شــيء.

وقــد كثــر مــن جماعــة اتخــاذ الخوانــق أســبابا، والدلــوق المُرَقَّعــة طرائــق ٤]٤١]]

ــا، فلــم يتخلقــوا مــن أخــاق القــوم بغيــر لبــاس الــزور، وهــؤلاء المتشــبهة الذيــن  للدني

يقــول فيهــم الشــافعي رضــي اللّٰ تعالــى عنــه فيمــا نقــل عنــه: رجــل أكــول نــؤوم كثيــر 

ــى مــن العقــرب،  ــاللّٰ تعال ــن الســمعاني: نعــوذ ب ــر اب ــو المظف ــام أب ــال الإم الفضــول. وق

ــان فــي هــؤلاء: أكلــة  والنــار، ومــن الصوفــي إذا عــرف بــاب الــدار. وقــال شــيخنا أبــو حيَّ

ــة ســطلة، لا شــغل ولا مشــغلة. بطل
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[416] Denilir ki: “Müslümanmış gibi görünüp kötü inancını, girişken 
ve atılgan tavrını gizleyen, diline de sahte bir kekemelik yerleştiren adam 
çoğu zaman Acem bölgesindendir.”

[417] Bir kimse şöyle demiştir:
Tasavvuf yamalı yün giymek değildir 
İlâhi söylenince ağlamak da değil

[418] Bu insanlar hankâhları yalan elbisesi giymek, afyon yemek ve 
dünya nimetlerine dalmak için vasıtalar olarak gördükleri zaman Allah 
Teâlâ o kimselerin günahlarını örtmez ve herkesin içinde onları rezil eder. 
Lakin ehl-i hankâh arasında -Allah Teâlâ’ya şükür ki- dünya ile ilişkisini 
kesmek ve Rabbine ibadetle meşgul olmak için orada bulunanlar da vardır. 
Bu kimseler, kendilerini aç ve açıkta bırakmayacak kadar küçük bir maaşa 
da razıdırlar. Bunun mükâfatı ise Allah’tandır.

70. Hâdimü’l-Hankâh [Hankâh Hizmetçisi]

[419] Hâdimü’l-hankâhın hankâhtaki sûfîlerin ibadete daha fazla vakit 
ayırmalarına yardımcı olması gerekir. Bu niyetle sûfîlere yardım ettiği sü-
rece kendisi de ibadet hâlinde sayılır. Onlara yardımcı olmak için vasıta 
olabilecek her işte gayret göstermesi gerekir. Artan yiyecekleri fakir bir kim-
se ya da bir kedi gibi yardıma muhtaç olanlara vermesi, bunları atmaması 
gerekir. Zaten bu türden yiyecekleri atmak onların âdetinden değildir. Va-
kıf mübâşirlerinde anlattığımız gibi hâdimü’l-hankâh da vakfın muhtevası 
hakkında bilgi sahibi olmalıdır.

71. Şeyhü’z-Zâviye

[420] Zâviyelerin çoğu yerleşim merkezlerinden uzak yerlerde bulunur. 
Zâviyede kalan ya da geçerken oraya uğrayan kimselere yemek hazırlamak 
ve onları hoşça ağırlamak şeyhü’z-zâviyenin görevlerindendir. Bu şekilde 
gurbette olmanın çekingenliğini de onların üzerinden kaldırmış olur. Zâvi-
yeye gelip geçenler rahatça yemek yesin ve istirahat etsin diye şeyhin hususi 
bir mekân tahsis etmesinde bir sakınca yoktur.

72. Zanaatkârlar, Tâcirler ve Mal Sahipleri

[421] Mal sahibinin fıkhî hükümlere uygun olarak zekâtını vermesi ge-
rekir. Allah Teâlâ’nın kendisine mal verip ihsanda bulunduğu bir kimsenin 
bu malın üzerinden geçen süre bir yıla yaklaştığında zekâtı düşüren bir hile-
ye başvurması ve Allah Teâlâ’ya karşı cimrilik yapmak için bu hileye güven-
mesi kadar kötü bir davranış yoktur. Kişinin böyle yapması, sahip olduğu 
nimeti kaybetmesine sebep olur. Bu yüzden onun zekâtını vermesi gerekir. 
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وقيــل: رجــل يظهــر الإســام ويبطــن فاســد العقيــدة، ونهايــة الإقــدام فــي ٤]٤١]]

رجلــه جمجــم وعذبتــه مــن قــدام، يكــون غالبــا مــن بــاد الأعجــام.

وقال بعضهم:٤]٤١]]

ولا بكاؤك إن غنى المغنونا ليس التصوف لبس الصوف ترقعه	

فهــؤلاء القــوم إذا اتخــذوا الخوانــق ذريعــة للبــاس الــزور، وأكل الحشــيش، ٤]٤١]]

والانهمــاك علــى حطــام الدنيــا، لا ســترهم اللّٰ تعالــى، وفضحهــم علــى رءوس الأشــهاد، 

ولكــن فيهــم -واللّٰ تعالــى الحمــد- مــن لا يدخــل الخانقــاه إلا ليقطــع علائقــه، ويشــتغل 

ــه دره. بربــه، ويرضــى بمــا يتهيــأ منهــا معينــا لــه علــى ســد رمقــه وســتر عورتــه، فللّٰ

المثال السبعون: خادم الخانقاه

ومــن حقــه: توفيــر أوقاتهــم للعبــادة، فإنــه فــي عبــادة مــا دام يعينهــم علــى ٤]٤١]]

العبــادة بهــذه النيــة، فينبغــي لــه الســعي فــي كل مــا يكــون ذريعــة إلــى ذلــك، وينبغــي 

احتفاظــه بفاضــل أقواتهــم ووضعــه فــي مســتحق مــن مســكين أو هــرة ونحــو ذلــك، 

ولا يرميــه؛ فليــس مــن شــيمهم طــرح الــزاد، وينبغــي لــه تمييــز وقفهــم كمــا ذكرنــاه فــي 

مباشــري الأوقــاف.

المثال الحادي والسبعون: شيخ الزاوية

للوارديــن ٤]٤٢]] الطعــام  تهيئــة  حقــه:  فمــن  البــراري.  فــي  الزوايــا  وغالــب 

والمجتازيــن، ومؤانســتهم إذا قدمــوا؛ بحيــث تــزول خجلــة الغربــة عنهــم، ولا بــأس 

وراحتــه. أكلــه  وقــت  يســتحي  لئــا  للــوارد؛  مــكان  بإفــراد 

المثال الثاني والسبعون: أرباب الحرف والصناعات والتجار وأصحاب الأموال

علــى صاحــب المــال أداء الــزكاة علــى مــا عــرف فــي الفقهيــات، ومــا أقبــح ٤]٤٢]]

مــن أعطــاه اللَّ تعالــى مــالً وخولــه و نعمــه، فلمــا دنــا الحــول عمــد إلــى حيلــة مــن 

مســقطات الــزكاة فاعتمدهــا بخــاً علــى اللّٰ تعالــى، وإن هــذا لجديــر بــزوال نعمتــه، بــل 

ــه إخراجــه. حــق علي
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[422] Mükellef zekâtını bizzat imama teslim edebilir. İmam âdilse hü-
küm budur, zâlimse Râfiî ve Nevevî’ye göre hüküm yine böyledir. Şâfiî’nin 
cedîd kavli de bu istikamettedir. Ancak eş-Şeyhü’l-İmâm’ın [Takıyyüddin 
es-Sübkî] tercihi aksi yöndedir. Zekâtı sultan topladığı vakit farziyet (mü-
kellefiyet) düşmez ama sultan vergi olarak almış olsa dahi mal sahibi bu-
nunla zekât ödemeye niyetlenmişse düşer. Sultan zekâtı alırken mal sahibi 
zekâta niyetlenmişse mükellefiyet düşer. Sultan aldığı zekâtı sarf yerlerine 
ulaştırmazsa sorumluluk kendi zimmetine kalır. Şu da var ki; zekât yeri-
ne kıymet almışsa -mesela koyun yerine dirhem alması gibi- bu durumda, 
zekâtı veren kişi kıymet ile ödemeyi kabul etmeyen bir kimse ise zekât mü-
kellefiyeti düşmez.

73. Çiftçiler ve Ağaç Sahipleri

[423] Böyle bir kimsenin, ektiği ürünleri ve ağaçları sulaması gerekir. 
Sulamayı bırakması, malın kaybına sebep olacağı için mekruhtur. Bu yüz-
den ulemâ, bir evin bakımını yapmayıp o evin harap olmasına sebebiyet 
vermeyi de mekruh saymıştır. İhtiyaç hâlinde evi onarmak mekruh değil-
dir ancak bu sırada aslî ihtiyaç olmayan şeylere yönelmemek gerekir. Şöyle 
denmesi de mümkündür: “İhtiyaç olan miktarın fazlası mekruh sayılır.”

[424] Ziraatla uğraşan kişi bilsin ki yiyecekler için zekât vermek vâcip-
tir. Yiyecekler arasında sayılan buğday, mercimek ve benzerleri için de zekât 
vermek gerekir. Yaş hurma ve üzüm dışında meyveler için zekât vermek 
gerekmez. Zekâtın vâcip olması için bu saydıklarımızın nisab miktarına 
ulaşmış olması gerekir. Nisab ise beş vesk yani beş yüktür ki bir veskin öl-
çüsü, Bağdat ölçeğiyle 1600 ölçektir.

74. Avcılar

[425] Vahşî ya da eğitimli köpek, pars, kaplan gibi yırtıcı hayvanlar ile 
doğan, şahin, atmaca gibi yırtıcı kuşlarla avlanmak câizdir. Bu hayvanların 
yakalayıp yaraladığı, sahibinin de ölü veya ölmeden hemen önce ele ge-
çirdiği hayvanın yenmesi helâldir. Avcının hayvanı göndermesi ve hayva-
nın da avı herhangi bir yerinden yaralaması boğazlama (zebh) yerine geçer.  
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مــا ٤]٤٢]] علــى  جائــرا  كان  إن  وكــذا  عــادلا،  كان  إذا  الإمــام  إلــى  دفعهــا  ولــو 

رجحــه الرافعــي والنــووي، وهــو الجديــد، والمختــار عنــد الشــيخ الإمــام رحمــه اللّٰ 

تعالــى خلافــه. ولا يســقط فــرض الــزكاة عــن المالــك إذا أخذهــا الســلطان، إلا إذا نــوى 

المالــك بذلــك الــزكاة، وأخذهــا الســلطان علــى الوضــع، وإذا أخــذ الســلطان الــزكاة 

ــم يصرفهــا الســلطان فــي مصارفهــا  ــه، وإن ل ــزكاة ســقطت عن ــا ال ــك ناوي ودفعهــا المال

فقــد صــارت فــي ذمتــه، إلــى أن يأخــذ القيمــة عنهــا كمــا إذا أخــذ عــن الغنــم الدراهــم، 

فــإن الــزكاة لا تســقط عمــن لا يعتقــد إخــراج القيمــة.

المثال الثالث والسبعون: صاحب الزرع والشجر

ومــن حقــه: أن يتعهدهــا بالســقي، فــإن تــرك ذلــك مكــروه لمــا فيــه مــن ٤]٤٢]]

ــا أصــل  ــى أن تخــرب، وأم ــدار إل ــرك عمــارة ال ــك كــره العلمــاء ت إضاعــة المــال، ولذل

بنــاء الــدور للحاجــة فــا يكــره، والأولــى تــرك الزيــادة، وربمــا قيــل: تكــره الزيــادة علــى 

ــدر الحاجــة. ق

وليعلــم صاحــب الــزرع أن الــزكاة واجبــة فــي الأقــوات، ومــا تكمــل بــه ٤]٤٢]]

الأقــوات؛ كالحنطــة والعــدس وغيرهمــا، ولا تجــب فــي شــيء مــن الفواكــه إلا فــي 

الرطــب والعنــب، ولا تجــب الــزكاة فــي شــيء مــن ذلــك حتــى يبلــغ نصابــا، والنصــاب 

خمســة أوســق أي خمســة أحمــال كل وســق تقديــره: ألــف رطــل وســتمائة رطــل بأرطــال 

بغــداد.

المثال الرابع والسبعون: الصيادون

أم لا، ٤]٤٢]] أســود  أكان  ســواء  كالكلــب  الســباع  بجــوارح  الاصطيــاد  ويجــوز 

والفهــد والنمــر وغيرهمــا، وبجــوارح الطيــر كالبــازي والشــاهين والصقــر، فمــا أخذتــه 

وجرحتــه وأدركــه صاحبهــا ميتــا أو فــي حركــة المذبــوح حــل أكلــه، ويقــوم إرســال 
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Yine de avcının yaralı avı yakaladıktan sonra acısını dindirmek için bir 
bıçakla hayvanın boynunu kesmesi güzel bir davranıştır. Bunu yapmaz ve 
hayvanı ölünceye kadar bu şekilde bırakırsa hayvanın eti yine de helâldir. 
Aynı şekilde, hayvanı ele geçirdiğinde hayvan hâlâ canlı, avcının da hayvanı 
boğazlama imkânı varsa, bu durumda keseceği aleti alıp bıçağı çıkarırken 
harcadığı süre kusurdan sayılmaz ve hayvan boğazlanamadan ölse bile 
hayvanın eti helâl olur. Bununla beraber herhangi bir özrü olmaksızın, 
imkânı varken bıçağı kınından çıkaramaması sebebiyle hayvan ölürse, 
doğru olan görüşe göre hayvanın eti haramdır. Çünkü onun bıçağa uygun 
olan bir kın taşıması gerekir. 

[426] Ayrıca avcının hayvanı boğazlama niyeti taşıması gerekir. Nite-
kim elindeki bıçağı düşürse, düşen bu bıçakla av yaralanıp ölse bu durumda 
hayvanın eti haramdır. Ebû İshak el-Mervezî [ö. 340/951] ise bu görüşün 
aksini savunmaktadır. Aynı şekilde havaya rastgele bir ok atsa, bu ok bir 
ava isabet etse ve onu öldürse, yine doğru olan görüşe göre hayvanın eti 
haramdır. Çünkü avcı oku avlamak niyetiyle atmamıştır. Avcı bir ceylan 
sürüsü görse, onlardan birine nişan alıp oku ona doğru atsa fakat ok nişan 
aldığı ceylana değil de başka bir ceylana isabet etse bu ceylanın eti helâldir. 
Bununla beraber o başka bir hayvana nişan aldığı için bu avın haram oldu-
ğunu söyleyenler de vardır. Aynı şekilde gördüğü ceylanlardan birine okun 
isabet etmesi durumunda hayvanın helâl olacağını söyleyenler de vardır. 
Bu durumda ok, avcının görmediği hayvana isabet etmiş ise hayvanın eti 
haram olur. Şayet bir domuza nişan alıp oku atsa fakat ok bir ceylana isabet 
etse, bu ceylanın eti, doğru olan görüşe göre haramdır. 

75. Şâddü’l-Amâir1

[427] O, ustalara nazik ve yumuşak davranmalı, hiç kimseyi güç yeti-
remeyeceği bir işe koşmamalı, aç bırakmamalı ve anlaştıkları şartlar üzere 
onların karnını doyurmalıdır. Namaz vakitlerinde onlara izin vermelidir 
zira namaz vakitleri, üzerinde anlaşılan çalışma süresine dâhil değildir. Bazı 
şâddü’l-amâirlerin çalışanları ücretsiz çalıştırması, aç bırakması, onlara hak 
ettiklerinin altında ücret vermesi ya da onlara güç yetiremeyecekleri işleri 
yüklemesi en büyük haramlardandır. Bütün bunlar, yaratılmışlar konusun-
da Allah Teâlâ’ya büyük bir isyandır. Bundan da kötü olanı, camiler ve 
medreseler inşa etme bahanesiyle çalışanlara bu muamelede bulunulması-
dır. Bunda Allah’ın rızasına ulaştıracak ne var ki!

1	 Memlükler döneminde sultanlara ait imar faaliyelerini yürüten üst düzey görevli (Bk. Fatih Yahya Ayaz, 
“Üstâdüddâr”, DİA, XLII, 394).
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عليــه، المقــدور  فــي  الذبــح  مقــام  كان  موضــع  أي  فــي  الجــارح  وجــرح   الصائــد 

ثــم يســتحب أن يمــر الســكين علــى حلقــه ليريحــه، فــإن لــم يفعــل وتركــه حتــى مــات فهــو 

حــال، وإن أدركــه وفيــه حيــاة مســتقرة ولكــن تعــذر ذبحــه مــن غيــر تقصيــر مــن الصائــد 

كمــا إذا أخــذ الآلــة وســل الســكين فمــات قبــل إمــكان ذبحــه فهــو حــال أيضــا للعــذر، 

وإن كان بغيــر عــذر كمــا إذا نشــبت الســكين فــي غمدهــا فلــم يتمكــن مــن إخراجهــا حتــى 

مــات فهــو حــرام علــى الصحيــح، لأن حقــه أن يســتصحب غمــدًا يواتيــه.

ولا بــد مــن قصــد الصائــد فلــو كان فــي يــده ســكين فســقط فانجــرح بــه صيــد ٤]٤٢]]

ومــات فحــرام، خلافًــا لأبــي إســحاق المــروزي، ولــو أرســل ســهما فــي الهــواء فصــادف 

ــو رأى جماعــة مــن  ــد، ول ــم يقصــد الصي ــه ل ــى الأصــح. لأن ــم يحــل عل ــه ل ــدا فقتل صي

الغــزلان فأعجبــه منهــا واحــدا فرمــى ســهما نحــوه فأصــاب غيــره مــن الظبــاء فهــو حــال، 

وقيــل: حــرام؛ لأنــه قصــد غيــره، وقيــل: إن أصــاب ظبيــا مــن تلــك الظبــاء التــي رآهــا فهــو 

حــال، وإن أصــاب ظبيــا لــم يقــع عليــه بصــره فهــو حــرام، ولــو رمــى إلــى خنزيــر فلــم 

يصادفــه بــل صــادف غــزالا فهــو حــرام علــى الصحيــح.

المثال الخامس والسبعون: شاد العمائر

ومــن حقــه: اللطــف والرفــق بالبنائيــن، وأن لا يســتعمل أحــدا فــوق طاقتــه، ٤]٤٢]]

ولا يجيعــه بــل يمكنــه مــن الأكل أو يطعمــه بحســب مــا يقــع الشــرط عليــه. وعليــه أن 

يطلــق ســراحه أوقــات الصلــوات. فإنهــا لا تدخــل تحــت الإجــارة، ومــا يعتمــده بعضهــم 

مــن تســخير البنائيــن وإجاعتهــم وإعطائهــم مــن الأجــرة دون حقهــم واســتعمالهم فــوق 

طاقتهــم مــن أقبــح المحرمــات، وأشــنع الجــراءة علــى اللّٰ تعالــى فــي خلقــه، وأقبــح مــن 

ذلــك أنهــم يعتمدونــه فــي بنــاء المســاجد والمــدارس، فليــت شــعري بأيــة قُربــة يتقربــون.
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76. Yapı Ustası

[428] Yapı ustasının altınla süsleme yapmaması gerekir. Çünkü bunları 
eritip bir şey elde etmek mümkün olmasa bile tavanların ve duvarların al-
tınla süslenmesi haramdır. Ustaların çoğu buna dikkat etmezler. 

77. Sıvacı

[429] Sıvacının sıva yapacağı mekânda herhangi bir hayvan olup olma-
dığına iyice bakmadan sıva yapmaması gerekir. Çoğu sıvacının duvara sıva 
yaparken acele ettiğini görürsün. Hâlbuki bu sırada sıvayı, yemek maksa-
dı dışında öldürülmesi helâl olmayan serçe gibi bir hayvana isabet ettirip 
onu öldürebilir ve sıvanın içine karıştırabilir. Böyle yaptığında ise hayvanı 
öldürdüğü için Allah Teâlâ’ya, duvarının içine başka bir şey kattığı için de 
duvarın sahibine verdiği sözü yerine getirmemiş olur.

[430] Sıvacıların çoğu paraya düşkün oldukları ve işi bir an önce bitir-
mek istedikleri için bir kimse duvarını kireçle boyatmak üzere onları ça-
ğırdığında, duvarın yıkılmaya yüz tutmuş olduğunu görmelerine rağmen 
duvar sahibini uyarmazlar. Dahası, parayı sevdikleri için duvarı sıvarlar ve 
duvarın durumunu sahibinden gizlerler. Yaptıkları ise bir cana veya daha 
fazlasına mâl olur. Bu ise dine ihanet etmektir.

78. Küttâb Muallimi

[431] Küttâb mualliminin sahih bir akîdeye sahip olması gerekir. Ni-
tekim pek çok çocuk, hocalarının akîdesi bozuk olduğu için akîdeleri bo-
zuk olarak yetişmiştir. Bu yüzden bir baba, çocuklarının muallimi olacak 
kimsenin fıkıhta hangi görüşleri benimsediğini araştırmadan önce, onun 
akîdesini araştırmalıdır. Bunu yaptıktan sonra, bu muallimin fıkıhta be-
nimsediği görüşleri de araştırmalıdır.

[432] Küttâb muallimi, onlara her şeyden önce Kur’ân’ı ve ardından 
da Nebî’nin (s.a.) hadislerini öğretmelidir. Akîdeye dair konuları onlarla 
konuşmamalıdır. Anlamaya hazır olacakları zamana dek onlara bu konu-
lardan bahsetmemeli ve hazır olduklarında onları Ehl-i sünnet ve’l-cemâat 
akîdesine yönlendirmelidir. Yine de ihtiyaten bu meseleden uzak durması 
daha doğru olur. Küttâb mualliminin mümeyyiz çocuğa Kur’ân’ı levhaya 
yazma kabiliyetini kazandırması gerekir. Aynı şekilde muallim, mümeyyiz 
çocuğa, yazdığı levhayı ve mushafı cünüb iken eline almaması gerektiğini 
öğretmelidir.
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المثال السادس والسبعون: البنَّاء

ومــن حقــه: أن لا يزخــرف بالذهــب؛ فإنــه يحــرم تمويــه الســقوف والجــدران ٤]٤٢]]

بــه، وإن لــم يحصــل منــه شــيء بالعــرض علــى النــار، وأكثــر مــن يبنــي لا يســلم مــن ذلــك.

المثال السابع والسبعون: الطيّان

ومــن حقــه: أن لا يطيــن مكانًــا قبــل الكشــف عنــه، هــل فيــه شــيء مــن ٤]٤٢]]

الحيوانــات أو لا؟ فأنــت تــرى كثيــرا مــن الطيانيــن يعجلــون فــي وضــع الطيــن علــى 

الجــدار، وربمــا صــادف مــا لا يحــل قتلــه لغيــر مأكلــة مــن عصفــور ونحــوه فقتلــه واندمــج 

ــوان، ولصاحــب  ــه هــذا الحي ــى مــن جهــة قتل ــا للّٰ تعال ــذ خائن ــن، ويكــون حينئ فــي الطي

ــل ذلــك ضمــن جــداره. ــه مث الجــدار مــن جهــة جعل

وكثيــر مــن الطيانيــن لرغبتهــم فــي الأجــرة وســرعة العمــل يدعوهــم داعٍ إلــى ٤]٤٣]]

ــه،  ــا ينبهــون صاحب ــى الســقوط ف ــاً إل ــك الجــدار منشــقا آي ــرون ذل تبييــض جــدار، في

بــل يطينونــه رغبــة فــي الأجــرة، ويعُمّــي خبــره علــى صاحبــه ويكــون ذلــك ســببا لوقوعــه 

علــى نفــس أو أكثــر، وذلــك مــن الخيانــة فــي الديــن.

المثال الثامن والسبعون: معلّم الكُتّاب

ــرون عقيدتهــم ٤]٤٣]] ــان كثي ــدة، فلقــد نشــأ صبي ــح العقي وينبغــي أن يكــون: صحي

فاســدة؛ لأن فقيههــم كان كذلــك، فــأول مــا يتعيــن علــى الآبــاء الفحــص عــن عقيــدة 

معلــم أبنائهــم قبــل البحــث عــن دينــه فــي الفــروع، ثــم البحــث عــن دينــه فــي الفــروع.

ومــن حــق معلــم الصغــار: أن لا يعلمهــم شــيئا قبــل القــرآن، ثــم بعــده حديــث ٤]٤٣]]

ــى  ــل يدعهــم إل ــد، ب ــم معهــم فــي العقائ ــه وســلم، ولا يتكل ــى علي ــي صلــى اللّٰ تعال النب

أن يتاهلــوا حــق التأهــل، ثــم يأخذهــم بعقيــدة أهــل الســنة والجماعــة، وإن هــو أمســك 

عــن هــذا البــاب فهــو الأحــوط، ولــه تمكيــن الصبــي المميــز مــن كتابــة القــرآن فــي اللــوح 
وحملــه وحمــل المصحــف وهــو جنــب.1

ر: 61ظ؛ أ: 56ظ. 	 1
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79. Müstensih

[433] Müstensihin, ehl-i bid‘atin yazdığı kitaplar gibi doğru yoldan 
saptıran hiçbir kitabı istinsah etmemesi gerekir. Aynı şekilde Sîretü Antere1 
ve benzerleri gibi Allah Teâlâ’nın kendilerinden hiçbir fayda nasip etme-
diği kitapları da istinsah etmemelidir. Bu tür kitaplar, zamanı hebâ eden 
ve din için kendilerine ihtiyaç duyulmayan uydurma konulardan meydana 
gelirler. Müstensih, cimânın türleri ve içkinin özellikleri gibi harama teşvik 
eden konularda hayâsız kişilerin yazdıkları kitapları ve benzeri şeyleri de 
istinsah etmemelidir. Biz bu tür kitaplara karşı müstensihleri uyarıyoruz. 
Çünkü dünya[lıklar] onları aldatabilir. Bu tür kitapların istinsah edilmesi 
için verilen ücret, çoğunlukla ilim kitaplarının yazılması için verilenden 
daha fazladır. Nâsihin, dünyalık bir karşılık için dinini satmaması gerekir.

[434] Müstensihler arasında Allah Teâlâ’dan sakınmayıp acele ile yazan-
lar vardır. Müstensih, elindeki nüshaların tamamını ücret karşılığı kirala-
dığında işlerini bir an önce bitirmek arzusuyla istinsah ettiği kitaptaki bazı 
yerleri hazfeder. Bu durumda müstensih, ilmi zayi ettiği ve bir söz ile diğeri 
arasındaki ilişkiyi kopardığı için Allah Teâlâ’ya verdiği sözü tutmamış olur. 
Aynı şekilde meydana getirdiği tahrifat sebebiyle eserin musannifine ve çal-
dığı miktarca da kendisini istinsah için tutana ihanet etmiş olur.

[435] Şâfiî fukahası şu görüştedir: Bir şey yazması için ücret karşılığı 
tutulan bir müstensih onu yanlış istinsah eder yahut Arapça olanı Farsça, 
Farsça olanı da Arapça yazarsa, bu durumda söz konusu müstensihin eksik 
sayfaları tazmin etmesi gerekir ve ona bir ücret de ödenmez. Nevevî şu 
görüştedir: “Bir kitabı istinsah etmesi için ücret karşılığında bir müstensih 
tutulduğunda, bu müstensih kitabın konularının tertibini değiştirir yahut 
on başlık üzere tertip edilmiş bir kitabın ilk başlığını ayrı olarak en sona 
yazar ve kitabı bu düzen üzere inşa ederse, bu durumda söz konusu müs-
tensih kendisi için belirlenen ücretten ancak hak ettiği kadarını alır. Ona 
bunun dışında bir ücret ödenmez.” Gazzâlî de el-Fetâvâ’sında buna yakın 
bir görüş zikretmiştir.

[436] Muayyen bir ücret karşılığında bir mushaf istinsah etme-
si için tutulan bir müstensih hakkında babam eş-Şeyhü’l-İmâm’a [Ta-
kıyyüddin es-Sübkî] -Allah Teâlâ’nın rahmeti onun üzerine olsun- şöy-
le bir soru soruldu: “Müstensih mushafın istinsahını bir sene geciktirir 

1	 Arap şairi Antere’nin hayatı etrafında teşekkül etmiş bir Arap kahramanlık hikâyesidir. Ayrıntılı bilgi 
için bk. Cemal Muhtar, “Antere Kıssası”, DİA, III, 237-238.
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المثال التاسع والسبعون: الناسخ

ومــن حقــه: أن لا يكتــب شــيئا مــن الكتــب المضلــة؛ ككتــب أهــل البــدع ٤]٤٣]]

والأهــواء، وكذلــك لا يكتــب الكتــب التــي لا ينفــع اللّٰ تعالــى بهــا؛ كســيرة عنتــر وغيرهــا 

مــن الموضوعــات المختلقــة التــي تضيــع الزمــان وليــس للديــن بهــا حاجــة، وكذلــك 

كتــب أهــل المجــون ومــا وضعــوه فــي أصنــاف الجمــاع وصفــات الخمــور وغيــر ذلــك 

ممــا يهيــج المحرمــات، فنحــن نحــذر النســاخ منهــا فــإن الدنيــا تغرهــم، وغالبــا مســتكتب 

هــذه الأشــياء يعطــي مــن الأجــرة أكثــر ممــا يعطيــه مســتكتب كتــب العلم، فينبغي للناســخ 

أن لا يبيــع دينــه بدنيــاه.

ــة، ويحــذف مــن ٤]٤٣]] ــب عــن عجل ــى، ويكت ومــن النســاخ مــن لا يتقــي اللّٰ تعال

ــة، وهــذا  ــى نســخه جمل ــد اســتؤجر عل ــي نجــازه إذا كان ق ــة ف ــاب شــيئا رغب ــاء الكت أثن

خائــن للّٰ تعالــى فــي تضييــع العلــم وجعــل الــكلام بعضــه غيــر مرتبــط ببعــض، ولمصنــف 

الكتــاب فــي تبتيــره تصنيفــه، وللــذي اســتأجره فــي ســرقته منــه هــذا القــدر.

قــال أصحابنــا: ولــو اســتأجره ليكتــب شــيئا فكتبــه خطــأ، أو بالعربيــة فكتبــه ٤]٤٣]]

بالعجميــة أو بالعكــس، فعليــه ضمــان نقصــان الــورق، ولا أجــرة لــه. قــال النــووي 

ــر  ــاب فغي ــو اســتأجره لنســخ كت ــه ل ــاوى«: إن ــي فــي »الفت ــه مــا ذكــره الغزال -ويقــرب من

ترتيــب الأبــواب، فــإن أمكــن بنــاء بعــض المكتــوب بــأن كان عشــرة أبــواب فكتــب البــاب 

الأول آخــرا منفصــاً؛ بحيــث يبنــى عليــه، اســتحق بقســطه مــن الأجــرة، وإلا فــا شــيء 

لــه.

اســتأجره ٤]٤٣]] ناســخ  فــي  تعالــى  اللّٰ  رحمــه  الوالــد  الإمــام  الشــيخ  واســتفتي 

مســتأجر، علــى أن ينســخ لــه ختمــة بأجــرة معينــة، فتأخــر الناســخ عــن كتابتهــا مــدة ســنة،
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ve bu süre zarfında onun yazdığı hattın değeri artarsa, bu durumda söz 
konusu müstensihin daha önce anlaşılan ücrette bir artış isteme ya da fesih 
yolunu seçme hakkı var mıdır?” Bu konuda eş-Şeyhü’l-İmâm’ın [Takıyyüd-
din es-Sübkî] fetvası şu şekildedir: “Onun bu ikisinden birini seçme hakkı 
yoktur. Bilakis mushafı daha önce anlaşılan ücret üzere yazması gerekir.”

[437] Bir kişi ücret karşılığında bir müstensih tutar ve onun yazacağı va-
raklar ile her sayfada yer alacak satırların sayısını belirler ancak bu işte mü-
rekkebin kim tarafından temin edileceği belirtilmezse, bu durumda doğru 
olan örfe başvurmaktır. Ancak örfte de bir muğlaklık varsa, bu durumda 
akitteki her şeyin açıkça beyan edilmesi gerekir. Böyle yapılmazsa akit bâtıl 
olur.

80. Varrâk

[438] Varrâklık mushafların, ilmî kitapların, insanların vesikaları ile 
sözleşmelerinin yazılmasına yardımcı olduğu için sanatların en güzellerin-
dendir.

[439] Bu sanatı icra eden kişinin, Allah Teâlâ’nın kendisine ihsan ettiği 
bu nimetin şükrünü eda edebilmek için şunları yapması gerekir: İlim tâ-
libine ve diğerlerine nazik davranmalıdır. Varrâk, varakları ilmî kitapların 
yazımı için satın aldığını bildiği kimseleri tercih etmelidir. Bid‘atler, nefsânî 
arzular, yalan şahitlikler ve yalan yere açılmış davalar gibi lüzumsuz şeyler 
hakkında yazı yazdığı bilinen kimselere varak satmaktan kaçınmalıdır.

81. Mücellit

[4[44[ Varrâk ve nâsihin yapması gerekenler mücellit için de geçerlidir.
82. Müzehhip

[441] Müzehhibin mushaf dışında hiçbir şeyi süslememesi gerekir. 
Mushafın altın ile süslenip süslenemeyeceği konusunda fukahanın ihtilâfa 
düştüğü bilinmektedir. Râfiî ve Nevevî, mushafın altın ile süslenmesinin 
sahih olduğu görüşündedirler. Ancak şöyle bir fark vardır ki mushaf bir 
kadına aitse altınla süslenmesi helâl, bir erkeğe ait olduğu durumda ise ha-
ramdır. Bizim tercih ettiğimiz görüş ise mushafın süslenmesinin mutlak 
olarak helâl olduğudur. Ancak mushaf haricindeki şeylerin altınla süslen-
mesi, Şâfiî fukahanın ittifakıyla câiz değildir.
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وفــي تلــك المــدة جــاد خطــه، فهــل لــه أن يطلــب زيــادة علــى تلــك الأجــرة؛ لأجــل جــودة 

ــه كتابتهــا  ــل علي ــن، ب ــه واحــد مــن الأمري ــس ل ــه لي ــى بأن ــار الفســخ؟ فأفت خطــه، أو يخت

بتلــك الأجــرة.

ومــن يســتأجر ناســخا يبيّــن لــه عــدد الأوراق والأســطر فــي كل صفحــة، ٤]٤٣]]

واختُلــف فــي الحبــر إذا لــم يعيّــن علــى مــن يكــون؟ فالأصــح الرجــوع إلــى العــادة، فــإن 

ــان، وإلا فيبطــل العقــد. اضطربــت وجــب البي

المثال الثمانون: الورّاق

وهــي مــن أجــود الصنائــع لمــا فيهــا مــن الإعانــة علــى كتابــة المصاحــف، ٤]٤٣]]

وكتــب العلــم، ووثائــق النــاس وعُهَدهــم.

فمــن شــكر صاحبهــا نعمــة اللّٰ تعالــى: أن يرفــق بطالب العلم وغيره، ويرجح ٤]٤٣]]

جانــب مــن يعلــم أنــه يشــتري الــورق لكتابــة كتــب العلــم، ويمتنــع عــن بيعــه لمــن يعــرف 

أنــه يكتــب مــا لا ينبغــي مــن البــدع والأهــواء، ومــن شــهادات الــزور، والمرافعــات، 

وأنحــاء ذلــك.

المثال الحادي والثمانون: المجلّد

وعليه: نحو ما على الوراق والناسخ.٤]٤٤]]

المثال الثاني والثمانون: المذهِّب

ــب غيــر المصحــف، وقــد عــرف اختــاف النــاس فــي ٤]٤٤]] ومــن حقــه: أن لا يذُهِّ

تحليــة المصحــف بالذهــب، والــذي صححــه الرافعــي والنــووي الفــرق بيــن أن يكــون 

لامــرأة فيحــل أو لرجــل فيحــرم، والمختــار عندنــا أنــه يحــل تحليتــه مطلقــا، وأمــا غيــر 

المصحــف فاتفــق الأصحــاب علــى أنــه لا يجــوز تحليتــه بالذهــب.
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83. Tabip

[442] Tabibin hastaya nasihatte bulunması ve ona nazik davranması ge-
rekir. Bir hastanın ölümünün yaklaştığını anladığında, vasiyette bulunması 
için onu uygun bir üslûpla uyarmaktan çekinmemelidir. Tabibin ihtiyaç 
hâlinde gerektiği kadar olmak şartıyla hastanın avret yerlerine bakma hakkı 
vardır. Tabiplerin çokça yaptıkları bazı [hatalı] işler ise şunlardır: Hastalığın 
ne olduğunu doğru tespit edemezler, tespit ettikleri hastalığın tedavisini 
bilmezler, hastanın mizacını dikkate almazlar ve ehliyetlerini ispat etmeden 
insanları tedaviye kalkarlar. 

[443] Şairin biri şöyle demiştir:
Şu tabip tıbbı ve ilaçlarıyla dirileri öldürdü, görenleri de kör etti

Baktığında, kör ettiklerinin, öldürdüklerinin arkasından Kur’ân 
okuduklarını görürsün

[4[44[ Tabip tıbbının kaza ve kader anlamına gelmediğini bilmelidir. O, 
bu işi şeriata sarılarak yapmalıdır. Çünkü hastalığı da tedavisini de veren 
ancak Allah Teâlâ’dır.

[445] İbnü’r-Rûmî’nin şu sözü ne kadar güzeldir:
Tabip beni yanlış tedavi etti 
Tedavileri de hastalığı ortadan kaldıramadı

İnsanlar tabibi kınadılar 
Hâlbuki tabibin hatası da isabet ettiği kadardır

84. Müzeyyin1

[446] Onun da doktor gibi davranması gerekir. Düşük ve ayaktakımın-
dan pek çok kimse, tıpkı bazı bid‘at gruplarının yaptığı gibi zekerlerini 
kestirmek için ona gider. Bunların bazıları ise ulaşamayacakları kimselerin 
aşkına kapılıp ümitsizlikten aklını yitirmiş kişilerdir. Müzeyyinin bunların 
dediklerini yapmaması gerekir. İnsanlar arasında kulaklarını deldirip küpe 
takmak için müzeyyine gelen kimseler de vardır.

1	 Memlükler döneminde yaralanmaları tedavi eden üst düzey cerrah. Ayrıntılı bilgi için bk. Makrizî, es-
Sülûk lî Ma‘rifeti Düveli’l-Mülûk (thk. Muhammed Abdülkadir Atâ), Beyrut 1997, IV, 36.
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المثال الثالث والثمانون: الطبيب

ومــن حقــه: بــذل النصــح والرفــق بالمريــض، وإذا رأى علامــات المــوت لــم ٤]٤٤]]

يكــره مــن أن ينبــه علــى الوصيــة بلطيــف مــن القــول، ولــه النظــر إلــى العــورة عنــد الحاجــة 

بقــدر الحاجــة. وأكثــر مــا يؤتــى الطبيــب مــن عــدم فهمــه حقيقــة المــرض، واســتعجاله 

فــي ذكــر مــا يصفــه، وعــدم فهمــه مــزاج المريــض، وجلوســه لطــب النــاس قبــل اســتكماله 

الأهلية.

 قال بعض الشعراء: [٤٤٣]

وبكحله الأحياء والبصراءَ أفنى وأعمى ذا الطبيب بطبه	

اءَ أممًا على أمواته قرَّ فإذا نظرت رأيت من عميانه	

وعليــه: أن يعتقــد أن طبــه لا يــرد قضــاءً ولا قــدرًا، وأنــه إنمــا يفعــل امتثــالا ٤]٤٤]]

لأمــر الشــرع، وأن اللّٰ تعالــى أنــزل الــداء والــدواء.

وما أحسن قول ابن الرومي:٤]٤٤]]

عجزت موارده عن الإصدار غلط الطبيب على غلطة مورد	

غلط الطبيب إصابة الأقدار والناس يلحون الطبيب وإنما	

المثال الرابع والثمانون: المزينّ

وعليــه: مثــل مــا علــى الطبيــب، وكثيــر مــا يقصــد بعــض الســفلة والرعــاع ٤]٤٤]]

جــب ذَكَــرِه؛ كمــا يفعلــه المبتدعــة، ومــن غلبــه حــب مــن لا يصــل إليــه ممــن لا يكــون 

ــن  ــاس مــن يأتــي المزي ــن مطاوعتــه علــى ذلــك، ومــن الن ــا يحــل للمزي ــا، ف ــه ثابت عقل

ــن. ــه ويضــع فيهمــا حلقتي ليثقــب أذني
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85. Sürmeci

[447] Müzeyyinin ihtiyatlı davranması gereken hususlar sürmeci için de 
geçerlidir. 

86. Dokumacı

[448] Dokumacının bir günaha kaynaklık etmemek için kullanılması 
haram olan bir şeyi dokumaması gerekir. Aynı şekilde sadece yetişkin er-
keklerin kullanacağı ipek elbise de dokumamalıdır. Fakat bir elbiseyi erkek, 
kadın ya da çocuk giyebiliyorsa bunu dokumasında bir mâni yoktur. Çün-
kü bu durumda elbiseyi yetişkin bir adamın giyeceğine dair bir kesinlik 
bulunmamaktadır. Resimli kumaş dokuma ile ilgili iki görüş vardır: Daha 
doğru olanı, bunun haram olduğudur. Kumaşın ipek ve başka bir şeyden 
birlikte dokunduğu durumda, ipeğin ölçüsü fazla ise bu kumaş haramdır. 
Bununla beraber, diğer şey daha fazla veya ipekle aynı ölçüdeyse bu ha-
ram değildir. Ölçüsü dört parmağı geçmediği sürece elbiselerdeki tırazların 
ipekten dokunması câizdir.

87. Hamam Görevlisi

[449] Bu kimsenin, yıkadığı kişinin avret yerlerine bakmaması, bir örtü 
vb. olmadan o bölgelerine dokunmaması gerekir. Şâfiî mezhebinde doğru 
bulunan görüşe göre, başını tıraş etmesi için [hamamdaki] berbere gelen 
kimsenin ücret ödemesi gerekmez. Görevli ücret aldığı takdirde haksız ka-
zanç elde etmiş olur. Çünkü tıraş etmeden önce ücrete dair herhangi bir 
anlaşma yapılmış değildir. Ancak benim tercih ettiğim görüşe göre, ki bu da 
mezhep içinde bir görüştür, tıraş olan kimsenin ücret ödemesi gerekir. Uy-
gulama bu şekilde olduğundan görevlinin de bu iş için ücret aldığı bilinir. 
Şeyhülislâm İzzeddin b. Abdüsselâm’a, vücudu ovalayıp masaj yapmanın ve 
mercimekle elleri yıkamanın câiz olup olmadığı sorulmuş, o da bu soruya 
el-Fetâva’l-Mevsıliyye’de şu şekilde cevap vermiştir: “Yemeğe hürmet edildiği 
gibi mercimeğe de hürmet edilmelidir. Ancak bir hastalığı tedavi gibi bir 
amaçla kullanılmasında sakınca yoktur.”

88. Boyacı

[4[45[ Boyacı duvar veya tavana, herhangi bir alet üzerine ya da zemi-
ne hayvan resmi çizmemelidir. Bazı Şâfiî fukahası zemin vb. yerlere hay-
van resmi yapılmasına cevaz verse de doğru olan, bunun câiz olmadığıdır.  
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المثال الخامس والثمانون: الكحال

وعليه: مثل ما على المزين من الاحتياط.٤]٤٤]]

المثال السادس والثمانون: الحائك

ومــن حقــه: أن لا ينســج مــا يحــرم اســتعماله؛ لئــا يكــون معينــا علــى معصية، ٤]٤٤]]

فــا ينســج ثــوب حريــر لا يســتعمله إلا الرجــال، أمــا إذا اســتعمله الرجــال والنســاء 

ــه لــم يتعيــن أن الــذي يلبســه رجــل بالــغ، وفــي نســج الثيــاب  والصبيــان فــا يمنــع؛ لأن

المصــورة وجهــان: أصحهمــا التحريــم، أمــا المركــب مــن الحريــر وغيــره فالمذهــب أنــه 

إن كان الحريــر أكثــر وزنًــا حــرم، وإن كان غيــره أكثــر أو اســتويا لــم يحــرم، ويجــوز 

جعــل طــراز مــن حريــر بشــرط أن لا يجــاوز قــدر أربــع أصابــع.

المثال السابع والثمانون: القيم في الحمام

وعليــه: أن لا ينظــر إلــى عــورة مــن يغســله، ولا يلمــس شــيئا منهــا بــدون ٤]٤٤]]

حائــل، ومــن جلــس بيــن يــدي حــاق ليحلــق رأســه فحلــق فالصحيــح فــي المذهــب أنــه 

ــار عنــدي  لا تجــب الأجــرة، والقيــم مفــرط حيــث لــم يشــترط قبــل أن يحلــق، والمخت

وهــو وجــه فــي المذهــب أنــه يلزمــه الأجــرة إذا جــرت العــادة بذلــك وكان القيــم معروفــا 

ــك الأجســام  ــد الســام: هــل يجــوز تدلي ــن عب ــن ب ــئل شــيخ الإســام عــز الدي ــه، وسُ ب

ــرم  ــة«: العــدس طعــام يحت ــاوى الموصلي ــي »الفت ــدي بالعــدس؟ فأجــاب ف وغســل الأي

كمــا يحتــرم الطعــام، فــإن اســتعمل لغيــر ذلــك بســبب مــرض يــداوى بــه مثلــه فــا بــأس.

المثال الثامن والثمانون: الدهان

وعليه: أن لا يصور صورة حيوان لا على حائط، ولا سقف، ولا آلة من الآلات، ٤]٤٥]]

ولا على الأرض، وأجاز بعض أصحابنا التصوير على الأرض ونحوها، والصحيح خلافه،
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Resûlullah (s.a.) resim çizenleri lanetlemiş ve “Onlar kıyamet gününde aza-
bın en şiddetlisine çarptırılacak olanlardandır.”1 demiştir. 

89. Terzi

[451] Terzinin, erkekler gibi ipekli giymesi haram olan kimseler için 
ipek elbise dikmemesi ve elbisenin içine ipekten astar geçirmemesi ge-
rekir. Fakat kadınlar ve çocukların bunları kullanması helâldir. Râfiî’nin 
eş-Şerh’inde bahsettiğinin aksine, çocuk temyiz yaşını aşmış ise terzinin bu 
çocuk için ipekli dikmesi de aynı şekilde helâldir.

[452] Terzinin kumaşı kesmekten kaçınması, iyice ölçüp biçtikten son-
ra bunu yapması gerekir. Adamın biri terziye, “Şayet bu kumaş bana bir 
gömlek dikebilmen için yeterli ise bunu biçip gömlek yap.” dese ve terzi 
de kumaşın yeterli olacağını söyleyip kesse fakat kumaş yeterli gelmese, bu 
durumda terzinin, kumaşın ücretini tazmin etmesi gerekir. Çünkü burada 
izin, mevcut olmayan bir şeye bağlanmıştır. Şayet adam, “Bu kumaş bana 
bir gömlek için yeterli mi?” diye sorsa, terzi de yeterli olduğunu söylese, 
bunun üzerine adam kumaşı kesmesini istese ve terzi de kumaşı kesse fakat 
kumaş gömlek için yeterli gelmese, bu durumda terzinin, kumaşın ücreti-
ni tazmin etmesi gerekmez. Çünkü buradaki izin mutlaktır ve aksi yönde 
herhangi bir karîne ileri sürülse bile bu hüküm değişmez. Bununla beraber 
terzinin belli olmayan bir şeye dair de konuşmaması gerekir. Dikiş için ipek 
iplik kullanması ise câizdir.

90. Kumaş Boyacısı

[453] Kumaş boyayan kimsenin haram olan bir şeyle boya yapmama-
sı gerekir. Nitekim kanla boya yapanların sayısı çoktur ki kanı boyamada 
kullanmak haramdır. Boyacı kanla boya yapsa ve daha sonra kumaşı yıkasa, 
kanın kokusu ve tadı kumaştan gitse fakat rengi kalsa ve bunun yok edilme-
si de zor olsa, doğru olan görüşe göre, bunun bir sakıncası yoktur. Kırmızı, 
yün ve murabba‘ kumaşların tümünün böyle olduğu söylenir. 

[454] Doğru kabul edilen görüşe göre, erkeğin safran veya yalan-
cı safranla boyanmış elbise giymesi haramdır. Adamın biri bir kumaş 
parçasını boyacıya verse, boyacı bu kumaşı kırmızıya boyasa ve adama, 
“Sen bana kırmızıya boyamamı söylemiştin!” dese, buna karşılık adam 
da “Hayır, ben sana siyaha boya.” demiştim diye karşılık verse yahut 
adamın biri kumaşı terziye götürse, terzi bu kumaştan bir kaftan dikse,  

1	 Buhârî, “Libâs”, 87; Müslim, “Libâs ve Zînet”, 26.
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وقــد لعــن رســول اللّٰ صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم المصوريــن وقــال: إنهــم »مــن أشــد 

النــاس عذابًــا يــوم القيامــة«1.

المثال التاسع والثمانون: الخياط

عليــه ٤]٤٥]] يحــرم  لمــن  بطانــة  يجعلــه  ولا  حريــرا،  يخيــط  لا  أن  حقــه:  ومــن 

اســتعماله؛ كالرجــال، أمــا النســاء والصبيــان فاســتعماله لهــم غيــر حــرام، وإن جــاوز 

فــي »الشــرح«. للرافعــي  التمييــز خلافــا  الصبــي ســن 

وعلــى الخيــاط: أن يحتــرز عنــد قطــع القمــاش، ويقــدر ويســتأذن علــى ٤]٤٥]]

بصيــرة، فلــو قــال الرجــل للخيــاط: إن كان هــذا الثــوب يكفينــي قميصــا فاقطعــه، فقطعــه، 

فلــم يكفــه ضمــن الأرْش؛ لأن الإذن مشــروط بمــا لــم يوجــد، وإن قــال: هــل يكفينــي 

قميصــا؟ فقــال: نعــم، فقــال: اقطعــه، فقطعــه فلــم يكــف لــم يضمــن؛ لأن الاذن مطلــق، 

وإن تقدمتــه قرينــة، لكــن كان مــن حــق الخيــاط أن لا يتكلــم علــى جهالــة، ويجــوز 

ــر. ــط بالحري للخيــاط أن يخي

المثال التسعون: الصباغ

ومــن حقــه: أن لا يصبــغ بمحــرم، ولقــد كثــر منهــم الصبــغ بالدمــاء وذلــك ٤]٤٥]]

محــرم، فــإن صبــغ بالــدم وغســل بعــد ذلــك فذهــب الريــح والطعــم وبقى اللون وعســرت 

إزالتــه فالأصــح أنــه لا يضــر، ويقــال: إن الثيــاب الحمــر الصــوف المربعــة كلهــا مــن هــذا 

القبيل.

الثــوب المزعفــر والمعصفــر، ٤]٤٥]] لبــس  الرجــل  أنــه يحــرم علــى  والصحيــح 

فقــال  أمرتنــي،  كــذا  وقــال:  حمــراء  فصبغهــا  صبــاغ  إلــى  خرقــة  الرجــل  دفــع  ولــو 

الدافــع: لــم أقــل لــك اصبــغ إلا بالأســود، أو دفــع خرقــة إلــى خيــاط فخاطهــا قبــاء

صحيح البخاري، اللباس ٨٧؛ صحيح مسلم، اللباس و الزينة 26. 	 1
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adam da terziye, ben sana gömlek dikmeni söylemiştim, dese, doğru olan 
görüşe göre, kumaş sahibine yemin ettirilir ve onun sözüne itibar edilir. 
Boyacı ve terzinin ise zararı tazmin etmesi gerekir. 

91. Nâtır [Hamamdaki Bekçi]

[455] Nâtırın görevi emanet edilmiş olsun veya olmasın elbiseleri gözet-
mektir. Kadı’nın1 Şâfiî fukahadan aktardığına göre, nâtır, kendisine emanet 
edilmeyen elbiseyi korumakla yükümlü değildir. Fakat Kadı, örfün gerek-
tirmesi hâlinde, emanet edilmese de bekçinin elbiseleri koruması gerekti-
ğini söylemiştir. Hamamın soyunulup giyinilen yerinden elbiseler çalınsa, 
bu sırada nâtır uyanık bir şekilde yerinde bulunsa, zararı tazmin etmesi 
gerekmez. Fakat uyuyakalmış veya yerine birini bırakmadan mekânı terk 
etmişse zararı tazmin etmesi gerekir.

92. Ferrâşlar

[456] Ferrâşın görevi emîrlerin çadırlarını kurmaktır. Ferrâşlar, insanla-
ra büyüklük taslayıp onları hor görmemeli ve Allah Teâlâ’nın mülkü olan 
geniş yeryüzünden insanları mahrum etmemelidirler. Şehir dışında uzak 
bir bölgeye gittiklerinde, yoksul bir kimsenin kendilerinden önce yerleşti-
ğini gördüğü hâlde, emîrin çadırını kurmak için onu buradan çıkaran bir 
ferrâştan daha zalimi yoktur. Böyle bir durumda Allah Teâlâ’nın hükmü, 
oraya önce yerleşenin hak sahibi olduğu yönündedir. Bu konuda yöneten 
ile yönetilen arasında bir fark yoktur.

93. Baba2

[457] Babanın görevi, elbiseleri yıkarken onlarda bulunan pisliği gi-
dermeye gayret etmektir. Onun idrar, dışkı, mezi ve kan benzeri şey-
leri elbiseden uzak tutması gerekir. Çünkü bunlardan bir tanesi insanın 
bedenine ya da elbisesine temas ettiğinde kişinin bu leke ile kıldığı na-
maz kabul olmaz. Baba, bir kimsenin elbisesinde böyle bir lekeyi gö-
rür de onu ortadan kaldırmazsa, bunun sorumluluğu onun üzerine-
dir. Onun, kirin bulunduğu bölgeye su dökmesi gerekir. Bu şekilde kir 
ortadan kalkarken onun kokusu, rengi ve tadı da gitmiş olur. Ancak 
renk kanda olduğu gibi çıkarılamıyorsa bu durumda baba hoş görülür.  
1	 Kadı, Şâfiî mezhebi için tekil olarak kullanıldığında Kadı Hüseyin diye tanınan Ebû Ali el-Merverrûzî, 

kadıyeyn şeklinde ikil olarak kullanıldığında Abdülvâhid b. İsmâil er-Rûyânî ve Mâverdî kastedilir (bk. 
Bilal Aybakan, “Şâfiî Mezhebi”, DİA, XXXVIII, 243).

2	 Taşthânede elbise yıkama vb. işlerle ilgilenen kimselere verilen isimdir. Bu kimseler, efendilerinin elbise-
lerini yıkayıp temizlemek ve onların güzel görünmelerini sağlamakla görevliydiler (Muhammed Ahmed 
Dehmân, Mu‘cemü’l-Elfâzi’t-Târîhiyye fi’l-Asri’l-Memlûkî, Dımaşk 1990, s. 28).
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فقــال: مــا أمرتــك إلا بقميــص، فالأصــح أن القــول قــول المالــك فيحلــف، ويلــزم الصباغ 

والخيــاط أرش النقص.

المثال الحادي والتسعون: الناطور

ــم يســتحفظ، وحكــى القاضــي ٤]٤٥]] ــاب اســتحفظ أم ل ومــن حقــه: ملاحظــة الثي

عــن الأصحــاب أنــه لا يجــب عليــه -إذا لــم يســتحفظ- الحفــظ. قــال: وعنــدي تجــب 

بحســب العــادة، ولــو ســرقت الثيــاب مــن مســلخ الحمــام والناطــور جالــس فــي مكانــه 

مســتيقظ فــا ضمــان عليــه، وإن نــام أو قــام مــن مكانــه ولــم يســتنب أحــدا موضعــه 

ضمــن.

المثال الثاني والتسعون: الفراشون

ومــن وظائفهــم ضــرب خيــام الأمراء.وحــق عليهــم أن لا يحتجــروا علــى ٤]٤٥]]

النــاس، ويمنعوهــم أرض اللّٰ تعالــى الواســعة، فمــا أظلــم فــراش الأميــر وغيــره إذا جــاء 

إلــى ناحيــة مــن الفضــاء فوجــد فقيــرا قــد ســبق إليهــا ونــزل فيهــا فأقامــه منهــا ليخيــم 

للأميــر مكانــه، وحكــم اللّٰ تعالــى أن الســابق أولــى، والأميــر والمأمــور فــي ذلــك ســواء.

المثال الثالث والتسعون: البابا

ومــن حقــه: أن يحــرص علــى إزالــة نجاســة الثيــاب عنــد غســلها، فيحتــرز مــن ٤]٤٥]]

البــول والغائــط والمــذي والــدم ونحــو ذلــك، فإنــه متــى لاقــى شــيء منهــا بــدن الإنســان 

أو ثوبــه لــم تصــح معــه صلاتــه، فــإن علمــه البابــا فــي ثــوب شــخص ولــم يزلــه بقــي 

ــه إفاضــة المــاء علــى محــل النجاســة؛ بحيــث تضمحــل ويذهــب  ذلــك فــي ذمتــه، فعلي

اللــون بالمحــل كالــدم فيعفــى عنــه،  طعمهــا وكذلــك لونهــا وريحهــا، إلا أن يعلــق 
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Emen bir bebeğin idrarının bulaştığı yere ise su serpiştirmek yeterlidir. Bit-
lerin, yaraların, çıbanların kanı ve caddelerin tozu toprağı konusunda baba 
mâzurdur. Fakat baba bunları tamamen temizlerse daha güzel bir iş yapmış 
olur.

94. Şarapdâr
[458] Şarapdârın efendisine takdim edeceği içeceği her türlü kirden ve 

pislikten koruması gerekir. Ayrıca haram olan içecekleri efendisine sun-
maktan da kaçınmalıdır. Öldürücü bir zehir barındıran içeceği efendisine 
içiren şarapdâra yazıklar olsun! O, içecek koyduğu kaplar ile elbiselerini 
temiz tutmalı ve mümkünse elbiselerine güzel kokular sürmelidir.

95. Taştdâr1

[459] Efendisinin eline su döken görevliye verilen isimdir. Bu iş, aşırıya 
gitmenin ve bid‘atların en çirkinidir.

[460] Abdest alınan suyun temiz ya da temiz hükmünde olmasına dik-
kat etmesi, taştdârın âdâbındandır. Kişinin abdest almak için bir başkasın-
dan yardım istemesine gelince… Birinin kişiye abdest alması için su getir-
mesi mekruh değildir. Ancak kişinin abdest alırken eline su dökmesi -ki 
bu taştdârın yaptığı iştir- için bir başkasından yardım istemesinin mekruh 
olup olmadığı hususunda Şâfiî fukaha arasında görüş farklılıkları vardır. 
Daha doğru olan görüşe göre, bu mekruh değildir. Bir kişinin azalarını 
yıkaması için bir başkasından yardım istemesi ise ittifakla mekruhtur. An-
cak yardım istediği kişiyi bir zaruret sebebiyle çağırmışsa durum farklıdır. 
Nitekim eli kesilmiş kişinin abdest alırken bir başkasından yardım istemesi 
gerekir.

[461] Dünya ehlinin, yemeğin ardından ellerine su dökmek için bek-
leyen görevliler tayin etmeleri mekruh değildir. Yine de dünya hayatın-
da böyle yapılması bir abartıdır. Nitekim eş-Şeyhü’l-İmâm [Takıyyüddin 
es-Sübkî] böyle bir görevli tayin etmemişti. Abdest almak için yardım is-
temesine gelince, onun yaşı ilerlediğinde ellerine su dökmesi için zaman 
zaman bir başkasından yardım istediğini görmüştüm. Ancak ayaklarına su 
döktürdüğünü hiç görmedim. Onun bu davranışlarından şu iki sırrı [ince-
liği] anlamış oldum: Birincisi o, yaşlılığı sırasında her abdest alışında değil 
ancak bazı zamanlarda başka birinden yardım isterdi. İkincisi ise ayaklara 
su döktürmek, diğer uzuvlara su döktürmeye kıyasla çok daha büyük bir 
ahmaklık ve aşırıya gitmedir.
1	 Farsça leğen anlamına gelen “taşt” sözcüğünden türetilmiş bir isimdir. İslâm devletlerinde hükümdar-

ların ellerini yıkamaları ve abdest almaları için önlerine leğen ve ibrik getirmekle görevli kimseye denir. 
Eyyûbî ve Memlük saraylarında taştdâr unvanlı görevliler bulunduğu bilinmektedir (Erdoğan Merçil, 
“Taştdâr”, DİA, XL, 161-2).
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وأمــا بــول الغــام الرضيــع فيكفــي فيــه رش المــاء، وأمــا دم البراغيــث والجراحــات 

البدنيــة والدمامــل واليســير مــن طيــن الشــوارع فمعفــو عنــه، وإذا غســل البابــا ذلــك كلــه 

فهــو أولــى وأحــرى.

المثال الرابع والتسعون: الشربدار

ومــن حقــه: أن يحتــرز فيمــا يســقيه لمخدومــه مــن وصــول شــيء إليــه ينجســه ٤]٤٥]]

ا قاتــا، ويحافــظ علــى  أو يقــذره، وإيــاه أن يســقيه محرمــا، ويــا ويحــه إن ســقاه ســمًّ

النظافــة فــي أوانيــه وثيابــه والرائحــة الطيبــة فيهــا مــا أمكنــه.

المثال الخامس والتسعون: الطشتدار

اسم لمن يصب الماء على يد المخدوم، وهو من أقبح التنطع والبدع.٤]٤٥]]

ومــن أدبــه: الاحتــراز مــن ملاقــاة مــاء الوضــوء مــاء طهــورا أو غيــره، أمــا ٤]٤٦]]

الاســتعانة فــي الوضــوء بغيــره فــإن اســتعان بمــن يحضــر لــه المــاء للطهــارة فــا يكــره، 

وإن اســتعان بــه ليصــب عليــه المــاء وهــو مــا يفعلــه الطشــتدار ففــي كراهتــه خــاف 

للأصحــاب، والأصــح أنــه لا يكــره، وإن اســتعان بــه ليغســل أعضــاءه فهــو مكــروه بــا 

خــاف إلا أن تدعــو إليــه ضــرورة؛ كمــا إذا كان أقطــع فتجــب الاســتعانة.

ومــا يفعلــه أهــل الدنيــا مــن نصــب أنــاس بالمرصــاد لصــب المــاء علــى ٤]٤٦]]

أيديهــم عقيــب الطعــام ليــس بمكــروه، ولكنــه زيــادة فــي الدنيــا، وكان الشــيخ الإمــام لا 

يفعلــه، وأمــا الإســتعانة فــي الوضــوء فلمــا طعــن فــي الســن كنــت أراه يمكــن مــن يصــب 

ــه ســرين:  ــه، وكنــت أفهــم لذلــك من ــه علــى رجلي المــاء علــى يديــه ولا يمكــن مــن صب

ــل فــي بعــض  ــه بأحــد، ب ــد اســتعان فــي وضوئ ــة هــذه لا يكــون ق ــه والحال أحدهمــا: أن

ــة والتنطــع أكثــر ممــا فــي  ــه. والثانــي: أن فــي الصــب علــى الرجليــن مــن الرعون وضوئ

الصــب علــى غيرهمــا.
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96. Sarraf 

[4[46[ Sarraf insanların mallarını birbirine karıştırmamalıdır. Sarrafların 
çoğu insanların mallarını birbirine karıştırırlar ki bu malların tamamı ha-
ram olur. İnsanlar da bunun farkına varmaz. Ortaya çıkan bu durumun 
sorumlusu sarraflardır.

[463] Sarrafın sarf akdini bilmesi, iki para biriminden birini diğeri kar-
şılığında satarken veresiye olarak değil peşin olarak satması gerekir.1 Bülûğ 
çağına ulaşmamış bir çocuk, bozdurması için sarrafa bir dirhem verecek 
olursa, sarrafın bu dirhemin karşılığını çocuğa değil onun velisine vermesi 
gerekir. Şayet bir mal sarrafın elinde telef olursa onun bu malı tazmin etme-
si gerekir. Beytülmâl sarraflığına zimmî tayini câiz değildir.

97. Mükârî2

[464] Mükârînin binek hayvanına bindirdiği kişiye dikkat etmesi gere-
kir. Allah’a ve ahiret gününe inanan bir mükârînin, binek hayvanını, günah 
işlemeye gideceğini bildiği bir kadına kiralaması -bu yaptığı Allah Teâlâ’nın 
haram kıldığı bir işin yapılmasına yardımcı olmak anlamına geleceğinden- 
helâl değildir. Mükârîlerin çoğu binek hayvanlarını fazla para ödedikleri 
için zinaya ve işrete düşkün kadınlara kiralamak isterler. Çünkü bu kadın-
lar, başkalarının verdiği ücretten çok daha fazlasını verirler. Böyle olunca, 
dünyalıklar mükârîyi aldatır. Onun, helâlinden bir felsin haram olan bir 
dirhemden çok daha hayırlı olduğunu bilmesi gerekir.3

[465] Mükârînin bir bineği belirli bir yere kadar gitmesi için güzel bir 
kadına kiraya vermesi, sonra bu kadınla beraber bostan gibi insanların bu-
lunmadığı ıssız yerlerde yürümesi çokça karşılaşılan bir durumdur. Böyle 
mekânlarda öyle yerler vardır ki günahkâr kimseler orada diledikleri gibi 
zina yaparlar. Benim görüşüme göre bu durumun hükmü, yabancı kadın-
larla baş başa kalmanın hükmü gibi olup câiz değildir.

[466] Bir ya da birden fazla hayvanla hareket eden bir kişi, gece olsun 
gündüz olsun, bu hayvanların bir cana ya da mala zarar vermesi durumun-
da oluşan zararı tazmin eder. Ancak bu hayvanlardan biri yolda bevl eder 
ve onun idrarından bir can ya da mal telef olursa bunu tazmin etmesi ge-
rekmez.
1	 Ayrı cinsten iki para arasındaki değer farkının her an değişime açık olması sebebiyle veresiye faizine 

(ribe’n-nesîe) düşmemek ve taraflar arasında ihtilâfa sebebiyet vermemek için sarfta karşılıklı bedellerin 
akid meclisinde kabzı şart koşulmuştur. Bu şart ilgili hadislerin “yeden bi-yedin”, “hâe ve hâe (peşin 
olarak)” şeklindeki açık ifadesine dayanır (Bilal Aybakan, “Sarf”, DİA, XXXVI, 139).

2	 Genellikle binek hayvanlarını kiraya veren kişiler için kullanılan terim. Ayrıntılı bilgi için bk. Ömer 
İşbilir, “Mekkâre”, DİA, XXVIII, 554-555.

3	 İslâmiyet’in ilk yıllarından itibaren basılan bakır veya bronz sikkelere fels (bk. İbrahim Artuk, “Fels”, 
DİA, XII, 309-311), gümüş sikkelere ise dirhem denilir (bk. Halil Sahillioğlu, “Dirhem”, DİA, IX, 368-
371).
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المثال السادس والتسعون: الصيرفي

ــارف ٤]٤٦]] ــر الصي ــا ببعــض، وأكث ــاس بعضه ــوال الن ــط أم ــه: أن لا يخل ومــن حق

يخلطــون فيصيــرون عامــة أمــوال الخلــق حرامــا، والنــاس لا يــدرون، فهــو إذًا فــي ذمــة 

ــارف. الصي

ومــن حقــه أيضــا: معرفــة عقــد الصــرف، وأن لا يبيــع أحــد النقديــن بالآخــر ٤]٤٦]]

نســيئة، بــل نقــدا، ولــو ســلم صبــي درهمــا إلــى صيرفــي لينقــده لــم يحــل للصيرفــي رده 

إليــه، وإنمــا يــرده إلــى وليّــه، ولــو تلــف فــي يــد الصيرفــي لزمــه ضمانــه، ولا يجــوز توليــة 

الذمــي صيرفيــا فــي بيــت المــال.

المثال السابع والتسعون: المُكاري

ومــن حقــه: التحفــظ فيمــن يرُكبــه الــدواب، ولا يحــل لمــكاري يؤمــن بــاللّٰ ٤]٤٦]]

واليــوم الآخــر أن يكــري دابتــه مــن امــرأة يعــرف أنهــا تمضــي إلــى شــيء مــن المعاصــي 

فإنــه إعانــة علــى معصيــة اللّٰ تعالــى، وكثيــر مــن المكاريــة لا يعجبــه أن يــكاري إلا 

الفاجــرات مــن النســاء والمغانــي منهــن؛ لمغالاتهــن فــي الكــراء؛ فإنهــن يعطيــن مــن 

الأجــرة فــوق مــا يعطيــه غيرهــن، فتغــره الدنيــا، فينبغــي أن يعلــم أن فلســا مــن الحــال 

خيــر مــن درهــم مــن الحــرام.

وممــا تعــم بــه البلــوى مــكار يــكاري امــرأة جميلــة إلــى مــكان معيــن، ويمشــي ٤]٤٦]]

معهــا إلــى مواضــع خاليــة مــن النــاس؛ كمــا بيــن البســاتين، فــإن فــي معاطفهــا أماكــن لــو 

شــاء الفاســق لفعــل فيهــا مــا شــاء اللّٰ مــن الفجــور، والــذي أراه أن حكــم ذلــك حكــم 

الخلــوة بالأجنبيــة فــا يجــوز.

ومــن كان مــع دابــة أو دواب ضمــن مــا تتلفــه مــن نفــس أو مــال ليــاً كان أو ٤]٤٦]]

نهــارًا، وأمــا إذا بالــت فــي الطريــق فتلــف بــه نفــس أو مــال فــا ضمــان.
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[467] Binicinin olağanüstü durumlarda dikkatli olması gerekir. Yağ-
murlu, çamurlu yollarda aşırı süratli sürmemelidir. Şayet bu tür durumlara 
karşı dikkatli olmazsa bundan doğacak zararı tazmin etmesi gerekir. Kişi 
bir hayvana odun yüklediğinde bu hayvan bir duvara sürtünür ve duvar 
yıkılırsa, kişi meydana gelen zararı tazmin eder.

[468] Mükârîlerin eşeklerin boynuna çan takmaları mekruhtur. Allah 
Resûlü (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Melekler aralarında köpek ve çan bu-
lunanlarla arkadaşlık etmezler.”1 Bir başka hadiste ise şöyle buyurmuştur: 
“Çan, şeytan çalgılarından biridir.”2 Bu iki hadis Müslim tarafından nak-
ledilmiştir.

98. Arîf

99. Nakkaşlar3

100. Gassâl

[4[46[ Gassâl, meyyitin üzerindeki kirleri giderdikten sonra onun bede-
nini su ile yıkamalıdır. Doğru olan görüşe göre, meyyiti yıkamak için niyet 
etmesi gerekmez. Ancak bu konudaki ihtilâflardan uzak durması için niyet 
etmesi daha iyidir.

[470] Gassâlin, meyyiti etrafı kapalı bir alanda yıkaması, kendisi, kendi 
belirlediği kişiler ve meyyitin velisi olup orada bulunmak isteyenler dışında 
hiç kimseyi bu alana almaması daha uygundur. Gassâlin ihtiyaç hâli dışında 
meyyitin bedenine bakması mekruh olup o, eski bir gömlek ya da bez kul-
lanıp elini bunların altına sokarak meyyiti yıkar. Meyyitin taşınması hayırlı 
ve iyi bir iştir, bunda alçaltıcı bir durum yoktur.

101. Seccân [Gardiyan]

[471] Seccânın mahkûmlara iyi davranması gerekir. Kadı yasaklamadığı 
sürece mahkûmların cuma namazına gitmelerine engel olmamalıdır. Nite-
kim Gazzâlî, mahkûmların cuma namazına gitmelerinin yasaklanmasında 
bir maslahat varsa kadı’nın bunu yasaklayabileceğine dair fetva vermiştir. 
Mahkûm hasta olmuşsa, seccân onun tedavi amacıyla reyhan koklamasını 
yasaklayamaz. Hapsedilen kişinin eşi ile cinsel ilişkiye girmesine müsaade et-
mez. Ancak mahpusun eşi, onun bir ihtiyacını karşılamak için yanına girebilir.  

1	 Müslim, “el-Libâs ve’z-Zîne”, 27.
2	 Müslim, “el-Libâs ve’z-Zîne”, 27.
3	 98 ve 99 numaralı başlıklar Sübkî tarafından boş bırakılmıştır.
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وعلــى الراكــب الاحتــراز ممــا لا يعتــاد؛ كســوق شــديد فــي الوحــل، فــإن ٤]٤٦]]

خالــف وجــب عليــه ضمــان مــا تولــد مــن ذلــك، ومــن حمــل حطبــا علــى بهيمــة أو علــى 

ظهــره فحــك جــدارا فســقط الجــدار ضمنــه.

وأمــا مــا تصنعــه المكاريــة مــن الجلاجــل فــي رقــاب الحميــر فإنــه مكــروه، ٤]٤٦]]

قــال رســول اللّٰ صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم: »لا تصحــب الملائكــة رفقــة فيهــا كلــب أو 

جــرس«1، وقــال صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم: »الجــرس مزامير الشــيطان«2 رواهما مســلم.

المثال الثامن والتسعون: العريف

المثال التاسع والتسعون: النقاشون

المثال المائة: غاسل الموتى

وعليــه: اســتيعاب البــدن بالمــاء بعــد أن يزيــل مــا عليــه مــن نجاســة، ولا ٤]٤٦]]

تجــب عليــه نيــة الغســل علــى الأصــح، ولكــن الأولــى أن ينــوي خروجــا مــن الخــاف.

ويســتحب أن يغســل فــي موضــع مســتور لا يدخلــه ســواه وســوى مــن يعنيــه ٤]٤٧]]

وولــي الميــت إن شــاء، ويكــره أن ينظــر إلــى شــيء مــن بدنــه إلا لحاجــة، ويغســل فــي 

ــده مــن تحــت القميــص ويغســله، وحمــل  ــال أو ســخيف، فيدخــل الغاســل ي قميــص ب

الميــت بــر وإكــرام لا شــيء فيــه مــن الدنــاءة.

المثال الحادي بعد المائة: السجان

إذا ٤]٤٧]] إلا  الجمعــة  مــن  يمنعهــم  ولا  بالمحبوســين،  الرفــق  حقــه:  ومــن 

الجمعــة  مــن  المنــع  للقاضــي  بــأن  الغزالــي  أفتــى  ذلــك، وقــد  مــن  القاضــي  منعهــم 

الرياحيــن  شــم  مــن  المحبــوس  يمنــع  ولا  المنــع،  فــي  المصلحــة  ظهــرت  إذا 

لــه، لحاجــة  دخولهــا  دون  بزوجتــه  اســتمتاعه  مــن  ويمنــع  مريضــا،  كان  إن 
صحيح مسلم، اللباس والزينة 27. 	 1
صحيح مسلم، اللباس والزينة 27. 	 2
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Şayet seccân hapsedilen kişinin bir haksızlık sonucu hapsedildiğini biliyor-
sa bu durumda gücü yettiğince ona destek olması gerekir. Aksi takdirde 
onu hapseden kişinin suçuna ortak olur.

102. Kasap

[472] Kasabın hayvanı boğazlayacağı zaman onun nefes alıp verdiği ne-
fes borusunu ve nefes borusunun altında bulunan yemeklerin geçtiği ye-
mek borusunu kesmesi gerekir. İstahrî’nin [ö. 328/940] görüşünün aksine 
bunlardan birini kesmek yeterli değildir. Hayvanı boğazladığında nefes ya 
da yemek borusunun az bir kısmı kalır ve hayvan ölürse leş hükmünde olur. 
Kişi boğazlanmış bir hayvana rastladığında hayvanın canlı olması gerekir. 
Aksi takdirde bu hayvanın eti helâl olmaz. Hayvanın canlı oluşunun alâ-
metleri, çok hareket etmesi ve benzeri durumlardır. Bir hayvana rastlayan 
insan çoğunlukla bu hayvanın canlı olup olmadığından şüphe eder ve bu 
sebeple sıkıntı çeker. Bu şekilde şüphe duyuyorsa o hayvanın eti haramdır.

[473] Hayvanı tırnakla ve kemikle boğazlamak câiz değildir. Hayvanı 
besmele ile boğazlamanın vâcip olduğunu ve böyle yapılmazsa hayvanın 
etinin helâl olmayacağını söyleyen Ebû Hanîfe’nin görüşünün aksine, hay-
vanı besmele ile boğazlamak vâcip değil müstehaptır. Hayvanı boğazlar-
ken Nebî’ye (s.a.) salât ü selâm getirmek de müstehaptır. Hayvanı, Allah 
Teâlâ’dan başkasının adı ile boğazlamak ise helâl değildir. Buhara fukahası, 
köy ahalisinin sultanı karşılama esnasında ona yakınlaşmak amacıyla kur-
ban kesmesinin haram olduğuna hükmetmiştir. Çünkü bu durumda hay-
van Allah’tan başkası için kesilmiş olmaktadır.

103. Meş‘aleciler1

[474] Bu kimseler, geceleri emîrlerin önünde ateşle tutuşturulan meş‘a-
leler taşırlar. Şayet birini asmaları, çarmıha germeleri ya da teşhir etmeleri 
emredilirse bunları da yaparlar.

[475] Birini öldürmek istediklerinde bunu münasip bir şekilde yapmaları 
ve bu kimseyi öldürmeden önce onun Allah rızası için iki rekât sünnet nama-
zı kılmasına izin vermeleri Allah Teâlâ’nın onlar üzerindeki haklarındandır.  
Bir yönetici meş‘aleciye bir insanı haksız yere öldürmesini emrettiğinde, 
1	 Geceleri meş‘ale taşıyarak sultanın ve emîrlerin yolunu aydınlatmanın yanında bir konuda duyuru yap-

mak ya da cezaları infaz etmek gibi görevleri de icra eden kimselerdir. “مشــاعلي” ve çoğulu “مشــاعلية” 
kelimesine meş'ale yakan kişi, cellat ve infazcı gibi anlamlar verilmiştir (Hans Wehr, A Dictionary of 
Modern Written Arabic, ed. J. Milton Cowan, Third Edition, New York 1976, s. 475).
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وإذا علــم الســجان أن المحبــوس حبــس بظلــم كان عليــه تمكينــه بقــدر اســتطاعته، وإلا 

يكــون شــريكا لمــن حبســه فــي الظلــم.

المثال الثاني بعد المائة: الجزار

ويجــب عليــه: إذا ذبــح قطــع الحلقــوم وهــو مجــرى النفــس، والمــريء ٤]٤٧]]

وهــو مجــرى الطعــام وهــو تحــت الحلقــوم، ولا يكفــي قطــع واحــد منهمــا خلافــا 

للاصطخــري، ولــو تــرك مــن الحلقــوم والمــريء شــيئا يســيرا ومــات الحيــوان فهــو ميتــة، 

ــك يعــرف  ــا يحــل، وذل ــاة مســتقرة، وإلا ف ــه حي ــا في ــح حيوان ــد أن يصــادف الذب ولا ب

بالعلامــات كالحركــة الشــديدة ونحوهــا، وكثيــرا مــا يصــادف الإنســان حيوانــا يضطــرب 

ــه حــرام. ــإذا شــك فالأصــح أن ــاة مســتقرة أو لا؟ ف ــه حي فيشــك هــل في

ولا يجــوز الذبــح بظفــر ولا عظــم، وتســتحب التســمية علــى الذبــح خلافــا ٤]٤٧]]

لأبــي حنيفــة فإنــه قــال: تجــب ولا يحــل المذبــوح إلا بالتســمية، وتســتحب الصــاة علــى 

النبــي صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم عنــد الذبــح، ولا يحــل الذبــح باســم غيــر اللّٰ تعالــى 

وأفتــى أهــل بخــارى بتحريــم مــا يذبحــه أهــل القــرى عنــد اســتقبال الســلطان تقربــا إليــه؛ 

. لأنــه ممــا أهُــلّ بــه لغيــر اللّٰ

المثال الثالث بعد المائة: المشاعلية

وهــم الذيــن يحملــون مشــعلا يقــد بالنــار بيــن يــدي الأمــراء ليــا، وإذا أمــر ٤]٤٧]]

بشــنق أحــد أو تســميره أو النــداء عليــه تولــوا ذلــك.

يحســنوا ٤]٤٧]] أن  أحــد  قتــل  أرادوا  إذا  عليهــم:  تعالــى  اللّٰ  حــق  ومــن 

ســنة، فهــي  تعالــى  للّٰ  القتــل  قبــل  ركعتيــن  صــاة  مــن  يمكنــوه  وأن   القتلــة، 
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meş‘aleci maktulün haksızlığa ve zulme uğramış olduğunu bilirse, bu 
durumda meş‘aleci katil olur ve ona kısas uygulanması gerekir. Şayet 
yönetici meş‘aleciyi bu işi yapmaya zorlamışsa veya biz onun bu işi mecbur 
bırakılarak yaptığına kanaat getirmiş isek bu durumda, Şâfiî’nin -Allah’ın 
rahmeti onun üzerine olsun- mezhebi tarafından da kabul gören görüşe 
göre, hem yöneticiye hem de meş‘aleciye kısas gerekir.

104. Dellâl

[476] Onlardan bir grup kitap satışlarında dellâllık yapar. Dellâllar din-
le ilgili kitapları onları zayi edeceği, eleştireceği ve kötüleyeceği bilinen ki-
şilere satmamalıdırlar. Buna ek olarak bid‘atlara ve nefsânî arzularına uyan-
ların ve müneccimlerin kitaplarını, Sîretü Antere gibi uydurulmuş kitapları 
satmamaları gerekir. Dellâlın mushaf ile hadis ve fıkıh kitaplarını kâfirlere 
satması da helâl değildir.

[477] Dellâlların bir kısmı da köle satışı ile ilgilenir. Bunların müslüman 
bir köleyi bir kâfire satmaları helâl değildir. Aynı şekilde güzel görünüşlü 
bir köleyi de livâta yaptığı bilinen birine satmaları helâl değildir. Bu, tıpkı 
şarap ürettiği bilinen birine meyve suyu satmak gibidir. Zira her ikisinin 
satışı da haramdır. Şarkıcının satışı ise câizdir. Şayet şarkıcı olmasaydı bin 
lira edecek bir câriyeyi, şarkıcı olduğu için iki bine satarsa, Şâfiî fukaha bu 
satışın geçerliliği hususunda görüş ayrılığına düşmüştür. Daha doğru olan 
görüş, bu satışın geçerli olduğudur.

[478] Dellâllardan bir grup da emlak satışı ile ilgilenir. Bu işle ilgilenen 
dellâl, satışa konu olan mülkün vakıf malı olup olmadığına dikkat etmeli-
dir. Vakfedilmiş bir mülkü satan dellâl satın alanın günahına ortak olmuş 
olur.

105. Medrese ve Cami Benzeri Müesseselerde Görevli Bevvâb

[4[47[ Bevvâb, kapıyı çalan kimseyi işitebilmek için geceyi kapının ya-
kınında geçirmelidir. Görev yaptığı yerde kalan veya namaz kılmak ve ders 
çalışmak gibi dinî bir gaye ile oraya gelen kişiye, gecenin hangi saati olursa 
olsun kapıyı açması gerekir.

[480] Bir bevvâbın yatsı namazından sonra ya da gecenin belirli bir 
vaktinde görev yaptığı yerin kapısını kapatması ve orada kalan ya da ora-
ya namaz kılmak için girmek isteyen birine kapıyı açmaması câiz değildir.  
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ومتــى أمــر ولــي الأمــر مشــاعليّا بقتــل إنســان بغيــر حــق يعلــم والمشــاعلي يعلــم أن 

المقتــول مظلــوم، فالمشــاعلي قاتــل لــه يجــب عليــه القصــاص، وإن كان ولــي الأمــر 

أكرهــه، أو جعلنــا أمــره إكراهــا فالقصــاص حينئــذ عليهمــا جميعــا عنــد الشــافعي رحمــه 

ــه. ــح مــن مذهب ــى الصحي ــى عل اللّٰ تعال

المثال الرابع بعد المائة: الدلالون

فمنهــم دلال الكتــب. ومــن حقــه أن لا يبيــع كتــب الديــن ممــن يعلــم أنــه ٤]٤٧]]

يضيعهــا، أو ينظرهــا لانتقادهــا والطعــن عليهــا، وأن لا يبيــع شــيئا مــن كتــب أهــل البــدع 

والأهــواء، وكتــب المنجميــن، والكتــب المكذوبــة؛ كســيرة عنتــرة1 وغيــره، ولا يحــل لــه 

أن يبيــع كافــرا لا المصحــف ولا شــيئا مــن كتــب الحديــث والفقــه.

ومنهــم دلال الرقيــق. فــا يحــل لــه بيــع عبــد مســلم مــن كافــر، وبيــع المملوك ٤]٤٧]]

الحســن الصــورة ممــن اشــتهر باللــواط؛ كبيــع العصيــر ممــن يتخــذ الخمــر وكلاهمــا 

مكــروه، وأمــا بيــع المغانــي فيجــوز، ولكــن إذا كانــت جاريــة فباعهــا بألفيــن ولــولا الغنــاء 

لمــا ســاوت إلا ألفــا، فالأصحــاب مختلفــون فــي صحــة هــذا البيــع، والأصــح الصحــة.

ومنهــم دلال الأمــاك. وعليــه التحفــظ فــي ذلــك خشــية أن يقــع فــي بيــع ٤]٤٧]]

ــم. ــي الإث ــع ف ــا فقــد شــارك البائ ــاع موقوف ــإن هــو ب شــيء موقــوف، ف

المثال الخامس بعد المائة: بواب المدرسة والجامع ونحوهما

ومــن حقــه: المبيــت بقــرب البــاب؛ بحيــث يســمع مــن يطرقــه عليــه، والفتــح ٤]٤٧]]

لســاكن فــي المــكان، أو قاصــد مقصــدا دينيــا: مــن صــاة أو اشــتغال أي وقــت جــاء مــن 

أوقــات الليــل.

معلــوم ٤]٤٨]] وقــت  فــي  البــاب  غلــق  مــن  البوابيــن  بعــض  يفعلــه  ومــا 

إذا  بحيــث  آخــر؛  وقــت  فــي  أو  الآخــرة  العشــاء  صــاة  بعــد  إمــا  الليــل،  مــن 

جائــز، غيــر  لــه  يفتــح  لا  بعــده  للصــاة  المريديــن  أو  الســكان  أحــد   جــاء 
ف: ٩٠ظ. 	1
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Ancak bir medresenin vâkıfı, belirli vakitler dışında kapının açılmamasını 
şart koşmuşsa durum farklıdır. Böyle bir şartın geçerliliği konusunda şüphe 
ve ihtilâf vardır. Ancak bu şart bir mescid ya da cami için konulmuşsa 
bunun geçerli olmayacağı açıktır.

106. Seyis

[4[48[ Seyis, bakımından sorumlu olduğu hayvanların hizmetinde sami-
mi olmalı, onların yemini temiz tutup bu hususta kendisine verilen ema-
neti yerine getirmelidir. Çünkü bu hayvanların şikâyet edebilecekleri bir 
dilleri yoktur. Onlar durumlarını yalnızca Allah Teâlâ’ya arz edebilirler.

[482] Muhafızların ricası üzerine Kur’ân âyetlerinden bazılarını ihtiva 
eden muskaları atlara takan seyislerin sayısı artmıştır. Ancak bu hayvanlar 
pislik içerisinde yuvarlanmaktadırlar. Şeyh İzzeddin b. Abdüsselâm, yapılan 
bu işin bid‘at ve aziz olan Kitâb’ın saygınlığına uymayan bir davranış oldu-
ğuna hükmetmiştir.

107. Kelâbizî1

[483] Allah Teâlâ köpeklere hizmet etme görevi vermek suretiyle ona ni-
metini ihsan etmiştir. Dileseydi, diğer bazı kulları gibi onu da şarap imalâtı 
yahut sunumunda görevli biri olarak yaratabilirdi.

[484] Kelâbizînin av köpeklerine hizmet etmede samimi davranması 
sahip olduğu nimetin şükrüdür. Ayrıca [köpeklerin peşinde koşarken] her 
susuz kalışında sevap kazandığını da bilmelidir. Köpeklere hizmet etmenin 
manevî bir karşılığının olması, onun için hakkıyla şükredilmesi gereken 
ikinci bir nimettir. Makam sahibi bir kimsenin yanında çalışması ise onun 
için şükredilmesi gereken üçüncü bir nimettir. Durumunu böyle değerlen-
dirmelidir.

108. Derbentçi

[485] Derbentçinin derbentte bulunanlara iyi davranması, onlar gece 
uyuduklarında gözlerini dört açması, yangın ve benzeri yahut ani bir saldırı 
olduğunda kendilerini uyandırması gerekir. Buna ek olarak vali ya da bir 
başkasına bu kimselerin gizli saklı şeylerini göstermemelidir.

109. Tavfiyye

[486] Tavfiyye, şehrin dışındaki bağların ve yerleşim yerlerinin arasında 
bulunur. Onların işi, şehrin merkezindeki derbentlerde bulunan bekçinin 
işi gibidir.
1	 Sultanın ya da emîrlerin av köpekleriyle ilgilenen görevli. Bk. Amâyire, el-Mu‘cemü’l-Askeriyyi’l-Mem-

lûkî, s. 257.
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إلا إن تكــون مدرســة شــرط واقفهــا أن لا يفتــح بابهــا إلا فــي وقــت معلــوم، وفــي صحــة 

مثــل هــذا الشــرط نظــر واحتمــال، وأمــا لــو شــرطه فــي مســجد أو جامــع فواضــح أنــه لا 

يصح.

المثال السادس بعد المائة: سائس الدواب

ومــن حقــه: النصــح فــي خدمتهــا، وتنقيــة العليــق لهــا، وتأديــة الأمانــة فيــه، ٤]٤٨]]

ــه لا لســان لهــا يشــكوه إلا إلــى اللّٰ تعالــى. فإن

وقــد كثــر مــن الســواس تعليــق حِــرز يشــتمل علــى بعــض آيــات القــرآن علــى ٤]٤٨]]

الخيــل رجــاء الحراســة، مــع أنهــا تتمــرغ فــي النجاســة، وأفتــى الشــيخ عــز الديــن بــن عبــد 

الســام بــأن ذلــك بدعــة وتعريــض للكتــاب العزيــز للإهانــة.

المثال السابع بعد المائة: الكلابزي

للّٰ تعالــى عليــه نعمــة: أن جعلــه خــادم الــكلاب، ولــم يجعلــه عاصــر خمــر أو ٤]٤٨]]

غيــر ذلــك ممــا ابتلــى بــه بعــض عبيــده. 

فمــن شــكر هــذه النعمــة: أن ينصــح فــي خدمــة كلاب الصيــد، وأن يعلــم أن ٤]٤٨]]

فــي كل كبــد حــراء أجــرا، وإذا كان لــه علــى خدمتهــا جُعــل فهــذه نعمــة ثانيــة عليــه أن 

يوفيهــا حــق شــكرها، فــإن كان فــي بــاب ذي جــاه فهــذه نعمــة ثالثــة عليــه شــكر ثالــث 

لأجلهــا، وعلــى هــذا فاعتبــر.

المثال الثامن بعد المائة: حارس الدرب

وحــق عليــه: أن ينصــح لأهــل الــدرب، ويســهر عينــه إذا نامــوا، وينبــه النــوام ٤]٤٨]]

إذا اغتيلــوا بحريــق أو غيــره، ولا يــدل علــى عوراتهــم واليــا ولا غيــره.

المثال التاسع بعد المائة: الطوفية

بيــن ٤]٤٨]] كالحــارس  البلــدة  عــن  الخارجــة  والمســاكن  البســاتين  بيــن  وهــم 

البلــد. وســط  فــي  الــدروب 
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[487] Tavfîlerin yaptıkları en kötü işlerden biri, kendilerine dünya-
lık bir şeyler verenlerin içki temin etmelerine müsamaha göstermeleridir. 
Kendilerine rüşvet vermeyen kimseyi ziyadesiyle kötülerken rüşvet vereni 
kötülemezler. Bir yerde ölü bir kimse bulduklarında onu başka bir yere 
götürürler. Bazen ölüyü nüfuzu altında oldukları bir kimsenin evine yakın 
bir yerde bulurlar da kendileri üzerinde nüfuzu olmayan ya da kin besledik-
leri birinin evinin yakınına taşırlar. Kimi zaman da bunlardan bir topluluk 
çıkar, kendilerine yönelebilecek şüpheleri ortadan kaldırmak ve suçu baş-
kasına atmak için, ölüyü kendi gözetimlerinde olan bölgeden çıkarıp başka 
bir yere taşırlar. Bunların tamamı kötü davranışlardır. Yapılması gereken, 
ölüyü öldüğü yerde bırakmak ve durumu araştırması için yöneticiye haber 
vermektir.

110. Kâsih [Çöpçü]

[488] Kâsihin kanallar vb. yerleri temizlemeye gayret etmesi gerekir. 
Bunların dolması, boşalması ve temizliği hakkında ilgili kimseyi dürüstçe 
haberdar etmelidir. Çünkü buralar mülk sahibinin bilgisi dışındadır. Onlar 
buraları kontrol edemez ve çoğu zaman bu tür işlerle uğraşmazlar.

111. Ayakkabıcı

[4[48[ Ayakkabıcı, ayakkabı imal ederken domuz kılı ve benzeri gibi di-
nen pis sayılan maddeleri kullanmamalıdır. Çünkü nalın ile kılınan namaz 
câizdir. Bu şekilde kılınan namazın geçerli olmasının sebebi, Hz. Peygam-
ber’in -Allah Teâlâ’nın salât ve selâmı onun üzerine olsun- nalın ile namaz 
kılmış olmasıdır. Hz. Peygamber namazlarını genellikle çıplak ayakla kıldı-
ğı hâlde, bu davranışıyla nalın ile kılınan namazın da câiz olduğunu gös-
termek istemiştir. Şayet ayakkabıcı nalın imal ederken dinen pis sayılan bir 
madde kullanırsa Allah Teâlâ’ya ve mü’minlere karşı üzerine düşen görevi 
yapmamış olur.

112. Bundukla1 Avlananlar

[490] Şeyh Tâceddin İbnü’l-Firkâh [ö. 729/1329] bundukla avlan-
manın (ramyü’l-bunduk) helâl olduğuna dair fetva vermiştir. İmam Ne-
vevî’nin el-Mensûrât adlı kitabında zikrettiği görüşü de bu yöndedir. Râfiî 
de İbnü’l-Firkâh ve Nevevî ile aynı görüştedir.
1	 Bunduk, küçük yuvarlak tane, yuvarlak taş ve mühre anlamlarına gelen Farsça kökenli bir kelimedir 

(Mustafa Abdülkerim el-Hatib, Mu‘cemü’l-Mustalahâti’l-Elkâbi’t-Târihiyye, Beyrut 1996, s. 87). Burada 
muhtemelen sapan benzeri bir alet ile avlanmak kastedilmektedir.
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ومــن أقبــح صنــع هــؤلاء: المداجــاة علــى جلــب الخمــر لمــن يرضيهــم ٤]٤٨]]

بحطــام الدنيــا، فــا ينكــرون عليــه المنكــر مــع إنكارهــم زائــدا علــى الحاجــة علــى مــن 

لا يرضيهــم، وإذا وجــدوا قتيــا فــي مــكان نقلــوه إلــى مــكان آخــر، فتــارة يجدونــه فــي 

مــكان يقــرب مــن دار مــن لــه عندهــم يــد فينقلونــه إلــى دار مــن لا يــد لــه عندهــم، أو بينــه 

وبينهــم شــنآن، وتــارة تنقلــه طائفــة مــن الأماكــن التــي هــو فــي تســليمهم إلــى مــكان آخــر 

دفعــا للتهمــة عــن أنفســهم، وإلقــاء لغيرهــم فيهــا، وكل ذلــك قبيــح، والواجــب إبقــاؤه فــي 

مكانــه ورفــع أمــره إلــى ولــي الأمــر ليبحــث عنــه.

المثال العاشر بعد المائة: الكاسح

ومــن حقــه: بــذل الاجتهــاد فــي تنظيــف الأســربة والقنــى ونحوهــا، والإخبــار ٤]٤٨]]

عــن ملئهــا وفراغهــا، وتنظيفهــا بصــدق؛ لأنهــا مغيبــة عــن ملاكهــا، ولا يمكنهــم كشــف 

ذلــك وتعاطيــه بأنفســهم غالبــا.

المثال الحادي عشر بعد المائة: الإسكاف

ومــن حقــه: أن لا يخــرز بنجــس مــن شــعر خنزيــر أو غيــره، فــإن الصــاة فــي ٤]٤٨]]

النعليــن جائــزة، صــح أنــه صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم صلــى فــي النعليــن، وإنمــا فعــل 

ذلــك بيانــا للجــواز، وكان أغلــب أحوالــه صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم الصــاة حافيــا، 

فلــو أن الِإســكاف اســتعمل فــي النعــل نجاســة لخــان اللّٰ تعالــى والمؤمنيــن.

المثال الثاني عشر بعد المائة: رماة البندق

وقــد أفتــى الشــيخ تــاج الديــن بــن الفــركاح بحلــه، وهــو مــا ذكــره النــووي فــي ٤]٤٩]]

كتــاب »المنثــورات«، ويوافقهمــا قــول الرافعي.

5

10

15



266 BİRİNCİ KISIM - Makam ve Meslek Ahlâkı

[491] Avı tutup yakalamak anlamına gelen avcılık, insanın yalnızca aza-
larıyla yaptığı bir iş değildir. Av sırasında avlanmayı kolaylaştıracak her tür-
lü yöntemin kullanılması câizdir. Bundukla atış yapmak da buna dâhildir. 
Ancak İbn Yûnus [ö. 622/1225] et-Tenbîh’e yazdığı şerhte1 ve ez-Zehâir adlı 
eserinde, kesici olmayan topuz ve bunduk benzeri aletlerle avlanmanın câiz 
ve helâl olmadığı görüşündedir.

[492] Bana göre bunun delili, İmam Ahmed [b. Hanbel]’in (ö. 241/855) 
Müsned’inde Adî [b. Hâtim]’den naklen rivayet ettiği hadistir. Bu hadiste 
Allah Resûlü (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Bunduka ile avladığın avın etini 
yeme! Ancak bunduka ile vurup [canlı iken] boğazladığın müstesna.”2 An-
cak bu hadisin senedi münkatı‘dır.3 Beyhakî [ö. 458/1066], İbn Ömer’in 
[ö. 73/692] -Allah Teâlâ her ikisinden de razı olsun- bunduka ile öldürül-
müş av hakkında “Bu mevkûzedir.”4 dediğini rivayet etmiştir.5 Şâfiî fukaha-
sı, [fırlatılan] kesici aletin ağırlığıyla ölen hayvanın helâl olmadığını, helâl 
olması için hayvanın bu aletle yaralanmış olması gerektiğini açıkça ortaya 
koymuştur. Yine onlara göre, bundukayla avlanmış kuşun eti -bu kuş yara-
lanmış olsa da olmasa da yahut kafası kopmuş olsa da olmasa da- haramdır.

113. Dilenci

[493] Allah Teâlâ’nın dilenci üzerinde de bir nimeti vardır: Çünkü Allah 
ona bunu yapabilme gücünü bahşetmiştir. Nitekim onu dilsiz bırakıp bir 
şey isteyemez hale getirmesi de mümkündü. Aynı şekilde onu hareket ede-
meyecek şekilde kötürüm bırakabilir, ellerini keserek onları uzatamaz hâle 
getirebilir veya bunlara benzer bir duruma düşürebilirdi.

[494] Dilencinin isteğinde ısrarcı olmaması, bu konuda Allah’tan kork-
ması, istediğinde ise güzelce istemesi gerekir. Pek çok rezil kimse dilenmeyi 
bir meslek hâline getirmiş, ihtiyacı olmasa bile dilenir olmuştur. Bu kimse-
ler mescitlerin kapılarına oturup namaz kılanlardan bir şeyler dilenir fakat 
kendileri mescide girip onlarla namaz kılmazlar.
1	 Burada kastedilen eser, Ebû İshak eş-Şirâzî’nin (ö. 476/1083) Şâfiî mezhebinin beş temel muhtasarın-

dan biri sayılan et-Tenbîh adlı eserine Ebü’l-Fazl Şerefeddin Ahmed b. Mûsâ b. Yûnus el-İrbîlî tarafından 
yazılan Gunyetü’l-Fakîh fi Şerhi’t-Tenbîh adlı şerhidir (Bilal Aybakan, “et-Tenbîh”, DİA, XL, 448).

2	 Ahmed b. Hanbel, Müsned (thk. Şuayb el-Arnaût v.dğr.), Beyrut 2001, XXXII, 134.
3	 Senedin sahâbîden sonra gelen kısmında bir veya daha çok râvisi atlanarak rivayet edilen hadis anlamın-

da terim. Bk. Mehmet Efendioğlu, “Münkatı‘”, DİA, XXXII, 12-13.
4	 Mevkûze, darbe sonucu ölmüş hayvan demektir (bk. el-Mâide, 5/3); İslâm hukukuna göre avın mübah 

olabilmesi için av aletleriyle ilgili birtakım şartlar belirlenmiştir. Avda kullanılan silâhların kesici, delici 
cinsten olması lâzımdır. Sopa ve taş gibi darbeyle hayvanı öldüren, yara açmayan silâhlarla av yapılmaz 
(Mehmet Şener, “Av”, DİA, IV, 105).

5	 Beyhakî, Sünen (thk. Muhammed Abdülkâdir Atâ), Beyrut 2003, IX, 417.
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يختــص ٤]٤٩]] فــا  وضبطــه  الصيــد  علــى  اليــد  إثبــات  بمعنــى  الاصطيــاد  أمــا 

ــاول الرمــي بالبنــدق، لكــن قــال ابــن  ــه يتن بالجــوارح، بــل يجــوز بــأي طريــق تيســر، فإن

يونــس فــي شــرح »التنبيــه«: وذكــر فــي »الذخائــر« أن الاصطيــاد بمــا لا حد لــه؛ كالدبوس 

والبنــدق لا يجــوز ولا يحــل.

قلــت: ويــدل لــه مــا فــي مســند الإمــام أحمــد مــن حديــث عــدي أن رســول ٤]٤٩]]

صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم قــال: »ولا تــأكل مــن البندقــة إلا مــا ذكيــت«1، لكــن فــي 

ســنده انقطــاع، وروى البيهقــي أن ابــن عمــر رضــي اللّٰ تعالــى عنهمــا كان يقــول فــي 

المقتولــة بالبندقــة: »تلــك الموقــوذة«2، و صــرح أصحابنــا بــأن المحــدد إذا قتــل بثقلــه لا 

يحــل، بــل لا بــد مــن الجــرح، قالــوا: فيحــرم الطيــر إذا مــات ببندقــة رمــي بهــا خدشــته أم 

لا، قطعــت رأســه أم لا.

المثال الثالث عشر بعد المائة: الشحاذ في الطرقات

للّٰ تعالــى عليــه نعمــة: إذ أقــدره علــى ذلــك، وكان مــن الممكــن أن يخــرس ٤]٤٩]]

لســانه فيعجــز عــن الســؤال، أو يقعــده فيعجــز عــن الســعي، أو يقطــع يديــه فيعجــز عــن 

مدهمــا، إلــى غيــر ذلــك.

فعليــه: أن لا يلــح فــي المســألة، بــل يتقــي اللّٰ ســبحانه، ويجمــل فــي الطلــب، ٤]٤٩]]

ــر حاجــة، ويقعــدون  ــر مــن الحرافيــش اتخــذوا الســؤال صناعــة، فيســألون مــن غي وكثي

علــى أبــواب المســاجد يشــحذون المصليــن، ولا يدخلــون للصــاة معهــم. 

مسند أحمد، 134/23. 	 1

سنن البيهقي ، ٩/417. 	 2
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[495] Dilenciler arasında, dilenirken insanın içini titretecek şeyler söy-
lemek suretiyle yemin eden kimseler vardır. Bütün bunlar kötü şeylerdir. 
Dilencilerden bazıları da yüksek sesle, “Allah rızası için bir fels!” diye dile-
nirler. Oysa bir hadiste, “Cennetten başka bir şeyi ‘Allah rızası için’ diyerek 
istemeyin.”1 buyrulmuştur.

[496] Onlardan bazısı da “Ebû Bekir’in ak sakalı aşkına bir fels!” diye-
rek dilenir. Bir istedikleri şeyin sefilliğine, bir de adını kullandıkları kişinin 
büyüklüğüne bak! Hristiyanlar ve yahudiler, müslümanların bu dilencile-
re hiçbir şey vermediklerini görürler de alay edip eğlenirler. Müslümanlar 
belki onlara bir şey vermemede mâzur görülebilir ancak bu durumda kâfir, 
müslümanların onların bu hâllerini umursamadıklarını düşünebilir. Bence 
bu gibi dilencilerin, “Allah rızası”, “Ebû Bekir’in ak sakalı” ya da bu türden 
şeylerle dilenmekten vazgeçinceye kadar kırbaçlanmaları gerekir.

[497] Bazı dilenciler ise avret yerlerini açarak insanların içinde çıplak 
şekilde yürürler. Bunların avret yerlerini örtecek bir kıyafet bulamadıkları 
zannedilsin diye yaparlar. Bütün bunlar onların hile, tuzak ve kurnazlıkla-
rındandır. 

***
[498] Bu örnekler hakkında sözü çok uzattık, öyle ki bunun hacmi 

müstakil bir eser olabilecek seviyeye geldi. Nihayet anlatmak istediğimiz 
hiçbir kul yoktur ki Allah Teâlâ’nın onun üzerinde bir nimeti olmasın. Ku-
lun bu nimetin farkında olması, gücü yettiğince bu nimetin şükrünü tarif 
ettiğimiz şekilde eda etmesi, bu nimeti küçük görmemesi, kendine yakış-
tıramama gibi davranışlardan kaçınması gerekir. Bu, bütün vazifeler için 
geçerli olan bir ölçüdür. Vazife sahibi olan herkes, bu vazifesini şeriata uy-
gun şekilde yerine getirsin. Efendimiz, sevgilimiz, şefaatçimiz Muhammed 
Mustafa (s.a.), dinimizi tastamam bize açıklamış, Allah Teâlâ’nın sorum-
luluk yüklemiş olduğu bütün makamları bize beyan etmiştir. Bir makama 
sahip olan kimse, gönül rahatlığıyla o makama sarılsın ve bunun için çokça 
sevinsin. Ancak sahip olduğu makamı hoş karşılamaz ve hakkını vermezse 
bu makamı kaybetmesinden ve ona muhtaç hâle gelmesinden korkulur. 
Daha sonra bu makamı tekrar istese de elde edemeyebilir. Eğer elindeki 
makamı kaybederse, bunun sebebinin makamın hakkını yeterince verme-
mesi olduğunu bilmelidir.
1	 Ebû Dâvûd, “Zekât”, 38.
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ومنهــم: مــن يقُْسِــم علــى النــاس فــي ســؤاله بمــا تقشــعر الجلــود عنــد ذكــره، ٤]٤٩]]

وكل ذلــك منكــر. وبعضهــم: يســتغيث بأعلــى صوتــه: لوجــه اللّٰ فلــس، وقــد جــاء فــي 
الحديــث: »لا يســأل بوجــه اللّٰ إلا الجنــة«1

وبعضهــم يقــول: بشــيبة أبــي بكــر فلــس، فانظــر مــاذا يســألون مــن الحقيــر، ٤]٤٩]]

وبمــاذا يستشــفعون مــن العظيــم، ويراهــم النصــارى واليهــود ويــرون المســلمين ربمــا لــم 

يعطوهــم شــيئا فيشــمتون ويســخرون، وربمــا كان المســلم معــذورا فــي المنــع، والكافــر 

لا يفهــم إلا أن المســلمين لا يكترثــون بذلــك، فرأيــي فــي مثــل هــذا الشــحاذ أن يضــرب 

بالســياط حتــى يرجــع عــن ذكــر وجــه اللّٰ تعالــى، وذكــر شــيبة أبــي بكــر، ونحــو ذلــك فــي 

هــذا المقــام.

ومنهــم: مــن يكشــف عورتــه ويمشــي عريانــا بيــن النــاس، يوهــم أنــه لا يجــد ٤]٤٩]]

مــا يســتر عورتــه، إلــى غيــر ذلــك مــن حيلهــم ومكرهــم وخديعتهــم.

***

ــا مســتقلا، ٤]٤٩]] ــث إنهــا تحتمــل مصنف ــة؛ بحي ــي ذكــر هــذه الأمثل ــا ف ــد أطلن ولق

والحاصــل وهــو المقصــود أنــه مــا مــن عبــد إلا للّٰ ســبحانه عنــده نعمــة يجــب عليــه أن 

ينظــر إليهــا، ويشــكرها حــق شــكرها بقــدر استطاعته،حســبما وصفنــاه، ولا يســتحقرها، 

ولا يربــأ بنفســه عليهــا، وذلــك ميــزان يســتقيم فــي كل الوظائــف، فليعــرض كل ذي 

وظيفــة تلــك الوظيفــة علــى الشــرع، فــإن ســيدنا ومولانــا وحبيبنــا وشــفيعنا محمــد 

المصطفــى صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم بيّــن لنــا أمــر ديننــا كلــه، فمــا مــن منزلــة إلا وأبــان 

لنــا عمــا ربطــه الشــارع بهــا مــن التكاليــف، فليبــادر صاحبهــا إلــى امتثالــه منشــرح الصــدر 

راضيــا، ويبشــر عنــد ذلــك بالمزيــد، وإلا فــإن هــو تلقاهــا بغيــر قبــول، ولــم يعطهــا حقهــا 

خشــي عليــه زوالهــا عنــه واحتياجــه إليهــا، ثــم يطلبهــا فــا يجدهــا، وإذا زالــت فليعلــم أن 

ســبب زوالهــا تفريطــه فــي القيــام بحقهــا.
سنن أبي داود، الزكاة 38. 	 1
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[499] Sana bir örnek vereyim: Bir emîrlik makamına erişmiş olsan Allah 
Teâlâ sana çok büyük nimet bahşetmiş demektir. Kendini şöyle bir kont-
rol etsen, bunların tek bir zerresini bile hak etmemiş olduğunu görürsün. 
Önünde dirhemler, altınlar, köleler, câriyeler, çeşit çeşit süslü elbiseler, çe-
şitli lezzetler gibi Allah Teâlâ’nın nimetleriyle evinde bolluk içinde geceler-
sin. Ardından sabah olur, eğitimli atlara biner ve güzel elbiseler giyersin. 
Sonra evinde, Allah Teâlâ’nın erkeklere haram kıldığı altın nakışlı kaftanlar 
giyip sanki insanlara hınç duyuyormuşsun gibi gürleyen ve parlayan asık 
bir çehreyle, sert ve haşin bir şekilde oturursun. Ardından insanlar hakkın-
da Allah Teâlâ’nın emrettiğinin aksine hüküm vermeye başlar, O’nun bah-
şettiği nimetlere dalarak gecelerken kendisiyle hükmettiğin şeyin en doğru 
olduğuna, Allah Teâlâ’nın hükmünün ise fayda vermediğine inanırsın. Bu 
yaptıklarının karşılığının ne olmasını bekliyordun? Bu nimetler senden ne-
den alınmasın ki! Sen bir de bütün bunlara başka günahlar eklersen -ki sen 
kendi yaptıklarını daha iyi bilirsin- hatırından çıkarma ki senin üzerinde en 
büyük güç sahibi olan Allah Teâlâ’dır. “O vakit Allah Teâlâ’yı an ki Allah da 
seni ansın. Allah Teâlâ’yı anarsan onu yanında bulursun, rahat zamanında 
Allah Teâlâ’yı hatırlarsan Allah da zor zamanında seni hatırlar.”1 Zalime 
mühlet veren Allah’tan kork ki Allah onu bir yakaladığında bir daha asla 
bırakmaz.

[500] Bilmelisin ki, üzerinde müslümanların hakları olmayan hiçbir kul 
yoktur. Bu yüzden kulun, bu hakların ifası için üzerine düşeni yapması ve 
onlara şükretmesi gerekir. Böylece Allah Teâlâ bu kimseye müslümanların 
haklarına riayeti ve işinde ehliyeti nasip edecektir. Çünkü onun işi, bir nevi 
Allah Teâlâ’ya hizmettir. Bir hükümdarın önemsiz bir ihtiyacı için sana bir 
iş vermesinden mutluluk duyacağın açıktır. O hâlde sultanların sultanı olan 
Allah’a hizmet etmek seni nasıl mutlu etmesin?

[501] Hiçbir vazife yoktur ki o vazifeyi icra edenin üzerinde müslüman-
ların hakları olmasın. eş-Şeyhü’l-İmâm’ın [Takıyyüddin es-Sübkî] -Allah 
Teâlâ ondan razı olsun- şöyle dediğini işittim: “Şu beş vakit namazın edası 
hususunda her bir müslümanın benim ve tüm müslümanların üzerinde 
hakları vardır. Bir müslüman ne zaman bir vakit namazını ihmal ederse 
tüm müslümanların hakkını çiğnemiş olur. Dahası, Allah Teâlâ’nın hakkı-
na riayet etmediği için Allah her bir müslümanın hakkını ondan alır.”
1	 Hadisin benzer rivayetleri için bk. Tirmizî, “Sıfatü’l-kıyâme”, 59; Ahmed b. Hanbel, Müsned (thk. 

Şuayb el-Arnaût), Dımaşk 1420/1999, IV, 410, 487; V, 19.
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وأنــا أضــرب لــك مثــا فأقــول: إذا كنــت أميــرا قــد خولــك اللّٰ تعالــى نعمــا ٤]٤٩]]

هائلــة، لــو اســتحضرت نفســك لوجدتهــا لا تســتحق منهــا ذرة، وبــت فــي بيتــك تتقلــب 

فــي أنعــم اللّٰ تعالــى بيــن يديــك الدراهــم والذهــب والمماليــك والجــواري وأنــواع 

الملابــس الفاخــرة وأصنــاف المــاذ، ثــم أصبحــت ركبــت الخيــول المســومة ولبســت 

الثيــاب الحســنة، ثــم جلســت فــي بيتــك لابسًــا قبــاءً عظيمــا مطــرزا بالذهــب الــذي حرمــه 

اللّٰ تعالــى علــى الرجــال مطرقــا مصممــا بوجــه عبــوس ترعــد وتبــرق كأن لــك ثــأرا 

علــى النــاس، وأخــذت تحكــم فيهــم بخــاف مــا أمــرك اللّٰ تعالــى بــه، الــذي بــت تتقلــب 

فــي أنعمــه معتقــدا أن مــا تحكــم بــه هــو الأصلــح، وأن حكــم اللّٰ تعالــى لا ينفــع، 

فمــا جــزاؤك؟ ولــمَ لا تــزول عنــك تلــك النعمــة؟! فــإن ضممــت إلــى هــذا أنواعــا أخــر 

مــن المعاصــي فأنــت بنفســك أخبــر، واللّٰ تعالــى عليــك أقــدر، ف»احفــظ اللّٰ تعالــى 

يحفظــك، احفــظ اللّٰ تجــده تجاهــك، تعــرف إلــى اللّٰ فــي الرخــاء يعرفــك فــي الشــدة«1، 

خــف اللّٰ الــذي يمهــل الظالــم حتــى إذا أخــذه لــم يفلتــه.

واعلــم: أنــه مــا مــن عبــد إلا وعليــه حقــوق للمســلمين يتعيــن عليــه توفيتهــا ٥]٥٠]]

والشــكر عليهــا؛ حيــث أقامــه اللّٰ فيهــا واســتأهله لهــا، فإنهــا خدمــة مــن خــدم اللّٰ تعالــى، 

ــو اســتخدمك فــي أيســر حاجــة لســررت بذلــك، فكيــف  ــكا ل ولا يخفــى عليــك أن مل

بملــك الملــوك؟

ومــا مــن وظيفــة إلا وللمســلمين حقــوق علــى صاحبهــا، ســمعت الشــيخ ٥]٥٠]]

الإمــام رضــي اللّٰ تعالــى عنــه يقــول: لــكل مســلم عنــدي وعنــد كل مســلم حــق فــي أداء 

هــذه الصلــوات الخمــس، ومتــى فــرط مســلم فــي صــاة واحــدة كان قــد اعتــدى علــى 

ــا مــن حقوقــه؛ لعدوانــه علــى حــق اللّٰ تعالــى. كل مســلم وأخــذ لــه حقًّ

سنن الترمذي، صفة القيامة ٥٩؛ مسند أحمد، ٤/ .41، ٤٨٧؛ ٥/19. 	 1
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[502] eş-Şeyhü’l-İmâm [Takıyyüddin es-Sübkî] şöyle dedi: “Bu konu-
da, vâcip olan bir namazı terk eden biri hakkında açılan bir davayı -ki bu 
dava bir hisbe davası olarak getirilmemişti- dinledim. Çünkü vâcip olan bir 
namazda, her müslümanın hakkı vardır. Davacı dedi ki: Falan namazı terk 
eden ya da o namazı bozan bir şey yapan şu kişiden şikâyetçiyim. O, bu 
fiiliyle bana zarar verdi ve ben hakkımı ondan istiyorum.”

[503] eş-Şeyhü’l-İmâm’a [Takıyyüddin es-Sübkî] bu davanın nedenini 
sorduğumda bana şöyle cevap verdi: “Çünkü namaz kılan kişi, Selâm bizim 
ve Allah Teâlâ’nın sâlih kullarının üzerine olsun, diye dua eder ve Nebî 
(s.a.), ‘Namaz kılan kişi bu şekilde dua ettiğinde, yerde ve gökte ne kadar 
salih kul varsa hepsi ondan nasibini alır.’ buyurmuştur.”1 

[504] Ben de Kaffâl’in [ö. 365/976] bunu doğrulayan bir ifadesini gör-
müştüm.

[505] Ey akıl sahibi! Allah Teâlâ bizi ve seni razı olduğu kullarından 
eylesin ve lutf u keremiyle cennet bahçelerine ulaştırsın. Sana açıkladığımız 
bu hususları anladıysan şunu da bil: Bundan sonra sahip olduğun bir ni-
meti kaybettiğinde, eğer onun tekrar sana dönmesini istiyorsan ilk yapman 
gereken onun senden neden alındığını araştırmaktır. Bunun için de önce 
sahip olduğun vazifeye, sonra da bu vazifenin şükrü için yapman gereken-
lerden hangisini ihlal ettiğine bakmalı, kusurunu fark etmeli ve hatırlama-
lısın. Eğer bu kusuru işlediğini sen de samimiyetle kabul ediyorsan, bil ki 
o nimeti kaybetme sebebin budur. O noktadan itibaren pişmanlık duymalı 
ve tövbe etmelisin. Bu nimet tekrar sana verildiği takdirde ona sahip çıka-
cağına ve aynı kusuru bir daha işlemeyeceğine dair kendine söz vermelisin. 
Böyle yapmayıp, “Herhangi bir konuda haddi aştığımı hatırlamıyorum!” 
diyecek olursan bil ki cahilin tekisin!

[506] Bil ki şeytanın vesveseleri ve hileleri vardır. O, “Ademoğlunun da-
marlarında kan gibi dolaşır.”2 Senin en büyük düşmanın ise içindeki nefsin-
dir. Nefis ve şeytan sana bâtılı hak olarak gösterebilir. Bunlar, sen farkında 
olmadan seni köleleştirirler de sen hâlâ hür olduğunu zannedersin. Bu du-
rumda sen, hiç şüphesiz haddi aşmışsın demektir. Bu yüzden Allah Teâlâ’dan 
bağışlanma dile ve ona sığın. Hangi konuda haddi aştığını tamamen idrak 
edemesen bile, en azından bir konuda haddi aşmış olduğunu bilmelisin.  

1	 Buhârî, “İsti’zân”, 3.
2	 Buhârî, “İ‘tikâf”, 11; “Bed’ü’l-halk”, 11; Müslim, “Selâm”, 9.
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قــال: ولذلــك أســمع دعــوى مــن يدّعــي علــى تــارك صــاة واجبــة، وإن لــم ٥]٥٠]]

يــدّع علــى وجــه الحســبة؛ لأن لــكل مســلم فيهــا حقــا، فيقــول: أدّعــي علــى هــذا إنــه 

تــرك الصــاة الفلانيــة، أو اعتمــد فيهــا مــا يفســدها، وقــد أضرنــي فــي ذلــك، فأنــا مطالبــه 

بحقــي.

 قلــت: ولــم؟ قــال: لأن المصلــي يقــول: »الســام علينــا وعلــى عبــاد اللّٰ  [٥٠٣]

ــال هــذا  ــه وســلم يقــول: »إن المصلــي إذا ق ــى علي ــي صلــى اللّٰ تعال ــن«، والنب الصالحي

أصــاب كل عبــد صالــح فــي الســماء والأرض«1.

قلت: ورأيت للقفال ما يقتضي ذلك.٥]٥٠]]

إذا فهمــت أيهــا العاقــل -وفقنــا اللّٰ تعالــى وإيــاك لمرضاتــه، وأحلنــا وإيــاك ٥]٥٠]]

بكرمــه بحبوحــة جناتــه- مــا شــرحناه لــك، فــإذا انــزوت عنــك نعمــة فــأول متعيــن عليــك 

إن كنــت باغيــا عودهــا البحــث عــن ســبب انزوائهــا، بــأن تنظــر إلــى وظيفتــك وتفريطــك 

فيهــا بالإخــال بواحــدة مــن وظائــف الشــكر، وتعلــم أنــك أتيــت منهــا، فتذكــر ذلــك، 

فمتــى ذكرتــه وكان تعلــق قلبــك بهــا صادقــا، وعلمــت أنــه الســبب فــي زوالهــا، ندمــت 

عليــه وتبــت منــه، وعقــدت النيــة علــى أنــك إن عــادت إليــك النعمــة لــم تعــد إليــه، فــإن 

قلــت: لا أذكــر تفريطــا فأنــت إذًا جاهــل.

ابــن آدم ٥]٥٠]] واعلــم: أن للشــيطان وســاوس وتخييــات، وأنــه »يجــري مــن 

مجــرى الــدم«2، وأن أعــدى عــدو لــك نفســك التــي بيــن جنبيــك، وأنهمــا -أعنــي: 

تــدري،  لا  حيــث  مــن  واســترقاك  ــا،  حقًّ الباطــل  أريــاك  ربمــا  والشــيطان-  نفســك 

واســترقاك وأنــت تظــن أنــك حــرٌ، فاقطــع واجــزم بأنــك مفــرط لا محالــة، واســتغفر 

اللّٰ تعالــى واضــرع إليــه، وإن لــم تــدر وجــه التفريــط بخصوصــه فاعلمــه علــى الجملــة،

صحيح البخاري، الإستئذان 3. 	 1
صحيح البخاري، الاعتكاف 11؛ بدء الخلق 11؛ صحيح مسلم، السلام ٩. 	 2
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Bildiğin veya bilmediğin bir yanlışın senden sâdır olduğuna dair de içinde şüp-
he kalmasın. Bunu anladığında ve haddi aştığının farkına vardığında, Allah 
Teâlâ’nın nimeti senden alarak âdil davrandığını ve sana haksızlık yapmayıp 
bilakis ihsanda bulunduğunu anlarsın. O [cc], hak etmediğin hâlde sana bir 
nimet verdi. Sen bu nimetin üzerine yüklediği görevleri hakkıyla yerine getir-
meyince de bu nimeti senden aldı. Bu durumda, nimete sahip olduğun gün-
lerde onun şükrünü eda etmeli, haddi aştığında ise bağışlanmayı dilemelisin.

[507] On gün seni evinde misafir edip yediren, içiren bir kimse, daha 
sonra senden evden ayrılmanı istese sana karşı kötü mü yoksa iyi mi dav-
ranmış olur? Kötü davranmıştır, diyecek olursan akılsızın tekisin. Çünkü 
üzerinde hiçbir hakkın olmadığı hâlde ev sahibi on gün boyunca sana ih-
sanda bulundu. Neden senin için bu iyiliği devam ettirmek zorunda olsun 
ki? Yok, onun bu davranışının iyi bir davranış olduğunu söyleyecek olursan, 
bu durumda sebepsiz yere sana ihsanda bulunmaya son vermiş demektir. 
Peki, senden kaynaklanan bir hata sebebiyle sana ihsan ettiği iyiliklere son 
veren bir ev sahibi hakkında ne düşünürsün? Zalim olan sen değil misin?

[508] Oğlu ölen ve bu olayın üzüntüsüyle kötü sözler sarf edip beddua 
eden bir hükümdar hakkında şunlar anlatılır. Onu bu hâlde gören biri gelir 
ve ona şöyle der: “Ey hükümdar! Efendim bana bir elmas emanet etmişti. Bu 
elmas bir müddet bende kalmış ve bu süre zarfında ben onu seyretmekten ke-
yif almıştım. Daha sonra bu elması benden geri istedi. Şimdi sizden bu elması 
benim için efendimden istemenizi ve onu bana geri vermesi için zorlamanızı 
talep ediyorum.” Bunun üzerine hükümdar, “Sana emanet olarak verdiği bir 
malı geri vermesi için onu nasıl zorlarım?” diye sorar. Adam ise hükümdara 
şöyle cevap verir: “Allah Teâlâ da sana bir süreliğine bir evlat emanet etmiş ve 
daha sonra onu geri almıştır. O hâlde neden beddua edip duruyorsun!” Bu 
sözler üzerine hükümdarın gönlü ferahlar ve matemi son bulur.

[509] [Bu konu hakkında] biri, şöyle bir beyit söylemiştir:
Mal, eş ve çocuklar birer emanetten başka nedir 
Elbet emanetlerin iade edileceği bir gün gelir
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ولا يكــن عنــدك شــك فــي أن هنــاك تفريطــا فهمتــه أم جهلتــه، وأنــك منــه أتيــت، فإنــك 

إذا علمــت ذلــك وأيقنــت بــه، فهمــت أن الحــق تعالــى عــادل فيــه غيــر ظالــم لــك، بــل 

محســن إليــك. أســداك نعمــة بــا اســتحقاق فمــا رعيتهــا حــق رعايتهــا، فزواهــا عنــك، 

فعليــك شــكر تلــك الأيــام التــي كنــت متلبســا بهــا فيهــا، والاســتغفار مــن تفريطــك.

أرأيــت رجــاً أجلســك فــي داره يطعمــك ويســقيك عشــرة أيــام، ثــم قــال ٥]٥٠]]

لــك: انصــرف. أيكــون مســيئا إليــك أم محســنا؟! إن قلــت: مســيئا. فأنــت مجنــون، فإنــه 

لــم يكــن عليــه حــق لــك، وقــد أحســن إليــك هــذه المــدة، فبــأي طريــق يجــب عليــه أن 

يديمهــا؟! وإن قلــت: يكــون محســنا، وقــد أزالهــا بــا ســبب، فمــا ظنــك بــرب لا يزيــل 

النعمــة إلا بســبب منــك، ألســت أنــت الظالــم؟

حكــي أن ملــكا مــات لــه ولــد فأفحــش فــي إظهــار الحــزن عليــه والتســخط ٥]٥٠]]

بســبب مــا أصابــه، فأتــاه آت فقــال: أيهــا الملــك، إن لــي صاحبــا أودعنــي جوهــرة، 

فكانــت عنــدي مــدة أتلــذذ برؤيتهــا، ثــم إنــه اســترجعها، وأنــا أســالك طلبــه وإلزامــه 

بإعــادة الإيــداع. فقــال لــه: كيــف ألزمــه بــأن يــودع مــا لــه عنــدك؟ فقــال لــه: اللّٰ تعالــى أودع 

عنــدك ولــدا لــك هــذه المــدة ثــم اســترده، فلــم هــذا التســخط؟ فانشــرح صــدر الملــك 

ورفــع العــزاء.

وأنشد بعضهم:٥]٥٠]]

ولا بد يوما أن ترد الودائع وما المال والأهلون إلا وديعة	
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[510] “Nimetin alınması makamın daha da yükselmesi içindir.” diyecek 
olursan bil ki bu, senin ulaşamadığın zor bir makamdır. Ben bu tabaka hak-
kında konuşmuyorum. Benim sözlerimi yönelttiğim zümre, içinde bulun-
duğumuz zamanda yaşayanların çoğunluğudur. Sözlerim zorluk mertebe-
sinde olanlara dönük olsaydı onlara şöyle derdim: “Bu nimet, kendisinden 
daha değerli olanla değiştirilmiştir. Yoksa nimetin zâil olduğu söylenemez.” 
Bu konunun açıklaması uzundur. Bu kitabın gayesi, bunu uzun uzadıya 
açıklamak değildir. Bütün bu anlatılanlar, kaybedilen nimetin yeniden ka-
zanılmasını ve nimete şükretmemenin cezasını ortadan kaldırmayı sağlayan 
üç husustan biridir.

5

10



معيد النعم 277

فــإن قلــت: قــد يزيلهــا زيــادة فــي رفــع الدرجــات، فاعلــم أن هــذا مقــام عســر ٥]٥١]]

ــه، فليــس كلامــي مــع أهــل هــذه الطبقــة، إنمــا كلامــي مــع جمهــور  ــم تصــل أنــت إلي ل

أهــل هــذا الزمــان الــذي اندفعنــا إليــه، ولــو كان كلامــي مــع أهــل هــذا المقــام لقلــت لهــم: 

تلــك نعمــة تبدلــت بأعظــم منهــا، ولا يقــال: إنهــا زالــت، ولهــذا شــرح طويــل ليــس مــن 

غــرض هــذا الكتــاب، فهــذه واحــدة مــن الأمــور الثــاث التــي بمجموعهــا تعــود النعمــة 

وتــزول النقمــة.
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İKİNCİ KISIM: NİMETİN SENDEN ALINMASININ 
FAYDALARI HAKKINDA

[511] Deriz ki: Meseleyi anlamış ve ona hak vermiş oldun. Ancak kendi 
kendine, “Başıma gelen bu musibetin bana bir faydası yok, keşke elimde-
ki nimet alınmasaydı!” deyip nimetin zâil olmasının sebebi olarak kendini 
görürsen ve bu duygu bütün kalbini kaplarsa hakkıyla şükretmemiş ve ni-
metin sana geri dönmesi için gerektiği kadar çaba sarf etmemiş olursun. Bu 
durumda sen, evlere kapıları dışında bir yerden girmeye çalışan ya da ev-
lere destursuz giren kimse gibi olursun. Böyle olduğunda kuruntularından 
kurtul ve aklını başına al. Bil ki musibet başka bir kimseden değil ancak 
Allah Teâlâ’dandır ki bunun da bir nevi nimet olduğunu sana öğretmiştik. 
İnanman gereken ilk şey, başkaldırıp isyan ettiğin için bunu sana yapanın 
Allah Teâlâ olduğudur. Eğer musibeti verenin yaratılmışlardan biri olduğu-
nu zannedersen işte bu büyük bir zillettir ki bunun, başındaki musibetin 
devamına neden olmasından korkulur. Musibetin Allah Teâlâ’dan geldiğini 
idrak etmiş olman, aslında musibet karşısında rahatlamana sebep olacak 
bir nimettir. 

[512] Sonra dönüp kendine, “Bir mü’min miyim, yoksa bir kâfir mi-
yim?” diye bir bak! Eğer kâfir isen bu diğer bütün musibetlerden daha kö-
tüdür. Başına gelen bu musibetten ötürü ağla, derhal ondan kurtulmaya 
çalış ve bundan başka da bir şey düşünme. Yok, eğer mü’min isen, bilme-
lisin ki zamanın sana yapıp ettikleri onun mü’minler hakkındaki örfü ve 
âdetidir. Dünya hayatı ise düşmanlarının yurdu ve imtihan yerindir. İnsan, 
düşmanının yurdunda asla rahat olamaz aksine türlü dertlerden ve sıkın-
tılardan mustarip olur. Dolayısıyla başına gelen musibete şaşırmamalısın. 
Aksine musibetin senin hakkında değişmez bir kural olduğunu, ancak tersi 
durumda şaşılması gerektiğini bilmelisin. Bu yüzden sûfîlerin önderi Cü-
neyd -Allah ona rahmet etsin- şöyle demiştir: “Dünyadan gelen hiçbir şeyi 
kötü görüp kınamam. Ben yaratılış itibarıyla şerefliydim. Dünya ise keder, 
sıkıntı, imtihan ve fitne yurdudur. Âlem ise her şeyiyle kötüdür. Bu yüzden 
kötülüklerin başıma gelmesi bu âlemin hikmetindendir. Sevilen şeylerin 
başıma gelmesi ise ancak bir lutuftur. Asıl olan ise çoğu zaman ilkinin ger-
çekleşmesidir.”
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الأمر الثاني: في فوائد انزوائها

فنقــول: قــد تعتــرف بالأمــر الأول وتذعــن لــه، ولكــن تقــول فــي نفســك: إنــه ٥]٥١]]

لا خيــر لــي فــي هــذه المحنــة، وليــت النعمــة لــم تــزل، وإن كنــت أنــا الســبب فــي زوالهــا، 

فــإن أنــت اختلــج فــي ضميــرك هــذا فاعلــم أنــك لــم تــوف الشــكر حقــه، ولــم تحســن 

الســعي فــي عودهــا، وكنــت كمــن يأتــي البيــوت مــن غيــر أبوابهــا، ويلــج الــدور بــدون 

حجابهــا، فامــح مــا فــي نفســك، وارجــع إلــى حســك، واعلــم أن المحنــة مــن اللّٰ تعالــى 

ليســت مــن أحــد غيــره، وهــذا كمــا عرفنــاك فــي النعمــة ســواء، فــأول مــا تعتقــده: أن اللّٰ 

تعالــى هــو الفاعــل بــك ذلــك لتمــردك وطغيانــك، وإن أنــت ظننــت فــي أحــد مــن الخلــق 

أنــه الفاعــل بــك هــذا، فهــذه زلــة عظيمــة يخشــى عليــك منهــا دوام المحنــة، فــإذا اعتقــدت 

ذلــك وتلقيــت المحنــة مــن اللّٰ تعالــى، فهــذه نعمــة تــورث عنــدك الفــرح بالمصيبــة.

ثــم انظــر فــي نفســك أمؤمــن أنــت أم كافــر؟ فــإن كنــت كافــرا فمصيبتــك ٥]٥١]]

بالكفــر أشــد مــن ســائر المصائــب، فابــك علــى تلــك المصيبــة، وبــادر إلــى زوالهــا 

عنــك، ودع الفكــرة فيمــا عداهــا. وإن كنــت مؤمنــا، فاعلــم أن مــا لاقــاك بــه الدهــر هــو 

ديدنــه وعادتــه فــي حــق المؤمنيــن، فــإن دار الدنيــا مملكــة أعدائــك، ومحلــة بلائــك، 

والإنســان لا يكــون فــي مملكــة عــدوه مســتريحا، وإنمــا يكــون مصابــا معذبــا بأنــواع 

الأنــكاد والمتاعــب، فــا تســتغرب مــا أصابــك، بــل اعلــم أن القاعــدة المســتقرة فــي 

حقــك والغريــب مــا جــاء علــى خلافهــا، ولهــذا كان ســيد الطائفــة الجنيــد رحمــه اللّٰ 

تعالــى يقــول: لا أســتنكر شــيئا ممــا يقــع مــن العالــم؛ لأنــي قــد أصلــت أصــا، وهــو أن 

الــدار دار غــمٍّ وهــمٍّ وبــاء وفتنــة، وأن العالــم كلــه شــر مــن حقــه أن يتلقانــي بــكل مــا 

أكــره، فــإن تلقانــي بمــا أحــب فهــو فضــل، وإلا فالأصــل الأول.
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[513] Dünyanın, düşmanlarımızın yurdu ve üzüntülerimizin diyarı 
olduğunu söylemiştik. Bu hususta Resûlullah’ın (s.a.) şu sözü Müslim’in 
Sahîh’i ve başka hadis kaynaklarında sahih bir şekilde geçmektedir: “Dün-
ya mü’minin zindanı ve kâfirin cennetidir.”1 Daha açık bir ifadeyle, kâfir 
dünyada nimet ve bolluk içinde iken mü’min zindana atılmış durumdadır. 
Zindana atılan kimse ise üzgün ve musibete uğramış olmaz mı?

[514] Aslında mü’minin bu dünyada kâfire nazaran durumu, hapisteki 
mahkûmların sultan karşısındaki durumu gibidir. Allah Teâlâ’nın şu sözüne 
bir bak, ibret al ve düşün: “Eğer insanlar tek tip bir topluluk hâline gelecek 
olmasaydı, Rahmân’ı inkâr edenlerin evlerine (her biri) gümüşten tavan, yukarı 
çıkmak için kullanacakları merdivenler yapardık. (Ayrıca) evleri için kapılar, 
üzerlerinde yaslanıp istirahat edecekleri koltuklar yapar, altınla da süslerdik. 
Ama bunların hepsi dünya hayatına ait geçici faydalardan ibarettir. Rabbinin 
katında âhiret (mutluluğu) ise takvâ sahiplerine mahsustur.”2 Bu âyetler üzerine 
düşündüğünde başına gelenler konusunda kalbin ferahlar. Nimetin senden 
alınmasının, senin Rahmân’a yakın olan ehl-i iman arasında bulunduğunun 
delili olduğunu da anlarsın. Allah Teâlâ, ehl-i imanın kirlerden temizlenmesi-
ni ister ve kalplerinin vesveselerden arınmasından memnun olur. Bu nedenle 
önceki nesiller -Allah onlara rahmet etsin- arkası kesilmeyen nimetlerden çe-
kinir, bunun bir kandırmaca olmasından korkarlardı.

[515] Ben üzerinde dikkatlice düşündüm ve bu ümmet hakkındaki de-
ğişmeyen kaideyi buldum: İmanı çok olan kişiye dünya daha uzak, böyle 
kimselerin dertleri ise kendisinden aşağı seviyedekilerden daha fazla olur. 
Bu nedenle en büyük imtihanlardan geçenler peygamberlerdir, onlardan 
sonra derecelerine göre diğer insanlar gelir. Hiçbir peygamber de nebîlerin 
efendisi Peygamberimiz Muhammed’in (s.a.) uğradığı gibi bir eziyete uğ-
ramamıştır.

[516] Dikkatlice bakacak olursan, kâfirlerin dünyadan nasiplerinin 
müslümanlarınkinden, müslümanlar arasında da cahil ve fâsıkların nasiple-
rinin ilim ve takvâ sahiplerininkinden daha fazla olduğunu görürsün. Sonra 
ilim ve takvâ sahiplerine bir bak! Bu iki konuda mesafe katedip ilerleyenle-
rin dünya nimetlerinin azaldığını görürsün. Adalet ile devleti, ilim ile malı, 
takvâ ile malı hakkıyla bir arada bulunduranları sayacak olursan onların 
çok az olduğunu, dünyayı ellerinde tutup kalplerine sokmayan kimseler ol-
duklarını görürsün. Bu ise Rabb’in hikmetinin gerektirdiği bir maslahattır 
ve bununla bahsi geçen kuralın dışına çıkmışlardır.
1	 Müslim, “Zühd ve’r-Rekâik”, 1.
2	 ez-Zuhruf, 43/33-35.
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وإنمــا قلنــا: إن الدنيــا مملكــة أعدائنــا ودار أحزاننــا لمــا ثبــت وصــح فــي ٥]٥١]]

صحيــح مســلم وغيــره مــن قولــه صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم: »الدنيــا ســجن المؤمــن 

وجنــة الكافــر«1 فأوضــح أن الكافــر فيهــا منعــم، والمؤمــن فيهــا مســجون، وهــل يكــون 

ــا؟ ــا مصاب المســجون إلا حزين

فالأصــل أن المؤمــن مــع الكافــر فــي هــذه الــدار كأهــل الســجن مع الســلطان، ٥]٥١]]

ــةً وَاحِــدَةً لَجَعَلْنَــا لِمَــنْ  ــاسُ امَُّ فانظــر واعتبــر وتأمــل قولــه تعالــى: ﴿وَلَــوْلَٓ اَنْ يَكُــونَ النَّ

ــةٍ وَمَعَــارِجَ عَلَيْهَــا يَظْهَــرُونَ  وَلِبُيُوتِهِــمْ اَبْوَابًــا  حْمٰــنِ لِبُيُوتِهِــمْ سُــقُفًا مِــنْ فِضَّ يَكْفُــرُ بِالرَّ

ــدَ  ــرَةُ عِنْ ــا وَالْٰخِ نْيَ ــوةِ الدُّ ــاعُ الْحَيٰ ــا مَتَ ــكَ لَمَّ ــا وَاِنْ كُلُّ ذٰلِ ــؤُنَ  وَزُخْرُفً ــا يَتَّكِ ــرُرًا عَلَيْهَ وَسُ

ــكَ لِلْمُتَّق۪يــنَ﴾ ]الزخــرف، 33/٤3-35[، فــإذا تأملــت هــذا انشــرح صــدرك لمــا يصيبــك،  رَبِّ

وعلمــت أنــه دليــل علــى أنــك مــن أهــل الإيمــان المقربيــن عنــد الرحمــن، الذيــن يريــد 

تطهيرهــم مــن الأدنــاس، ويحــب تصفيــة قلوبهــم مــن الوســواس، ولذلــك كان الســلف 

رحمهــم اللّٰ تعالــى يخشــون تتابــع النعــم، ويخافــون أن يكــون ذلــك اســتدراجًا.

وأنــا قــد اعتبــرت فوجــدت القاعــدة المســتمرة فــي هــذه الأمــة: أن كل مــن ٥]٥١]]

كان أكثــر إيمانــا كانــت الدنيــا عنــه أكثــر انــزواءً، والأنــكاد عنــده أكثــر ممــن دونــه، ولذلــك 

كان أشــد النــاس بــاءً الأنبيــاء ثــم الأمثــل فالأمثــل، ومــا أوذي نبــي مثــل مــا أوذي ســيد 

الأنبيــاء نبينــا محمــد صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم.

وأنــت فانظــر، تــرى الكفــار أكثــر دنيــا مــن المســلمين، ثــم انظــر المســلمين ٥]٥١]]

تــرى الجهــال منهــم والفســقة أكثــر دنيــا مــن أهــل العلــم وأهــل التقــوى، ثــم انظــر أهــل 

العلــم والتقــوى تــرى كل مــن زاد فيهمــا نقــص فــي الدنيــا2 بحســب ذلــك، وإن عــددت 

مــن جمــع لــه العــدل والملــك، أو العلــم والمــال، أو التقــوى والمــال لــم تــر إلا آحــادًا 

محصوريــن، وأناســا كانــت الدنيــا فــي أيديهــم لا فــي قلوبهــم، وكان ذلــك لمصلحــة 

اقتضتهــا حكمــة الــرب، خرجــوا بهــا عــن القاعــدة.
صحيح مسلم، الزهد والرقائق 1. 	 1

ر: 72و. 	 2
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[517] Hasan-ı Basrî’ye [ö. 110/728] -Allah Teâlâ’nın rahmeti onun üze-
rine olsun- şöyle sorulmuştu: “Nebî (s.a.), ‘[Dine sarılma] işi giderek zorla-
şacak ve dünya da giderek artan bir şekilde [mü’minlerden] yüz çevirecek-
tir.’1 dediği hâlde, zamanının efendisi olan Ömer b. Abdülazîz [ö. 101/720] 
nasıl oluyor da ümmetin yüz karası olan Haccâc’dan [ö. 95/714] sonra vali 
oluyor?”2 Hasan-ı Basrî bu soruya şu şekilde cevap verdi: “Zamanın da ne-
fes alması gerekir.”

[518] Şu hâlde mü’minlerin kötülüklerinin zamanın tabiatından ileri 
geldiğini anlamış oldun. Nitekim [Ebü’l-Hasen Ali b. Muhammed] et-
Tihâmî [ö. 416/1025] bu konuda şu beyitleri söylemiştir:

Mahlûkat hakkında ölümün hükmü cârîdir 
Ve bu dünya ilelebet kalıcı değildir
Dünyada haber getiren bir insan görürsün de 
Bir gün haberler arasında onun haberine rastlarsın
Dünyanın tabiatında keder olduğu hâlde 
Onun her türlü kötülük ve kederden arınmış olmasını arzularsın
Zamana mahkûm olan kişi, zamanda olmayanı ister 
Suda kora dönmüş ateş bulmak isteyen gibi
İmkânsız olanı arzu ettiğinde 
Bu arzunu bir uçurumun kenarına inşa edersin
Hayat bir uyku, ölüm uyanıklık 
Kişi ise bu ikisi arasında seyreden bir atlıdır
O hâlde arzu ettiklerinizi yapmak için acele edin 
Zira ömür dediğiniz bir tür seyahattir
Genç atlar gibi koşun ve yarışın 
Onları geri kazanmaya çalışın
Sen sulh istesen de zaman bunu istemez 
Çünkü zamanın tabiatında hürlere düşmanlık vardır

[519] Şöyle diyen bir kişi ne cahildir: “Nasıl oluyor, falanca adam hak 
ettiği hâlde hiç anılmıyor da hiç hak etmeyen filanca adamı herkes tanıyor?”

[520] Kişi bunun zamanın tabiatı ve Allah Teâlâ’nın adaleti gere-
ği olduğunu bilmez mi? Kişinin anılmayı hak etmesi ona Allah’ın bir 
lutfudur ve bu sayede dünyadan nasibini alan diğerinin fevkine çıkar.  
1	 İbn Mâce, “Fiten”, 23.
2	 Hicaz, Irak ve Mısır’da dokuz yıl hüküm süren Abdullah b. Zübeyr’in hilâfet iddiasına son veren Haccac 

b. Yûsuf es-Sekafî, bu başarısı sebebiyle 74 (693) yılında Hicaz valiliğine tayin edilmişti. O, Hicaz vali-
liğinden alınıp Irak valiliğine atandıktan (75/694) yaklaşık on yıl sonra Ömer b. Abdülazîz Hicaz valisi 
olmuştur (İrfan Aycan, “Haccac b. Yûsuf es-Sekafî”, DİA, XIV, 424; İsmail Yiğit, “Ömer b. Abdülazîz”, 
DİA, XXXIV, 53).
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قيــل للحســن البصــري رحمــه اللّٰ تعالــى: أليــس قــد قــال النبــي صلــى اللّٰ ٥]٥١]]

تعالــى عليــه وســلم: »لا يــزداد الأمــر إلا شــدة، ولا الدنيــا إلَّ ادبــارًا«1 فمــا بــال عمــر بــن 

عبــد العزيــز وهــو ســيد أهــل زمانــه ولــي بعــد الحجــاج، وهــو خبيــث هــذه الأمــة؟ فقــال: 

لا بــد للزمــان أن يتنفــس.

فإذا علمت أن إنكاد المؤمنين طبع الزمان؛ كما قال التهامي:٥]٥١]]

ما هذه الدنيا بدار قرار حكم المنية في البرية جاري	

ألفيته خبرا من الأخبار بينا ترى الإنسان فيها مخبرا	

صفوا من الأقذار والأكدار طبعت على كدر وأنت تريدها	

متطلب في الماء جذوة نار ومكلف الأيام ضد طباعها	

تبني الرجاء على شفير هار وإذا رجوت المستحيل فإنما	

والمرء بينهما خيال سار والعيش نوم والمنية يقظة	

أعماركم سفر من الأسفار فاقضوا مآربكم عجالا إنما	

أن تسترد فإنهن عوار وتركضوا خيل الشباب وبادروا	

طبع الزمان عداوة الأحرار ليس الزمان وإن حرصت مسالمًا	

غيــر ٥]٥١]] وفــان  خامــاً،  المســتحق  فــان  بــال  مــا  يقــول:  مــن  أجهــل  فمــا 

خامــل؟ غيــر  المســتحق 

أمــا علــم أن هــذه عــادة الزمــان، وأن ذلــك عــدل مــن اللّٰ تعالــى؛ إذ كونــه ٥]٥٢]]

 مستحقًا فضل من اللّٰ عليه يربو ويزيد على ذلك الحطام الذي هو حظ من لا يستحق،

سنن ابن ماجه، الفتن 23. 	 1
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Bir âlim, fakirlikle beraber sahip olunan ilim ile zenginlikle birlikte sahip 
olunan cehâlet arasında mukayese yapsa, görür ki fakirken ilim sahibi ol-
mak, zenginken cahil olmaktan, gücenmiş hâlde sahip olunan takvâ da ki-
bir hâlindeki günahkârlıktan daha hayırlıdır.

[521] Ebû Abdullah el-Hâfız [ez-Zehebî], Şeyhü’l-İslâm Ebü’l-Feth İbn 
Dakîku’l-Îd’den icâzet yoluyla onun kendisi için söylediği şu beyitleri bize 
nakletti:

Dünyada mansıb sahibi kimseler ve onların yüce mevkileri 
Fazilet sahibi olanlar onların arasında değersizdirler
Onların zümresine dâhil olmadığımız için 
Bizi görmezden gelip hayvan seviyesine indirdiler
Bizim zararımızı istediklerinde şüphe yoktur 
Değerimizin artmasında da hiçbir katkıları yoktur
Keşke güç yetirebilseydik onlara anlatmaya 
Bizim katımızda seviyelerinin ne olduğunu ya da keşke onlar bunu bilselerdi
Onlar cehâlet ve aşırı zenginlik içinde mutlular 
Bize düşense ilim ve yokluk ile yorulmaktır

[5[52[ Ebü’l-Feth es-Sekafî bunlarla zıt anlama gelen şu güzel beyitleri 
söylemiştir:

Dünyadaki mansıblar ve onların yücelikleri  
Onlarda bulunmayan ilme sahip kişinin gözünde ne kıymet ifade eder ki?
Şüphesiz onların şâhit oldukları kıymetimiz vardır 
Ve onların ne bizim katımızda ne kendi katlarında kıymetleri vardır
Onlar vahşî hayvanlar, bizler ise insanlarız 
Hikmetimiz odur ki onları istediğimiz yere süreriz zira onlar hayvanlar gibidirler
Bizi onlardan ayıran ihmalden başka nedir? 
Çünkü onlar bizi yok sayarlar
Rahatlık veren iki şey; bilgi ve yok sayılmak bizde 
Yorgunluk veren iki şey; cehâlet ve kalabalık onlardadır

[523] Bu kaideyi güzelce anladığın zaman belâya karşı büyük bir rahata 
erer ve teselli bulursun. Sonra arayışa giriş ki aynı şekilde Allah Teâlâ’nın 
yazdığı kaza ve kaderi, iradesini ve seçimini bulasın. Onun senin hakkında 
olan takdiri, senin kendin için olan seçiminden daha hayırlıdır. Akıbetleri 
bilenden başka kimsenin bilemeyeceği nimetleri içinde saklayan nice zor-
luklar vardır. Allah Teâlâ ile birlikte ol, tıpkı gassâlın önündeki ölü gibi. Bil 
ki işte o zaman Allah Teâlâ sana ancak senin hayrına olacak şekilde muame-
le eder. Yine tıpkı şairin dediği gibi ol:
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أليــس إذا عــادل العالــم بيــن العلــم مــع الفقــر والجهــل مــع الغنــى، وجــد علمــا بفقــر خيــرا 

مــن جهــل بغنــى، وتقــوى بانكســار خيــرا مــن فجــور باســتكبار.

أنشــدنا أبــو عبــد اللّٰ الحافــظ إجــازة عــن شــيخ الإســام أبــي الفتــح بــن دقيــق ٥]٥٢]]

العيــد أنــه أنشــد لنفســه:

أهل الفضائل مرذولون بينهم أهل المناصب في الدنيا ورفعتها	

منازل الوحش في الإهمال عندهم قد أنزلونا لأنا غير جنسهم	

ولا لهم في ترقي قدرنا همم فما لهم في توقي ضرنا نظر	

مقدارهم عندنا أو لو دروه هم فليتنا لو قدرنا أن نعرفهم	

وعندنا المتعبان العلم والعدم لهم مريحان من جهل وفرط غنى	

وهذه الأبيات ناقضها أبو الفتح الثقفي فأجاد وأحسن؛ حيث قال:٥]٥٢]]

من الذي حاز علمًا ليس عندهم أين المراتب في الدنيا ورفعتها	

لقدرهم عندنا قدر ولا لهم لا شك أن لنا قدرًا رأوه وما	

نقودهم حيث ما شئنا وهم نعم هم الوحوش ونحن الإنس حكمتنا	

عنهم فإنهم وجدانهم عدم وليس شيء سوى الإهمال يقطعنا	

وفيهم المتعبان الجهل والحشم لنا المريحان من علم ومن عدم	

فــإذا اســتقرت هــذه القاعــدة عنــدك ازددت انشــراحا بالمصيبــة وتســليا عنهــا، ٥]٥٢]]

ثــم ابحــث تجــد أيضــا بقضــاء اللّٰ تعالــى وقــدره وإرادتــه واختيــاره، وقضــاؤه لــك خيــر 

مــن قضائــك لنفســك، وكــم مــن محنــة فــي طيهــا نعمــة لا يدريهــا إلا مــن يعلــم العواقــب، 

فكــن مــع اللّٰ كالميــت بيــن يــدي الغاســل، واعلــم أنــه حينئــذ لا يفعــل بــك إلا مــا هــو 

خيــر لــك، وكــن كمــا قــال الشــاعر:
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Aşk beni durdurdu yani sen durdurdun 
Aşkımı ne geride bırakabildim ne de önüme bakabildim
Senin aşkından kınansam da bunu lezzetli bulurum 
Seni anmayı sevdiğim için, varsın beni kınasınlar
Düşmanlarıma benzedin diye onları da sever oldum 
Öyle ki senden ne görüyorsam onlardan da aynısını görüyorum
Beni aşağıladın, ben de kendimi küçük gördüm 
Seni hor gören ise ikrama değer bir kimse değildir

[524] Bu kaideyi anladığın zaman sevincin daha da katlanacaktır. Sonra 
çokça duçar olduğun meşakkatin faydasını aramaya başlamalı, meşakkat 
olmadığı takdirde bu faydalara erişemeyeceğini de anlamalısın. Meşakkatin 
bir nimet, musibetin ise bir ödül olduğunu anladığında, işte o zaman ferah-
laman ve mutluluğun tamam olur; kadere rıza derecesine varmış olursun. 
Bizden öncekilerin -Allah Teâlâ onlardan razı olsun- oldukları gibi:

Başlarına gelen musibetleri güzel buluyorlar  
Öldürüldüklerinde bile hâlâ dünyadan ümit kesmiyor gibiler

[525] Bunu musibeti sevmeye teşvik ve onu sevmek için söylemiyoruz 
ki bundan Allah Teâlâ’ya sığınırız. Ancak bunu çözebilen kimse için bir 
teselli olduğunu söylüyoruz. Hastalığın tedavisi, hastalığı sevmeyi ya da 
hastalığı arzu etmeyi gerektirmez. Allah Teâlâ’dan sağlık ve âfiyet dileriz 
zira onun bize sunduğu sağlık ve âfiyeti çok geniştir. İşte bunu anladığın ve 
Resûlullah’ın (s.a.), “Allah Teâlâ’nın mü’min için takdir ettiği her şey hayır-
lıdır.”1 hadisiyle birlikte düşündüğün zaman rahatlarsın. Nimetin sana geri 
dönmesi ve cezanın da kalkmasının umulacağı birtakım işler meydana gelir.

[526] Şayet, “Benim için bu faydalar ve mutluluğumu tamamlayacak 
şeyler neredeler?” diyecek olursan sana şöyle derim: Bu kitabın hedefle-
rinden biri, seni gaflet uykusundan uyandırmaktadır. Başına gelenlerin 
senin eksikliğinden kaynaklandığını da açıkladık. Şayet Allah Teâlâ sana 
lutfundan ikram etmese, hatırlaman ve uykundan uyanman için elindeki 
nimeti senden almasa, dalâlet içinde, ne yaptığını bilmez ve isyana batmış 
bir hâlde kalırdın. Bu ise durumunun tamamen kötüleşmesi anlamına gelir. 
Netice olarak başına meşakkatlerin gelmesi de bir nimettir.

[527] Şayet musibetlerde bulunan faydaların tamamını anla-
mak istersen bunu başaramazsın zira faydaların sayısı hem çoktur  

1	 Bu hadisin farklı lafızlarla rivayeti için bk. Taberânî, el-Mu‘cemü’l-Kebîr (thk. Hamdi Abdülmecid es-Se-
lefî), Kahire 1994, VIII, 40.
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متأخر عنه ولا متقدم وقف الهوى بي حيث أنت فليس لي	

حبًّا لذكرك فليلمني اللوم أجد الملامة في هواك لذيذة	

إذ كان حظي منك حظي منهم أشبهت أعدائي فصرت أحبهم	

ما من يهون عليك ممن يكرم وأهنتني فأهنت نفسي عامدا	

فــإذا اســتقرت هــذه القاعــدة الأخــرى عنــدك ازددت ســرورًا علــى ســرورك، ٥]٥٢]]

ثــم ابحــث عــن فوائــد المحنــة تلقهــا كثيــرة، وافهــم أنهــا لــولا المحنــة لــم تحصــل هــذه 

الفوائــد، فــإذا المحنــة نعمــة، والبليــة عطيــة، وعنــد هــذا يتــم انشــراحك وســرورك، 

ــى: ــي درجــة الرضــا بالمقــدر؛ كمــا كان الســلف رحمهــم اللّٰ تعال وتصــل الت

لا ييأسون من الدنيا إذا قتلوا يستعذبون بلاياهم كأنهم	

ــا علــى حــب البــاء وحبــا لــه نعــوذ بــاللّٰ تعالــى منــه، ٥]٥٢]] ولســنا نقــول ذلــك حثًّ

ولكــن نقولــه تســلية لمــن حــل بــه، فتعريــف دواء المريــض لا يوجــب حــب المــرض ولا 

ــا، وإذا فهمــت هــذا وتأملتــه مــع  طلبــه، نســأل اللّٰ تعالــى العافيــة، فــإن عافيتــه أوســع لن

ــر«1 الحديــث،  ــه وســلم: »كل قضــاء اللّٰ تعالــى للمؤمــن خي ــه صلــى اللّٰ تعالــى علي قول

وانشــرحت لذلــك تــم لــك نــوع مــن الأمــور التــي يرجــى باجتماعهــا عــود النعمــة وزوال 

النقمــة.

فــإن قلــت: أيــن لــي هــذه الفوائــد وعددهــا ليتــم ســروري؟ قلــت: حــظ هــذا ٥]٥٢]]

الكتــاب منهــا ينبهــك مــن سِــنة الغفلــة، فإنــا قــد بينــا لــك أنــك مــن قِبــل تفريطــك أتيــت، 

فلــو لــم يتــداركك اللّٰ تعالــى بلطفــه، ويــزوي عنــك تلــك النعمــة لتتذكــر وتتنبــه مــن 

منامــك، لبقيــت طائشــا فــي غيــك، متبحــرا فــي طغيانــك، وذلــك يــؤول إلــى فســاد حالــك 

بالكليــة، فحلــول المحنــة والحالــة هــذه نعمــة.

ــه، ٥]٥٢]] ــى ذلــك ســبيلا لكثرت ــي فيهــا فلــن تجــد إل ــد الت وإن أردت حصــر الفوائ
الطبراني، المعجم الكبير ٨/40. 	 1
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hem de bazısı idrak edemeyeceğimiz türdendir. Rab Teâlâ’nın bazı hikmet-
lerini akıllarımız anlayabilir ama ilim ve mârifetteki farklılığımız ölçüsünde 
bunu anlamakta farklılaşırız. Bazısını ise akıllarımız anlamaktan âcizdir.

[528] Ulemânın sultanı Şeyhülislâm İzzeddin Muhammed b. Abdüs-
selâm’ın (r.a.) belâ ve musibetlerin faydalarına dair bir sözü vardır. Sana 
bunu kısaca anlatayım: O şöyle demiştir: “Musibetlerin, belâların, sıkın-
tıların ve zorlukların insanların derecelerine göre değişen faydaları vardır:

[529] Birincisi, Allah Teâlâ’nın [rubûbiyyetinin] yüceliğini ve kendisine 
isyan edenleri cezalandıracağını bilmektir.

[530] İkincisi, kulluğun zilletini ve hakîr oluşunu bilmektir. Şu âyet-
te bu duruma işaret edilmiştir: ‘O sabredenler, kendilerine bir belâ geldiği 
zaman, Biz Allah’ın kullarıyız ve biz O’na döneceğiz, derler.’1 Yani onlar, 
Allah Teâlâ’nın mülkü ve kulu olduklarını kabul ederler. Onun hükmüne, 
idaresine, kaza ve kaderine boyun eğerler. Onların Allah Teâlâ’dan kaçıp 
kurtulabilecekleri bir yer yoktur.

[531] Üçüncüsü, bütün davranış ve sözlerde Allah Teâlâ’nın rızasını gö-
zetmektir. Çünkü sıkıntıları ortadan kaldırıp def etmesi için O’ndan [cc] 
başka güvenilecek ve başvurulacak mercî yoktur. ‘Eğer Allah seni bir zarara 
uğratırsa, onu kendisinden başka giderecek yoktur.’2 ‘Gemiye bindikleri za-
man, dini yalnız O’na has kılarak (ihlâsla) Allah’a yalvarırlar.’3

[532] Dördüncüsü, pişmanlık duyup Allah Teâlâ’ya tövbe etmek ve 
O’na yönelmektir. ‘İnsanın başına bir sıkıntı gelince, Rabbine yönelerek ona 
yalvarır.’4

[533] Beşincisi, Allah Teâlâ’ya yalvarmak ve dua etmektir. ‘İnsanın başı-
na bir sıkıntı gelince Rabbine yalvarır.’5 ‘Denizde başınıza bir musibet geldi-
ğinde, O’ndan başka bütün yalvardıklarınız kaybolup gider.’6 ‘Bilâkis yalnız 
Allah’a yalvarırsınız. O da (kaldırılması için) kendisine yalvardığınız belâyı 
dilerse kaldırır.’7 ‘De ki: Karanın ve denizin karanlıklarından sizi kim kurta-
rır ki? (O zaman) O’na gizli gizli yalvararak dua edersiniz.’8

1	 el-Bakara, 2/156.
2	 el-En‘âm, 6/17.
3	 el-Ankebût, 29/65.
4	 ez-Zümer, 39/8.
5	 ez-Zümer, 39/49.
6	 el-İsrâ, 17/67.
7	 el-En‘âm, 6/41.
8	 el-En‘âm, 6/63.
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وخــروج بعضــه عــن إدراك أفهامنــا، فــإن حكــم الــرب تعالــى منهــا مــا ندركــه ويتفــاوت 

فيــه بقــدر تفاوتنــا فــي العلــوم والمعــارف، ومنهــا مــا تقصــر العقــول عــن إدراكــه.

ولســلطان العلمــاء شــيخ الإســام عــز الديــن محمــد بــن عبــد الســام رضــي ٥]٥٢]]

اللّٰ تعالــى عنــه كلام علــى فوائــد المحــن والرزايــا، أنــا أحكيــه لــك بجملتــه، قــال رضــي 

اللّٰ تعالــى عنــه: للمصائــب والبلايــا، والمحــن والرزايــا فوائــد تختلــف باختــاف رتــب 

النــاس:

إحداها معرفة عز الربوبية وقهرها.٥]٥٢]]

والثانيــة معرفــة ذلــة العبوديــة وكســرها، وإليــه الإشــارة بقولــه تعالــى: ﴿اَلَّذ۪يــنَ ٥]٥٣]]

ِ وَاِنَّـٓـا اِلَيْــهِ رَاجِعُــونَ﴾ ]البقــرة، 156/2[ اعترفــوا بأنهــم  اِذَٓا اَصَابَتْهُــمْ مُص۪يبَــةٌ قَالـُٓـوا اِنَّــا لِّٰ

ملكــه وعبيــده، وأنهــم راجعــون إلــى حكمــه وتدبيــره وقضائــه وتقديــره، لا مفــر لهــم 

منــه، ولا محيــد لهــم عنــه.

والثالثــة الإخــاص للّٰ تعالــى؛ إذ لا مرجــع فــي دفــع الشــدائد إلا إليــه، ولا ٥]٥٣]]

ُ بِضُــرٍّ فَــاَ كَاشِــفَ لَــهُٓ اِلَّ هُــوَ﴾ ]الأنعــام،  معتمــدا فــي كشــفها إلا عليــه، ﴿وَاِنْ يَمْسَسْــكَ اللّٰ

يــنَ﴾ ]العنكبــوت، 29/٦٥[. َ مُخْلِص۪يــنَ لَــهُ الدّ۪ 17/6[، ﴿فَــاِذَا رَكِبُــوا فِــي الْفُلْــكِ دَعَــوُا اللّٰ

نْسَــانَ ضُــرٌّ دَعَــا ٥]٥٣]] الرابعــة الإنابــة إلــى اللّٰ تعالــى والإقبــال عليــه، ﴿وَاِذَا مَــسَّ الِْ

رَبَّــهُ مُن۪يبًــا اِلَيْــهِ﴾ ]الزمــر، 39/٨[.

]الزمــر، ٥]٥٣]] دَعَانَــا﴾  ــرُّ  الضُّ نْسَــانَ  الِْ مَــسَّ  ﴿وَاِذَا  والدعــاء  التضــرع  الخامســة 

ــاهُ﴾ ]الإســراء، 17/٦٧[،   اِيَّ
ٓ ــرُّ فِــي الْبَحْــرِ ضَــلَّ مَــنْ تَدْعُــونَ اِلَّ ــكُمُ الضُّ ٤٩/39[، ﴿وَاِذَا مَسَّ

ــنْ  ــمْ مِ يكُ ــنْ ينَُجّ۪ ــلْ مَ ــهِ﴾ ]الأنعــام، 41/٦[، ﴿قُ ــونَ اِلَيْ ــا تَدْعُ ــونَ فَيَكْشِــفُ مَ ــاهُ تَدْعُ ــلْ اِيَّ ﴿بَ

عًــا وَخُفْيَــةً﴾ ]الأنعــام، ٦/63[. ظلُُمَــاتِ الْبَــرِّ وَالْبَحْــرِ تَدْعُونَــهُ تَضَرُّ

اهٌ حَل۪يــمٌ﴾ ٥]٥٣]] السادســة الحلــم عمــن صــدرت عنــه المصيبــة ﴿اِنَّ اِبْرٰه۪يــمَ لَوََّ
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[534] Altıncısı, kendisinden musibetlerin sâdır olduğu zâta karşı yu-
muşak davranmaktır. ‘Şüphesiz ki İbrâhim çok yumuşak huylu ve pek sabırlı 
[halîm] idi.’1 ‘İşte o zaman biz onu uslu [halîm] bir oğul ile müjdeledik.’2 
‘Sen de Allah Teâlâ’nın sevdiği iki haslet vardır: Bunlar yumuşak huyluluk 
[hilim] ve tövbe etmektir [inâbet].’3 Yumuşak huyluluğun dereceleri başa 
gelen musibetlerin büyüklüğü ve küçüklüğüne göre değişir. Bu yüzden mu-
sibetlerin en büyüğü karşısında gösterilen yumuşak huyluluk, diğerlerin-
den daha faziletlidir.

[535] Yedincisi, kendisinden kötülük sâdır olanı affetmektir. ‘[Allah’a 
karşı gelmekten sakınanlar] insanları affedenlerdir.’4 ‘Kim affeder ve arayı 
düzeltirse onun mükâfatı Allah’a aittir.’5 Suçların en büyüğünü affetmek, 
bütün affedişlerden daha faziletlidir.

[536] Sekizincisi, musibetlere karşı sabır göstermektir. Bu, Allah 
Teâlâ’nın sevgisini ve bol olan mükâfatını kazanmak için gereklidir. ‘Allah 
sabredenleri sever.’6 ‘Sabredenlere mükâfatları elbette hesapsız olarak verilir.’7 
‘Bir kimseye sabırdan daha hayırlı ve daha zengin bir ihsanda bulunulma-
mıştır.’8

[537] Dokuzuncusu, faydaları sebebiyle başa gelen musibetlere sevin-
mektir. Nebî (s.a.) şöyle buyurmuştur: ‘Nefsim elinde olan Allah’a yemin 
olsun ki, onlar [nebîler] musibetlere insanların nimetlere sevindikleri gibi 
sevinirlerdi.’9 İbn Mes‘ûd (r.a.) ise şöyle demiştir: ‘Şu kötü görülen iki şey 
ne güzeldir: Ölüm ve fakirlik.’ Onlar, zorlukları ve sıkıntılarından ziya-
de karşılıklarına ve faydalarına bakarak musibetlere sevinirlerdi. Bu, tıpkı 
hastalığı ilerleyen bir kimsenin hastalığa son verecek ilacı acılığına rağmen 
içmesi gibidir.

[538] Onuncusu, içerdiği faydalardan ötürü musibetlere şükretmektir. 
Bu tıpkı hastanın, dilediği şeyleri yapmasına engel olan organlarını kesen 
doktora teşekkür etmesi gibidir. Zira o, bu şekilde iyileşecek ve şifa bula-
caktır.
1	 et-Tevbe, 9/114.
2	 es-Sâffât, 37/101
3	 Buhârî, “İmân” 6; Tirmizî, “Birr” 66.
4	 Âl-i İmrân, 3/134.
5	 eş-Şûrâ, 42/40.
6	 Âl-i İmrân, 3/146. 
7	 ez-Zümer, 39/10.
8	 Buhârî, “Zekât”, 50; Müslim, “Zekât”, 42.
9	 Ahmed b. Hanbel, Müsned, XVIII, 391.
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حَل۪يــمٍ﴾ ]الصافــات، 101/37[، »إن فيــك خصلتيــن  بِغُــاَمٍ  ــرْنَاهُ  ]التوبــة، 114/٩[، ﴿فَبَشَّ

يحبهمــا اللّٰ تعالــى: الحلــم والأنــاة«1، وتختلــف مراتــب الحلــم باختــاف المصائــب فــي 

صغرهــا وكبرهــا؛ فالحلــم عنــد أعظــم المصائــب أفضــل مــن كل حلــم.

الســابعة العفــو عــن جانيهــا ﴿وَالْعَاف۪يــنَ عَــنِ النَّــاسِ﴾ ]آل عمــران، 134/3[، ٥]٥٣]]

ِ﴾ ]الشــورى، 40/42[ والعفــو عــن أعظمهــا أفضــل  ــحَ فَاَجْــرُهُ عَلَــى اللّٰ ــا وَاَصْلَ ﴿فَمَــنْ عَفَ

مــن كل عفــو.

[[٥]٥٣ ُ ــه ﴿وَاللّٰ ــرة ثواب ــى وكث ــة اللّٰ تعال ــر عليهــا، وهــو موجــب لمحب ــة الصب الثامن

ابِــرُونَ اَجْرَهُــمْ بِغَيْــرِ حِسَــابٍ﴾  ابِر۪يــنَ﴾ ]آل عمــران، 146/3[، ﴿اِنَّمَــا يوَُفَّــى الصَّ يحُِــبُّ الصَّ
]الزمــر، 10/93[، »ومــا أعطــي أحــد عطــاءً خيــرًا وأوســع مــن الصبــر«2

 والتاســعة الفــرح بهــا لأجــل فوائدهــا، قــال صلــى اللّٰ تعالــى عليــه وســلم: ٥]٥٣]]

ــن  ــال اب ــوا ليفرحــون بالبــاء كمــا يفرحــون بالرخــاء«3، وق ــده إن كان ــذي نفســي بي »والَّ

مســعود رضــي اللّٰ تعالــى عنــه: »حبــذا المكروهــان: المــوت والفقــر«، وإنمــا فرحــوا بهــا 

ــرح مــن عظمــت  ــا، كمــا يف ــا وفائدته ــى ثمرته ــا بالنســبة إل ــع لشــدتها ومرارته إذ لا وق

أدواؤه بشــرب الأدويــة الحاســمة لهــا مــع تجرعــه لمرارتهــا.

العاشــرة الشــكر عليهــا لمــا تضمنتــه مــن فوائدهــا؛ كمــا يشــكر المريــض  [٥٣٨]

الطبيــب القاطــع لأطرافــه المانــع مــن شــهواته، لمــا يتوقــع فــي ذلــك مــن البــرء والشــفاء.

صحيح البخاري، الإيمان ٦؛ سنن الترمذي، البر ٦٦. 	 1
صحيح البخاري، الزكاة ٥۰؛ صحيح مسلم، الزكاة 42. 	 2

مسند أحمد، 391/18. 	 3
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[539] On birincisi, musibetlerin günahları ve hataları gidermesidir. ‘Ba-
şınıza her ne musibet gelirse kendi yaptıklarınız yüzündendir. O, yine de ço-
ğunu affeder.’1 ‘Vücuduna batacak dikene varıncaya kadar hastalık ve keder 
namına mü’minin başına her ne gelirse, Allah bu musibetler sebebiyle onun 
günahlarından bir kısmını örter.’2

[540] On ikincisi, başlarına musibet gelen kimselere karşı merhametli 
olmak ve bu musibetler konusunda onlara yardımcı olmaktır. İnsanların 
bir kısmı sağlıklı ve huzurlu, bir kısmı ise hasta ve kederlidir. Başlarına 
musibetler gelmiş kimselere merhamet ediniz. Sağlıklı ve huzurlu olmanız 
sebebiyle de Allah Teâlâ’ya şükrediniz. Zira ehl-i aşk olan aşka düşene mer-
hamet eder.

[541] On üçüncüsü, sağlıklı ve huzurlu olma nimetinin kadrini bilmek 
ve buna şükretmektir. Çünkü nimetlerin kıymeti onlar kaybedilmeden bi-
linmez.

[542] On dördüncüsü, Allah Teâlâ’nın, musibetlerin çeşidine ve fayda-
larına göre âhirette insanlara karşılıklar hazırlamasıdır.

[543] On beşincisi, musibetlerin içindeki gizli faydalardır. ‘(Biliniz ki) 
Allah’ın hakkınızda çok hayırlı kılacağı bir şeyden hoşlanmamış olabilirsi-
niz.’3 ‘Sizin için daha hayırlı olduğu hâlde bir şeyi sevmemeniz mümkündür.’4 
‘Bunu kendiniz için bir kötülük sanmayın, aksine o sizin için bir iyiliktir.’5 
Cebbâr olan Allah Teâlâ, Sâre’yi İbrâhim’den [as] uzaklaştırdığı zaman, mu-
sibet gibi görünen bu durumda Hacer’i Sâre’nin hizmetine vermişti. Hacer, 
İbrâhim’den (as) İsmâil’i (as) doğurmuş, İsmâil’in [as] soyundan da pey-
gamberlerin efendisi ve sonuncusu gelmişti. Bu musibetin içindeki hayrı iyi 
düşün! Nitekim şöyle denmiştir:

Senin için kimbilir ne kadar nimet gizlenmiştir 
Başına gelen musibetler arasında

[544] Başka biri de şu beyiti söylemiştir:
Nice nefret edilen, hoş karşılanmayan şey vardır ki 
Onlarda Allah’ın yarattığı güzellikler vardır

[545] On altıncısı, musibetler ve sıkıntılar kötülüğe, kibre, ken-
dinle övünmeye, kendini beğenmeye, büyüklenmeye ve zorbalığa en-
gel olur. Şüphesiz Nemrut fakir, hasta, sağır ve dilsiz bir kimse olsaydı 

1	 eş-Şûrâ, 42/30.
2	 Buhârî, “Merda”, 1; Müslim, “Birr”, 14.
3	 en-Nisâ, 4/19.
4	 el-Bakara, 2/216.
5	 en-Nûr, 24/11.
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ــةٍ ٥]٥٣]] ــنْ مُص۪يبَ ــمْ مِ ــا اَصَابَكُ ــا ﴿وَمَٓ ــوب والخطاي ــة عشــرة تمحيصهــا للذن الحادي

كَث۪يــرٍ﴾ ]الشــورى، 30/24[، »ولا يصيــب المؤمــن  عَــنْ  وَيَعْفُــوا  اَيْد۪يكُــمْ  كَسَــبَتْ  فَبِمَــا 

وصــب ولا نصــب حتــى الهــم يهمــه والشــوكة يشــاكها إلا كفــر بــه مــن ســيئاته«.1 

الثانيــة عشــرة رحمــة أهــل البــاء ومســاعدتهم علــى بلواهــم؛ فالنــاس معافــى ٥]٥٤]]

ومبتلــى، فارحمــوا أهــل البــاء، واشــكروا اللّٰ تعالــى علــى العافيــة، وإنمــا يرحــم العشــاق 

مــن عشــق.

الثالثــة عشــرة معرفــة قــدر نعمــة العافيــة والشــكر عليهــا؛ فــإن النعــم لا تعــرف ٥]٥٤]]

أقدارهــا إلا بعــد فقدهــا.

الرابعــة عشــرة مــا أعــده اللّٰ تعالــى علــى هــذه الفوائــد مــن ثــواب الآخــرة علــى ٥]٥٤]]

اختــاف مراتبها.

الخامســة عشــرة مــا فــي طيهــا مــن الفوائــد الخفيــة ﴿فَعَسَــى أنَْ تَكْرَهُــوا ٥]٥٤]]

ــى اَنْ تَكْرَهُــوا شَيْــًٔـا وَهُــوَ خَيْــرٌ  شَــيْئًا وَيَجْعَــلَ اللّٰ فِيــهِ خَيْــرًا كَثِيــرًا﴾ ]النســاء، 19/٤[، ﴿وَعَسٰٓ

ــمْ  ا لَكُ ــرًّ ــبُوهُ شَ ــمْ لَ تَحْسَ ــةٌ مِنْكُ ــكِ عُصْبَ فْ ــاؤُ بِالِْ ــنَ جَٓ ــمْ﴾ ]البقــرة، 216/2[، ﴿اِنَّ الَّذ۪ي لَكُ

بَــلْ هُــوَ خَيْــرٌ لَكُــمْ﴾ ]النــور، 11/42[، ولمــا أخــذ الجبــار ســارة مــن إبراهيــم كان فــي طــي 

تلــك البليــة أن أخدمهــا هاجــر فولــدت إســماعيل لإبراهيــم عليهمــا الصــاة والســام، 

فــكان مــن ذرّيــة إســماعيل ســيد المرســلين وخاتــم النبييــن، فأعظــم بذلــك مــن خيــر كان 

فــي طــي تلــك البليــة، وقــد قيــل:

لك بين أثناء المصائب كم نعمة مطوية	

وقال آخر:٥]٥٤]]

فيه اللّٰ لطائف رب مبغوض كريه	

السادســة عشــرة أن المصائــب والشــدائد تمنــع مــن الأشــر والبطــر والفخــر ٥]٥٤]]

 والخيــاء والتكبــر والتجبــر، فــإن نمــرود لــو كان فقيــرا ســقيما فاقــد الســمع والبصــر 
صحيح البخاري، المرضى 1، صحيح مسلم، البر 14. 	 1
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Rabbi hakkında İbrâhim [as] ile tartışmazdı. Fakat hükümdarlık kibri onu 
buna sürükledi. Nitekim Allah Teâlâ Nemrut’un hükümdarlığını öne süre-
rek tartıştığını açıklamaktadır: ‘Allah kendisine mülk (hükümdarlık ve zen-
ginlik) verdiği için şımararak Rabbi hakkında İbrâhim ile tartışmaya gireni 
(Nemrut’u) görmedin mi!’1 Şayet Firavun da bu şekilde imtihan edilecek 
olsaydı, ‘Sizin en yüce rabbiniz benim!’2 demezdi. ‘Ve sırf Allah ve Resûlü 
kendi lutuflarından onları zenginleştirdiği için öç almaya kalkıştılar.’3 ‘Gerçek 
şu ki, insan kendini kendine yeterli görerek azar.’4 ‘Allah kullarına rızkı bol 
bol verseydi, yeryüzünde azarlardı.’5 ‘Zulmedenler ise, kendilerine verilen re-
fahın peşine düştüler.’6 ‘Bu hususta kendilerini denememiz için onlara bol su 
verirdik.’7 ‘Biz hangi ülkeye bir uyarıcı göndermişsek mutlaka oranın varlıklı 
ve şımarık kişileri, Biz, size gönderilmiş olan şeyi inkâr ediyoruz, demişlerdir.’8

[546] Fakirler ve düşkünler, velîler ve peygamberlerin yolundan giden 
kimselerdir. İşte bu büyük faydalar dolayısıyla insanların en çok belâ ve 
musibete duçar olanları peygamberler, onlardan sonra sâlih kullar ve on-
lardan sonra da sırasıyla diğer insanlardır. Peygamberler delilikle, sihirle 
ve kâhinlikle itham edilmişler, bu şekilde kendileriyle dalga geçilmiş, alay 
edilmiştir. ‘Onlar, yalanlanmalarına ve eziyet edilmelerine rağmen sabretti-
ler.’9 Bize de şöyle denmiştir: ‘(Ey mü’minler!) Yoksa siz, sizden önce gelip 
geçenlerin başına gelenler size de gelmeden cennete gireceğinizi mi sandınız? 
Yoksulluk ve sıkıntı onlara öylesine dokunmuş ve öyle sarsılmışlardı ki, niha-
yet Peygamber (s.a.) ve beraberindeki mü’minler, Allah’ın yardımı ne zaman, 
dediler. Bilesiniz ki Allah’ın yardımı yakındır.’10 ‘And olsun ki sizi biraz kor-
ku ve açlık; mallardan, canlardan ve ürünlerden biraz azaltma (fakirlik) 
ile deneriz. (Ey Peygamber!) Sabredenleri müjdele!’11 ‘And olsun ki, malla-
rınız ve canlarınız konusunda imtihana çekileceksiniz; sizden önce kendile-
rine kitap verilenlerden ve müşriklerden birçok üzücü sözler işiteceksiniz.’12  

1	 el-Bakara, 2/258.
2	 en-Nâziât, 79/24.
3	 et-Tevbe, 9/74.
4	 el-Alak, 96/6-7.
5	 eş-Şûrâ, 42/27.
6	 el-Hûd, 11/116.
7	 el-Cin, 72/16-17.
8	 es-Sebe’, 34/34.
9	 el-En‘âm, 6/34.
10	 el-Bakara, 2/214.
11	 el-Bakara, 2/155.
12	  Âl-i İmrân, 3/186.
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لمــا حــاجّ إبراهيــم فــي ربــه، لكــن حملــه بطــر الملــك علــى ذلــك، وقــد علــل اللّٰ ســبحانه 

ــه۪ٓ  ــاجَّ اِبْرٰه۪يــمَ ف۪ــي رَبِّ وتعالــى محاجّتــه بإتيانــه الملــك فقــال تعالــى: ﴿اَلَــمْ تَــرَ اِلَــى الَّــذ۪ي حَٓ

ُ الْمُلْــكَ﴾ ]البقــرة، 258/2[، ولــو ابتلــى فرعــون بمثــل ذلــك لمــا قــال ﴿اَنَــا رَبُّكُــمُ  اَنْ اٰتٰيــهُ اللّٰ

ُ وَرَسُــولهُُ مِــنْ فَضْلِــه۪﴾  ٓ اَنْ اَغْنٰيهُــمُ اللّٰ ــوا اِلَّ الْعَْلٰــى﴾ ]النازعــات، 24/٧٩[، ﴿وَمَــا نَقَمُٓ

 ُ نْسَــانَ لَيَطْغٰى  اَنْ رَاٰهُ اسْــتَغْنٰى﴾ ]العلق، ٦/٩٦-٧[، ﴿وَلَوْ بَسَــطَ اللّٰ ]التوبة، ٧٤/٩[، ﴿اِنَّ الِْ

ــا اتُْرِفُــوا  زْقَ لِعِبَــادِه۪ لَبَغَــوْا فِــي الْرَْضِ﴾ ]الشــورى، 27/42[، ﴿وَاتَّبَــعَ الَّذ۪يــنَ ظَلَمُــوا مَٓ الــرِّ

ــا  ــاءً غَدَقًــا  لِنَفْتِنَهُــمْ ف۪يــهِ﴾ ]الجــن، 16/27-17[، ﴿وَمَٓ ف۪يــهِ﴾ ]هــود، 116/11[، ﴿لَسَْــقَيْنَاهُمْ مَٓ

ــا ارُْسِــلْتُمْ بِــه۪ كَافِــرُونَ﴾ ]ســبأ، 34/43[. ــاۙ اِنَّــا بِمَٓ اَرْسَــلْنَا ف۪ــي قَرْيَــةٍ مِــنْ نَذ۪يــرٍ اِلَّ قَــالَ مُتْرَفُوهَٓ

ــة ٥]٥٤]] ــد الجليل ــاء، ولهــذه الفوائ ــاع الأنبي ــاء وأتب ــاء هــم الأولي والفقــراء والضعف

كان أشــد النــاس بــاء الأنبيــاء ثــم الصالحــون الأمثــل فالأمثــل، نســبوا إلــى الجنــون 

ــوا وَاوُذُوا﴾  بُ ــا كُذِّ ــى مَ ــرُوا عَلٰ ــة، واســتهزئ بهــم، وســخر منهم﴿فَصَبَ والســحر والكهان

ــا يَأْتِكُــمْ مَثَــلُ الَّذ۪يــنَ  ]الأنعــام، 34/٦[، وقيــلَ لنــا: ﴿اَمْ حَسِــبْتُمْ اَنْ تَدْخُلُــوا الْجَنَّــةَ وَلَمَّ

سُــولُ وَالَّذ۪يــنَ  يَقُــولَ الرَّ اءُ وَزُلْزِلـُـوا حَتّٰــى  ٓ ــرَّ ــاءُ وَالضَّ ــتْهُمُ الْبَأْسَٓ قَبْلِكُــمْ مَسَّ خَلَــوْا مِــنْ 

﴿وَلَنَبْلُوَنَّكُــمْ   ،]214/2 ]البقــرة،  قَر۪يــبٌ﴾   ِ اللّٰ نَصْــرَ  اِنَّ  اَلَٓ   ِ اللّٰ نَصْــرُ  مَتٰــى  مَعَــهُ  اٰمَنـُـوا 

ــرِ  وَبَشِّ وَالثَّمَــرَاتِ  وَالْنَْفُــسِ  الْمَْــوَالِ  مِــنَ  وَنَقْــصٍ  وَالْجُــوعِ  الْخَــوْفِ  مِــنَ  بِشَــيْءٍ 

ابِر۪يــنَ﴾ ]البقــرة، 155/2[، ﴿لَتُبْلَــوُنَّ ف۪ـٓـي اَمْوَالِكُــمْ وَاَنْفُسِــكُمْ وَلَتَسْــمَعُنَّ مِــنَ الَّذ۪يــنَ  الصَّ

،]186/3 عمــران،  ]آل  كَث۪يــرًا﴾  اَذًى  اَشْــرَكُوٓا  الَّذ۪يــنَ  وَمِــنَ  قَبْلِكُــمْ  مِــنْ  الْكِتَــابَ   اوُ۫تُــوا 
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‘Yurtlarından ve mallarından uzaklaştırılmış olanlar.’1 İşte bu kimseler va-
tanlarından göç ettiler, birçok zorlukla karşılaştılar, büyük musibetlere du-
çar oldular, çok sayıda düşmanları vardı. Bazı kimselere karşı galip geldiler. 
İçlerinden bazıları ise Uhud, Bi’rimaûne ve daha başka yerlerde şehit ol-
dular. Resûlullah’ın yüzü yaralandı ve dişi kırıldı, kafasında miğferi parça-
landı, ailesinden en yakını öldürülerek müsle yapıldı, düşmanları sevindi, 
dostları üzüldü. Hendek günü imtihan edildiler ve şiddetli bir şekilde sar-
sıldılar. Gözler döndü, yürekler ağızlara geldi. Sürekli bir korku, keskin bir 
soğuk ve yokluk içindeydiler. Öyle ki açlık dolayısıyla karınlarına taşlar 
bağlamışlardı. Seyyidü’l-evvelîn ve’l-âhirîn olan Peygamberimiz, aynı gün 
içinde iki kere buğday ekmeği yiyememiştir. Türlü eziyetlere mâruz kaldı, 
en yakın ailesinden en sevdiklerine iftira atıldı. Ömrünün sonunda Mü-
seylime, Tuleyha ve [Esved] el-Ansî ile imtihan edildi. O ve ashâbı Tebük 
Seferi’nde büyük zorlukla karşılaştılar. Hz. Peygamber (s.a.) vefat ettiğinde, 
borç aldığı bir miktar arpa karşılığında zırhı bir yahudide rehindi. Nebî-
ler ve sâlihler musibetlere her daim muhatap olmaya devam etmişlerdir. 
‘Kişi dinindeki derecesine göre imtihan edilir. Şayet dininde sağlam duran 
biriyse onun imtihanı da şiddetli olur.’2 Böyle bir kimsenin başına testere 
dayanmış ancak bu bile onu dininden döndürememişti. Nebî (s.a.) şöyle 
demiştir: ‘Mü’min kimse rüzgârın eğip durduğu ekin gibidir, her daim be-
laya duçar olur.’3 Yine Resûlullah şöyle buyurmuştur: ‘Mü’min yaş ve taze 
ekin gibidir. Rüzgâr onu sürekli eğer, büker, nihayet kurutur.’4 Musibet ve 
zorluk kulu Allah Teâlâ’ya yöneltir, âfiyet ve bolluk ise Allah Teâlâ’dan uzak-
laştırır. ‘İnsana bir zarar geldiği zaman, yan yatarak, oturarak veya ayakta 
durarak (o zararın giderilmesi için) bize dua eder fakat biz ondan sıkıntısını 
kaldırınca, sanki kendisine dokunan bir sıkıntıdan ötürü bize dua etmemiş 
gibi geçip gider.’5 Bu yüzden nebîler ve sâlihler yemek-içmek, kılık kıyafet 
sahibi olmak, evlenmek, meclislere katılmak, evler ve binekler edinmek vb. 
konularda azla yetinmişlerdir. Bunları, kendilerini Allah Teâlâ’ya döndüre-
cek ve yöneltecek bir hâl üzere olabilmek için yapmışlardır.

1	 el-Haşr, 59/8.
2	 Tirmizî, “Zühd”, 57.
3	 Müslim, “Sıfatü’l-kıyâme”, 14.
4	 Buhârî, “Merdâ”, 1; Müslim, “Sıfatü’l-kıyâme”, 14.
5	 Yûnus, 10/12.
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أوطانهــم،  عــن  ]الحشــر، ٨/٥٩[ وتغربــوا  وَاَمْوَالِهِــمْ﴾  دِيَارِهِــمْ  مِــنْ  اخُْرِجُــوا  ﴿الَّذ۪يــنَ 

وكثــر عناؤهــم، واشــتد بلاؤهــم، وتكاثــر أعداؤهــم، فغلبــوا فــي بعــض المواطــن، وقتــل 

منهــم بأحــد وبئــر معونــة وغيرهمــا مــن قتــل، وشــج وجــه رســول اللّٰ صلــى اللّٰ تعالــى 

ــل  عليــه وســلم وكســرت رباعيتــه، وهشــمت البيضــة علــى رأســه، وقتــل أعــزاؤه ومُثِّ

بهــم، فشــمتت أعــداؤه، واغتــم أوليــاؤه، وابتلــوا يــوم الخنــدق وزلزلــوا زلــزالا شــديدا، 

ــم، وعــري لازم،  ــوا فــي خــوف دائ وزاغــت الأبصــار وبلغــت القلــوب الحناجــر، وكان

وفقــر مدقــع، حتــى شــدوا الحجــارة علــى بطونهــم مــن الجــوع، ولــم يشــبع ســيد الأوليــن 

والآخريــن مــن خبــز بُــرٍّ فــي يــوم مرتيــن، وأوذي بأنــواع الأذيــة حتــى قذفــوا أحــب أهلــه 

إليــه، ثــم ابتلــي فــي آخــر الأمــر بمســيلمة وطليحــة والعنســي، ولقــي هــو وأصحابــه فــي 

جيــش العُســرة مــا لقــوه، ومــات ودرعــه عنــد يهــودي علــى آصــعٍ مــن شــعير، ولــم تــزل 

الأنبيــاء والصالحــون يتعهــدون بالبــاء الوقــت بالوقــت، »يبتلــى الرجــل علــى قــدر دينــه 

ــه«1، ولقــد كان أحدهــم يوضــع المنشــار علــى  ــا فــي دينــه شــدد فــي بلائ فــإن كان صلبً

ــه الصــاة والســام: »مثــل المؤمــن مثــل  مفرقــه فــا يصــده ذلــك عــن دينــه، وقــال علي

ــه الصــاة  ــال علي ــاء«2، وق ــه الب ــزال المؤمــن يصيب ــه، ولا ي ــح تميل ــزال الري ــزرع لا ت ال

والســام: »مثــل المؤمــن كمثــل الخامــة مــن الــزرع تفيئهــا الريــح تصرعهــا مــرة وتعدلهــا 

، وحــال  ــى اللّٰ عــزَّ وجــلَّ ــد إل ــة بالعب ــوى مقبل ــج«3 ، فحــال الشــدة والبل ــى تهي ــرة حت م

ــرُّ دَعَانَــا لِجَنْبِــه۪ٓ  نْسَــانَ الضُّ العافيــة والنعمــاء صارفــة للعبــد عــن اللّٰ تعالــى، ﴿وَاِذَا مَــسَّ الِْ

ــهُ﴾ ]يونــس،  ــى ضُــرٍّ مَسَّ ــا اِلٰ ٓ ــمْ يَدْعُنَ ــرَّ كَاَنْ لَ هُ مَ ــهُ ضُــرَّ ــفْنَا عَنْ ــا كَشَ ــا فَلَمَّ ــدًا اَوْ قَآئِمً اَوْ قَاعِ

12/01[، فلأجــل ذلــك تقللــوا فــي المــآكل والمشــارب والملابــس والمناكــح والمجالس 

والمســاكن والمراكــب وغيــر ذلــك؛ ليكونــوا علــى حالــة توجــب لهــم الرجــوع إلــى اللّٰ 

تعالــى والإقبــال عليــه.
سنن الترمذي، الزهد ٥٧. 	 1

صحيح مسلم، صفة القيامة 14. 	 2
صحيح البخاري، المرضى 1؛ صحيح مسلم، صفة القيامة 14. 	 3
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[547] On yedincisi, Allah Teâlâ’nın rızasını kazandıracak biçimde tes-
limiyet hâlinde olmaktır. Musibetler hem iyi hem günahkâr kullara isabet 
eder. Günahkâr kimse bunlara öfkelenir, bu şekilde hem dünyada hem de 
âhirette hüsrana ve gazaba uğrar. Bu musibetlere razı olup boyun eğen kim-
se ise Allah Teâlâ’nın rızasını kazanır. Allah Teâlâ’nın rızasını kazanmak, 
cenneti kazanmaktan daha faziletlidir. Bu hususta Allah Teâlâ şöyle buyur-
muştur: ‘Allah’ın rızası hepsinden büyüktür.’1 Yani Allah Teâlâ’nın rızasını 
kazanmak, Adn cennetlerinden ve buradaki güzel yerlerden çok daha üs-
tündür...”

1	 et-Tevbe, 9/72.
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الســابعة عشــرة الرضــا الموجــب لرضــوان اللّٰ تعالــى؛ فــإن المصائــب تنــزل ٥]٥٤]]

بالبــر والفاجــر فمــن ســخطها فلــه الســخط وخســران الدنيــا والآخــرة، ومــن رضيهــا فلــه 

ِ أكَْبَــرُ﴾  الرضــا، والرضــا أفضــل مــن الجنــة ومــا فيهــا لقولــه تعالــى: ﴿وَرِضْــوَانٌ مِــنَ اللّٰ

]التوبــة، 72/٩[، أي: مــن جنــات عــدن ومســاكنها الطيبــة.
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HÂTİME

[548] Burada zikrettiklerimiz musibetlerin faydalarından bir nebzedir. 
Allah Teâlâ’dan dünyada ve âhirette bağışlanma ve âfiyet dileriz. Bizler mu-
sibetlere uğrayan kişilerden değiliz. Allah Teâlâ bizi seveceği ve razı olacağı 
sâlih amellere ulaştırsın, sıkıntı ve âfetlerden de muhafaza eylesin.

[549] Her başlangıç ve her bitirişte salât ü selâm Efendimiz Muham-
med’in (s.a.) ve onun ailesinin üzerine olsun. Amin. “Allah bize yeter ve O 
ne güzel vekîldir.” Yüce ve büyük olan Allah Teâlâ’dan başka yardım edecek, 
güç ve kudret sahibi yoktur. Allah Teâlâ bütün noksan sıfatlardan münez-
zehtir ve hamd ancak O’nadır. Yüce Allah bütün noksanlıklardan münez-
zehtir.
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خاتمة

فهــذه نبــذة ممــا حضرنــا مــن فوائــد البلــوى، ونحــن نســأل اللّٰ تعالــى العفــو ٥]٥٤]]

والعافيــة فــي الدنيــا والآخــرة، فلســنا مــن رجــال البلــوى، وفقنــا اللّٰ تعالــى للعمل الصالح 

بمــا يحــب ويرضــى، وبرأنــا مــن المحــن والرزايــا.

اللّٰهــم صــل علــى ســيدنا محمــد وعلــى آلــه عــودا علــى بــدء، ومختتمــا علــى ٥]٥٤]]

مفتتــح، وســلم تســليما دائمــا باقيــا إلــى يــوم الديــن، آميــن، وحســبنا اللّٰ ونعــم الوكيــل، 

ولا حــول ولا قــوة إلا بــاللّٰ العلــي العظيــم، وســبحان اللّٰ وبحمــده ســبحان اللّٰ العظيــم.
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Dımaşk  13, 14, 96, 122, 168, 186, 

202, 250, 270
Dokumacı  9, 246

E

Ebû Ali b. Hayrân  132
Ebû Ali ed-Dekkâk  156
Ebû Ali el-Merverrûzî  250
Ebû Ali er-Rûzbârî  222
Ebû Alkame  170
Ebû Alkame el-Vâsıtî  170
Ebû Amr b. el-Alâ  166
Ebû Bekir  54, 86, 138, 146, 186, 

224, 268
Ebû Bekir eş-Şiblî  220
Ebû Bekir es-Sıddîk  224
Ebû Ca’fer et-Tahâvî  220
Ebû Dâvûd  28, 84, 98, 108, 214, 

268

DİZİN
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Ebû Hanîfe  76, 86, 118, 136, 140, 
146, 160, 190, 192, 258

Ebû Hâtim  174
Ebû Hayyân et-Tevhîdî  13, 86, 176, 

188, 230
Ebû Hüreyre  28
Ebû İshak el-İsferâyînî  146
Ebû İshak el-Mervezî  236
Ebû İshak eş-Şîrâzî  152
Ebü’l-Esved ed-Düelî  152
Ebü’l-Ferec el-Bağdâdî  178
Ebü’l-Feth es-Sekafî  284
Ebü’l-Hasen Ali b. Muhammed et-

Tihâmî  282
Ebü’l-Kâsım el-Cüneyd  222
Ebü’l-Kâsım el-Kuşeyrî  36, 138, 

156, 222
Ebü’l-Kâsım er-Râgıb  174
Ebü’l-Muzaffer b. es-Sem‘ânî  230
Ebû Muhammed el-Cüveynî  220
Ebû Müshir  162
Ebû Nüvâs  192
Ebû Ömer ed-Dihye  176
Ebû Tâhir ez-Ziyâdî  174
Ebû Temmâm  218
Ebû Vâre  174
Ebû Zür‘a  174
edebü’l-fetvâ  188
Ehl-i Sünnet ve’l-Cemaat  138, 144, 

146
Emevîler  168
emîr  26, 58, 60, 80, 92, 94, 96, 

102, 112
Emîr-i Âhûr  74
Emîr-i Alem  74
Emîr-i Şikâr  74
Eş‘arî  14, 56, 126, 138, 146, 160
Eş‘arîler  14, 136
Eş‘as b. Kays el-Kindî  28
esmâü’r-ricâl  150
Evzâî  216
el-Ezkâr  138

F

Fahreddin er-Râzî  124
Fârâbî  142
Faslü’l-Makâl fî Hedâye’l-‘Ummâl  

104
el-Fetâvâ  138, 206, 240
el-Fetâva’l-Mevsıliyye  246
Fethüddin b. Ali Ebû Mansûr 

ed-Dimyâtî  158
Firavun  294
Fudayl  124
fukaha  44, 76, 118, 122, 126, 140, 

142, 200, 252, 260

G

Gassâl  10, 256
Gazzâlî  144, 156, 210, 240, 256

H

Haccâc  282
Hâcib  58, 80
Hâdimü’l-Hankâh  232
Hâkim en-Nîsâbûrî  186
Halep  96
halife  15, 58, 134
hankâh  228, 232
Hasan-ı Basrî  282
Hasî  76
Hatip  208
Havâtır  222, 224
el-Hâvi’s-Sagîr  150
Hâzindâr  58
Hicaz  102, 282
el-hikmetü’l-İslâmiyye  142
hükemâü’l-İslâm  142
hükümdar  32, 46, 56, 64, 68, 80, 

94, 120, 218, 274
Hz. Peygamber (s.a.) (Muhammed, 

Resulullah, Nebi) 24, 28, 30, 
56, 68, 80, 84, 100, 108, 112, 
148, 184, 194, 196, 202, 204, 
206, 208, 214, 216, 222, 224, 
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238, 248, 256, 258, 264, 266, 
268, 272, 280, 282, 286, 290, 
294, 296, 300

İ

İbn Abbas  194
İbn Abdülber  136
İbn Arafe  162
İbn Avn  134
İbn Düreyd  170
İbn Hübeyre  168
İbn Mes‘ûd  84, 290
İbn Sînâ  142, 146
İbn Sîrîn  134
İbn Tağrîberdî  96
İbnü’l-Cessâs  172
İbnü’l-Cevzî  210
İbnü’l-Esîr  150
İbn Uleyye  132, 134
İbnü’l-Fîl  162
İbnü’l-Heysem  168
İbnü’l-İmâm  156, 210
İbnü’l-Kavbe‘  176
İbnü’r-Rif‘a  118, 120
İbnü’r-Rûmî  244
İbnü’s-Salâh  52, 150, 204
İbn Yûnus  266
İhyâ’u ‘Ulûmi’d-Dîn  210
iktâ  58
ilel  150
ilm-i mîkât  212
imam  212
İmam Mâlik  118, 158
Irak  168, 282
Îsâ b. Ömer en-Nahvî  166, 168
İstahrî  258
İzzeddin b. Abdüsselâm  96, 246, 

262

K

Kaderiyye  148
Kadı Ebû Hâmid  86

Kadı Emînleri  114
Kadı Hâcibi  114
Kadı Kâtibi  112
Kadı Nakîbi  114
Kaffâl  206, 272
Kahire  5, 11, 13, 14, 16, 28, 76, 78, 

88, 96, 136, 168, 286
Kalavun  96
Kâriü’l-kürsî  210
Kâsih  264
kâtip  112
el-Kelâm alâ Enhâri Dımaşk  122
kelamcılar  122
Kellâü’l-Basra  166
keramet  224, 226
el-Keşşâf  124, 146, 148
kıssacı  210
Kütüb-i Sitte  150
kütüphaneci  206
Kutuz  96

L

Leys b. Sa‘d  118
livâta  72, 164, 190, 192, 260
lugaz  180, 182

M

Mahmud b. Sebük Tegin  220
Mahmûd el-Verrâk  32
mansıb  15, 16, 17, 102, 126, 130, 284
Mansûr  62, 96
medrese  16, 200, 210
meks  60
el-Melikü’l-Kâmil Muhammed b. 

Ebî Bekir b. Eyyûb  176
memlük  98
Memlükler  13, 14, 17, 70, 72, 74, 

76, 80, 162, 202, 236, 244
Me’mûn  194, 196
el-Mensûrât  264
Mesâbîh  148
meş‘aleciler  258
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Meş‘aleciler  258
Meşâriku’l-Envâr  148
Mihmandâr  66, 68
Mısır  16, 96, 152, 176, 186, 200, 

226, 282
Moğollar  96
muarrif  88
Muâviye  84
mübtedî  196, 198
Mücellit  242
Mücessime  54, 138, 160
Müderris  196
Müezzin  212
Müfîd  202
müftî  16, 142, 190
muhaddis  148, 150, 164, 172
Muhtesib  8, 120
Mu‘îd  114
Muîd  200
mukaddem  88
mukaddemü’l-memâlîk  78
Mükârî  10, 254
müneccim  218
Münşid  8, 204
müntehî  196
Mûsâ  30, 178, 266
el-Mürşide  138
Müşebbihe  144
Müselles  190
Müseylime  296
Müşiddü’d-Devâvîn  62
Müslim  28, 84, 100, 152, 214, 216, 248, 

256, 272, 280, 290, 292, 296
Müsned  28, 122, 150, 266, 270, 290
Müstensih  9, 240
mütefakkih  198, 200
el-Mu‘tasımiyye  218
Mu‘tezile  54, 138, 148
muvakki  30, 178, 266
Muvakkit  212
Müzehhip  242
Müzeyyin  244

N

nahivciler  16, 122
Nâib-i Saltanat  52
Nakîb  82, 84
Nasîrüddin Tûsî  144
Nâtır  250
nâzil isnad  150
Nâzırü’l-Ceyş  7, 70
Nemrut  292, 294
Nevevî  52, 78, 88, 114, 150, 210, 

212, 234, 240, 242, 264
Nu‘mân b. Beşîr  28

Ö

Ömer b. Abdülazîz  38, 282
Ömer (r.a.)  48, 50, 226

R

Râfiî  78, 88, 120, 234, 242, 248, 
264

reâyâ  40, 60, 76, 96, 120
remil  218
Resûlullah (s.a.)  56, 112, 248
Riyâzü’s-Sâlihîn  210
Rükneddin b. el-Kavbe‘  176
Rukye  216

S-Ş

Şâddü’l-Amâir  9, 236
Şâfiî  11, 13, 14, 16, 20, 32, 42, 52, 

76, 100, 104, 106, 114, 118, 
136, 140, 146, 150, 154, 156, 
160, 174, 190, 192, 198, 200, 
230, 234, 240, 242, 246, 250, 
252, 260, 266

Safiyyüddin el-Hindî  176
Sâgânî  148
sâhibü’ş-şurta  80, 170
Saîd b. Hind  98
Sâkî  8, 74
Şakrâ bint Ya‘kûb  132
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Salahaddin es-Safedî  186
saltanat nâibi  96
Şam  5, 11, 13, 14, 56, 70, 88, 96, 

106, 122, 186, 200
Şarapdâr  252
Sarraf  254
Saymerî  194
Sebebü’l-İnkifâf ‘an İkrâ’i’l-Keşşâf  146
Seccân  256
seleb  100
Şerhu’l-Minhâc  212
Şerhu Muhtasarı İbni’l-Hâcib  142
Şeyhü’l-Hankâh  228
Şeyhü’r-Rivâye  206
şeyhüşşüyûh  228
Şeyhü’z-Zâviye  232
Seyis  262
Şifâü’s-Sekâm fî Ziyâreti Hayri’l-Enâm  

210
sihir  214, 218
Silahdâr  7
Silâhü’l-Mü’min  210
simya  218
Sîretü Antere  240, 260
Sır Kâtibi  13, 64
sûfîler  16, 228, 230
Sûfîler  220, 222, 230
Süfyan es-Sevrî  126
Şühûd  116
Şühûdü’l-kıyme  118
sultan  15, 46, 48, 52, 68, 72, 78, 

80, 84, 102, 112, 234, 280
Sünen  150, 266
Sürmeci  246
Şürûtî  112

T

et-Tabakâtü’l-Kübrâ  136, 224
Taberânî  150, 152, 286
Taberdâr  72
Tabip  244
Tâceddin el-Merrâküşî  176

Tâceddin İbnü’l-Firkâh  264
Takıyyüddin b. Dakîkul‘îd  128
Takıyyüddin es-Sübkî  13, 34, 56, 

76, 78, 100, 104, 106, 108, 
114, 118, 120, 122, 136, 142, 
146, 148, 206, 210, 222, 226, 
228, 234, 240, 242, 252, 270, 
272

et-Takrîb ve’t-Teysîr  150
Tarihçiler  134
Taştdâr  252
Tavâşîyye  78
Tebük Seferi  296
Tekmiletü Şerhi’l-Mühezzeb  206
et-Tenbîh  266
Terzi  248
teshîr  216
Tirmizî  28, 30, 108, 194, 270, 290, 

296
tılsım  216
Tuleyha  296
Türk  82, 162
Türkler [Memlük idarecileri]  40

U-Ü

el-‘Udde  154
Uhud  296
Ulûmü’l-Hadîs  150
Üstâdüddâr  7, 60, 236
usûlcüler  122

V

Vâiz  9, 208
vakıf  48, 108, 114, 118, 200, 204, 

206, 260
Vakıf Nâzırı  8, 118
Vaktü’l-Füsha fi’l-Hükmi bi’s-Sıhha  

108
vali  86, 88, 262, 282
Varrâk  166, 242
vezir  26, 60, 62
Vükelâü Dâri’l-Kâdî  8, 116
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Y

Ya‘kûb b. İshak el-Kindî  174
Yoklama Kâtibi  8, 9, 204, 208
Yûsuf b. Ömer  30, 168

Z

Zehebî  13, 132, 134, 136, 160, 
164, 172, 174, 284

ez-Zehâir  266
Zemahşerî  124, 126, 128, 146, 148
Zeydiyye  118
Zübeyir b. Bekkâr  172
Züfer b. Hüzeyl  118
Zünnûn es-Sûfî  220






